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V  PROPASTI

Tráva šustila a suché větévky praskaly pod kroky tří slonů, kteří se prodírali podrostem jihoindické džungle. Prvý ze slonů nesl na svém hřbetě objemná nosítka se šesti osobami, druhý nesl zavazadla a na třetím, v nosítkách zhotovených dosti primitivním způsobem, seděli mužové jen dva. Za hlavami prvých dvou slonů seděli Indové — kornaci, ale třetí šel bez vůdce, kterého mu nebylo třeba. Sledoval oba své druhy a jen mocí mohl býti donucen, aby se od nich oddělil.

Sloni postupovali zvolna houštinami trávy a cestující na jejich hřbetech  jako by usnuli.  Někteří  také  skutečné  spali.  Na předním slonu bděli jen dva z cestujících, mladý muž vojenského držení těla a hoch zcela mladý. Ale hoch, jestliže nespal, tedy alespoň snil, snil s otevřenýma   očima.   Snil   o   svém   příteli,   s  kterým   se   neočekávaně rozešel a teprve nyní a zde — v pusté a málo známé indické džungli — dostalo se mu o něm zprávy.

Hochem tím byl Jacques Dorval, kterému osud určil, že musí vypíti až do dna kalich dobrodružství a jeho společníky byli známí již   francouzští   lovci:   Rambert,   profesor   Brindavoine,   Landry, Granger, Rochard, Angličané sir Archibald a Watson, a kornakové Ali a Kilid.

Jacques by byl nyní opravdu již se nejraději viděl na cestě k domovu, ale cesta do Francie byla ještě daleká. I do civilisace byla ještě cesta daleká a každým krokem hrozila na ní smrt, ať již z ruky některého fanatického Thuga neb pod spárem šelmy.

Jindy   byl   Jacques   pozornost   sama,   byl   nejlepším   strážcem výpravy, ale dnes byly vzpomínky mocnější než příkaz opatrnosti.

Vzpomínka na přítele Piletta vyvolala vzpomínky další. Před Jacquesovým   duševním   zrakem   se   objevila   tvář   milované   sestry Magdaleny a zdálo se mu, že vidí, jak po jejích lících kanou slzy — slzy pro něho, kterého musí pokládati za ztraceného, mrtvého kdesi v neznámé dáli.

Do ticha džungle se ozval náhle, protáhlý, ječivý výkřik, který vytrhl Jacquesa z jeho snění a způsobil, že obraz sestřin se rázem rozplynul.
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„To bylo znamení," pravil kornak Ali. „Značí to, že Thugové jsou nablízku."

„To se dalo čekat," klidné odpověděl Rambert. „Nikoho jistě nepřekvapí, že nás sledovali."

„Snad by pro nás bylo lepší," pravil Granger, „kdybychom se nepouštěli hlouběji do džungle a vyčkali zde."

„Mohli bychom čekat dlouho. Uvidíme, co podniknou.“

Uplynula půlhodina.

V džungli zavládlo zase nerušené ticho, ale Jacques se již neoddal snění. S karabinou v ruce pozorně pohlížel všemi směry, zda někde se náhle nevynoří hlava ve špinavém turbanu, hlava Thuga.

„Nemýlil jste se, Ali?" ptal se Rambert kornaka. „Nebyl to snad skřek nějakého živočicha?"

„Ach,   sahibe,   v   džungli   není   tvora,   který   by   křičel   tímto způsobem. Byl to skutečně lidský hlas, hlas Thuga. Vzpomeňte si jen, že již jedenkrát jsme byli překvapeni podobným skřekem a pak se objevili Thugové."

Rambert se náhle obrátil k společníkům.

„Co o tom soudíte? Věřím, že Thugové jsou nedaleko, že nás stopují a strojí proti nám nějaký úklad. Jen vědět jaký!"

„Myslím, že nás chtějí vlákat do nějaké propasti, kterých je zde dost," netázán odpověděl Ali.

„Pak by bylo nejlepší, kdybychom se obrátili proti nim a postříleli je," navrhoval Landry.

„Úplně s vámi souhlasím," přizvukoval mu sir Archibald. „Věřím, že nebudeme míti pokoj, pokud se těch darebáků nezbavíme."

„Dobře tedy," rozhodl Rambert. „Popoženeme slony proti nim, dohoníme je a ..."

V té chvíli se opět ozval příšerný výkřik.

„Jsou posud zde," řekl Ali. „Neradím k nějakému útěku. Zde jsou propasti a rokle. Je jich zde plno!"

„V té nejistotě nemůžeme zůstat," zvolal Rambert. „Jen pobídni slona a ty, Kilide, též!"

Sloni se dali do trysku po planině. Ali vedl a Kilid ho následoval ve vzdálenosti asi patnácti metrů.

Všichni lovci měli v rukou ručnice, připravené k výstřelu.
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„Nesmíme   ztráceti   jediné   chvíle,"   pravil   Rambert.   „Jakmile spatříte nějakou hlavu, hned po ní střelte!"

„Jsme připraveni," odpověděl sir Archibald Dempsey.

„Hleďte...! Vidíte je tam?"

„Ano, ano! Snaží se utéci, ale my je brzy dohoníme. Ali, pobídni slona! Tentokrát je máme, tentokrát nám neuniknou.Postřílejte je bez milosti.! Rozdrtíme je pod tlapami slonů! Jistě se tohohle nenadáli!"

Thugy bylo nyní zřetelně vidět, ale byli ještě dosti vzdáleni a při prudkých pohybech slonů nebylo lze zamířit s jistotou. Prchali. Brzy vsak již budou dostiženi.

Náhle vsak lovci cítili, že pod nimi mizí půda. Jejich slon padl do rokle, hluboké dobrých sedm metrů.

Kilid, druhý kornak, měl právě jen dosti času, aby zastavil svého slona a obrátil jej zpět. Slon Angličanů se zastavil též.

Thugové, kteří připravili tuto léčku, vypukli v jásot a řítili se k místu, kde zmizel slon. Byli ozbrojeni kopími a těžkými obušky.

Cestovatelé se však rychle vzpamatovali z pádu. Seskočili se slona a vydrápali se k okraji rokliny, kde se ukryli za kameny. To již zazněl jásot Thugů.

„Nedovolme jim přiblížiti se," pravil Rambert. „Palte, palte bez povelu!"

Salva zabouřila do ticha džungle, kde vyvolala mnohonásobnou ozvěnu. Thugové, kteří přibíhali k propasti v houfu, byli snadným cílem. Sedm jich padlo. Pochopili, že lest se nezdařila a zbytek jejich rychle se obrátil na útěk.

„Ti bídáci!" volal za nimi Rambert. „Jsem jist, že jim zajde chuť na další útoky. Již se radovali, že nás mají a zatím prchají s krvavými hlavami."

Dva výstřely se ozvaly.

To oba Angličané vystřelili po Thuzích, kteří prchali nedaleko nich.

Pak Thugové zmizeli:

„Teď zbývá jen otázka, jak se dostaneme odtud," pravil Rambert.

„To nebude tak snadné," odpověděl Granger. „Pochybuji, že slon zleze takový svah, po kterém se i člověk těžko drápe."

„Však to již nějak dokážeme."
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Rambert neztrácel důvěru v přístí.

„Snadné to opravdu nebude," pokračoval, „ale buďte jisti, že to nějak půjde přece."

„Jen jak!" zapochyboval Brindavoine.

„Tím, že všichni se dáme hned do práce," pohotově odpověděl Rambert.   „Musíme   odhrabati   zemi   tak,   abychom   zmírnili   svah natolik, aby se náš slon dostal nahoru."

„To bude trochu perná práce."

„To vím také, ale není jiné pomoci. Víte-li něco lepšího, jen ven s tím!"

Profesor neodpověděl.

„Tak tedy do práce! Prkna z nosítek nám poslouží za lopaty. Zem je zde měkká, budeme ji moci snadno zpracovati."

Všichni se dali do práce.

„Ale kde zůstal Kilid a oba Angličané?" ptal se Rambert za chvíli.

Kilid   s   oběma   slony   je   nedaleko,"   odpověděl   Jacques,   který   se vyškrabal k okraji svahu. „Zavolej je!"

„Kilide, Kilide!" volal Jacques.

Kornak přijel se slonem k okraji rokle.

„Kilide," pravil Rambert, „musíš nám pomoci. Máš nějaký silný provaz?"

„Ano, sahibe..."

„Hoď jej sem!"

K Rambertovým nohám slétl pevný konopný provaz.

„Hle,   zde   je   něco,   co   nám   usnadní   práci,"   pravil   Rambert vítězoslavně.   „Připevníme   provaz   ke   krku   našeho   slona   a   druhý konec připevní stejným způsobem Kilid. Počítám s možností, že náš slon, tažen jsa slonem Kilidovým, se nedostane nahoru, ale svýma nohama rozdupe zem tak, že budeme míti snadnější práci. Nesmíme počítati, že budeme hotovi s prací dříve, než nastane noc, ale snad budeme!"

Slon Aliho, tažen jsa slonem Kilidovým, marně se namáhal, aby se   dostal   k   okraji   rokliny,   ale   předpoklad   Rambertův   se   splnil.

Vydupal ve svahu brázdu, kterou mohli snadno prkny rozšířiti.

Když nastala noc, musili přerušiti práci, neboť byla obava, aby se půda nesesula.
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„Teď   se   musíme   mít   na   pozoru,"   pravil   Rambert.   „Nelze vyloučiti,   že   Thugové   nepodniknou   nějaký   útok   pod   pláštěm temnoty. Dva z nás nechť vylezou na okraj rokle. Za dvě hodiny budou vystřídáni."

Jacques a Landry se dobrovolně podjali prvé hlídky. Ostatní lovci byli připraveni dole, se zbraněmi v rukou.

Uplynula asi hodina, když Jacques upozorňoval Landryho: „Zaslechl jsem šustot trávy."

Landry upozornil ostatní a všichni vylezli k okraji.

Měsíc osvětloval džungli. Brzy spatřili temné postavy, plížící se podrostem džungle.

„Nechme je přiblížit se," velel Rambert.

Za chvíli se temné postavy vztyčily nedaleko rokle. Ale tu již se ozvaly výstřely. Několik  postav  kleslo  k  zemi,  ostatní   se daly na překotný útěk.

Na útěku však byly zaskočeny slonem Angličanů, kteří dobře umístili několik výstřelů.

„Takto už brzy nebude v džungli Thugů," ozval se sir Archibald.

„Nevím,   jestliže   jich   uteklo   dohromady   pět.   Co   se   nepodařilo vojenským výpravám, podařilo se nám. Až se vrátíme, naše úřady nám budou moci poděkovat."

„Jestliže nás ovšem neodsoudí jako cizince, kteří zabíjeli jejich poddané," sarkasticky se ozval Rambert. „Všechno…"

Nedokončil. Hořící věchet opsal ve vzduchu krátkou dráhu a dopadl na traviny asi dvacet metrů od rokle.

„Ti bídáci!" zvolal Rambert. „Chtějí nás zde upéci za živa."

„Džungli zapáliti mohou, ale zde v rokli se nám nic nemůže stát,"

pravil Granger.

„Jen se neklam! Je zde také dosti suché trávy."

„Pak ji tedy rychle vytrhejme!"

Všichni se pustili do trhání trávy a řezání jí noži.

Nový hořící věchet padl a tentokráte do rokle, přímo na slonův hřbet.   Slon   se   začal   plašit.   Věchet   padl   na   zem,   kde   byl   rychle ušlapán.

K rokli se však blížily plameny.
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„Nejhorší je," pravil Rambert, „že Kilid s Angličany budou nuceni prchnouti před požárem a že je pak budeme těžko hledat."

„Alespoň jim požár trochu posvítí, když teď zasel měsíc," řekl Landry.

Nepovšimli si ani, že se obloha zatáhla. A brzy na zem začaly padat těžké kapky deště, které se ve chvíli změnily v pravý vodní příval, jaké jsou známy jen v tropických krajích.

V přívalu požár neodolal, uhasl.

„Skoro se zdá, že bůh džungle, kterého Thugové tak ctí, není jim příliš   nakloněn,"   pravil   Rambert.   „Tento   déšť   alespoň   posloužil nám."

„To jistě," ozval se profesor.

Blesky brázdily temnotu a hrom burácel. Lovci se ukryli pod slonem,   kde   byli   alespoň   částečně   schováni   před   přívalem.   Ale nemohli   se   ukrýti   před   vodou,   která   stékala   do   rokle   a   brzy   jim dosahovala po kolena. Na štěstí vsak písečná půda vodu rychle sála.

Teď byl  pro cestovatele málo vhodný průkop, který prohrabali ve svahu. Jím právě se řítily vody nejhojněji dolů.

Když však bouře ustala a rozbřeskl se den, profesor Brindavoine zvolal zcela právem: „Požehnaný déšť!"

Voda totiž rozšířila průkop tak, že se nyní zvedal v mírném svahu.

„Jsme   zachráněni,"   pravil  Rambert.   „Ale  kde  je  jen  Kilid  s Angličany."

Jacques vylezl průkopem a brzy spatřil oba slony, přijíždějící k propasti. Bouře je zahnala sice poněkud dále do džungle, ale nikoli příliš daleko.

„Jsou již zde," hlásil Jacques. „Mám zavolati Kilida?"

„Snad toho nebude ani třeba."

Ali pobídl slona. Tlustokožec sice klouzal na svahu, ale konečně se mu podařilo dostati se nahoru, a to právě ve chvíli, kdy k rokli přijížděli Angličané.

„Dobré jitro," zdravil sir Archibald. „Teď teprve se budeme moci pustiti do tygrů, když jsme Thugy vyhubili."

„Jen nejásejte předčasně," odpověděl Rambert. „Nějací ještě zbyli a nevíme, zda se jim nedostane odněkud posily. Ostatně to se ještě pozná, stejně jako co budeme dělati dále."
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Nastoupili další cestu a Ali na pokyn Rambertův zamířil směrem k Sharabu.  Rambert   byl   již  syt   pobytu  v  džungli,  a  pak  chtěl  co nejdříve dopraviti Rocharda do jeho domova. Než nemělo  to býti poslední setkání s Thugy, ač příští mělo znamenati téměř dokonalé vítězství.

Bylo asi k poledni, když Jacques spatřil mezí křovinami, kolem nichž   jeli,   hlavu   s   turbanem.   Upozornil   Ramberta,   který   se   ptal Aliho:

„Jsou i v tomto kraji rokliny?"

„Nikoli, zde nejsou."

„Zde by ses tedy nebál pobídnouti slony do trysku?"

„Nikoli."

„Pobídni je tedy tímto směrem."

Ali uposlechl a sloni se dali v klus naznačeným směrem. A brzy se objevil účinek tohoto zákroku. Z křovin vyběhli dva muži, kteří se dali   na   útěk.   Nezmohli   však   nic   proti   rychlosti   slonů.   Brzy   byli dohoněni a znemožněn jim další útěk.

Byl to Bai Sufed a jediný z Thugů, který zbyl z celé tlupy.

Sir Archibald namířil pušku.

„Nestřílejte, nestřílejte!" zvolal Brindavoine. „Chci ho živého!"

Nedošlo k výstřelu a přece Thug, který stál vedle Bai Sufeda klesl k zemi. Bai Sufed stál klidně a dal se bez odporu spoutati.

Když se Rambert sklonil k druhému Thugovi, poznal, co se stalo.

„Pohleďte," pravil. „On se uškrtil vlastní smyčkou."

Bylo to pravda. Thug prokázal více zmužilosti, než jeho vůdce.

„Je vidět, žes běloch," pravil Rambert zajatci. „Tvůj druh byl statečnější než ty."

„Ano, jsem běloch," odpověděl  Bai Sufed, „ale srdcem Ind.

„Ovšem ne tak hloupý, abych se zabil, když se mi něco nepovede."

Tato   slova   pronesl   zajatec   čistou   angličtinou   s   podivným sarkastickým úsměvem, který byl všem nápadný.

Več   vlastně   doufal?   Domníval   se   snad,   že   se   mu   podaří uprchnouti?

„Nemysli si, že se ti podaří uprchnouti," pravil mu Rambert. „Při prvém pokusu o útěk budeš zastřelen!"
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„Proč bych utíkal?" usmál se zase zajatec. „Co můžete se mnou dělat?"

„Vydáme tě anglickým úřadům."

„Dobře."

Zajatec byl vysazen na slona, kterého řídil Kilid a Jacques s Landrym mu byli přiděleni jako strážci.

Nyní konečně nehrozilo již nebezpečí od Thugů, alespoň nikoli v této části džungle. Co se nepodařilo vojenským výpravám, podařilo se   pouhým   lovcům.   Ovšem   náhodou,   jak   si   střízlivý   Rambert doznával.   Rambert   také   nijak   nečekal,   že   bude   zvláště   jejich   čin uznán   anglickými   úřady.   V   tom   se   velice   lišil   od   profesora Brindavoinea, který již se viděl, jak vjíždí jako vítěz do Sharabu, vítán všemi jako hrdina.

Jen   jediná   věc   kalila   profesorovi   radost:   že   nemá   svou   Buberiu Casiu. Umínil se o tom Rambertovi.

„Z toho si nic nedělejte," těšil ho Rambert. „Při našem štěstí ji naleznete třeba někde na sharabské ulici."

Profesor se jen zašklebil a neodpověděl.

Dali se na další cestu, ale brzy je překvapil soumrak. Tentokráte právě na holém místě.

„To je jako z udělání," pravil Granger. „Dokud jsme se musili bát Thugů,  hledali   jsme  volné   místo  marně.  A teď   se  objeví   jako  na zavolanou."

„Tím, že jsme se zbavili Thugů, nemíníme se státi bezstarostnými.

Myslím, že bude na místě, budeme-li stejně opatrní jako dříve."

„Co by se nám mohlo stát? Nejspíš by mohl přijít nějaký tygr. A to míníš zase, abychom ztrávili noc na slonech? K čemu jsme tedy s sebou vezli stany?"

„To je jen poučení pro příště. V džungli je stan skutečně jen přítěží."

Jacques a Landry byli na slonu Kilidově, který se zastavil opodál od   slonů   druhých,   jak   již   dříve   míval   Kilid   ve   zvyku,   pokud nehrozilo nebezpečí.

„Takto budeme odděleni od druhých," poznamenal Jacques.

„Vždyť  se k nim můžeme  přiblížiti. Brání nám snad někdo?

Kilide, zajeď vedle našich přátel."
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Kilid poslechl.

„Byli jsme od vás trochu daleko a jedeme na návštěvu," hlásil Landry.

„A dobře jste učinili," chválil Rambert. „Je lépe, nebudeme-li se oddělovati."

Lovci pojedli svou skromnou večeři a rozložili se v nosítkách, jak jen to nejlépe šlo.

„Jedna hlídka stačí," pravil Rambert.

„A kdo bude míti prvou?" ptal se Granger.

„Třeba já!" nabídl se sir Archibald.

„Budiž, bděte tedy,"  souhlasil Rambert.  „Za dvě hodiny vás vystřídám a po své hlídce někoho již vzbudím, aby vystřídal mne.

Myslím sice, že v dnešní noci nebude poplachu, ale jistota je jistota.

Je zajatec dobře spoután?"

„Ano," odpověděl Jacques. „Buďte kliden."

„Ten, kdo má hlídku, musí ho zároveň střežiti," upozorňoval Rambert.

Lovci se uložili v nosítkách a sir Archibald Dempsey se opřel o zábradlí  nosítek  lokty, když  byl  předem dobře prohlédl  závěr  své karabiny.

Byla temná noc.

Prudký  západní  vítr  se  prodíral  mezi   travinami  a  vyhazoval jednotvárný zvuk, který působil jako výborný uspávací prostředek.

Siru Archibaldovi se klížily oči. Byl nucen štípati se do paží, aby nepodlehl spánku. A nechtěl buditi Ramberta, aby mu oznámil, že není s to držeti dále hlídku. Kolem něho všichni spali.

Jacques dřímal vedle Landryho, ale jeho spánek nebyl pevný. Čas od Času pozvedal hlavu a pozoroval zajatce. Pro větší bezpečnost zajatec   byl   přivázán   k   nosítkám   a   ruce   mu   byly   spoutány,   takže nebylo třeba se obávati, že uprchne. Jacques se marně přesvědčoval opakováním  si  těchto   bodů skutečnosti.  Nevěděl   proč, ale   nevěřil Thugovi a nevěřil v pevnost pout.

Doba hlídky Archibaldovy se blížila ke konci a Angličan již dřímal, jistě pevněji než Jacques. I on se čas od času probouzel a pozvedal hlavu.
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Jacquesovi se pojednou zdálo, že kornak Kilid se naklonil nad zajatcem. Zprvu se hoch domníval, že podlehl mámení smyslů, ale chvíle   pozorování   mu   dokázala,   že   se   nemýlil.   To   však   již   v nosítkách   se   vztyčila   temná   postava,   přesmykla   se   přes   zábradlí nosítek a sjela k zemi.

Jacques uchopil pušku a zvolal:

„Vzhůru, vzhůru."

A vystřelil na temnou postavu, která jižjiž splývala s noční tmou.

Sir Archibald vystřelil též...

„Co  je?   Co   je?"  ptal   se  Rambert,   který   vyskočil   při   prvém výstřelu.

„Zajatec uprchl..." zvolal Jacques. „Střelil jsem po něm a sir Archibald také, ale myslím, že jsme netrefili."

„To je divné. Jak dokázal zbavit se pout?"

„Snad by vám to mohl říci Kilid."

Kilid hned se začal brániti obvinění. Tvrdil, že spal také a že ho probudil teprve výstřel.

Teď již všichni lovci byli vzhůru.

„Nuže, Jacquesi, jen ven s tím cos napověděl," vyzýval Rambert.

„Ano," ochotně začal Jacques. „Dřímal jsem, když se mi zdálo, že slyším slabý hluk. Otevřel jsem oči a viděl jsem, že Kilid není na svém místě. Viděl jsem ho, jak se sklání nad zajatcem, který pak hned vyskočil a svezl se na zem. Vystřelil jsem, ale v této temnotě nelze mluviti o nějaké jisté ráně."

Sir Archibald, který nechtěl doznati, že v této chvíli právě spal, prohlásil totéž co Jacques.

„Dobře," ukončil Rambert toto jednání. „Promluvíme si o tom až ve dne."

Kilid vsak nepřestával ujišťovati, že nemá viny na zajatcově útěku. Přísahal u všech bohů, že byl probuzen teprve výstřelem.

„Tento kornak," pravil Granger šeptem Rambertovi,  „byl  mi podezřelý již od začátku  naší cesty. A když  jsme  zajali  náčelníka Thugů, zdálo  se mi,  že  s ním pohledem vyměnil  jakési  znamení.

Pokládal jsem to jen za svou domněnku, ale teď jsem jist, že jsem se nemýlil. Jistě to byl on, kdo osvobodil zajatce, který přece si nemohl pouta sejmouti sám."
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„Ano," souhlasil Rambert. „Jsem také přesvědčen, že Kilid je zrádce.Teď   teprve   vidím,   jak   málo   horlivosti   projevoval   při pronásledování   Thugů   a   vzpomínám   si,   že   jednou   nás   svedl   na falešnou stopu."

„Můžeme však nyní ještě důvěřovati Alimu?"

„Pokud jde o toho, byl ve všem jednání dosud upřímný a přímý.

Nemám důvodu, proč mu nedůvěřovati, leda ten, že je Ind a Indové mu   musí   býti   bližší   než   my.   To   však   je   přirozené.   Ostatně, nezůstaneme  již dlouho  v džungli.  Přišli  jsme  sem honiti  tygry  a zastřelili jsme jich několik, ač vpravdě je zastřelil Jacques a jednoho tvůj strýc. Dříve se ovšem pokusíme zmocniti se toho odpadlíka."

„Zmocníme-li se ho ovšem kdy?"

„Alespoň se o to pokusíme."

„Ten se jistě teď dobře skryje."

„Snad jeho skrýš najdeme. Uvidíme! Jistě není daleko."

„To je jisté, ale zná dobře džungli a skrýše v ní."

„Jakmile se rozední, půjdeme po jeho stopě."

„Kdybychom mohli důvěřovati Alimu, snad. Je dobrým stopařem.

Bez jeho pomoci však... Je mi podezřelé, že ani nepromluvil, když jsme vyslýchali Kilida."

„O jeho smýšlení se přesvědčíme ráno."

Jakmile nastal den, lovci seskočili se slonů a Rambert vyzval i oba kornaky, aby učinili stejně.

„Přátelé," zahájil Rambert jednání, „než se dáme na další cestu, je nutné, abychom osvětlili záhadný případ noci. Nechť Jacques opětuje své obvinění. Viděl jsi skutečně Kilida, že se skláněl nad zajatcem?"

„Ano, viděl jsem ho. Jsem si tím plně jist."

„Úplně?"

„Ano."

Kilid zvolal všecek bledý vztekem:

„To je lež! Je to lež!"

„Zapírej jak chceš," pravil Rambert, „ale vše te obviňuje. Zajatec byl dobře spoután i připoután. Nemohl se bez cizí pomoci zbaviti pout, která mu svírala zápěstí. A k nosítkám byl přivázán provazy, jejichž uzle jsem sám přezkoušel. Někdo ho osvobodil. Jistě to nebyl nikdo z nás a jistě to také nebyl Ali, který se k zajatci nemohl tak -  13  -

snadno přiblížit. Zbýváš tedy jen ty, Kilide. Tys ho osvobodil. Můžeš zapírati, ale vše svědčí proti tobě. Věřili jsme ti a pokládali jsme tě za věrného služebníka. Sliboval jsi nám věrnost a zatím jsi nás zradil."

„Ne," Zvolal Ind. „Nezradil jsem vás!"

„Důkazy svědčí proti tobě. A jakou důvěru můžeme míti v tebe dále? Jenom je mi záhadou, jaký zájem jsi mohl míti na osvobození takového zločince, jakým Bai Sufed rozhodně je?"

„Neosvobodil jsem ho," odpověděl Kilid.

Rambert se nyní obrátil k Alimu.

„Co o tom soudíš ty, v jehož věrnost nepochybujeme? Osvobodil Kilid zajatce?"

Ali neodpověděl.

Rambert   pochopil,   že  Ali   nechce   odsouditi   svého   krajana   a nenaléhal na něho, aby odpověděl.

Za několik chvil vsak Rambert využil chvíle, kdy Ali poodešel od ostatních a připojil se k němu.

„Řekni mi, co víš," pravil Indovi. „Víme, že jsi věrný a že nemáš nic společného se zrádcem. Což ti tvé náboženství nepřikazuje, abys dodržel daný slib? Vstoupil jsi do našich služeb a nemáme příčiny se domnívati, že bys nám chtěl nějak škodit."

„Ne, sahibe, nechci vám nijak škodit. Patřím k sektě, která má v úctě cizince, pokud nečiní nic, co by mohlo škoditi Indům a Indii."

„Věřím ti. Až dosud jsi nám prokázal cenné služby, ač jsi nás mohl několikráte vydati v ruce Thugů."

„A budu vám věrný až do konce cesty."

„A co bys učinil, kdyby ses náhle setkal s náčelníkem Thugů?"

„Zabil bych ho!"

„A proč najednou takové rozhodnutí ?"

„Poněvadž náleží k sektě Sahá Reža, která má na svědomí smrt mého bratra."

„Ty ho tedy znáš ?"

„Nikoli, ale viděl jsem znamení, které má vytetovované na pravé ruce."

„A tys nevěděl, že Thugové patří k té sektě?"

„Thugové k ní nenáleží, to vím určitě."

„Jak to můžeš vědět?"
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„Prohlížel jsem mrtvoly zabitých Thugů a ani na jediné jsem nenalezl ono znamení."

„A jak to přijde, že jejich vůdce je má?"

„Asi byl členem Sahá Reža dříve, než se stal vůdcem Thugů."

„Je snad Kilid členem této sekty?"

„To  nevím,   ale   můžete   se   o   tom   snadno   přesvědčiti.   Stačí, podíváte-li   se   mu   na   paži.   Jak   jste   si   snad   všimli,   nikdy   ještě neobnažil paží. Je  možné, že tak činí proto, že pod rukávy košile ukrývá znamení."

„A nebyl ti dosud podezřelý?"

„Dosud nikoli. Věřil jsem, že je stejně spolehlivý jako já, když byl ochoten vstoupiti do vašich služeb."

„A neřekl ti nikdy nic, co by ti bylo podezřelé?"

„Nic, sahibe."

„Dobře. Věřím ti a odměním se ti, jestliže naše výprava se skončí bez jakýchkoli zlých následků pro nás."

„Nežádám zvláštní odměny. Dostačí mi úplně mzda, kterou jste mí slíbili."

Rambert se nyní vrátil k ostatním, kteří střežili Kilida.

„Ukaž mi pravou ruku," nařídil Rambert Kilidovi.

Kilid poslušně natáhl paži.

„A teď si vysoukej rukáv!"

Kilid zkřížil paže na prsou a pravil vzdorovitě: „Nemáte práva nařizovati mi něco takového!"

„Ale já ti to nařizuji přece!"

„Chápu již. Ali mluvil."

„Ukaž paži..."

„Ne!"

Rambert pokynul přátelům, kteří se chopili kornaka. Kilid se bránil, ale co zmohl proti čtyřem silným mužům.

A Rambert mu pak vysoukal pravý rukáv. Na jeho paži se objevila rudá značka sekty Sahá Reža.

„Teď jsi prozrazen ...! Budeš ještě zapírat, žes osvobodil zajatce?"

„Nuže dobře! Byl jsem to já, kdo ho osvobodil," zvolal Kilid vztekle. „A co na tom?"

„Svažte ho!" nařizoval Rambert.
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V té chvíli se však Kilid vysmekl ze svírajících ho rukou. Ne však proto, aby utekl. Vrhl se na Aliho a začal ho škrtit. Ostatní spěchali Alimu na pomoc, ale tu již Kilid rozhodil ruce a klesl na zem. Ali srazil útočníka k zemi dobře mířenou ranou nože, který zasáhl srdce.

Po tomto činu Ali se vrhl na zem a šeptal jakousi modlitbu. Pak se zvedl a vzpínal ruce k obloze, stále mumlaje jakási nesrozumitelná slova.

A pak mu slzy zalily oči.

„Nemáš čeho litovati, Ali," pravil mu Rambert. „Jednal jsi jen v obraně, neboť jsi byl napaden a šlo ti o život. Každý by byl tak jednal na tvém místě. A nemusíš litovati ani jeho života, neboť by byl stejně oběšen, kdybychom ho vydali anglickým úřadům, jak jsem zamýšlel.

Angličané trestají nemilosrdně spojence Thugů."

„Vím, ale přece jen jsem zabil Inda, sám Ind."

„Ten člověk nebyl hoden, aby se zval Indem. Byl členem tlupy vrahů, které snad svedl k jejich hrozným činům."

„Ať je tomu jakkoliv, sahibe, Khuda mi nikdy neodpustí takový čin."

„Odpustí ti, je-li tvůj bůh spravedlivý!"

„Ano, je nejvýš spravedlivý!"

„Pak se nemáš čeho obávat..."

Ali si otřel oči, zadíval se na mrtvolu svého druha a zvolal: „Kéž mi Khuda odpustí!"

A znova se vrhl na zem.

Rambert byl dojat a jeho druhové neméně. Bolest tohoto člověka byla  opravdová   a   dokazovala,   že   jsou   Indové   v   jádru   ušlechtilou rasou.

Rambert se otočil k druhům a tiše pravil: Ali je hodný člověk. Nemáme příčiny, proč o něm pochybovat.

Ale kdo teď bude řídit druhého slona?"

Třeba já," přihlásil se sir Archibald Dempsey. „Vždyť jsem se již mnohému přiučil, jsa nucen řídit slona našeho. A Watson se to již naučil též. Ten může řídit našeho."

Ali, byv dotázán, co soudí o řízení druhého slona, ujišťoval, že slon půjde za slonem jeho, třeba nikým neřízen.

„Jsi tím jist?" ptal se Rambert.
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„Ano, pane. Pro větší jistotu ho pak přiváži provazem k slonu svému. Je poslušný a ani ho nenapadne, aby utekl."

„Nuže, neztrácejme času! Musíme se pokusit, abychom se zase zmocnili uprchlíka a doufám, že se nám to podaří."

„Snad to nebude tak lehké, jak si myslíš," namítal Landry.

„Alespoň se o to pokusíme, jak jsem již řekl. Ali snadno najde jeho stopu."

Vyjeli. A Jacques, vykloněn z nosítek, pozorně sledoval trávu džungle.

Pojednou zvolal:

„Podívejte se! Tamtudy šel. V trávě je jasně viděti stopu."

„Ano," potvrzoval Ali. „Také jsem ji již spatřil."

Asi čtvrt hodiny mohli sledovati stopu bez obtíží, ale pak narazili na uschlou a krátkou trávu, v níž se stopa ztratila.

„Musíme sestoupiti," navrhoval Jacques.

„Ne... ne," odporoval Ali. „Vidím v trávě hada. Jeďme jen dále, však se stopa zase objeví."

„Ale uprchlík se skryje."

„Nebude mu to nic platné. Můj slon ho ucítí."

„Myslíš?"

„Určitě. Nemohu ručiti za druhé slony, ale tohoto znám dokonale.

Ucítí každého člověka i zvíře. Vždyť jste se o tom již přesvědčili."

Byla to pravda a Rambert neměl námitek. Jeli dále.

„Kéž   bychom   toho   lupiče   dostali,"   pravil   pan   Brindavoine.

„Tentokráte však bychom s ním neměli jednat v rukavičkách."

„Tak si je tedy sundáte," žertoval Rambert. „Pokud jde o mne, jsem rozhodnut předati ho úřadům. Nemáme práva ho trestat sami.

Jen kdyby chtěl prchnouti, svolil bych, aby bylo použito pušek."

Jak   Ali   předvídal,   Kilidův   slon   poslušně   následoval   slona předního.

„Teď jsme již definitivně ztratili banditovu stopu," řekl Granger.

„Ne, sahibe, odpověděl Ali, který zaslechl poznámku. „Jsem jist, že šel tudy. Podívejte se  vpravo, na vytrženou trávu. Překážela mu a vytrhl ji, jak se jí v noci prodíral. Nebude daleko."

Jeli však ještě dlouho a po uprchlíku nebylo ani sledu. Časem úplně ztratili stopu, ale Jacques s Alim ji zase brzy nalezli.
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Bai Sufed ve snaze zachrániti si život, dokázal rekord v cestování džunglí pěšky. Ale co mu mohlo býti plátno jeho úsilí? Nepodaří-li se mu   zahladiti   svou   stopu   tak   dokonale,   aby   ji   pronásledovatelé nenalezli, bude konečně přece jen dohoněn.

Ale začalo se již stmívat, aniž uprchlík byl dostižen. Dorazili právě na holé místo.

Rambert pravil Alimu:

„Zastav zde, místo je tu příhodné. Kolem nás není trávy, takže zde budeme bezpečni."

„Před tygry, samozřejmě," dodal profesor.

„Třeba i před Thugy," odpověděl Rambert.

„Kde by se vzali. Vždyť jsme je vyhubili."

„Jednu tlupu, ale kolik takových tlup se ještě potlouká v džungli!

Kdo to může vědět!"

„Kdyby tu byla ještě nějaká jiná tlupa, byli bychom ji spatřili."

„Ať již je tomu jakkoliv, já se rád řídím heslem, že opatrnost je matka moudrosti."

„Hm, máte pravdu."

Noc   rychle   rozprostřela   svůj   temný   závoj   nad   džunglí.

Cestovatelé usedli v nosítkách a připravovali si skromnou studenou večeři.

„Je již nejvýš třeba, abychom se vrátili do civilisovaného světa,"

pravil Rambert. „Naše zásoby se povážlivě tenčí."

„A člověk je už nemůže ani cítit," dodal profesor Brindavoine.

„Stále jen konservy a konservy."

„Však jich máme již jen na čtyři dni. Pak po nich budete toužit."

„A nenajdeme-li zítra nebo pozítří našeho uprchlíka?" tázal se sir Archibald Dempsey.

„Opustíme džungli."

„Budeme potřebovati jistě dvou dnů, než se dostaneme do Kity."

„Ne, jen půl druhého," opravil Angličana Ali.

„A znáš cestu ?" ptal se Rambert kornaka.

„Ano, pane. Nemějte starostí."

Když povečeřeli, cestovatelé ujednali, že budou hlídkovati ve dvojicích. Rambert a Granger byli určeni pro prvou hlídku.
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Stejně jako včera, byla i dnes obloha zatažena. Kolem cestovatelů bylo nerušené ticho. Byl sice vánek, ale tak jemný, že sotva dokázal rozechvíti traviny.

„Myslím, že brzy se rozpoutá nad džunglí bouře," pravil Rambert Grangerovi.   „Tohle   ticho   je   nejvýš   podezřelé.   Po   něm   pravidelně následuje velký hluk hromu."

„Doufejme, že to alespoň přes noc vydrží. Mne je bouře milejší ve dne, než v noci."

„Hm, nedal bych ani zlámaného groše za to, že to začne dřív."

Měli bychom tedy napnouti nad nosítka plátno."

„Aby je vítr odnesl, ano?"

„A poplaší-li bouře slony?"

„Doufejme, že nikoli."

Ticho se ještě prohloubilo. Bylo v něm něco příšerného. Bylo to jako by všecka příroda umlkla v očekávání děsných chvil příštích.

A pojednou ticho bylo přerušeno zamňoukáním, které se ozvalo zcela blízko.

„Tygr," pravil Rambert.

A budil společníky jednoho po druhém, a ti se hned chápali pušek.

Druhé zamňoukání se ozvalo a v zápětí za ním výkřik děsu, výkřik z lidského hrdla.

Cestovatelé se zachvěli, ale Rambert pravil klidně: „Trest nedal na sebe dlouho čekat. Ten výkřik vyrazil jistě náš uprchlík. Byli jsme již nedaleko něho. V noci si asi chtěl odpočinouti a byl přepaden tygrem. Vlastně je to to nejlepší, co se mohlo stát."

„Ano, ušetří nám to nutnost vézti ho s sebou," pravil pan Brindavoine.

„Kdoví, byl-li to skutečně náš uprchlík," namítal sir Dempsey.

„Byl to on, poznal jsem jeho hlas," řekl Ali.

Tygr, který nebyl vzdálen více jak třicet metrů, spokojeně vrčel, dáve svou kořist.

„Je to spravedlivý trest," ozval se zase profesor. „Ten člověk byl spíše   šelmou   než   člověkem   a   musila   přijít   divoká   šelma,   aby   ho potrestala."

„Nechme na pokoji mrtvého a raději dejme pozor na tygra,"

vybízel Granger.

-  19  -

„Toho se nemusíme báti. Když je tygr nasycen, neútočí."

„To  je   ve   vašich   knihách,   vím,"   odpověděl   Granger.   „Ale skutečnost je někdy odlišná než psané pravidlo. Neodkládejme proto pušky."

Vrčení tygří bylo slyšeti dosud.

„Skoro se zdá, že se přibližuje," soudil profesor Brindavoine.

„Nebojte se," těšil ho Ali. „Až se nažere, odejde pryč."

Ali měl pravdu. Vrčení za chvíli utichlo, znamení to, že tygr se vzdálil.

„Z těla Thugova asi mnoho nezbylo," mínil sir Archibald.

„A zbytek zítra roznesou supové," dodal Rambert.

Proti očekávání všech bouře se přehnala nad krajem, aniž se rozpoutala.   Obloha   se   zvolna   vyjasňovala   a   severozápadní   vánek mírnil dusno.

Když nastal den, cestovatelé sestoupili se slonů a dali se cestou k místu, odkud se v noci ozývalo vrčení tygrovo.

Byl to opravdu Bai Sufed, vůdce Thugů, který zde ležel mrtev v trávě. Byl  to hrozný pohled. Prsa mrtvoly byla rozervána a jedna noha úplně chyběla. Nad místem již poletovali supové, kteří byli tak vyhladovělí, že jim nevadila přítomnost cestovatelů, kterých se téměř dotýkali křídly, jak nízko se snášeli k zemi.

„Pojďme odtud!" vybídl Rambert.

Sotva cestovatelé poodešli několik kroků, supové se snesli nad mrtvolu.

A za malou chvíli poté sloni zamířili k východu.

„A naše sázka?" ptal se sir Archibald Dempsey.

„Nejsme dosud venku z džungle, ale domnívám se, že druhý její díl   připadne   zde   Jacquesovi,   jako   mu   právem   patří   již   prvá   část sázky. A myslím, že v životě jste dosud vhodněji neumístil peníze, než teď do tohoto hocha. Z toho jednou ještě něco bude."

„Dobře tedy," odpověděl sir Archibald.

Rambert pokynul Alimu, aby zastavil, aniž dobře chápal příčinu Angličanovy žádosti. Ale to již sir Archibald žádal Grangera, aby mu půjčil plnicí pero.

„Šekovou knížku mi Thugové nechali, ale pero mi vzali. Proč, to vědí bozi! Snad myslili, že je to zbraň."
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Granger půjčil Dempseyovi pero, který s vážnou tváří vyplnil šeky a podal je Jacquesovi. Pravil francouzsky: „Tak zde tedy jsou, hochu. A využijte jich vhodně. Sejdeme-li se ještě jednou a vy již budete něčím, můžeme se vsaditi znova."

„Vždyť se můžeme vsaditi ještě pro zbytek cesty," navrhoval profesor Brindavoine, kterému nedal pokoj jeho náhodný úspěch, že z dopuštění osudu také zastřelil tygra. „Vsaďme se o tisíc liber pro toho, kdo zastřelí tygra než dojedeme na konec džungle."

„Platí," přijal ochotně sir Archibald.

Osud však rozhodl, že k této sázce nemá dojíti.

Aby mohli dostáti podmínkám sázky, měli se Angličané opět odděliti   od   Francouzů   a   postupovati   samostatně   v   nevelké vzdálenosti od nich. A zde zakročil osud, či lépe řečeno slon. Sir Archibald   Dempsey   dokázal,   že   se   dosud   mnoho   nenaučil,   že   je špatným kornakem. Dokud slon Angličanů šel s oběma druhými, dal se snadno říditi, ale teď se zdráhal odděliti se od nich. Sir Archibald použil neopatrně bodce a neštěstí bylo hotovo.

Slon se prudce otřásl a k zemi se poroučel nejen Dempsey, ale i Watson.

Profesor Brindavoine se nezdržel smíchu.

„Vám se to směje," pravil sir Archibald, trochu uražen. „Pojďte to však zkusit, jak to dokážete vy!"

„Ovsem, že to dokáži," honosil se učenec. „Člověk, který rozumí zvířeti, dokáže je podrobiti své vůli."

A profesor Brindavoine se již hrabal z nosítek. Svezl se na zem, po   několikerém   pokusu   se   dostal   na   šíji   slona,   na   kterém   seděli Angličané a chopil se bodce.

Sladce mluvil na slona, ale ten nemínil rozuměti. Tu profesor použil   také   bodce   a   všichni   tři   jezdci   byli   zase   na   zemi   a   slon poplašen tak, že ho Ali musil jíti zkrotit. Snad nebyl ani poplašen tolik nešetrným zacházením učencovým jako všeobecným smíchem, který následoval po profesorově neslavném pádu. Však se profesor také kulil se slona. Jistě nikdy ho nenapadlo, že dokáže v živote tak nádherné   salto   mortale,   jako   tentokráte,   jenomže   ono   salto neskončilo dopadem na nohy, nýbrž na onu část lidského těla, která -  21  -

je   sice   určena   k   seděni,   ale   na   níž   pravidelně   člověk   nedosedá   s takovým elánem, jak tomu bylo u profesora.

Oba Angličané spadli také — již po druhé — ale nijak jim to nevadilo, aby se nesmáli též. Ba Archibaldovi se ani nechtělo vstát. A kdyby nebylo jeho smíchu a bouřlivého zmítání nohou, cestovatelé by byli ochotni věřiti, že vstáti nemůže, že si ublížil pádem.

Pan Brindavoine se však nesmál. Zahanbeně se zvedl, přeměřil slona pohrdavým pohledem a pomalu se belhal k slonu Aliho, kde, byv vysazen do nosítek, zalezl do koutku a dlouho nepromluvil.

Nebylo pomoci. Výprava byla nerozlučná, k sázce nemohlo dojíti za   stejných   podmínek   jako   byla   sázka   prvá.   Jacques   měl   zůstati vítězem s dvěma tisíci liber v kapse.

Jean Rochard, muž, kterého lovci nalezli v džungli, byl nyní již dokonale zotaven a hořel touhou, aby již byl zpět z džungle a mohl se pomstít. Proto byl rád, že nyní již se výprava mela bráti přímou cestou do obydlených krajů.

„Jen   díky   vám   jsem   dosud   na   živu,"   pravil   Rambertovi,   „a nezapomenu vám toho nikdy. Jen jednu prosbu bych k vám ještě měl.

Abyste me co nejdříve dopravili do Sharabu. Tam bydlí bídák, který se domnívá, že jsem již mrtev."

„A nebojíte se, že vás dá unésti znova?"

„Nikoli. Jakmile se vrátím do města, ihned si vyžádám ochranu anglických úřadů."

„A myslíte, že zločinec bude potrestán?"

„Ano, neboť zakročí i můj konsul. Samozřejmě, že i mne čeká trest."

„Buďte však opatrný. Neznám radžu, kterého jmenujete Iradžijan, ale pravděpodobně bude velmi mocný."

„Ať má jakoukoli moc, trest ho nemine."

„Přál bych mu jej z celého srdce, neboť takový člověk zasluhuje trestu   pro   výstrahu   druhým.   Ale   uvažujte.   Kým   vás   dal   unésti?

Svými  lidmi  jistě! A vy ty lidi  neznáte.  Iradžijan vše popře a vy nebudete moci vésti žádného svědka."

„Svědky přece budete vy a vaši přátelé."

„Na nás se můžete spolehnouti, ale co budeme moci dosvědčiti?

Jen  tolik,   že   jsme   vás   nalezli   v   džungli   polomrtvého   únavou   a -  22  -

hladem. Anglické úřady vám rády uvěří, že jste se stal obětí lupičů, ale Iradžijanovi nebudou moci nic dokázati. Je to přece významný člověk. Jeho čin zasluhuje jistě trestu, ale při svém činu si počínal tak opatrně, že bude jistě zproštěn obžaloby pro nedostatek důkazů."

„Musím se mu vsak pomstíti a svého cíle dosáhnu. Mám přátele v Sharabu. Ti mě budou podporovati. Nedosáhneme-li odsouzení rad-

žova, nuže, pak jedné krásné noci dám unésti Iradžijana zase já a zavleknu ho do džungle. Dám mu spoutati ruce a ponechám ho jeho osudu. Bude-li míti štěstí jako já, nuže dobře, budeme vyrovnáni."

„Pokud jde o mne, dal bych vám jinou radu. Ať již čin radžův je ohavný, přece jen bych se snažil zapomenouti a opustil bych Indii při vhodné   příležitosti.   Jistě   je   vám   známo,   že   v   Indii   je   spousta fanatických   sekt.   Iradžijan   je   jistě   také   členem   některé   z   nich.

Uvažte, že vám nebude lze zápasiti proti neznámému a početnému nepříteli, který vás napadne tehdy, kdy budete nejméně tušit."

„Mám přátele i mezi Indy. Ti mne ochrání, jen povíte-li jim, v jakém stavu jste mě nalezli."

„Můžete se na nás spolehnouti. Ale kde je Sharab? Je daleko od Kity, kam míříme ?"

„Jen deset mil."

„Pak vás dopravíme až do Sharabu."

Kdyby Rambert byl tušil, jaké následky bude míti tento jeho slib, jistě by se byl jím nevázal.

„Děkuji vám," odpověděl Rochard.

„Což není přirozené, že Francouzi poskytnou pomoc krajanovi?"

„Tedy již nemíníte se dlouho zdržeti v džungli?"

„Jistě ne. Máme jí již všichni dost."

Proti   tomuto   ujištění   se   vsak   okamžitě   ozval   profesor Brindavoine:

„Já jsem něco takového ještě neřekl!"

„A pročpak ne ? Chcete-li ovšem, můžeme vás zde nechati a vrátiti se potom pro vás."

Což jste zapomněl, proč jsem jel do džungle? Přece pro Buberii sii. Nalezl jsem ji, ale zase ztratil. Musím najít jinou."
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„Pak ještě nemusíte zoufat. Než se dostaneme do Sharabu, čeká nás ještě pěkný kousek cesty džunglí, kde na každém místě můžete spatřiti svou rostlinu."

„Kdyby to byla pravda!"

„Osud má někdy své rozmary."

„Ach, osud..."

„Jen si na něj nestěžujte. Byl vám až příliš příznivý. Zajali vás Thugové a odsoudili k smrti, a unikl jste jim. Neměl jste nikdy v ruce pušku   a   zastřelil   jste   tygra,   což   se   nepodařilo   nám,   zkušeným lovcům. Zabloudil jste v džungli a přece jste vyvázl."

„To máte  tedy pravdu. Ale  v mnohém  to nebyl  osud, nýbrž Jacques. Nebýt jeho, nedostal bych se ani z moci Thugů, ani z moci džungle."

„Třeba byl Jacques jen nástrojem osudu," usmál se Rambert.

„Můžete mi dokázati, že nikoli?"

„To ovsem nemohu. Podle vás jsem tedy miláček štěstěny! Nu, mně to nevadí, jen kdyby to byla pravda!"

V té chvíli postup slonů se značně zvolnil. Rambert  si toho povšiml.

„Ali, pobídni trochu slona," vyzýval kornaka.

„Odpusťte, sahibe," odpověděl Ali, „ale nemohu jeti rychleji, neboť   musím   dávati   dobrý   pozor   na   cestu.   Bojím   se,   abychom nespadli do propasti, kterou nazývají Hahim-hocha a která je zde v kraji. V ní zahynulo již dosti cestujících. Vím, že je zde, ale nevím přesně kde. Proto dávám pozor, abych včas spatřil místo, kde tráva se bude měniti. Je možné, že se mýlím, ale opatrnost neškodí. Až budu jist, že nehrozí nebezpečí, popoženu slony."

Nebezpečí však nehrozilo. Ali brzy objevil propast, která byla vpravo od cesty, kterou se brali lovci.

„Vidíte ony bílé balvany, které trčí z trávy, jež je žlutší proti trávě zde?" ptal se kornak.

„Ano."

„Nuže, tam je okraj propasti. Kdybychom se dostali jen o několik málo   metrů   vpravo,   mohli   jsme   do   ní   spadnouti.   Minulého   roku zmizeli v propasti dva angličtí lovci se slonem i kornakem."
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Pan Brindavoine si nyní vzpomněl, že již i o této propasti četl a vysvětloval, že vznikla za hrozného zemětřesení v Indii v roce 1254.

„To byla strašná katastrofa," pravil, „která si vyžádala šedesát tisíc lidských životů, jsou-li správné indické dějepisné záznamy."

„Strýčku,   obdivuji   vás,"   pochválil   učence   Granger.  „Vy  jste opravdová   studnice   vědomostí.   Dosud   jsem   myslil,   že   jste   jen botanik."

„Jsem především botanik, ovšem, a teď smutný botanik, neboť má cesta   do   džungle   byla   marná,   ba   více   než   marná.   Viděl   jsem   na vlastní oči to, co jsem hledal, ale kdo mi uvěří, že je to pravda. Je mi třeba důkazu, a ten jsem ztratil."

„Však najdete jinou," těšil ho Landry. „Jen se dobře dívejte. Co je to tamto za podivné rostliny ?"

Sloni se dostali nyní mezi divoké rostliny, které vydechovaly ostrou vůni.

„Ty jsou z čeledi strychninovitých a obsahují prudký jed, zvaný araka. Kdysi Indové používali šťávy z těchto rostlin, aby jí otravovali šípy   a   hroty  kopí.   Již   dávno   však   zanechali   tohoto   zvyku,   mimo několika málo divokých kmenů."

 „Tedy není vyloučeno ještě nějaké překvapení," pravil Granger.

„Co tomu říkáš, Ali?"

„Zde už se nemusíme báti lidí. Jen hadů, tygrů a divokých slonů."

„Divokých slonů?"

„Ano. V této roční době se od stád oddělují staří sloni, kteří propadají jakémusi šílenství a ničí vše, co jim přijde do cesty."

„Tedy ještě něco horšího, než tygr," povzdychl si profesor Brindavoine. „A snad Indové také uctívají i tyto slony, stejně jako tygry."

„Což Indové uctívají tygry ?" ptal se Granger.

„Ano. Ovšem nikoli Indové civilisovaní. Některé kmeny však věří, že do těl tygrů se vtělují duse zemřelých náčelníků a proto je nezabíjejí, nýbrž ..."

Další slova profesorova byla přerušena zvoláním Rambertovým: „Pohleďte! Tam přijíždějí nějací lovci."

„Ne, to nejsou lovci," odpověděl Ali. „To jsou Ayalové, domorodí policisté."

„Policisté?"
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„Ano.   Bezpochyby   pronásledují   nějaké   zločince,   kterým   se podařil útěk do džungle."

„Ač-li nemíní pokládati za zločince nás."

„Ne, to je vyloučeno."

V dáli dva sloni si razili rychle cestu travinami, podobajíce se loďkám na rozbouřeném moři.

Rambert se na ně zadíval dalekohledem.

„Na slonech v nosítkách jsou kromě lidí nějaká zvířata," pravil.

„To jsou psi," vysvětloval  kornak. „Divoké dogy, které jsou vycvičeny k lovu na lidi. Hleďte, teď je právě pouštějí."

Brzy již se ozval zuřivý štěkot a cestovatelé viděli psy, objevující se v travinách.

„Psi brzy vypátrají uprchlíky," vysvětloval Ali dále, „a Ayalové budou ušetřeni práce vésti zločince zpět, neboť psi je roztrhají."

„Ještě štěstí, že jsme na slonech," zvolal profesor. „Jinak ti psi by snad skočili i na nás."

„To  je   možné,   neboť   tito   divocí   psi,   byvše   jednou   puštěni, neposlechnou ani rozkazu svých pánů."

Sloni Ayalů se blížili. Na každém slonu byli tři Indové, počítajíc v to i kornaka.

Když se dostali na doslech od cestovatelů, volali cosi, čemu však rozumněl jen Ali.

„Ptají se, kdo jsme. Řekl jsem jim, že jsme lovci tygrů, ale nedostačuje   jim   to,   jak   se   zdá,   neboť   jedou   k nám.  Asi   se   chtějí otázati přímo vás."

Ayalové dojeli skutečně až k cestovatelům, pozdravili a ptali se anglicky;   chtěli   věděti,   zda   cestovatelé   snad   někoho   v   džungli neviděli.

Odpověděl jim sir Archibald, pro Ayaly zřejmě uspokojivě, neboť policisté   pozdravili   a   odjeli.   Brzy   zmizeli   v   travinách,   odkud   se neustále ozýval štěkot psů.

Pojednou se mezi travinami objevil muž, který se vrhl k slonovi, jejž řídil Ali. Objal slonův chobot a slon ho vysadil vedle Aliho.

Téměř v okamžiku se však na slona vrhl obrovský pes, který muže pronásledoval. Kousl asi slona, neboť slon zuřivě uchopil psa, udeřil jím o zem a pak ho rozdrtil pod svou tlapou.
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Ayalové, kteří pokračovali v jízdě do džungle, neviděli nic.

Uprchlík, držící se zoufale Aliho za paži, koulel očima a chvěl se na celém těle.

Byl to mladý Ind, sotva dvacetiletý.

Lovcům bylo mladíka líto. Měli ho sehnati dolů, kde by byl jistě rozsápán psy, nebo ho měli zachrániti ?

Lidské bylo zachrániti ho, neboť jeho zločin nebyl snad z těch, které nelze ponechati bez trestu.

„Zeptej se ho, co udělal ?" vyzval Rambert Aliho.

Kornak chvíli mluvil s Indem.

„Pane," pravil pak, „říká, že byl obviněn z urážky bůžka."

„A myslíš, že mluví pravdu ?"

„Věřím mu, sahibe. Je to Heradž jako já, a proto jistě nelže.

Jednal však nerozumně, že uprchl, když byl udán."

„Je sám v džungli?"

„Nikoli. Uprchl se třemi bratry. Vešli prý do svatyně, jejíž dveře byly   otevřeny   a   usedli   na   podstavec   Budhovy   sochy.   Přistihli   je bonzové a udali je Ayalům. Hoši věděli, že je zle a uprchli. Ve své nerozvážlivosti vsak prchli do džungle."

„Je-li jen to jeho vina, pak to není nic vážného," pravil Rambert a posunkem dal Indovi znamení, aby skočil do nosítek, k čemuž Ind nemusil býti dvakrát pobízen. Jakmile se octl v nosítkách, ulehl hned na jejich podlahu a cestovatelé ho přikryli pokrývkami.

Ayalové pokračovali v pátrání.

Při pátrání se stočili tak, že opět narazili  na cestovatele.  Sir Archibald se jich ptal, koho pronásledují a jaká je jeho vina. Dověděl se, že Ayalové jsou z města Saka, kde tři zločinci se dopustili urážky Budhy a prchli do džungle. A na otázku, jaký trest vinníky čeká, Indové odpověděli, že budou oslepeni a odsouzeni k doživotní práci, jestliže uniknou psům.

V té chvíli se ozval hrozný křik a zuřivý štěkot. Objevil se vyčerpaný muž, který posledními silami zápasil s obrovským psem, jenž ho zuřivě rval. Nešťastník se bránil statečně, snažil se uchopiti psa   za  hrdlo,   ale  zuřivé  zvíře  z  něho   rvalo  kusy  masa  v  pravém smyslu slova.

„To je hrozné," zvolal Rambert. „To nesnesu!"A chopil se pušky.
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Nebylo vsak třeba výstřelu. Uprchlíkovi se podařilo proříznouti psovi nožem hrdlo. Toto vítězství ho však nezachránilo. Jeho rány byly   strašné,   ztráta   krve   nenahraditelná.   Zamával   rukama   a   padl mrtev na zdechlinu psa.

„Je ještě jeden uprchlík. Zdalipak se tomu podaří uniknouti,"

pravil Granger.

„To je málo pravděpodobné," odpověděl Rambert. „Ti psi jsou opravdové šelmy. Je to možné, že v kraji stálé civilisace dochází ještě k tak hrůzným scénám ?"

„Pokud jde o náboženství," poznamenal profesor Brindavoine, „Indové neznají žertů. Ti, kdož urazí jejich bohy, jsou trestáni krutěji než za vraždu ..."

V dáli se ozvaly nové, bolestné výkřiky. To druhý uprchlík zápasil se psy. Za chvíli křik umlkl a k slonům přibíhaly tři dogy s krvavými tlamami. Hrozná zvířata roztrhala uprchlíka.

Ayalové se chystali k odjezdu.

„Pojeďme pryč, to bude rozumnější," pravil Rambert.

„Ano, ale tak, aby to nevypadalo jako útěk," navrhoval Granger.

„To by mohlo vzbuditi podezření u těch domorodců, kteří se mi zdají neméně divocí než jejich psi."

„A zabočíme vpravo," dodal Ali. „Tak se dostaneme s jejich cesty, neboť zamíří k Saze."

„Snad by bylo dobře s nimi promluviti, než odjedeme."

„Ano, jistě."

Ali popohnal slony za slony Ayalů a sir Archibald se policistů ptal:

„To jste dostali již všechny zločince?"

„Nikoli, jeden ještě chybí," odpověděl mu Ind divokého vzezření.

„Ale dostaneme i toho."

Psi zatím však již asi ucítili uprchlíka v nosítkách, neboť začali vyskakovat na slona, zuřivě štěkajíce.

„Rychle pryč," velel Rambert, „nebo se dostaneme do nějaké pro-

žluklé kaše. Abychom zachránili toho mladíka, budeme snad nuceni pustiti se v boj s policisty, a to by nebylo nijak rozumné. Rychle, Ali!"

Kornak pobídl slona do běhu, a druzí ho následovali.
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Ale psi nemínili upustiti od své kořisti. Pronásledovali cestující, vyskakujíce a dorážejíce na slony.

„Ti psi vše zkazí. Nespustí se nás," pravil Rambert.

„Naši sloni se jich brzy zbaví," odpověděl Ali a nemýlil se.

Sloni za chvíli  ztratili  trpělivost a jeden pes po druhém byl zachycen  chobotem a vržen  tak  vysoko  do vzduchu,  že dopadl  k zemi  aby již nepovstal.  Ayalové zprvu nechápali podivné chování psů,   ale   pak   nabyli   podezření   a   pobídli   své   slony   za   slony cestovatelů. Ti však měli již takový náskok, že je nemohli dohoniti.

„Myslím, že jsme vyrazili právě včas," pravil Rambert.

„Ano, sahibe," potvrzoval Ali. „Dopustili jste se zločinu, jakého Ind   neodpustí   nikdy.   Zachránili   jste   člověka,   který   urazil   Budhu.

Kdyby nás Ayalové dohonili, bylo by došlo k boji."

„Spoléhám se, že nás neudáš."

„Ne, sahibe, nejsem budhista. Věřím v Khudu, který je všude a nikde. Ten je všemocný a nedovoluje, aby byl vtělován v kámen. Ten jedině   je   spravedlivý   a   kámen   zůstane   jen   kamenem,   byť   i   měl podobu lidskou. Pravého boha si nedovede nikdo představiti, natož vytvořiti jeho sochu. Není však jisté, zda mladík bude zachráněn.

Ayalové podezřívají nás i mne a jistě zpraví i obyvatele Sharabu. V

Indii zpráva letí rychle."

„Pak tedy budeme míti ještě nějaké nepříjemnosti," podotkl Brindavoine. „Už kdybychom chtěli být z této prokleté země!"

„Nemějte strach. Vše se již nějak spraví," odpověděl mu Rochard.

Archibald nyní pozvedl pokrývku v nosítkách a pravil uprchlíkovi: „Rozumíš anglicky?"

„Ano, sahibe."

„Chci   ti   jen   říci,   že   už   se   nemáš   čeho   obávat.   Tvoji pronásledovatelé jsou daleko. Nemusíš se již péci pod pokrývkami."

Mladík povstal a se slzami v očích děkoval za zachránění.

„Co však s ním?" napadlo Ramberta. „V Indii ho nechat nesmíme.

Nejlépe bude, vezmeme-li ho s sebou do Evropy."

„Výborný nápad," souhlasil sir Archibald. „Ovšem za podmínky, že   nebude   poznán   v   Sharabu   nebo   někde   jinde   na   indické   půdě.

Kdyby se tak stalo, byli  bychom nuceni ho vydat. Naše úřady se -  29  -

nerady mísí do věcí, které se týkají náboženství domorodců, neboť by to snadno zavdalo podnět k revoltě."

„Nuže, snadná pomoc.  Převlékneme  ho do evropských  šatů.

Vždyť   zde   dnes   mnoho   indických   synků   jeho   věku   chodí   v evropském oděvu, zvláště ti, kteří navštěvovali anglické školy. Bude pokládán za syna nějakého bohatého obchodníka z většího města a unikne pozornosti."

Ind, který se jmenoval Jaldi, neměl námitek proti změně oděvu.

Oblekl si khaki oděv, nasadil si koloniální přílbu a stal se z něho hned docela někdo jiný.

Landry, který měl s sebou bohatou toiletní výzbroj, zastřihl mu vlasy.

Mladík opět děkoval, ale nepřestával bojácně hleděti na Aliho, jako by tušil, že kornak neschvaluje čin bílých cestovatelů.

Sir Archibald ho ujistil, že Ali není náboženským fantikem, že není vůbec budhistou a mladíkova tvář se rozzářila.

„Musíme se však již starati o vhodné místo pro noční tábor, neboť noc není daleko," upozorňoval Rambert. „Nesmíme zapomínati, že jsme dosud v džungli."

„Máš pravdu," souhlasil Granger, když se podíval na hodinky.

Tma nastane již za půl hodiny."

Cestovatelům netrvalo dlouho, než nalezli „skia", jak se totiž indicky nazývá v džungli místo, na němž není trávy a křovin. „Zde zůstaneme," velel Rambert.

Když Ali svázal slony k sobě, Landry otevřel několik posledních konserv.

„Už  opravdu  mám  dost  toho konservovaného  masa,"  pravil, „stejné jako té teplé minerální vody. Domníval jsem se, že v džungli bude   plno   živočichů,   kteří   nám   dají   čerstvé   maso,   a   zatím   jsme nezastřelili ani jediného ptáka."

„Zvířata v džungli jsou," namítl mu Brindavoine. „Jak jinak by zde mohl žíti tygr. Ale my jsme neměli kdy pátrati po nějakém. To je ten pravý důvod. Stříleli jsme jen Thugy a tygry, kteří nám nemohli poskytnouti masa. Vyjímaje ovšem mne a Jacquesa, kteří jsme přece jen ochutnali místní zvěřinu a to výbornou."

„Co to bylo tak výborného, strýčku ?" ptal se Granger.
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„Tatu," odpověděl učenec. „Malý savec z čeledi chudozubých, jehož tělo je pokryto krunýřem jako u pásovce. Není to právě hezké zvíře, ale jeho maso je opravdu velmi chutné, jak vám Jacques může dosvědčit."

Jacques dosvědčil rád a ani teď by nepohrdl řízkem z tatua místo konservované uzeniny.

„A kdybychom jen trochu dávali pozor," pokračoval profesor, „spatřili bychom tatuů sta. A jistě i nějakou antilopu, hlavní potravu tygrů, kte..."

Táhlé zamňoukání přerušilo jeho řeč. Vypadalo to tak, jako by tygr mu chtěl dosvědčiti, že antilopy tu skutečně jsou.

„Mějme se na pozoru," nabádal Rambert. „Pan tygr oznamuje návštěvu!"

„A není daleko," dodal Brindavoine.

Všichni upírali oči na okraj travin, slabě osvětlený měsícem.

Zamňoukání   se  opakovalo   a  sloni   na   ně   odpověděli   zatroubením.

Uplynula půlhodina. Džungle již zase ztichla, ale tygr zde ještě jistě byl, sloni byli dosud neklidní.

Lovci byli připraveni s puškami v rukou a očekávali s které strany se šelma objeví.

Čekali   tak   celou   noc,   ale   při   rozbřesku   dne   vzdalující   se mňoukání jim prozradilo, že se tygr vzdal útoku.

„Byl to asi starý tygr," pravil Ali.

„Jak můžeš vědět, že byl starý?" ptal se Rambert.

„Starý zkušený tygr, který již jednou podstoupil zápas se slonem, pravidelně se již neodvažuje nového útoku na tlustokožce, neboť se přesvědčil, jaký je to nebezpečný protivník. Proto jen mladý tygr zaútočí i na slona. Staří jsou moudřejší."

„Škoda, že utekl," ozval se nyní též pan Brindavoine, který již zapomněl   na   ostudu   s   řízením   slona.   „Byl   bych   si   na   něho   rád vystřelil."

Jeho společníci se jen násilím zdrželi smíchu. Nechtěli jím uraziti starého učence, který byl v jádru dobrým člověkem a jenž i přírodu posuzoval podle svých knih.

„Doufejme, že to byl poslední, s kterým jsme se setkali," pravil Rambert v odpověď profesorovi.
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„Bylo by si toho jen přáti," souhlasil Granger.

„Ale nespoléhejme se na to," dodal Landry.

Když se úplně rozednilo, vydali se na další cestu.

„Jen   aby   Ayalové   nás   nepronásledovali,"   pravil   profesor Brindavoine.

„Ti jsou daleko, strýčku."

„Jak to můžeš vědět? A což když nás udají?"

„Než bude udání projednáno, budeme již dávno z Indie pryč."

„Tím nejsem tak dokonale jist."

„Obáváte se strašidel. Vše dopadne dobře a my máme alespoň vědomí, že jsme zachránili život člověka."

„To máš pravdu. Je to dobrý skutek, který snad nám přinese štěstí.

Ale musíme se o něho postarat."

„Vždyť již bylo řečeno, že ho vezmeme s sebou."

„To nebude tak snadné," ozval se sir Archibald. „Anglické úřady vám pro něho nevydají cestovní pas."

„Nejsme dnešní a dobře víme, že v Indii není tak těžké obstarati si falešný pas na jakékoli jméno. Nás chráněnec pojede z Indie jako někdo docela jiný."

„Jen bude-li chtíti."

„Myslíte, že nebude?"

„Skoro bych se vsadil, že nikoli. Neznáte lásku Indů k rodné zemi."

„Pak také dobře. Dopravíme ho alespoň do kraje, kde ho nikdo nezná a kde bude moci začíti nový život."

Tráva džungle byla nyní řidčejší. Časem jeli po dlouhou dobu po holých místech.

Profesor Brindavoine se vykláněl z nosítek a jeho zrak bloudil po krajině. Doufal asi, že ještě v poslední chvíli by mohl nalézti svou rostlinu a naděje ho nezklamala. Pojednou divoce vyskočil a přímo zařval:

„Zastavte! Zastavte!"

Ali poslechl a profesor se svezl na zem, sotva zastavili. Skutálel se na zem jako nějaká koule, ale hned se zvedl, sklonil se nad traviny a   dal   se   do   radostného   smíchu.   Zbláznil   se   snad   strýc?"   ptal   se starostlivě Granger.
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„Jen neměj obav. Podívej se, co to drží v ruce," odpověděl mu Rambert. Nalezl jen sen svého života, svou Buberiu Cassii."

Bylo tomu tak. Profesor Brindavoine skutečně po druhé objevil záhadnou rostlinu, kterou vítězně nyní zdvíhal v ruce. A nejen to, že ji   nalezl,   na   tomto   místě   bylo   této   vzácné   rostliny   všade   plno.

Profesor si mohl vybrati nejlepší exemplář.

Když si profesor natrhal Buberie plnou náruč, octl se v rozpacích.

Jak se jen dostane na slona, aniž by rostliny poškodil. Nemůže se přece nechati obejmouti sloním chobotem, a sám na slona nevyleze.

Ali pochopil příčinu jeho rozpaků a pravil: „Počkejte."

Promluvil na slona a slon poklekl. Profesor nyní mohl bez obtíží svou vzácnou otýpku podati Jacquesovi a za ní sám vlézti do nosítek.

Profesor   se  dokonale   změnil.   Nebyl   již   tím   člověkem   jako   dříve.

Jeho   tvář   zářila   jako   tvář   děcka,   kterému   se   dostalo   vytoužené hračky.

„Zde je, zde je," opakoval. „Konečně mám zase Buberii Cassii a tentokráte ji již neztratím. Kolegové se podiví, až jim ukáži to, o čem tvrdili,   že   je   pouhou   pohádkou.   Ti,   kteří   mě   nazývali   starým bláznem,   musí   se   mi   omluviti   a   společnost   mi   musí   určiti   volné hodiny, abych o Buberii přednášel."

Zatím  co   toto   mluvil,   profesor   vybral   pečlivě   dva   nejlepší exempláře a pro jistotu je pevně uzavřel do své botanické torby.

„Teď alespoň již nebudete litovat, že jste šel s námi," řekl mu Rambert.

„Litovat...? Naopak, jsem vám neskonale vděčen, že jste mě vzali s sebou. Nevím, jak bych se vám odměnil.Napíši však knihu o naší cestě a buďte jisti, že na žádného z vás ve své knize nezapomenu."

„Chcete se tedy státi i historikem svého objevu?" ptal se Granger.

„To je přece přirozené, hochu. Svět se přece musí dovědět, co útrap a námah tento můj objev si vyžádal."

Radost profesorova neznala mezí a jejím výsledkem bylo, že mluvil a mluvil.

„Jen jednoho lituji," pravil pak ke konci své dlouhé, ale málo obsažné   řeči,   „že   se   nemůžeme   vrátiti   do   Francie   letadlem   místo lodí."
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„S tím se již smiřte,"  pravil Rambert.  „Jistě však použijeme nejrychlejší lodi, která bude v přístavu.“

Džungle nyní již ustupovala skalnaté, kamenité krajině. Jen tu a tam byl ještě trs trávy.

„Jsi si jist, že jdeme správně?" ptal se Rambert Aliho.

„Ano, pane. Budeme v Sharabu již dnes odpoledne."

„Konečně tedy,“  radoval se Rochard. „Má pomsta se blíží k uskutečění.“

Cestovatelé se až dosud neptali Jaldiho, zda bude chtíti jeti s nimi z Indie. A musili již tak učiniti.

Byl to sir Archibald, který oznámil Indovi úmysl jeho zachránců a vysvětlil   mu   zároveň,   jak   nebezpečné   by   pro   něho   bylo,   kdyby setrval v Indii. Jaldi pak svolil.

Asi hodinu před západem slunce dorazili do města Sharabu. Ve městě  byl  čilý ruch. V přístavu  právě přirazily k molu  dva velké parníky   a   obyvatelé   města   byli   plně   zaměstnáni   převážením zavazadel a prodejem svých plodin cestujícím.

„Kam vás mám zavézt?" ptal se Ali.

„K residentovu paláci," pravil Richard. „Víš, kde to je?"

„Ano."

Indové se tlačili kolem slonů a zvědavě pozorovali lovce. Někteří se   dokonce   odvážili   klásti   otázky   Alimu,   který   na   ně   odpovídal stručně a krátce.

Konečně dorazili k rozsáhlé budově, nad kterou vlál anglický prapor.

„Vy mne jistě doprovodíte, pánové," pravil Rochard ostatním.

„Vždyť jste moji jediní svědkové."

„Je nutné, abychom šli ke guvernérovi všichni?" ptal se Rambert.

„Bude to asi záhodno. Čím více svědků, tím resident spíše uvěří."

„Tedy jdeme..."

Ali donutil slona k pokleku a všichni sestoupili, kromě Aliho a Jaldiho.

„Počkejte zde na nás," pravil Rambert Alimu.

„To není dovoleno," odpověděl kornak. „Je zakázáno, aby sloni stáli v městských ulicích. Počkám na vás na okraji města, právě na -  34  -

tom   místě,   kudy   jsme   do   města   přijeli.   Pohleďte,   tam   u   těch dřevěných baráků."

„Není to daleko, dobře tedy. Počkejte na nás tam. Pak nás zavezeš do přístavu, kde ti vyplatím slíbenou odměnu."

„Ano, sahibe."

Ali   se   slony   odjel   a   cestovatelé   vstoupili   do   paláce.   Zdejší guvernér se jmenoval Mac Pherson a byl důležitou osobou.

Když Rochard ohlásil návštěvu u residentova tajemníka, dostalo se mu odpovědi, že musí návštěvu ohlásiti písemně prostřednictvím svého úřadu.

S tím však nebyl  srozuměn sir Archibald, který se vložil do jednání   s  tajemníkem   a   docílil,   že   po   hodině   čekání   byli   všichni předvedeni před residenta.

Když cestovatelé vstoupili do residentovy pracovny, Mac Pherson byl   velmi   překvapen.   Svolil   totiž,   aby   k   němu   byl   uveden   sir Archibald s Rochardem, a najednou se v jeho kanceláři objevilo tolik lidí.

Sir Mac Pherson byl padesátiletý, statný muž, prošedivělých vlasů a přísných rysů v tváři.

Když mu Rochard vyložil, oc jde, resident odpověděl: „Vy, pane, jste nejen francouzským poddaným, ale i úředníkem francouzského konsulátu. Jelikož však se vaše záležitost, jak se zdá, týká i dvou poddaných Anglie, slibuji vám, že učiním vše, co je v mé moci, abych vaší žádosti vyhověl bez dlouhého úředního řízení."

„Pane   residente,"   odpověděl   mu   Rochard,   „žádám   jen spravedlnost. Zdejší radža Iradžijan proti všemu právu mne odsoudil k   nejhoršímu   z   trestů.   Dal   mě   zavézti   do   džungle,   daleko   od obydlených   míst,   a   tam   se   spoutanýma   rukama   mě   ponechal   na pospas dravé zvěři. Kdyby nebylo  těchto  pánů, byl  bych  dnes již mrtev."

„Muž, který si dovolil užíti vůči vám neoprávněně takový trest, bude potrestán. Byl-li vámi uražen, jak říkáte, měl si stěžovati u mne a já bych byl již prosadil vaše potrestání, pravděpodobně odvoláním ze   služby   z   Indie.   Nesmí   vsak   trestati   o   své   újmě   kteréhokoli bělocha. Zítra ho dám předvésti, třeba byl i radžou. Ale upozorňuji vás, jako znalec Indie, že je velmi vážnou věcí udeřiti Inda, zvláště -  35  -

je-li radžou. Na vašem místě bych se nestaral o pomstu, nýbrž bych se snažil dostati se co nejdříve z Indie vůbec. Jinak by se mohlo státi, že   jednoho   rána   budete   nalezen   mrtev   a   naši   nejlepší   policisté nebudou moci nikomu dokázat vinu na vaší smrti. Trváte-li však na svém požadavku, zítra předvolám radžu. Jen ještě musím dodat, že i mně   by   bylo   milejší,   kdyby   záležitost   nebyla   projednávána   tak ukvapeně. Nemohu v této věci jednati o své újmě, musím si vyžádati dobrozdání od úřadu indického místokrále. Radil bych vám, abyste zde podepsal jen protokol s vaší výpovědí a hned odjel z města. Jsou zde totiž náboženské slavnosti a nerad bych vyvolal nějakou revoltu, která   by   se   mohla   změniti   snadno   v   povstání.   Přejete-li   si   však zítřejší konfrontace, jsem povinen vyplniti vaši žádost."

„Rozhodně si přeji," odpověděl Rochard.

„Budiž. Dostavte se sem tedy zítra o desáté."

Ale druhého dne se nikdo z cestovatelů ke guvernérovi nedostavil.

Hle, co se přihodilo.

Iradžijan byl okamžitě zpraven svými důvěrníky, že muž, kterého odsoudil   k   smrti,   se   vrátil   do   města.   Dal   rozkazy,   kterých   bylo uposlechnuto.

Výsledkem rozkazů bylo, že cestovatelé po východu z residentova paláce byli pojednou obklopeni skupinou Indů, která stále rostla a pomalu   je   strhla   s   sebou.   Postup   skupiny   se   dál   v   podobě náboženského   průvodu,   se   zpěvy   a   vyvoláváním,   takže   volání cestovatelů o pomoc úplně zaniklo a nedolehlo k sluchu anglických vojínů, kteří se průvodu uctivě vyhýbali.

A skupina pomalu nesla cestovatele s sebou k paláci radžovu, který stál téměř na pokraji města.

Za čtvrt hodiny poté byli již cestovatelé před radžou v nádherně zařízené komnatě. Iradžijan zde na ně již čekal. Po boku mu stáli dva ozbrojení Indové.

„Jen postupte," vyzýval je radža čistou francouzštinou.

A pak se obrátil k Rochardovi.

„Konečně tedy jsi zase zde a s tebou ti, kteří tě osvobodili od zaslouženého trestu. Jistě jsi jim již poděkoval. Teď je řada na mně.

Naučím je, co to znamená vměšovati se do toho, co se jich netýká..."
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„Muži civilisace," přerušil ho Rambert, „pokládají pravidelně za svou   povinnost   poskytnouti   pomoc   kterémukoli   nešťastníkovi   a zvlášť   krajanovi.   Domnívám   se,   že   stojím   před   civilisovaným mužem, ač jeho trest byl divošský."

Iradžijan se zamračil a zvolal hněvivě: „Ty tedy pokládáš můj trest za divošský!"

„Ano."

„A co   řekneš   tomu,   jestliže   k   němu   odsoudím   i   tebe   a   tvé společníky?"

„Neodvážíš se!"

„Myslíš? Přesvědčíš se o opaku. Ještě dnes v noci ty i tvoji druhové   budete   zavedeni   do   džungle,   kde   se   vám   dostane   onoho divošského trestu. Sám osobně vás zavezu do džungle."

Nyní se ozval sir Archibald :

„Protestuji co nejrozhodněji proti tomu, abyste si osoboval trestati bělochy a Angličany, kterým jsem já!"

„Co mi záleží na tvém protestu!" odpověděl Iradžijan hrdě.

„Je zde anglický resident."

„Bah, resident a těch jeho několik vojáků. Pokynu-li, budou i oni zítra   v   džungli.   Já   zde   velím   tisícům.   Naučím   tě,   zda   se   smí   s indickým radžou mluvit jako s nějakým sluhou."

„A vy budete brzy poučen, jak se jedná s bělochy!"

„S bělochy, haha! Předstupte, ať vás vidím všechny!"

Do té chvíle totiž před radžou stáli jen sir Archibald, Rochard a Rambert, kdežto ostatní byli dosud v zástupu Indů, který je vtlačil do radžovy pracovny.

Když se nikdo z vyzvaných ani nepohnul, radža nařídil Indům, aby   ostatní   bělochy   předvedli   před   něho.   Objevil   se   však   jen profesor, Watson a Granger. Jacques a Landry chyběli.

„Svažte je!" velel radža. „A připravte slony a můj průvod k cestě!"

„Kterou ještě nenastupujeme!" zvolal Rambert, kterému neušla nepřítomnost obou druhů.

Jacques a Landry byli také strženi zástupem Indů a také byli vtlačeni do radžova paláce, nikoli vsak do radžovy pracovny. Někteří z Indů, pravděpodobně chtějíce spatřiti radžu, odsunuli je v tlačenici -  37  -

stranou, takže se oba již nedostali do místnosti a zůstali před ní na chodbě. Slyšeli však slova radžova, a to jim dostačilo.

„Měli bychom zpraviti residenta o tom, co se stalo," pravil Landry tiše Jacquesovi.

„Rozhodně. Ale musíme se předem dostat odtud, a pak zjistit, kam naše přátele povedou."

„A pak?"

„Naše přátele asi odvezou někam z města. Nuže, Ali na nás čeká.

Pojedeme za únosci.“

„Výborně. Teď odtud."

Nebylo to nic těžkého. Pozornost všech Indů byla upřena na radžu. Oba  přátelé snadno se oddělili v temné chodbě od zástupu a pak zcela klidně  vyšli z paláce. U vchodu byla sice stráž, ale ta je dokonce pozdravila. Oba indičtí strážcové byli asi zvyklí na návštěvy bělochů  v radžově paláci  a nebyli  zpraveni  o tom,  co se děje. A nahoře oba zmizelé nikdo nepohřešil.

Octli se na ulici, kde rostly stromy, za jejichž pni se mohli snadno skrýti.

„Dovedete lézt na strom?" ptal se po chvíli marného čekání Jacques.

„Ano, proč?"

„Vylezte tedy hned na tento. Já poběhnu vyhledat Aliho, aby snad ho neomrzelo čekání. Pak se vrátím."

„Dobře, jděte!"

Jacques zmizel v temnotě, ale za malou chvíli se vrátil.

„Viděl jsem Aliho, počká na nás," hlásil Landrymu.

Oba nyní seděli ve větvích stromu a pozorovali, co se děje v paláci.

Slyšeli odtamtud hluk, který po chvíli utichl, a pak po skupinách začli z paláce vycházeti Indové.

Čekali dobré dvě hodiny, než se otevřela velká mřížová brána, vedoucí do dvora paláce a v ní se objevili dva sloni. Ve světle uliční svítilny   oba   poznali,   že   v   nosítkách   prvého   slona   sedí   radža   a   v nosítkách   druhého   je   několik   ležících   a   několik   sedících   postav.

Radžu doprovázelo jen šest mužů.
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Jacques a Landry sjeli se stromu a zpovzdáli sledovali slony. Ti šli směrem, ve kterém právě čekal Ali. Od jeho stanoviště prošli asi ve vzdálenosti pouhých padesáti metrů a zamířili do džungle.

Jacques s Landrym rychle přiskočili k Alimu. Jacques pravil, ukazuje na vzdalující se slony:

„Jeď za nimi!"

Sloni se rozjeli. A tu oba běloši zpozorovali, že i na druhém slonu sedí kornak, jakýsi starý Ind.

„Kdo to je?" ptal se Landry Aliho.

„Jaldi,"   zasmál   se  Ali.   „Mladý   zločinec   byl   stíhán,   starého kornaka si nikdo nevšimne. Z Jaldiho se stal trochou umění stařec a jmenuje se teď Kilid.“

Landry pochopil.

Vyšel  měsíc. Slony radžovy vsak nebylo již viděti. Jen stopa v trávě byla po nich znatelná.

„Můzeš popohnati slony k vetší rychlosti?" ptal se Jacques Aliho.

Ind   bez   odpovědi   donutil   slony   k   rychlejšímu   běhu, nejrychlejšímu,   jakéhoho   byli   schopni.   Ale   pronásledování   trvalo přece až do rána, aniž dostihli průvodu radžova.

Když se rozednilo, Jacques pozoroval dalekohledem džungli.

„Nevidím nic."

„Ale sloni radžovi tudy prošli před námi. Tráva je tu zdupána, keře polámány," odpověděl Landry.

„Co nejrychleji, tryskem, Ali!"

Kornak zahvízdl a sloni zase vpadli v ostrý trysk.

Asi za hodinu Jacques zvolal:

„Již je vidím, jsou tamto!"

„Spatřil jsem je již též," odpověděl Landry. „Připravme si zbraně.

Jakmile se dostaneme na doslech, přikážeme Indům, aby nám vydali zajatce. Radžův průvod nemá pušek. Jsme ve výhodě."

„A odmítnou-li?"

„Postřílíme je jednoho po druhém!"

„Musíme však dávati pozor, abychom neporanili naše přátele."

„Není nebezpečí. Ti v nosítkách leží, kdežto ostatní sedí. Troufám si zasáhnouti jen ty sedící. A o vás vím, že jste lepší střelec než já."

„Pohleďte vsak! Zastavili se."
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„Vskutku."

„A sesazují zajatce na zem."

„Tím   lépe.   Budeme   moci   postříleti   Indy   bez   nejmenšího nebezpečí, že zasáhneme přátele."

Když všechny oběti Iradžijanovy pomsty byly spuštěny na zem, Iradžijan se se svými slony prudce otočil a ujížděl pryč. Teprve tehdy spatřili   Indové   přijíždějící   slony.   Bylo   to   pro   ně   nepříjemné překvapení. Iradžijan chtěl prchnouti, ale to již sloni obou bělochů byli  těsně u něho a na jeho prsa byla  namířena  ústí dvou pušek.

Radžův průvod skutečně neměl pušek, nýbrž jen kopí. Jen jediný Ind měl za pasem revolver.

Učinil pokus, aby ho použil, ale Landryho kulka ho srazila. Jeho druzi   nebyli   méně   udatní   a   vrhli   po   nepřátelích   kopí,   která   však nezpůsobila škod. Jeden z Indů však kopím nevrhl, nýbrž svezl se se svého slona a kopím zasadil hroznou ránu do prsou Jaldimu.

Ubožák zamával rukama a klesl se slona k zemi.

Tato vražda neozbrojeného krajana však rozhodla o osudu Indů.

Pětkrát zahřměly opakovačky obou bělochů a radža byl bez průvodu.

Nyní Jacques nařídil Alimu, aby dojel těsně k slonu radžovu.

Iradžijan ležel na podlaze nosítek a chvěl se strachem. Jak jeho lidé byli stateční, tak on byl zbabělý.

„Sestup!" nařizoval mu Jacques.

Iradžijan se svezl se slona právě ve chvíli, kdy k místu boje přicházeli sir Archibald, Watson, Rambert, Brindavoine a Granger.

Všichni měli spoutané ruce a dokonce i nohy spoutány tak, že pouta jim dovolovala jen krátké kroky.

„Jacques a Landry!" zvolal Rambert. „Nepochyboval jsem, že nám přijdou na pomoc."

„Já také," přizvukoval učenec.

Jacques s Landrym zbavili své přátele pout. Jakmile byl pout zbaven i Rochard, přiskočil k Iradžijanovi.

„Nyní si tedy vyřídíme svou při, bídáku," zvolal Rochard. „Nejen žes odsoudil k barbarskému trestu mne, odsoudil jsi i ty, kteří mě zachránili. Odsoudil jsi nás na výsměch všemu zákonu a nebudeme proto dbáti zákona ani my."

Iradžijan se chvěl jako suchý list.
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„Přátelé,"   pravil   nyní   Rochard.   „Myslím,   že   všichni   budete souhlasiti,   že   tento   bídák   zasluhuje   příkladného   trestu.   Já   bych navrhoval, aby okusil téhož trestu, který určil nám. Svažme mu ruce a opusťme ho v džungli."

Rambert přistoupil k Rochardovi a pravil mu tiše: „Máte pravdu, že ten bídák zasluhuje trestu, ale musíme uvážiti též následky, které nám vzejdou, jestliže ho potrestáme sami."

Výstrahu   přes   tichá   slova   Rambertova   zaslechl   přece   sir Archibald. Pravil:

„Následků se báti nemusíte. Z radžova průvodu nezbyl ani jediný, který by mohl něco prozraditi Indům. Residentovi, ovšem důvěrně, povím vše sám. Kdyby směl o tom věděti, poděkoval by vám, že jste ho zbavili tak krátkou cestou Iradžijana, který mu  působil mnohé starosti. Jen jednoho je se obávati. Aby neunikl trestu tak, jako pan Rochard. Proto bych byl spíše pro kulku. Ale čiňte, jak vám libo."

„Co však Ali?" namítal Rambert.

„Všiml jste si radžovy paže v paláci? Já ano, a viděl jsem znak, který mel na paži Kilid. Postarejte se, aby Ali spatřil paži bídákovu a vše bude v pořádku. Míníte se zdržeti ještě dlouho v Indii?"

„Nikoli."

„Pak je to v pořádku. Dnes právě odjíždí parník ze Sharabu.

Sestupte   se slonů  před  městem  a  spěchejte  do přístavu.  A zde  to odbuďte co nejdříve."

Rochard přistoupil opět k radžovi. Ind chtěl utéci, ale tu již se ho chopily paže Landryho a Jacquesovy. Rochard vzal provaz z nosítek a spoutal Iradžijanovi ruce a nohy tak, jak on nedávno dal spoutati jeho. Když dokončil svou práci, pravil vážně: „Odsoudil jsi mě k trestu smrti hladem v džungli a k témuž trestu jsi odsoudil ty, kdož mě osvobodili. Dnes tě k témuž trestu odsuzuji já, ale přeji ti, abys nalezl zachránce, jemuž bych se nikdy nemstil."

Iradžijan začal prosit:

„Uznávám, že jsem vůči vám jednal krutě. Dejte mi však milost a já vám dám vše, čeho si budete přáti. Mé bohatství je nezměrné."

„Myslíš, že jsme tak hloupí? Ne pro tvé bohatství, ale pro tvou lítost bych ti odpustil. Tvá lítost však není opravdová. Jakmile by ses dostal do Sharabu, poštval bys na nás Indy a byli bychom ztraceni -  41  -

my. Pud sebezáchovy nám velí, abychom tě nechali zde. Dostaň se odtud vlastní silou. Snad tě najdou lupiči, kteří tě osvobodí, ovšem za řádné výkupné. Pro ty bude mít tvé bohatství cenu. Pro nás nemá!"

„Milost, milost!" nepřestával prositi radža.

Rochard se vsak bez odpovědi od něho odvrátil a přistoupil k ostatním. Vystoupili na slony a ujížděli pryč, k Sharabu.

Za několik hodin se již dostali k sharabské bráně. Zde zaplatil Rambert Alimu a všichni spěchali městem k přístavu.

Dostali   se   do   přístavu   nepozorováni,   nebo   alespoň   nikým neobtěžováni.

„Teď   záleží   na   tom,   abychom   se   dostali   co   nejdříve   pryč.

Nalezneme-li loď, která co nejdříve odpluje, pak se nám nemůže nic stát. Jinak však není vyloučeno, že se Iradžijan vrátí. Vždyť jsme zapomněli na jeho slony. Vrátí-li se do radžova paláce bez jezdců, je prozrazeno vše," pravil Rambert.

„Tam   je   parník,   který   je   připraven   k   odplutí,"   upozorňoval Jacques. „A je to loď francouzská."

Rychle se Francouzi rozloučili s Angličany a spěchali po můstku na loď. Na lodi jim však zastoupil cestu lodní důstojník: „Vraťte se, pánové. Nemůžete na loď."

„Proč ne! Jako cestující?"

„Nemožno, pánové. Loď je úplně obsazena."

„Mohu mluviti s velitelem?"

„Ten vám řekne totéž, co já. Je tamo."

Šli k můstku, na němž stál kapitán.

„Co si přejete, pánové?" ptal se kapitán.

„Chtějí ještě na loď," vysvětloval důstojník.

„Příliš pozdě..."

Tu však se na sebe podívali kapitán a Rambert.

„Ramberte, je-li možná?"

„Maréchale! Ano, jsem to já. A je bezpodmínečně nutno, abys nás vzal na palubu své lodi. Můžeš nás vylodit při prvé zastávce, ale musíme okamžitě opustit Sharab. Jde nám o život."

Kapitán lodi byl dávný přítel Rambertův. Byli oba žáky téže válečné   námořnické   školy,   ale   Maréchal   se   později   vzdal   dráhy -  42  -

námořníka-vojína a vstoupil do řad důstojníků obchodního loďstva.

Kdysi byli oba přátelé nerozluční, než je rozvedl život.

„Je ten váš případ opravdu tak vážný?" ptal se kapitán Maréchal.

„Vážnější, než si myslíš. Povím ti vše, jakmile se nám hodí příležitost k porozprávění si," odpověděl Rambert.

„Pak tedy sestupte do podpalubí a nevycházejte, dokud loď neod-pluje."

Rambert a jeho společníci sestoupili po schůdkách, které jim označil   kapitán.   Když   se   dostali   do   podpalubí,   Granger   pravil přidušeným hlasem:

„Myslím, že konečně jsme zachráněni."

„Ano. Vyjímajíc snad, že loď bude podrobena prohlídce a budeme nuceni předložiti cestovní pasy. Jacques nemá dokladů vůbec, a my ostatní...? Prohlídka by měla za účel jen naše zadržení, kdyby k ní došlo, byla by následkem udání."

„Doufejme, že vše dopadne dobře. Prohlídka pasů na této lodi byla vykonána jíž dříve. A teď stroje již začínají pracovat."

II. CESTA K DOMOVU, CESTA S PŘEKÁŽKAMI Parník, na kterém byli nyní Rambert a jeho společníci, nazýval se »Horla«. Sloužil na dopravní lince Marseille — Zadní  Indie a teď se právě vracel do Marseille. Měl zastaviti již jen ve třech přístavech cestou: v Colombu, Adenu a Port Saidu.

Byla to moderní loď, která teprve před rokem byla dostavěna a která   byla   jednou   z   nejrychlejších   lodí   francouzské   společnosti »Messageries Maritimes«. Byla  luxusně vybavena vším, co mohlo sloužiti   pohodlí  cestujících.  A nyní  vezla   dve stě  cestujících   prvé -  43  -

třídy, čtyři sta druhé třídy a tři sta vystěhovalců, kteří náleželi všem možným rasám a národnostem.

Teď zařinčely řetězy na její palubě a »Horla« se rozjela z přístavu.

„Odjíždíme," pravil Rambert.

„A jsme zachráněni," dodal pan Brindavoine. „Jak se však povede našim Angličanům?"

„Však ti také nezůstanou dlouho v Sharabu. Sir Archibald mi řekl, že prvou vhodnou lodí odjedou někam, kde bude pro ně zdravější vzduch. Snad touto dobou již jsou na nějaké anglické lodi, která se připravuje také k odplutí. I oni se musí obávat, co by se stalo, kdyby se radža dostal zpět do Sharabu."

„Však   ten   se   zpět   nedostane,"   pravil   Rochard.   „Kdo   by   ho vysvobodil?"

„Třeba nějací lovci, jako my. A nezapomínejte na slony Indů, které jsme nechali v džungli. Vrátí-li se do Sharabu, bude služebnicto radžovo upozorněno, že se v džungli pánovi něco stalo a vystrojí záchrannou výpravu," odpověděl Rambert.

„A zůstal tam i Ali, co se stane s ním?" ptal se Jacques.

„Což tomu se nestane nic. Prohlásí prostě, že jednal z donucení, pod naším nátlakem. Nanejvýš by to byl pro nás nepříjemný svědek, ačli i on včas nevyhledá jiné místo svého působiště, což se u něho dá zcela jistě očekávat."

Rozmluva byla přerušena námořníkem, který jim donesl vzkaz velitelův, že je očekává.

Maréchala nalezli na velitelském můstku, pravil jim s úsměvem: „Teď již můžete na palubu. Jsme daleko od břehu."

„Děkuji ti, příteli," pravil Rambert. „Ani nevíš, jakou službu jsi nám   prokázal.   Kdybychom   zůstali   v   Sharabu,   mohlo   nám   jíti   o život."

„Vím, říkal jsi to již. Ale myslím, že by to nebylo tak zlé. Co se vlastně stalo?"

Rambert vyprávěl vše, co se přihodilo.

„Hm, to je opravdu vážné. Anglické úřady by vás sice nemohly odsouditi k nějakému těžkému trestu, ale zdržely by vás v Sharabu a Indové by se postarali o ostatní. Doufejte, že ten Iradžijan zůstane v džungli..."
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„Co se nám může státi teď, když jsme na francouzské lodi?"

„Nezapomínejte na rádio a na to, že musím přistáti v Colombu a v Adenu, tedy v anglických přístavech. Tam bych vás musil vydat, byli byste dopraveni do Sharabu zpět k vyšetřování a tam by vás stihla pomsta Indů. Angličané by vás sice pomstili popravením těch, kteří by se dopustili vraždy na vás, ale co by vám to bylo již platno."

„A ty zase nezapomínej, že nikdo neví, že jsme na tvé lodi."

„To si již myslili mnozí a příliš často se klamali. Indové jsou výborní vyzvědači  a nic jim neujde. Jakmile by v Sharabu nastal poplach, jistě se někdo přihlásí, že vás viděl vstupovati na palubu »Horly«."

„Co můžeme proti tomu dělat?"

„Nic. Ale hlavně nevyprávějte o svých dobrodružstvích cestujícím na lodi."

„Po této stránce můžeš být bez starosti."

„Kdyby   se   vás   snad   někdo   ptal,   kdo   jste,   vydávejte   se   za obchodníky,  kteří  se  vracejí   do  Francie.   Hlavně  ani   slovo  o  lovu tygrů."

„Nebudeme raději s nikým ani mluviti."

„Naopak. Musíte se hodně často baviti s ostatními cestujícími, abyste nevzbudili jejich podezření. Až budeme za Colombem, pak již si budete moci oddychnouti."

„Děkuji."

„Není třeba díků."

Po těchto slovech kapitán propustil naše přátele, kteří se hned vmísili mezi cestující druhé třídy, jak jim bylo poraděno. Viděli však, že přece jen budí pozornost, ba dokonce několikráte zaslechli i slova: „Co je tohle vlastně za lidi?"

„Čím to je, že jsme tak nápadní?" ptal se Landry.

Rambert se zasmál.

„Co na tom divného! Jen se podívej do zrcadla. Uvidíš, jak jsi zřízen. Maréchal je chytrý, ale na tohle zapomněl."

„Máš pravdu, ale nemůžeme to napraviti. Naše reservní obleky zůstaly   v   Sharabu.   Musíme   čekati   až   do   Colomba,   kde   si   něco opatříme."
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„Myslím, že bude nejlepší, dohodnu-li se s Maréchalem, abychom se   směli   pohybovati   jen   v   třetí   třídě.   Tam   naše   obleky   nebudou nápadné, neboť tam je více lidí v horších hadrech."

„Mezi vystěhovalci?"

„Ano, co na tom? Ostatně to nebude dlouho trvat."

Maréchal rád uznal Rambertovy důvody a naši cestovatelé přešli do oddělení třetí třídy. Jestliže však byli nápadní v třídě druhé, zde byli   nápadní   ještě   více.   Zvláště   profesor   Brindavoine   s   jeho botanickou   torbou,   od   které   se   nechtěl   odloučiti,   byl   středem pozornosti všech. Dokonce jeden z cestujících, Číňan, přistoupil k němu, zatřásl torbou a ptal se:

„Co to tam máš?"

Profesor zlostně odstrčil Číňana, a odstrčil ho tak prudce, že Číňan upadl.

Tento Čin vynesl profesorovi mnoho nadávek se strany žlutých cestujících.   A   Číňanův   syn,   statný   mladý   muž,   přiskočil   k profesorovi a uštědřil mu prudkou ránu pěstí do žaludku. Profesor ztratil na chvíli dech, ale když se zotavil, pravil Jacquesovi: „Podrž mi torbu, já dám tomu Číňanovi za vyučenou."

„Snad byste se nechtěl práti s Číňany," krotil učence Rambert.

Profesor byl mírumilovný člověk, ale nesnesl osobní urážky.

„Co byste dělal vy, kdyby vás někdo udeřil?" vyjel si zlostně na Ramberta.   „Spořádám   toho   Číňana   tak,   že   mu   zajde   chuť   na opakování nějaké rány."

Přes všechny domluvy se profesor nedal zadržeti.

Předal torbu Jacquesoví a hrozivě přistoupil k mladému Číňanovi: „Máš odvahu udeřiti mě i teď?"

Číňan se vrhl na profesora a oba se chytli do křížku. Profesor přes svůj věk byl statný muž a netrvalo mu dlouho, aby Číňana položil na zem a klekl na něho. A pak ho chytil za uši a třásl jím tak dlouho, dokud Číňan neprosil o milost.

Něco   podobného   není   v   oddělení   třetích   tříd   na   lodi   něčím neobvyklým. Zde často dochází k rvačkám i rvanicím, ve kterých i námořníci   musí   zakročovati.   Tentokráte   vsak   nedošlo   k   rvačce.

Vystěhovalci volali pochvalně na profesora a výsměšně na Číňana.
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Jako všeobecně v životě, i zde měl pravdu vítěz. Zahanbený Číňan se rychle vzdálil, aby se skryl v nějakém koutě.

„Tak jste viděli," nadýmal se profesor, když převzal od Jacquesa svou torbu a zavěsil si ji zase na rameno. „Teď už nám dají jistě pokoj."

„Na vašem místě bych tak nejásal nad vítězstvím a měl bych se spíše na pozoru."

„Před čím?"

„Ten Číňan se vám pomstí."

„Neradil bych mu, aby mne napadl ještě jednou. Přišlo by mu to draze."

„Však on vás také nenapadne přímo. Ale vyčká příležitosti a napadne vás zákeřně. Mějte se na pozoru."

Pan Brindavoine jen pokrčil rameny.

„Uvidíme," pravil, „mám pro strach uděláno."

Oba Číňané, starý i mladý, nepřestávali však sledovati ze svého kouta profesora pohledy, které nevěštily nic dobrého.

Rambert, aby zabránil další možné srážce, odvedl své přátele na opačnou   část   paluby,   kde   se   rozložili,   jak   nejlépe   mohli.

Nevyhledávali   již   příležitosti   navázati   rozhovor   s   ostatními cestujícími.

A druhého dne ráno povolal Maréchal Ramberta k sobě do kabiny, kde mu podal telegram:

„Tohle zachytil v noci náš radiotelegrafista," pravil.

Rambert četl:

„Hledají se sir Archibald Dempsey a jeho společník Watson, dnes neznámého pobytu.  Nalodili  se pravděpodobně na některou loď v Sharabu.   Pravděpodobně   na   parník   »Mayflower«,   odjíždějící   do Kalkuty.  Žádají   se,   aby   se   co   nejdříve   dostavili   do   residentského úřadu v Sharabu."

„To ještě nic neznamená," pravil Rambert.

„Znamená  mnoho.  Vaše  činy již  jsou v  Sharabu  známy. Sir Archibald Dempsey je asi nějakým vynikajícím člověkem, kterého se neodvažují zatknouti. Vás asi hledají na pevnině, neboť dosud nevědí o vaší přítomnosti na mé lodi. To však nebude dlouho trvati. Proč vsak ti vaši Angličané asi jeli do Kalkuty?"
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„Proč?   Sir   Archibald   si   jede   asi   k   místokráli   stěžovat.

Sharabskému residentu bude horko. Archibald se k němu nevrátí na nějakou výzvu, nýbrž spíše resident bude povolán do Kalkuty. A my zatím budeme ve Francii."

V té  chvíli   vstoupil  do  kapitánovy kajuty  radiotelegrafista   s novým telegramem.

Kapitán jej přečetl a svraštil obočí. Pak mlčky podal telegram Rambertovi.

„Velitel   lodi   »Horla«   se   žádá,   aby   okamžitě   zajistil   šest podezřelých osob, pět bělochů a jednoho Inda, kteří v poslední chvíli před   odplutím   nastoupili   na   jeho   loď.   Zmínění   jsou   obviněni   z těžkých zločinů. Buďtež vydáni přístavním úřadům v Colombu. Sir Edward Mac Pherson, resident v Sharabu."

„Co tomu říkáš?"

„Že  se to na nás nemůže vztahovat," odpověděl Rambert. „Nás je sice šest, ale vesměs běloši. Telegram se neshoduje."

„Máš pravdu. Zde můžeme jednání trochu zdržeti. Ale výsledek nebude valný. Jen se divím, koho z vás  pokládali za Inda a o kom z vás nevědí."

„Koho pokládali za Inda, to nevím, ale asi myslí, že je s námi i náš   kornak   Ali.   Nezklamal   jsem   se   v   něm.   Ten   se   dovedl   včas uchýliti   do   bezpečí   a   zmásti   po   sobě   stopy.  Skoro   bych   řekl,   že guvernér   je   přesvědčen,   že   Rochard   se   uchýlil   na   půdu   svého konsulátu a že jsme odpluli jen my s Alim."

„Tak tomu  asi bude. Ale omyl  si guvernér již brzy zjistí na francouzském konsulátě. Prozatím však telegram odmítnu."

A Maréchal psal odpověď:

„Na loď »Horla« jako poslední cestující vstoupilo šest osob, ale vesměs bělochů, žádný Ind. Běloši jsou obchodníci, kteří se vracejí do   Francie,   nikoli   angličtí   poddaní.   Pravděpodobně   jde   o   omyl.

Velitel lodi »Horla«."

„Co bude s námi teď?" ptal se Rambert.

„Vás   musím   někde   skrýt.   Na   štěstí   před   vámi   na   »Horlu«

vstoupilo skutečně šest francouzských obchodníků. Ty představím v Colombu   přístavnímu   kapitánovi.   Jen   se   obávám,   aby   sharabský -  48  -

guvernér nepožádal některou válečnou loď, aby naši loď podrobila prohlídce."

„Toho se neodváží, to by byl příliš vážný případ."

„Neznáš Angličany. Ti se odváží všeho ve své pýše pánů moří.

Jsou nejen pyšní, jsou někdy až drzí. Jdi zatím k svým a převeď je na záď lodi, kde jsou kabiny mužstva. Tam vás skryji. Bylo mi však hlášeno, že jeden z tvých přátel se pustil do rvačky s Číňany. To věc zbytečně zkomplikovalo."

„Neměl jiného východiska. Byl napaden. Ale již jdu."

Rambert procházel palubou druhé třídy a tu najednou byl osloven jménem. Obrátil se a spatřil známého, který kdysi byl také námořním důstojníkem, ale vzdal se služby, aby vstoupil jako ředitel do velké továrny.   Ředitel   byl   zřejmě   udiven,   když   spatřil   Ramberta   v   tak ošumělém oděvu, ale neodvážil se ptáti na příčinu. Rambert  však chápal jeho údiv.

„Jsem   stále   ještě   důstojníkem   válečného   loďstva   a   ne   snad tulákem,   jak   asi   soudíš,"   pravil.   „Využil   jsem   dovolené,   abych   si vyjel  na lov tygrů  a v Indii došlo k příhodě, která mě  donutila s přáteli utéci se na tuto loď téměř jako zločince."

A Rambert vyprávěl podle pravdy své příhody.

„Prosím tě však, abys vše zachoval v tajnosti, jde o vážnou věc."

„Buď bez starosti. Ale nechápu, co se vám může státi, když jste již   na   francouzské   lodi.   Nechápu   také   tu   horlivost   sharabského residenta."

„Já   si  ji   vysvětluji   zcela   proste.   Iradžijan   se   dostal   zpět   do Sharabu a teď hrozí residentovi povstáním, nebudou-li vinníci, čili my, přísně potrestáni. Resident nechce ztratiti svůj úřad, kterého by byl zbaven, kdyby k povstání skutečně došlo, neboť jde o úřad velmi výnosný. Proto ta horlivost. Jinak si ji nedovedu vysvětlit."

„Pak doufej, že vše dopadne dobře."

Ve skutečnosti vsak byla jiná příčina horlivosti anglických úřadů.

V džungli totiž došlo k příhodám, o nichž neměli Rambert a jeho přátelé ponětí.

Skoro by bylo lze říci, že je pravdivé přísloví: čím vetší bídák, tím větší štěstí.
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Sotva   totiž   naši   přátelé   opustili   džungli,   ve   které   zanechali Iradžijana,   ze   Sharabu   vyrazila   vojenská   hlídka,   aby   pátrala   po čtyřech zbězích z domorodé armády. Místo nich nalezli Iradžijana, kterého osvobodili a odvezli do města k residentovi.

U residenta   radža  vypověděl,  že   byl   v  noci   ve  svém  paláci přepaden Francouzi, kteří mu uloupili cenné věci a jeho odvedli do džungle, kde ho zanechali osudu.

Mohl toto udání učiniti, neboť angličtí vojíni nespatřili mrtvol radžova   průvodu,   ani   jeho   slonů.   Resident   pak   si   vzpomněl,   že Rochard vyhrožoval,  že  se pomstí  sám.  Mohl proto  sepsati  udání proti všem podezřelým a vydati na ně zatykač. Anglické úřady pak brzy zjistily, že šest lidí v poslední chvíli vstoupilo na loď „Hodu", a že kornak Ali asi v té době prodal místnímu obchodníku dva slony. Z

toho resident usoudil, že na lodi je také Ali.

Anglická policie stejně zjistila i odjezd sira Archibalda a Watsona, jakož i to, že i oni prodali slona, náhodou témuž obchodníku jako Ali. Proti Angličanům však radža udání nevedl a resident je proto volal   jen   jako   svědky   toho,   že   Rochard   před   nimi   vyhrožoval pomstou.

Jen v jednom směru byl Rambertův dohad správný, že radža residentovi skutečně hrozil povstáním. A správný byl i předpoklad kapitána   Maréchala,   že   resident   zpravil   radiotelegraficky   nejen přístavní   úřad   v   Colombu,   ale   i   válečné   lodi,   hlídkující   v ceylonských vodách.

Naši přátelé zatím seděli v těsné kajutě na zádi lodi.

„Horla" pokračovala v cestě.

„Kde jsme teď asi?" ptal se Granger.

„To   ti   opravdu   nemohu   říci,"   odpověděl   mu   Rambert.

„Kdybychom byli na palubě a dokonce snad v prvé třídě, stačilo by nám podívati se na mapu, na které je cesta lodi denně vyznačována.

Takto vsak jedeme vlastně na slepo."

Opět do jejich úkrytu vstoupil námořník se vzkazem, aby Rambert přišel ke kapitánovi.

„Co se zase děje?" ptal se Granger.

„Dovíme se to za malou chvíli."

Když Rambert odešel, Landry pravil ostatním: -  50  -

„Myslím, že to s námi je špatné."

„Také bych řekl," odpověděl Granger. „Kapitán dostal asi nový radiotelegram. Proto volá Ramberta."

„Tak tomu asi bude," ozval se profesor Brindavoine. „Ale co se nám může stát ? Kapitán je Rambertovým  přítelem a jen na něm závisí, vydá-li nás neb nikoli."

„Všechno   pravda,"   namítl   Granger,  „kdyby   jen   nebylo   toho vašeho   sporu   s   Číňanem.   Dojde-li   k   prohlídce   lodi,   Číňané   nás prozradí. Jinak ovšem by kapitán nás mohl snadno skrýt. Alespoň jste poznal, strýčku, že není vždy dobře, je-li člověk příliš citelný k urážkám.   Já   alespoň   bych   byl   Číňanovo   jednání   za   urážku nepokládal. Hrubý a nevzdělaný Člověk mě uraziti nemůže. Prostě si ho nevšímám."

Zatím co se mezi našimi přáteli vedla tato rozmluva, v kapitánově kajutě   došlo   k   vážné   rozmluvě   a   poradě   mezi   Maréchalem   a Rambertem.   Kapitán   skutečně   dostal   nový   radiotelegram,   jehož stručnost prozrazovala, že věc je skutečně vážná: „Jsme jisti, že dotčení jsou na vaší lodi. Zaměřte nejkratší cestou do Colomba.

Mac Pherson."

Když si Rambert přečetl telegram, pravil: „A co učiníš?"

„Jsem nucen poslechnouti. Colombo je má předepsaná zastávka.

Náhodou   sice   nemám   mnoho   cestujících   do   tohoto   přístavu,   ale přistát musím. Rozkaz je rozkaz."

„Pak jsme tedy ztraceni."

„To ještě nikoli. Jste dobře skryti, kde vás nikdo nenajde."

„Ale ti Číňané nás prozradí."

„Vím, že zde hrozí nebezpečí, ale budu uvažovat o nějakém východisku   z   něho.   Do   Colomba   se   nedostaneme   dříve,   jak   zítra ráno. Do té doby se něco již najde. Zatím již jsem dal telegrafistovi rozkaz,   aby   pečlivě   sledoval   všechny   telegramy,   které   zachytí   a zvláště s určením do Sharabu. Prozatím jsme se dověděli, že loď, na které jsou ti vaši přátelé, oznámila jejich přítomnost na své palubě.

Pak následoval telegram ze Sharabu, vyzývající  oba osobně, aby se -  51  -

nejkratší cestou vrátili. Odpověď byla hodně drsná a hodně krátká.

Vás sir Archibald odtelegrafoval :

»Nepřijímám   rozkazů   od   residenta   sharabského,   který   bude zakrátko   povolán   k   místokráli,   aby   ospravedlnil   své   jednání.

Dempsey.«"

„Opravdu anglická troufalost," pravil Rambert.

„Nevidím   v   tom   pouze   troufalost,"   odpověděl   mu   kapitán.

„Myslím, ze v tom bude i něco jiného. Ten váš sir Archibald bude asi pravděpodobně někým jiným než pouhým lovcem tygrů a bohatým soukromníkem.   Spíše   bych   řekl,   že   to   bude   jeden   z   vysokých úředníků indické správy, kteří neustále sledují činnost jednotlivých domorodých panovníků a místních guvernérů. Sharabského Phersona Čeká   ještě   těžké   překvapení.   Důkazem   toho   je,   že   sharabský guvernér   po   obdržení   telegramu   nařídil   radiotelegraficky   lodi,   na které   jsou  vaši  přátelé,  aby  je  vysadila  v  nejbližším  přístavu.   Od kapitána  lodi   však  dostal  krátkou   odpověď:  „Nepřijímám  rozkazů než od generálního ředitele lodní společnosti.“ Ty telegramy mluví za mnoho.  Vaše věc  je v nejlepším pořádku, ale  je tu nebezpečí,  že přece jen byste mohli býti zatčeni, než dojde rozhodnutí od indické vlády, a uvězněni v Colombu. Tam jsou však Indové a náboženské sekty. Váš radža může míti vliv i tam a mohlo by se vám stát něco nemilého. Proto musíme zabrániti vašemu zatčení."

„Nepřejeme si také nic jiného."

„Uklidni tedy prozatím své přátele. Nejpozději dnes v noci něco vymyslím."

Rambert odešel k přátelům, kde jim vše vypravoval.

„Jsem   opravdu   zvědav,  co   ten   tvůj   kapitán   vymyslí,"   pravil Granger. „Jen aby to bylo opravdu něco chytrého."

„Znám Maréchala jako bystrého hocha. Ten jistě přijde na něco výborného. Uvidíme. Teď však spát, abychom byli svěží, neboť v noci asi bude nějaké stěhování."

Rozložili  se na hrubé matrace  jak nejlépe mohli  a jeden po druhém usínali. Nebylo jim však dopřáno, aby spali dlouho. Ještě před půlnocí kdosi zaklepal na dveře úkrytu. Rambert otevřel.

Do místnosti vstoupil sám kapitán a jen stěží protáhl dveřmi za sebou obrovský balík.
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„Co nám to neseš?" ptal se Rambert.

„Slíbenou záchranu. Jen se podívej. Doufám, že vám to půjde."

Rambert rozbalil balík a spatřil samé námořnické uniformy. Jednu důstojnickou, Čtyři námořnické a pod nimi byl bílý háv s kulatou čepičkou.

„Převlékněte se do toho a pojďte hned se mnou," pravil kapitán.

„Ty,   Ramberte,   se   staneš   třetím   lodním   důstojníkem,   ostatní námořníky, ale pan profesor Brindavoine nemůže býti námořníkem, neboť   tomu   brání   jeho   bříško,   které   by   bylo   každému   nejvýš podezřelé.   Bude   tedy   pomocníkem   kuchaře.   Tam   nápadný   jistě nebude,   neboť   na   naší   lodi   se   dobře   vaří   a   kuchaři   proto   rychle tloustnou."

Rambert a jeho přátelé se rychle převlékli a kapitán je odváděl jednoho po druhém na určená pro ně místa. Objevila se však ještě jedna  nesnáz.  Profesor měl   vous,  který  musil  pryč,   měl-li  učenec vypadati jako kuchař. A zde byla každá rada drahá, neboť palubní holič nebyl do celé záležitosti zasvěcen a profesor se sám nedovedl holit. Na štěstí zde vsak byl mistr kuchař, který se nabídl, že oholení provede   a   také   skutečně   provedl.   Kuchař   byl   kulaťoučký   muž povídavé letory a dobrého srdce. Doba holení mu stačila, aby se úzce spřátelil s profesorem. Když profesor byl oholen, oba tlusťoušci byli již v nejdůvěrnějším rozhovoru o rostlinách. Jenomže profesor o nich mluvil vědecky a kuchař se stanoviska jejich jedlosti. Přesto se vsak oba shodli velice dobře.

Než kapitán Maréchal uvedl všechny na jejich místa, udělil jim pokyny, jak se mají chovati při prohlídce lodi, alespoň předstírati, že pomáhají při námořnických pracích, i když je ve skutečnosti dělati nedovedou a nemohou. Maréchal sám se pak přesvědčil, jak se na určených místech chovají.

Landry, Granger a Jacques byli přiděleni ke kotevním řetězům a kapitán si brzy všiml, že hoch zachází s řetězy i s lany jako starý námořník.  Bylo  mu   to  nápadné  a  promluvil   o tom  s Rambertem, který byl službou přidělen k němu na velitelský můstek.

„I ano, to jsem ti zapomněl říci. Vždyť je to námořník. Elév válečného  loďstva a  absolvent  kormidelnické  školy v Brestu.  Ten hoch bude jednou ozdobou našeho loďstva, jen až ho opustí jeho -  53  -

smůla,   která   s   ním   pohazuje   z   jedné   země   do   druhé   uprostřed opravdu  krkolomných   nebezpečí.  Ten už  prožil   více,  než  my  oba dohromady.   Až   bude   čas,   poví   ti   o   tom   sám.   Dovezeš-li   ho   do Francie, získáš si tím jenom zásluhu. Byl na torpédoborci »Pélionu«

a byl v Colombu zajat Indy, protože vnikl do nějaké svatyně s četou námořníků, kterou vedl při stíhání zločince, uprchlého z jejich lodi.

Bude-li   snad   jeho   nucená   přestávka   ve   službě   značiti   konec   jeho kariéry u loďstva válečného, pak by ses mohl za něho přimluviti u své společnosti.  Jistě s úspěchem absolvuje i školu kapitánskou a vaše společnost by získala námořníka, který zná námořní službu od malého plachetníku až k lodi válečné."

„To je samozřejmé, že na něho společnost upozorním. Jistě se mu dostane   stipendia,   která   naše   společnost   uděluje   ročně   pěti nejschopnějším žákům námořnických škol. A poněvadž je námořník, zařadím ho skutečně do služby s platem. Stejně mi chybí jeden muž, který zůstal v Saigonu v nemocnici."

Jacques   byl   hned   také   zavolán   ke   kapitánovi,   kde   mu   byla předložena k podpisu smlouva. Nadále měl býti hoch pomocníkem kormidelníka   a   smlouva   byla   datována   od   doby   odjezdu   lodi   ze Saigonu.

„Tím alespoň on bude bezpečen," pravil Maréchal Rambertovi. „I kdyby vás poznali a zadrželi, jemu nikdo nedokáže, že nebyl přijat do mých služeb v Saigonu. Zprav ostatní, aby ho snad neprozradili."

Loď se blížila ke Colombu.

Již bylo viděti velký, červený maják, který označuje lodím vjezd do přístavu. „Horla" se blížila  k vjezdu. Bylo zřejmé, že již byla očekávána.

Na přístavním stěžni zavlála skupina vlajek, která jí určovala, aby zajela k pobočnímu molu.

Sotva se tak stalo, již k lodi přicházeli dva námořní důstojníci, provázeni mužem v občanském oděvu.

Přijal je velitel ve své kajutě.

„Byl  nám radiotelegraficky předán zatykač  na pět bělochů a jednoho Inda, kteří se dopustili zločinu omezování osobní svobody a pokusu vraždy na radžovi ze Sharabu, a kteří mají býti na vaší lodi."
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„Ti lidé skutečně chtěli jeti s mou lodí, na kterou se dostavili těsně před odjezdem," odpověděl kapitán. „Loď však byla úplně obsazena a nepřijal jsem je proto."

„Tím by tedy bylo vše vysvětleno," odpověděl starší z důstojníků.

„Naše poslání je skončeno a máme jen ještě prosbu. Zde náš úředník civilní správy musí se odebrati co nejdříve do Adenu. Vaše loď je prvou,   která   tam   odjíždí.   Přesto,   že   máte   obsazeno,   prosím   vás, abyste ho přijal."

„Milerád," odpověděl Maréchal. „Nebylo ani třeba prosby neb zvláštní žádosti.  Zde nám ubude jeden cestující prvé třídy a jeho kabina je volná. Dám ji připraviti pro vás, pane ... pane ..."

„Jim Jackson, úředník civilní indické správy."

„Teší mne."

Oba důstojníci se rozloučili s kapitánem a odešli s paluby, zatím co   pan   Jim   Jackson   byl   odváděn   stewardem   do   kabiny,   jemu přiřčené.

Kapitán pak spěchal k Rambertovi, aby mu pověděl výsledek prohlídky.

„Tedy vše dopadlo nad očekávání dobře," zaradoval se Rambert.

„Nejsem téhož náhledu," odpověděl kapitán. „Ten Jim Jackson, úředník civilní správy, bude asi správně úředníkem civilní policie, tedy detektiv. Je zde jistě s rozkazem, aby po vás pátral. Bude nám čmuchati po celé lodi a jistě by brzy vypátral, že někteří členové posádky se nedovedou podívat ani na nejprostší námořnickou práci.

Nic platno, musíte  se zase státi cestujícími  třetí třídy, kromě tebe ovšem   a   toho   hocha.   Ty  ani   nesmíš   k   svým   přátelům   docházet.

Spojení bude udržovat mladý Dorval, který nebude nápadný, neboť prostí námořníci se často pohybují mezi cestujícími třetí třídy. Ale i jemu poraď, aby k nim docházel nejraději v noci."

Granger, Rochard, Landry a profesor opět změnili svůj oděv a nastěhovali se do oddělení třetí třídy, kde již bylo poněkud volněji, neboť   v   Colombu   řada   cestujících   vystoupila   a   jen   málo   nových přistoupilo. Nalezli si proto dobré místo v zákoutí paluby a zvláště se zaradovali, když nikde nespatřili oba Číňany, s kterými se profesor dostal do sporu.

Jejich obavou byl tedy nyní jen detektiv.
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A pan Jim Jackson brzy dokázal, že skutečně je detektivem. Na celé   lodi   ho   bylo   plno.   Prolézal   všechny   kouty   lodi   od   nejvyšší paluby až dopodpalubí. Zprvu měl nejvíce spadeno na mužstvo lodi, kterého   se   vyptával   na   vše   možné,   aby   tak   navázal   s   námořníky známost. Jacques jako nejmladší mu padl zvláště do oka, několikráte mu přinesl balíček cigaret, které se hoch neodvážil odmítnouti a pak se přímo zeptal, zda by mu nemohl říci, kdo naposled přistupoval v Sharabu a zda to snad nebyl jeden tlustý, starší muž, jeden vyšší, černovlasý   a   jeden   o   něco   nižší,   ale   štíhlý,   s   kaštanovými   vlasy, vojenského držení těla.

Jacques pochopil, že detektiv  dostal pouze popis profesorův, Rochardův   a   Rambertův,   jejich   podoby   si   sharabský   resident zapamatoval,   ale   nikoli   druhých.   Šibalství   mu   zahrálo   v   očích.

Vzpomněl si, že na lodi jsou tři cestující prvé třídy, kteří odpovídají popisu.   Onen   tlustý   byl   sice   bohatý   anglický   obchodník,   který skutečně nastoupil v Sharabu, vysoký černý a menší černovlasý byli italský   konsul   a   vojenský   přidělenec   italského   vyslanectví   v Rangúnu; Jacques to dobře věděl, ale  nevadilo mu,  aby detektiva poslal na falešnou stopu a zapletl ho do nepříjemnosti.

Zatvářil se důvěrně a opatrně začal vysvětlovati, že posádce je přísné zakázáno sdělovati cokoliv o cestujících, ale že kdyby se nebál o místo, že..."

„Jen se nebojte. Nic se vám nestane. Neprozradím, že jste mi něco řekl."

„Čestné slovo?"

„Čestné slovo."

„Nuže, váš popis se hodí na cestující z prvé třídy, kajuty číslo 11, 32 a 33."

„A jsou s nimi ještě dva jiní a jeden Ind?"

„Nějakého Inda jsem v prvé třídě neviděl vůbec, ale ve třetí je jich dost. Ti však nejedou ze Sharabu. Také o nějakých dvou druhých nevím.  Ale ti dva mladší se stýkají s mnoha lidmi.  Jen ten starší tlustý s nikým,  a dosud jsem ho neviděl,  že by promluvil  s těmi druhými dvěma."

„To známe ... to známe."

„Co znáte?" zatvářil se Jacques nechápavě.
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„Ale nic. Jen jsem hlasitě myslil. Děkuji vám. Co jste mi řekl, stačí mi úplně. Dávejte pozor a řekněte mi, až uvidíte, s kým se ti tři nejvíce stýkají. Přinesu vám zase cigarety."

Jacques předem poděkoval a detektiv pyšně odcházel.

A oď té chvíle v oddělení prvé třídy docházelo k podivným příhodám.

Nejdříve   to   byl   Tom   Shepherd,   onen   bohatý   obchodník   ze Sharabu, který si přišel stěžovati ke kapitánovi, že se kdosi vloupal do jeho kabiny, zatím co on dlel v kuřárně. Poznal prý to podle toho, že   kniha,   kterou   měl   rozečtenu   a   byla   proto   nahoře   na   ostatních knihách, byla posunuta docela dolů. Jinak se mu nic neztratilo, zloděj byl pravděpodobně zaplašen.

Kapitán věděl, kolik uhodilo, ale dělal nechápavého a dal provésti prohlídku na lodi, která ovšem nic neodhalila. Měla vsak účinek, že byl   den   pokoj.   Pan   Jim   Jackson   se   spokojil   po   ten   den   tím,   že sledoval „své" muže.

Ale již příštího dne došla zase stížnost, tentokráte od italského konsula,  že v noci se někdo dobýval  do jeho kajuty. Kapitán byl nucen postaviti na lodi stráže a očekával, že mu co nevidět přivedou detektiva, kterého přistihnou při nějakém nepředloženém činu jeho úřední činnosti.

Detektiv mu byl také skutečně přiveden, ale nikoli námořníky, nýbrž vojenským přidělencem italského vyslanectví.

Mladý vojín byl otužilý sportovec a každého rána odcházel se vykoupat do velkého basénu, kde přes noc voda značně vychladla. A když se vracel z koupele, pan Jim Jackson právě chtěl vyklouznouti z jeho kajuty.

Horkokrevný Ital dlouho neváhal. Několika pádnými  poličky ztrestal   vetřelce   na   místě   a   pak   ho   popadl   za   límec   a   vedl   ke kapitánovi.

S   inkognitem   pana   Jacksona   byl   tím   konec.   Byl   nucen   se představiti jako detektiv a předložiti svou legitimaci. Zároveň pak žádal kapitána, aby jeho tři podezřelé muže zadržel až do příjezdu do Adenu.

„Žádáte   nemožnost,"   odpověděl   mu   kapitán.   „Pánové   mají cestovní  průkazy v pořádku a  váš zatykač  nezní  na jejich  jména.
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Mohu a jsem povinen učiniti jen tolik, že vás ujistím, že nevystoupí z lodi dříve jak v Adenu. Ostatně to můžete věděti sám, neboť dříve nezastavujeme. A pánové plují až do Marseille."

„Nechť mi tedy předloží své průkazy."

To bylo příliš pro Itala, který jako legační úředník dobře znal mezinárodní   právo   a   věděl,   že   anglický   detektiv   není   k   podobné žádosti   oprávněn   na   francouzské   lodi,   tedy   francouzské   půdě.

Odpověděl mu zhurta:

„Nemám ve zvyku se bavit s každým. Vaše legitimace je pro mne cár papíru zde, a v Adenu si povíme další."

Po těchto slovech Ital odešel a Jackson byl nucen odejíti též, ale s nepořízenou.

Kapitán mu před jeho odchodem vysvětlil, kdo oni cestující jsou, ale detektiv nevěřil, jak bylo zřejmé z telegramu, který hned poté odeslal do Colomba:

„Tři hledaní vypátráni. Zařiďte eskortu v Adenu. Tam jistě další tři. Jackson."

Kapitán Maréchal vyprávěl vše Rambertovi. „Jen bych rád věděl, kdo tohle vše spískal," pravil.

„A to ti zase mohu říci já. Byl to tvůj nový lodní pomocník, náš Jacques Dorval. Ten toho čmuchala poštval a jistě bude mít radost, až mu   povím,   jak   detektiv   si   vydělal   pár   ran.   Pro   nás   pak   to   má význam,že nebudeme  obtěžováni.  To zase budou míti  radost moji společníci, až jim to Jacques v noci poví."

Rambert se však těšil předčasně. Mělo dojíti k příhodě, která měla vše zkaziti.

Za hodinu byl již Jacques zpraven o všem Rambertem a netrpělivě čekal   na   noc,   aby   mohl   vše   oznámiti   přátelům.   Nastal   soumrak, nastala noc a Jacques se dal na cestu k oddělení třetí třídy. Narazil však na detektiva, který mu nesl dva balíčky cigaret a kromě nich měl   v   zásobě   tolik   dotazů,   že   Jacquesa   zdržel   o   celou   hodinu.

Jacques musil odpovídat, aby se nestal nápadným a dokonce zase určil detektivovi dalšího cestujícího, tentokráte druhé třídy, kterého ráno viděl rozmlouvati se sharabským obchodníkem.

„Vidíte,  pomalu  je dostaneme  všechny,"  radoval  se detektiv.

„Ještě mi dejte pozor na třetí třídu. Tam někde bude Ind."
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„Dobře. Jdu tam hned."

„Jděte, hochu, odměna vás nemine."

Jacques nešel, Jacques běžel a detektiv měl radost, že má tak horlivého spolupracovníka.

Paluba byla plna spáčů a Jacques se musil jimi proplétati, aby se dostal ke koutu, kde se uložili jeho přátelé. Již viděl stožár s malou svítilnou, pod kterým, jak věděl, ležel profesor. Ta svítilna mu byla vždy vodítkem.

Ale co to? Zdálo se mu, že zahlédl jakési tělo, které se plížilo k stožáru.   Zastavil   se.   Skutečně.  A nyní   svit   svítilny   se   odrazil   od něčeho lesklého. Plížící se tělo se pozvedlo, nabylo podoby muže, v jehož zvednuté paži se jasně zaleskl nůž.

Jacques již neváhal. Několika skoky byl u postavy a vrhl se na ni právě   ve   chvíli,   kdy   nůž   se   pozvedl   nad   tělem   profesora,   který hluboce spal, stejně jako jeho společníci.

Srazil s výkřikem útočníka k zemi. Byl to onen mladý Číňan, o němž myslili, že v Colombu opustil palubu.

Číňané ve skutečnosti jeli dále a skryli se mezi cestujícími na palubě, neboť v jejich srdcích žila myšlenka na pomstu. Kolikráte již mladší z Číňanů se vplížil ke koutu, kde spali ti, z nichž jeden ho tak strašně urazil. Vždy však zjistil, že předmět jeho útoku je v družném rozhovoru s ostatními a musil se s nepořízenou vzdáliti. Až dnes již viděl, že dílo pomsty se daří.

Zatím  však teď ležel pod Jacquesem a snažil se nožem zasáhnouti toho, který ho tiskl k zemi. Jacques poznával, že silného muže již dlouho neudrží a jal se volati o pomoc. Vzbudili se jeho přátelé, ale probudila  se  také  skupina  Číňanů,  kteří  spali  nedaleko   a  spěchali krajanovi na pomoc. Hrozilo, že vznikne rvačka, když tu se objevila nečekaná pomoc. Skupinu Číňanů rozrazil Jim Jackson s revolverem v   ruce   a   jeho   hlaveň   přitiskl   na   čelo   muže,   který   se   zmítal   pod Jacquesem.   Myslil   nejinak,   než   že   jeho   mladý   přítel   dopadl hledaného Inda.

Jeho oči se rozšířily údivem, když poznal, že je to Číňan.

„Pokus vraždy," pospíšil si mu vysvětlit Jacques. „Zde na tom starém pánovi. Zvedal právě paži s nožem, když  jsem šel kolem.

Skočil jsem na něho."

-  59  -

Pokus vraždy. Detektiv byl ve svém živlu a okamžitě zaklapla pouta   na   zápěstích   Číňanových.   A  pak   se   hrozivě   postavil   proti druhým Číňanům, obrátiv zároveň klopu svého kabátu, na kterém byl policejní odznak.

To stačilo, aby Číňané se okamžitě ztratili.

Ale teď  došlo k méně příjemné  stránce příhody. Detektiv se obrátil k profesorovi a k jeho přátelům: „Pánové, prosím, abyste šli se mnou ke kapitánovi. Sepíšeme o případu protokol. A vy také, hochu," dodal k Jacquesovi.

Nechtěli-li vzbuditi podezření, Jacquesovi přátelé musili jíti.

Ve světlech velitelského můstku si pak detektiv lépe všiml svých svědků a jeho oči se rozšířily údivem po druhé. Vždyť ten profesor přesně odpovídá popisu hledaného, který byl také profesorem, a tam ten vysoký, černý. Neřekl však nic.

Službu konající lodní důstojník vzbudil kapitána a celá společnost se odebrala do kapitánovy kajuty.

„Na lodi se stal pokus vraždy," hlásil detektiv hned při vstupu, „a zatkl   jsem   zločince.   Mám   k   tomu   právo   tentokráte,   neboť   je   to anglický poddaný. Vizte."

A detektiv strkal kapitánovi před oči anglický cestovní pas, který zatím již vylovil odkudsi z Číňanova oděvu.

„Žádám, abyste byl přítomen při výslechu zločince i svědků."

Kapitán Maréchal přelétl zrakem ony svědky. Teď bylo zle.

„Pro zločince  je vám k disposici  lodní vězení,"  pravil. „Ale výslechy by snad mohly počkat až do Adenu."

„Nikoli. Svědecké výpovědi jsou nejvěcnější, jsou-li provedeny ihned po činu."

Kapitán   nemohl  nic  namítati,   neboť  žádost  detektivova  byla tentokráte skutečně oprávněna.

První byl vyslýchán Jacques. Udal své pravé jméno, označil, že nastoupil na loď jako kormidelníkův pomocník v Saigonu, kam se dostal jako trosečník bez průkazů, a vypověděl přesně, jak se nahodil k činu. Jen neuvedl, co  v oddělení třetí třídy  hledal, a detektiv se samozřejmě také nevyptával.

Když podepsal protokol, kapitán pravil: „Ručím za jeho totožnost. Je již hotov?"
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„Ano, může jít," odpověděl detektiv. „A gratuluji vám, pane kapitáne, k tak mladému, schopnému a odvážnému námořníkovi."

Jacques odešel a přišli na řadu svědci další, nejdříve profesor.

Profesor byl nucen prokázati se svým pasem a stejně i ostatní, kromě Rocharda,   který   žádných   průkazů   také   neměl.   Rochard   udal   také nesprávné jméno a vydával se za obchodníka ze Saigonu. Ostatní také udali Saigon jako východiště své cesty.

A detektiv se na podiv spokojil se všemi údaji a také i nežádal nějakých průkazů totožnosti na Rochardovi.

„Děkuji vám, pánové," pravil, „to mi stačí. Jenom bych prosil, abyste   mi   byli   k   disposici   v  Adenu,   kdyby   snad   velitel   přístavní policie vás chtěl vyslechnouti ještě sám. Ale myslím, že to nebude nutné."

Cestovatelé   odešli   z   kajuty,   kde   nyní   zůstal   jen   detektiv   s Číňanem a kapitánem.

Číňanův výslech netrval dlouho. Útočník se přiznal k svému vražednému úmyslu a na omluvu uváděl, že ten malý tlustý ho před několika dny udeřil. Jinak k velké radosti kapitánově neuvedl nic, co by mohlo býti proti svědkům podezřelé.

V doprovodu dvou námořníků odvedl nyní Jim Jackson Číňana do lodního vězení a kapitán hned k sobě dal zavolati Ramberta, kterému oznámil, co se stalo.

„A ten detektiv neměl žádné podezření proti našim?" ptal se Rambert.

„Jak se zdálo, žádné. Dokonce ani na Rochardovi, který udal falešné jméno, nežádal průkazů."

„Tedy vše dopadlo dobře."

„Nevím,   ale   pochybuji.   Je   sice   možné,   že   detektiv   je   příliš zakousnut  do svých   původních  mužů,   ale  jeho shovívavost  se  mi zdála nějak přílišná. Při jeho horlivosti je při nejmenším podezřelá.

To  ostatně   ještě   uvidíme.   Podezřívá-li   tvoje   přátele,   jistě   je   chce zatknout až v Adenu. A zmizet nemůžete, když již jednou o vás ví. V

každém případe se však již nemusíte tolik skrývat. Tvoji přátelé si mohou dopřáti nyní již i procházek po horní palubě, ovšem jen na místech,   vyhrazených   cestujícím   třetí   třídy.   Ať   jim   Dorval   vše oznámí."
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Rambert   odešel   zpraviti   Jacquesa   a   Jacques   hned   běžel   k přátelům, dávaje ovšem dobře pozor, zda ho detektiv nesleduje.

Jim Jackson byl však zaměstnán jinde. Právě se pokorně omlouval dřívějším svým mužům za svou přenáhlenost a svůj omyl.

O této omluvě se však nedověděl ani kapitán, ani Jacques, kterého detektiv již nevyhledal. Ne snad proto, že ho podezíral, nýbrž proto, že ho již nepotřeboval.

A loď se blížila k Adenu. Naši cestovatelé byli ukolébáni v pocit bezpečnosti, neboť detektiva ani nespatřili. Procházeli se nyní volně po palubě a konečně se jim začala cesta líbiti. Dokonce mohli časem na palubě promluviti i s Jacquesem, který měl již na palubě plno známých od chvíle, kdy se rozneslo, že zabránil vraždě. Nebylo také nijak podezřelé,  když  ten,  jemuž  zachránil  život,  si ho na palubě všímá.

Konečně loď přirazila k molu v Adenu a spustila můstek. U

můstku již stála četa policistů a přes můstek převáděl Jim Jackson svého zatčeného zločince.

Policisté převzali zločince, ale detektiv se pak vrátil s velitelem přístavní   policie   na   loď   ke   kapitánovi.   Velitel   policie   žádal předvedení svědků, aby přezkoušel protokoly. Když se tak stalo a vše bylo  shledáno správným,  detektiv pojednou položil jednu ruku na rameno profesorovi Brindavoineovi a druhou na rameno Rochardovi.

„Zatýkám   vás   na   základě   obvinění   z   pokusu   vraždy   na Iradžijanovi, radžovi ze Sharabu," pravil vítězoslavně. „A vás, a vás,"

ukázal na Landryho a Grangera, „pro podezření ze spoluviny. Zde je zatykač."

Vytáhl z kapsy zatykač a předložil jej kapitánovi přístavní policie.

„Ten Číňan, to bylo jen tak mimochodem," pravil. „Pro tyto jsem opravdu zde."

A pak se obrátil k zatčeným:

„Žádám, abyste mě následovali bez pokusu o odpor."

Zatčení zůstali, jako když náhle vedle nich udeří. A ani neslyšeli slova kapitána přístavní policie:

„K zatčení nedávám souhlas. Pan kolega," obrátil se k Jacksonovi, „se totiž mýlí, neboť neví o tom, že zatykač byl zrušen. Dnes ráno jsem dostal radiovou depeši přímo z kanceláře indického místokrále, -  62  -

jímž   se   zrušuje   rozhodnutí   residenta   sharabského.   A   pro   pány Ramberta  a společníky zde mám  ještě jeden telegram.  Rambert  a spol. je telegram adresován a domnívám se, že jde o tuto společnost, ano ?"

„Ano," odpověděl Granger.

„Zde, prosím."

Granger převzal telegram a četl:

„Přátelé. Přeji mnoho zdaru na všech vašich dalších cestách, na kterých se snad ještě sejdeme, jak doufám. Ne-li na cestách, dovolím si vás pozvat do Anglie. Radža Iradžijan je touto dobou již na cestě na   místo,   kde   více   nebude   trestati   barbarskými   tresty   bělochy   a Pherson na cestě do Kalkuty. Děkuji za pomoc v nouzi a za milou společnost na cestách. Stejně děkuje Harry Watson, Percy Archibald, vévoda z M ... a z Dempsey."

Cestovatelé s překvapením slyšeli z Grangerových úst jedno z nejznámějších jmen Anglie.

„Pánové, promiňte, konal jsem jen svou povinnost," omlouval se rychle Jim Jackson, který také slyšel celý telegram.

„Není   co,"   odpověděl   za   všechny   Granger.   „Naopak   vám děkujeme za přispění, když náš profesor byl přepaden."

„To přece ne já, to ten hoch, ten mladý námořník ..."

„Ten je také jedním z nás," přerušil ho Granger.

„Ten také ...! Teď chápu!" zvolal detektiv. „Ten, oh, vy šibale!"

Detektiv podával Jacquesovi na usmířenou ruku.

„Mám zde ještě jeden telegram. Pro pana Jacquesa Dorvala,"

pravil velitel policie.

„To je zase on," usmál se Granger.

„Prosím," podával velitel přístavní policie telegram hochovi.

Jacques četl: Mladému vítězi našich sázek přeji, aby zvítězil i v dalším životě a zapomněl na příkoří, utrpěné na anglické půdě. Po návratu do Paříže se račte dostaviti na anglické vyslanectví, kde na vás bude čekati další zpráva. Archibald Dempsey."

V mžiku se stal Jacques středem blahopřání všech.

„Proč?" ptal se Jacques udiveně.

„Och, vy šibale," odpověděl mu Jackson. „Zase se tváříte tak nechápavě.   Jistě   vyznamenání,   peníze   nebo   i   výborná   služba.   Já -  63  -

náhodou vím, kdo je to ten Harry Watson, o němž je řeč v předešlém telegramu. Je to kapitán jachty pana vévody. Nebylo by divu, kdyby potřeboval prvého důstojníka a svého zástupce na jachtě v době, kdy se s pánem toulá na různých loveckých výpravách. Pan Rambert,“

obrátil   se   na   Grangera,   „neboť   vy   se   jistě   správně   jmenujete Rambert, mi dá za pravdu ..."

„Chyba lávky, nedám," ozval se Granger. „Nejsem Rambert, jsem opravdu   Granger.   Rambert   je   zde   také,   ale   toho   vám   ukážeme později. Musíme stejně do města nakoupit si šatů a zveme vás, abyste dnes   s   námi   poobědval,   kde   vám   představíme   všechny   členy společnosti  a povíme  své příhody, které vás budou jako detektiva zajímat. Zároveň pak zveme i pana kapitána přístavní policie, dovolí-

li mu čas. Jinak jsme mu po celý den k disposici, potřeboval-li by našich výpovědí."

„Děkuji, přijímám pozvání, ale vašich výpovědí mi již není třeba, těším se na shledanou. Pojďte, kolego."

A odcházel s Jacksonem.

Jaký  to  nenadálý  obrat   osudu.  Nedávno   ještě  uprchlíci   před zákonem a nyní najednou chráněnci anglické vlády.

„Jen bych chtěl vidět toho Phersona, jaké by dělal obličeje, kdyby to vše věděl," ozval se Brindavoine.

„To jste se měl podívati do zrcadla, strýčku, když jsem četl ten telegram," zažertoval Granger. „Asi stejně, jen snad o kapánek delší."

Ale překvapení nemělo býti konce. V téže chvíli dostavil se na velitelský   můstek   úředník   místního   anglického   residenta,   který přinášel   pozváni   k   večeři   pro   kapitána   lodi   a   celou   Rambertovu společnost. To již Rambert byl u ostatních, kteří ho krátce o všem zpravili.

„Jen bych rád věděl, jak ten náš sir Archibald dokázal vše tak rychle zaříditi," ozval se Jacques, když úředník odešel s příslibem, že pozvaní se dostaví.

„Nic těžkého pro toho, kdo má vliv a peníze, hochu," odpověděl mu kapitán Maréchal. „Kdybyste mel platiti všechny ty telegramy, co jistě létaly s místa na místo, stálo by vás to asi mnohem více, než byste si na mé lodi vydělal za rok jako kormidelníkův pomocník, kterým teď ovšem nebudete."
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Nebylo   nyní   kdy   na   dlouhé   rozhovory.   Loď   příštího   rána odjížděla z Adenu a bylo třeba vyříditi tolik věcí.

Za chvíli již celá Rambertova společnost přecházela lodní můstek.

Šli do města nakupovat.

Když konečně zasedli v přístavním hotelu, kde je již očekávali Jackson s velitelem přístavní policie, byli to již zcela jiní lidé, ne otrhaní lovci, nýbrž mužové vybraně odění podle nejnovější módy.

Pravda,   sem   tam   někde   šat   nepadl   jako   ulitý,   neboť   byl   koupen hotový, ale přece jen to byl elegantní šat, ve kterém mohli i večer k residentovi.

Oběd se odbyl za veselé nálady všech a hlavně Jacksonovy, který se mohl usmáti, když spatřil Ramberta.

„Víte, jsem to... ani neřeknu co," smál se. „Kolikrát jsem vás viděl na lodním můstku a hned po prvé jsem si řekl, že na vás se hodí přesně popis zatykače. A dokonce ... haha ... jsem se na vás chodil dívat,   když   jsem   sledoval   toho   Itala.   Byl   jste   mi   totiž   jakýmsi měřítkem, zda se na Itala hodí popis, který se tak hodil na vás. A při tom mě nenapadlo, že zkoumám popis na tom, jehož právě stíhám.

Není to k smíchu?"

K smíchu to bylo opravdu a k smíchu bylo také i to, když Jacques líčil, jak udával Jacksonovi typy, sám jsa jedním z hledaných.

„Ne, vy jste hledán nebyl," bránil se Jackson. „Tak padlý na hlavu zase nejsem. Kdyby zatykač mluvil něco o sedmnáctiletém hochovi, pak jste mi neunikl."

„Já vím, poněvadž on byl jediný sedmnáctiletý na palubě, ne?"

popichoval Granger.

„Právě proto," upřímně doznával Jackson. „Ale s tím zatykačem to bylo opravdu podivné. Přece o vás věděli, kolik je vás, některé stíhali a o jiných se ani nezmínili. A opravdu dobře popsán byl jen zde pan Rochard."

„Protože mě sharabský resident znal," odpověděl mu Rochard. „A také   mu   velice   záleželo  na   tom,   aby   mne   dostal,   abych   nemohl mluvit. Vás pak hlavně pletl ten Ind, kornak Ali, o němž však bych se chtěl vsadit, že se dosud nehnul ze Sharabu."

A mne ten váš Ali stál nejmíň dvě stovky cigaret," povzdychl si Jackson.
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„Jakto?"

„Nu těch, co jsem rozdal na palubě různým Indům, když jsem z nich vytahoval rozumy."

„Jako ze mne," zasmál se nyní i Jacques. „Já vám však těch tucet mohu vrátit, já totiž nekouřím."

I jen si je nechte na památku a raději vypravujte své příběhy."

Chtě nechtě musil  Jacques vypravovati  až do chvíle, kdy se rozešli, aby se mohli včas vrátit na loď a vypraviti se k residentovi.

A večeře byla také jakýmsi druhem loučení. Nejen s Adenem, ale i s Rochardem, který se přihlásil u místního francouzského konsulátu, kde obdržel rozkaz, aby prozatím, než dojde rozhodnutí ministerstva, zůstal sloužiti v Adenu.

III. K DOMOVU BLÍŽ

Cesta do Adenu byla klidná, moře tiché a počasí nádherné. Již při odjezdu   lodi   z   adenského   přístavu   vsak   bylo   jisté,   že   s   krásným počasím je konec. Barometr začal prudce klesati a hladinu vzdouvaly závany prudkého větru.

„Zdá se, že se to nějak kazí," pravil profesor Brindavoine, který jen taktak zachytil svou čapku, aby nebyla smetena do moře.

„Opravdu se to kazí," potvrzoval Rambert. „Zde však takovéto větry   nejsou   nějakou   vzácností   a   podle   nich   se   nedá   souditi   na počasí. Objeví-li se však na hladině medusy takového druhu, jako zde, pak je blízká bouře."
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Profesor Brindavoine nepotřeboval slyšeti dvakrát o medusách.

Rychle se naklonil přes zábradlí lodi.

„Hm, hm," pravil. „Znám všechny druhy medus, ale takových jsem ještě nespatřil. Vidím jen, že náležejí k čeledi Thalassit, o které mluvil již Plinius starší, který také spojoval…"

Profesor nedořekl. Vyklonil se příliš pres zábradlí, nový nápor větru, prudší než prvý, zakymácel lodí a profesor spadl do moře.

Výkřik   děsu   se   ozval   z   hrdel   všech   diváků   a   v   zápětí   byl následován druhým, ve kterém však převládal obdiv.

Jacques se vrhl přes zábradlí do moře za profesorem.

„Muž přes palubu!" ozvalo se asi z dvacíti hrdel.

Rambert   rychle   skočil   na   velitelský   můstek,   aby   odtud   dal značkovým telegrafem rozkaz do strojovny: Zpáteční páru!

Již zde byl také kapitán.

„Co se děje?" ptal se.

„Profesor Brindavoine spadl do moře, Jacques skočil za ním."

Stroje „Horly" byly zatím již postaveny na zpáteční chod. Náraz byl tak prudký, že loď se značně naklonila a dvacet jiných cestujících bylo v nebezpečí, že bude smeteno do moře.

Rambert s kapitánem pozorovali dalekohledy vzbouřenou hladinu mořskou.

Ve chvíli, kdy profesor spadl s paluby a Jacques skočil za ním, loď plula samozřejmě daleko od místa, kde oba nešťastníci padli do vody.

„Jsou ztraceni," vzdychl Granger.

„Zdá se," potvrzoval Landry. „Kdyby moře bylo klidné, nebylo by nebezpečí, ale při těchto vlnách . Jistě již byli jimi pohlceni."

„Jaké hrozné neštěstí!"

„Kdo by to byl řekl, když pojednou nám po mnoha nebezpečích kynula již cesta bez překážek."

„Horla" nyní jela pomalu zpět. Nešťastníků vsak nebylo viděti.

„Zde někde spadli," pravil Rambert.

„Jen neodnesl-li je již proud, který zde je velmi prudký."

„Ale já je vidím, vidím," zvolal Rambert. „Tam jsou!"
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„Také je již vidím," pravil kapitán Maréchal. „Proud je nese k severu,   jak   jsem   předpokládal.   Jen   vydrží-li,   než   se   k   nim dostaneme."

„Doufejme..."

Teď již bylo viděti jasně hlavy obou tonoucích, které jako dvě korkové zátky se zvedaly a klesaly podle taktu vln. Chvílemi mizely úplně, aby se za chvíli zase objevily na hřbetu některé vlny.

Loď   stále,   ale   pomalu   se   blížila   k   tonoucím.   Kapitán   se neodvažoval k rychlejší jízdě z obavy, že by se mohl k nešťastníkům přiblížiti příliš, takže vlna by jimi mohla mrštiti na lodní těleso a roztříštiti jim lebky. Bylo třeba dosáhnouti jen takové vzdálenosti, aby bylo lze vrhnouti lano se záchranným pásem.

Námořníci stáli na přídi s pásy připravenými. Když nastal prvý vhodný   okamžik,   slétl   prvý   pás.   Pás   padl   asi   na   dva   metry   od Jacquesa, který rukama držel profesora na vodě a plaval jen nohama.

Promeškal vhodnou chvíli, kdy mohl pás zachytiti.

Zachytil vsak druhý, rychle jej navlékl profesorovi přes hlavu a doporučil mu, aby pás držel pevně rukama. Pak volal ze všech sil: „Táhněte, táhnete, já ještě chvíli vydržím."

Provaz se napjal a silné paže vytáhly na palubu profesora, který byl již napolo udušen.

Jakmile byl profesor na palubě, Jacquesovi byl hozen nový pás, ale vlny jej rychle odnesly s dosahu Jacquesova. Moře se zvedalo stále více a více. Byla obava, že Jacques je ztracen. Statečný hoch však   dosud   plaval   a   diváci   viděli,   že   v   ruce   svírá   cosi   bílého.

Konečně padl záchranný pás k Jacquesovi. Hoch se do něho zavěsil a mohl býti vytažen na palubu. Byl zraněn na čele, jak narazil na lodní těleso. Ale neztratil při nárazu  vědomí.

„To nic není," pravil prostě, když byl upozorněn na krvácející ránu. Ale to již padl na palubu, jsa u konce se svými silami. Všichni se   shlukli   kolem   statečného   hocha.   Každý   z   cestujících   mu   chtěl potřásti rukou nebo se ho alespoň dotknouti. Někdo z cestujících, který dosud v Jacquesovi viděl mladého námořníka, sundal klobouk a začal vybírati.

„Myslil jsem, pane profesore, že už tam zůstaneme oba," pravil Jacques učenci, ležícímu vedle něho.
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„Statečný hochu," zašeptal profesor, „již po druhé ti vděčím za svůj život. Nezapomenu ti toho, dovedu se ti odměnit."

„Ale což to bylo něco, pane profesore? Každý na mém místě by byl učinil stejně."

„Proč tedy tak neučinil? Vždyť jich bylo na palubě plno."

„Snad neumějí plavat."

„Nebo jim nestojí za to, aby nasadili život za život druhého."

„Snad proto, že vás neznají, kdežto já vás znám."

„Ano, to je to. Protože mne máš rád. Ale i já dneska tě budu pokládat za svého syna. Nebude ti ničeho chyběti. Budeš-li chtít býti námořníkem, vystuduješ v pohodlí."

Profesor chtěl Jacquesa obejmouti a jeho ruka spočinula na čemsi slizkém, měkkém.

„Ach," zvolal profesor. „To je medusa, ta divná medusa! Právě ta, pro kterou jsem spadl do moře. Jak se sem dostala?"

„Já jsem ji vylovil," pravil Jacques. „Viděl jsem, že vás zajímá a chtěl jsem vám udělat radost. Když jsem byl už jednou ve vodě, nic mne to nestálo. Jen myslím, že jsem ji příliš pevně svíral a poškodil."

Pan Brindavoine byl dojat, více než dojat.

Jacques mu nejen zachránil život, ale myslil na něho i uprostřed nebezpečí.

Jacquesi,   můj   drahý   Jacquesi,"   koktal,   „ty...   ty   sis   na   mne vzpomněl i ve vodě..."

Ale zvědavost učencova přemohla vše ostatní. Profesor se zvedl a jal se prohlížeti medusu, zapomínaje na vše kolem sebe.

„Dáte s tím teď pokoj!" ozval se za ním hlas Rambertův. „Teď se jděte převléknout a pak si můžete hrát s tou nestvůrou jak chcete. A ty, Jacquesi, také. Chcete si uhnat zápal plic?"

„Pojďte se mnou," vyzval je kapitán. „Najdu pro vás již suchý oděv."

Když oba zmizeli s kapitánem, jeden z cestujících, ten, který vybíral od ostatních do klobouku, přistoupil k Rambertovi a pravil: „Zde   jsem   vybral   něco   pro  toho   statečného   hocha.   Snad   se neurazí.   Jako   námořník   toho   mnoho   nevydělá,   je   přece námořníkem?"
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„Je námořníkem, ale ne na této lodi. Je to studující námořní školy v   Brestu.   Chudý   hoch   dnes,   ale   zítra   třeba   boháč.   Má   již   dvě medaille, za záchranu lidského života a vojenskou válečnou."

„Vojenskou medailli ? V jeho věku ?"

„Ano. Ale není to vše. Právě má vyzvání, aby se dostavil na anglické   vyslanectví   do   Paříže,   kde   určitě   dostane   další.   A snad nějakou, po které si člověk klade před jméno slovíčko sir."

„Opravdu?" divil se Angličan, neboť muž byl anglické národnosti.

„Opravdu to nevím, vím jen tolik, že je pozván do Paříže na vyslanectví a že dostal povolání od muže, který je úzce spřízněn s vaší nejvyšší šlechtou. Nechci toho muže jmenovati, ale vím, jaká je jeho moc. Setkali jsme se s ním v džungli a Jacques má také zásluhu na tom, že se nestal obětí Thugů, indických škrtičů. Jaká myslíte že bude odměna?"

„Nepochybuji již, že asi taková, jak jste naznačil. Ví to ten hoch?"

„Ví jen o pozvání. O možnosti odměny nemá tušení."

„Pak mu ty peníze dejte. Pro začátek! Jsem sir Ronald Murphy z indické správy. Jedu na dovolenou. Myslím, že vím, koho jste vlastně v džungli zachránili. Nemýlím-li se, pak štěstí toho vašeho hocha je hotové. Ten, jehož mám na mysli, udělá vše pro statečné lidi."

Muž se odporoučel a Rambert se podíval na sebranou částku.

Bylo toho přes pět tisíc franků ve francouzských penězích a kromě toho těžký, zlatý prsten.

Okamžitě šel za Jacquesem a předal mu výtěžek sbírky spolu s oznámením, kdo sbírku vykonal.

Jacques byl v rozpacích, má-li částku přijmouti. Jen prsten se mu líbil a chtěl věděti, od koho je.

„Jen si to vezmi i s prstenem," radil Rambert. „Až budeš jednou sám bohat, můžeš pomoci jiným. O tom prstenu ti nemohu říci nic, než že je indické práce. Na lodi je jeden bohatý maharadža, snad on to dal. Indové mají velký obdiv před osobní statečností. Také však možná, že je to dar sira Murphyho."

„Vždyť to však nebyla žádná statečnost."

„Ne, statečnost to opravdu nebyla, to bylo sebeobětování. Proto již mlč!"
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Jacques musil sbírku přijmouti a stejně musil večer zasednouti k večeři k důstojnickému stolu, kde se mu dostalo čestného místa po boku kapitánově. A když zazněl přípitek: „Na zdraví budoucí pýchy francouzského námořnictva!" Jacques byl více než v rozpacích.

Každé štěstí nese však s sebou obyčejně i trochu neštěstí, a tak tomu bylo i v tomto případě. Jacques se již viděl, jak skládá bohatství do rukou své sestry v Paříži, a zatím — zatím bylo zjištěno, že bouře poškodila „Horlu" tak, že bude třeba rychlé opravy. Z přímé cesty do Marseille nebylo nic. Loď musila do suchého doku, a to co nejdříve.

V   Port   Saidu,   kterým   právě   volně   proplouvali,   nebylo   doku   a nezbývalo tedy než zastaviti na Maltě, kde nebyla zastávka určena.

Loď mohla plouti jen zvolna a tak trvalo plné tři dni, než se dostala k ostrovu Maltě a vplula do přístavu.

Technikové, kteří vyšetřili poškození, uznali, že „Horla" nebude moci vyplouti dříve, jak za čtrnáct dní.

Mezi cestujícími nastalo mnoho hubování, neboť mnozí z nich počítali se stanoveným příjezdem do Marseille. Řeči však nebyly nic platné, bylo nutno podrobiti se vůli osudu.

Rambert a jeho přátelé stěží našli tři pokoje, které ostatně byly málo pohodlné, neboť Angličané, pokud byli na lodi, přímo se vrhli na lepší hotely a obsadili v nich všechny místnosti.

Kapitán   Maréchal   a  posádka  zůstali  na  lodi,  kterou   nesměli opustiti. Nejhůře na tom byli však cestující třetí třídy, z nichž mnohý musil se utábořiti pod širým nebem.

„Rozhodně   se   zdá,"   pravil   Rambert,   „že   naší   výpravě   bylo souzeno, aby šla od překážky k překážce, aby prodělala to nejhorší."

„Je tomu tak," souhlasil Granger, „ale přece jen můžeme býti rádi, že jsme se dostali z Indie a vše dobře dopadlo."

„A já jen bych chtěl vědět, co teď dělají Iradžijan a Mac Pherson,"

řekl Landry.

„Myslím, že ti oba by si teď přáli, aby se s námi nikdy nesetkali,"

odpověděl mu Rambert. „Iradžijan asi bude v nějaké nádherné vile, obklopen služebnictvem, obklopen vším pohodlím, ale dobře hlídán, aby ani na krok nemohl opustiti svou nádheru. Takové přepychové vily totiž přidělují Angličané provinivším se radžům jako doživotní -  71  -

vězení.   A  ovšem   vila   ta   jistě   není   v   Sharabu,   nýbrž   někde   na opačném   konci   Indie.   A   Mac   Pherson   se   pravděpodobně   již připravuje na odjezd do Anglie, na který se také netěší."

„Bude to tedy pro radžu asi taková doživotní nuda, jakou pro nás bude znamenati těch čtrnáct dní."

„A proč   nuda?"   ozval   se   profesor   Brindavoine.   „Mám   zde známého, kterého navštívíme. Zde někde je vyšším úředníkem, který



se zabývá botanikou a s kterým jsem byl po léta v písemném styku.

Žije zde v La Valetě."

„A znáte jeho adresu?" ptal se Rambert.

„Ovšem, že znám. Mám ji dobře zapsánu ve svém adresáři."

„To nosíte adresář svých známých s sebou?"

„Ne, jistě ne. Ten je v mém psacím stole, doma."

„A   znáte   tedy   adresu   toho   zdejšího   svého   známého   i   bez adresáře?"

„To neznám, ale vím, že se jmenuje Chatterbox a že zde zastává důležitou funkci. Doptáme se na něho."

Vypravili se do města a ptali se na hlavním poštovním úřadě. Pan Chatterbox byl tam znám. Cestovatelé se dověděli, že je ředitelem ústavu „Lunatic AsyliumV“.

„Ale ten váš známý má opravdu povolání, které velice málo souvisí s botanikou,“ namítl Rambert.

„Co chcete ?" odpověděl profesor. „Musí mít nějaké zaměstnání, neboť věda neživí."

„Pojďme tedy. Snad ten jeho zájem o botaniku bude opravdový."

„Jakby nebyl! Vždyť Chatterbox je dopisujícím členem Akademie věd a umění."

„To se mu tedy asi chcete pochlubiti s Buberií, viďte, strýčku,"

žertoval Granger.

„Samo sebou se rozumí, že mu ji ukáží. Jsem zvědav, jaký bude dělat obličej."

Lunatic Asylium bylo na výšině na jižním konci města a vedla k němu nádherná cesta, vroubená palmami, v jejichž stínu byly bíle natřené lavičky, obsazené pensisty.
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Cestovatelé stoupali po dosti příkré cestě a profesor Brindavoine se potil. A začal se potiti ještě více, když k němu přistoupil policista a uchopil ho za paží.

„Co chcete?" vykoktal učenec.

„Co je tohle?"

Policista ukazoval na profesorovu botanickou torbu.

Učenec torbu otevřel a policista byl zřejmě udiven, když v ní spatřil jen suchou rostlinu. Rambert mu byl nucen vysvětliti, že pan Brindavoine je učenec, který sbírá rostliny tak, jako jiný pohlednice nebo poštovní známky.

Policista se nyní útrpné usmál a vysvětloval, že v noci byl v městě spáchán pokus loupeže a že se chtěl jen přesvědčiti, co ten pán nese.

Cestovatelé mohli pokračovati dále v cestě. Profesor huboval: „Tohle mi ještě chybělo. Takový Angličan nepozná ani botanickou torbu. Ještě štěstí, že jsem z ní vyňal dva zásobníky s náboji, které jsem v ní nosil."

„To tedy je opravdu štěstí," odpověděl Rambert. „Kdyby je byl policista spatřil, mohlo to znamenitě zkomplikovati celý případ. Asi byste se podíval na zdejší vězení."

„A to bych nerad."

„To věřím."

Po několika zákrutech cesty konečně spatřili velkou budovu, jejímž vchodem se stkvěl bílý nápis: LUNATIC ASYLIUM.

„Co  značí ten nápis ?" ptal se Jacques.

„V srozumitelnější řeči blázinec,“ odpověděl Rambert. „Nikdy bych neřekl, že na Maltě mají tolik bláznů, že jim musili vystavět tak velký asyl.

Profesor Brindavoine zatím již byl u brány, stiskl tlačítko zvonku.

Objevil   se   statný   strážce,   oděný   v   bílý   plášť,   jaké   se   nosí   v nemocnicích.

„Přeji   si   mluviti   s   panem   profesorem   Chatterboxem,"   hlásil učenec.

Strážce se ironicky usmál a pravil: „Ten zde přece není."

„Jak to ?"
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„Je   tamhle,"   a   strážce   ukazoval   na   malou   vilku,   která   stála nedaleko odtud.

Zamířili k označené vilce, u jejíchž dveří zazvonil Rambert, který nejlépe ovládal angličtinu.

Kdesi v poschodí se otevřelo okno a ozval se drsný hlas: „Koho to zas čert nese?"

To bylo málo příjemné přivítání, ale Rambert věděl, že učenci mají své podivné koníčky. Vysvětloval proto volajícímu, že ho chce navštíviti profesor Brindavoine, slavný francouzský botanik.

„Botanik? Hned jsem dole."

Za chvíli již otvíral dveře vysoký, sehnutý muž, oděný v černý šat. Jeho tvář měla podobu kozy s brýlemi, jak si pomyslil Jacques.

Profesor Chatterbox stiskl ruku profesorovi i ostatním.

„Jen dále, jen dále," zval.

Po schodech vešli do salonu, kde usedli v měkkých křeslech.

„Nemohl jsem nepoužíti příležitosti, abych vás nenavštívil, když mě osud zavál na Maltu," začal Brindavoine.

„Jsem nadšen, pane kolego. Popovídáme si o botanice, hihihi."

Brindavoinovi společníci zůstali, jako když vedle nich udeří. Jen pan Brindavoine nic nepozoroval.

„Přijíždím z Indie," pokračoval, „kde se mi konečně podařilo nalézti Buberii Cassii, o níž, jak račte vědět, jsem psal několik článků v našem věstníku."

„Samozřejmě, samozřejmě, a kde ji máte?"

„Zde,“ odpověděl profesor a podával Chatterboxovi vzácnou rostlinu, kterou vyňal ze své botanické torby.

Chatterbox vzal rostlinu nějak nebotanicky, neboť se popíchal o její ostny. To snad bylo příčinou, že vybuchl: „Tohle že je nějaká Buberie, to je sprosté trní, hihihihi."

Smích Chatterboxův nebral konce, ale horší bylo, že při tom svíral vzácnou rostlinu tak, že z ní odletovaly suché lístky.

To bylo příliš pro profesora Brindavoinea. Vyskočil a hnal se po rostlině,   aby   zachránil   svůj   poklad.Teď   teprve   však   nastala   mela.

Angličan   prskal,   kopal   a   jen   s   přispěním   všech   jeho   přátel   se profesorovi podařilo zmocniti se znovu rostliny.
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Tu začal Chatterbox zuřiti. Pobíhal po místnosti, kopal do židlí a nepřestával volati:

„Jste blázni, nevíte, že jste blázni..."

V pozadí se otevřely tapetové dveře a do místnosti vběhl silný muž v bílém plášti, který se vrhl na zuřivce a uzavřel ho v malé, přilehlé místnosti, zřejmě k takovému účelu určené. Pak se vrátil k společnosti.

„Což jste nevěděli, že jste na návštěvě u šílence?" ptal se.

„Nikoli. Navštívili jsme ředitele blázince, se kterým zde profesor Brindavoine byl dlouho v písemném styku. Ptali jsme se v blázinci a byli jsme odkázáni sem. Vrátný v ústavu však nám neřekl, že pan Chatterbox není již ředitelem, nýbrž že je sám šílený."

„Asi před rokem k tomu došlo," vysvětloval strážce. „Pan ředitel začal v každém vidět blázna a v každém pronásledovatele. Je stižen stihomamem. Byl pensionován a já jsem jeho hlídač. Ta zuřivost nic neznamená. Pan ředitel je celkem neškodný blázen. Jedna studená sprcha a bude zas na několik dní pokoj."

Rambert a jeho společníci se rychle odporoučeli.

„Kdybych byl věděl, že ten ubožák je šílený, nebyl bych vás sem vedl," omlouval se profesor ostatním. „A má ubohá Buberia Cassia!"

„Buďte rád, že jste ji alespoň zachránil."

„A nedivte se tomu, že se zbláznil," dodal Granger. „Byl tak dlouho mezi blázny, až se zbláznil sám."

„Vždyť šílenství není nakažlivé."

„To   snad   není,   ale   stálý   styk   se   šílenci   zanechává   stopy.

Ubožák...!   Bude   pro   něho   vysvobozením,   až   za   rok   nebo   dva podlehne záchvatu."

Všichni sestoupili dolů do města. Bylo horko a událost je vzrušila.

Přijali   proto   rádi   návrh   Landryho,   aby   si   zašli   někam   na   menší občerstvení.

Cizinec,  který dobře nezná  místo,  které  navštívil,  snadno se dostane někam, kam by jistě jinak nevkročil. A tak se stalo i našim cestovatelům.

Bar,  do   kterého   vstoupili,   měl   docela   lákavý   zevnějšek,   ale poznali   ihned,   jakmile   usedli   uvnitř,   že   je   to   sprostá   krčma, -  75  -

navštěvovaná pochybnými živly. Za stoly sedělo několik černochů, Malajců a Číňanů.

Nechtěli ihned odejíti, aby se jejich odchod nepodobal útěku. A pak již si objednali nápoje.

„Pohleďte   tam   na   ty   Číňany,"   pravil   pojednou   profesor   tiše Rambertovi. „Nezdá se vám, že ten starý Číňan je týž, který mi chtěl vzíti na lodi mou torbu a jehož syn byl uvězněn v Adenu ?"

„Číňany si člověk snadno splete. Co by zde dělal? Vždyť jeho syn prohlásil, že chtěli jeti jen do Adenu. Podobnost tu je, ale kdo se vyzná V Číňanech!"

„Jen si všimněte, jak se na nás dívá. A teď říká něco svému sousedovi aniž mě spouští s očí."

Dělejte, jako když je nevidíte!"

Číňané popíjeli silné likéry a přikusovali k nim banány. Chvílemi si  cosi řekli a po každém takovém sdělení vybuchli v drsný smích. A pojednou   profesor,   který   si   sundal   čapku   s   hlavy,   dostal   ránu banánovou slupkou přímo na lysou lebku.

Zuřivě se vztyčil a zvolal:

„Žádám, abyste si takové žerty nechali!"

Nedomluvil  ještě,  když  nová  slupka  ho zasáhla   do obličeje.

Profesor viděl, kdo to hodil. Byl to právě onen Číňan, který byl tak podobný onomu Číňanovi z „Horly" nebo snad s ním byl totožný.

Profesor vylétl se svého místa a hnal se na Číňana. Jeho pohyb byl tak prudký, že Rambert již ho nemohl zadržet.

Učenec se vrhl na Číňana a ranou pěsti ho srazil k zemi. V té chvíli vsak byl již obklopen ostatními Číňany a Malajci.

„Nemůžeme ho nechati mezi nimi," zvolal Rambert. „Na ně!"

Rambert a Landry byli výborní boxeři a Jacques dobrý zápasník.

V mžiku se další tři Číňané váleli na zemi a profesor byl osvobozen.

To vsak již v rukou ostatních návštěvníků krčmy se zaleskly nože.

Naši   přátelé   byli   nuceni   použíti   stolu   jako   štítu   i   berana   proti útočníkům.

Sklenky s limonádou se zřítily k zemi s cinkotem a zde se změnily v   hromadu   střepin.   Ale   stůl   vykonal   svůj   úkol.   Útočníci   byli zatlačeni.
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Cinkot střepů však zaslechl majitel baru, který nemínil hájiti svůj majetek osobně, nýbrž zavolal policisty.

Policisté vtrhli do baru právě ve chvíli, kdy řež byla nejprudší a bez jakýchkoli řečí se pustili obušky do rváčů bez ohledu, kam padne rána.

Profesor byl ve zlosti zuřivý rváč a proto i jeho zasáhla rána obuškem   do   ramene,   ač   jinak   policisté   měli   spise   spadeno   na barevné.

To však bylo pro učence příliš. Vrhl se do chumlu, ztratil brýle a rozdával rány na všechny strany.

Stalo se, k čemu musilo dojíti. Profesor byl strážníky po zoufalém odporu   přemožen   a   s   třemi   Číňany   a   třemi   Malajci   odváděn   na policejní strážnici.

Rambert marně vysvětloval strážníkům, že jejich přítel ztratil brýle a proto nevěděl, koho tluče, a že byli napadeni Číňany, takže se brániti musil. Policisté vsak odmítli jakékoli vysvětlování pohrůžkou, že zatknou každého, kdo se bude do jejich výkonu vměšovati.

„Tohle nám ještě chybělo,“ pravil Granger. „Ta naše výprava je opradu smolná.“

Však ono se to spraví,“ mínil Landry. „Až se na policii ukáže, kdo Jsou ti Číňané a kdo je profesor, jistě ho propustí."

„Jen se neklam," odpověděl mu Rambert. „Profesor se dopustil přečinu   urážky   vztažením   ruky   a   bude   určitě   odsouzen,   jestliže policisté ho udají."

„Přece se mu podaří dokázati, že byl napaden."

„To nerozhoduje. Měl přestati při příchodu policie. Jestliže ho nezachrání rozbité brýle, nezachrání ho nic na světě."

Cestovatelé  šli za policisty k strážnici. Ale nešli  sami.  Brzy průvod doprovázel celý zástup zvědavců, kteří chtěli věděti, oč jde, neboť policisté navlékli zatčeným pouta jako těžkým zločincům.

Číňané se mlčky oddali svému osudu, ale ne tak profesor. Ten se vzpíral a zahrnoval policisty nepěknými slovy a strašnými protesty.

Strážníci se však o jeho protesty málo zajímali a nepříliš něžně ho postrkávali   před   sebou,   což   přispívalo   jen   k   vzrůstu   profesorovy zuřivosti. Výsledkem bylo, že profesor se dostal na strážnici nohama napřed, že totiž ho tam dva policisté prostě vnesli.
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„Co máme dělati?" ptal se Granger Ramberta.

„Opravdu nevím. Půjdeme-li na strážnici, jistě nás nebudou dbáti.

Snad nejlépe bude, obrátíme-li se na kapitána Maréchala. Ten jako velitel lodi má volný přístup až ke guvernérovi."

„Jen aby strýček na strážnici své postavení ještě nezhoršil," pravil Granger.  „Strýček   se   ve   zlosti   nezná.   Je   stejně   schopen   vynadati komisaři jako již vynadal strážníkům. Ne-li něco horšího. Víte, jaké má mínění o Angličanech a mohl by se snadno dopustiti i urážky anglické národnosti. Pak ho z bryndy nevytáhne ani kapitán."

„Neztrácejme proto času a pojďme ke kapitánovi."

Kapitána Maréchala však nalezli teprve večer. Když mu oznámili, co se přihodilo, jen potřásl hlavou.

„To je vážné," pravil.

„Strýček však nebyl rvačky vinen," hájil nepřítomného Granger.

„To neříkám, ale vím, že anglické zákony jsou neúprosné vůči všem, kdož vztáhnou ruku na policisty."

„Má polehčující okolnost, že je krátkozraký a že ztratil ve rvačce brýle."

„To bude asi málo platné."

„Myslíte?"

„Jsem o tom skoro přesvědčen. Policisté přece při vstupu do místnosti   ohlásili   svůj   příchod   slovy:   »Jménem   zákona«   —   a profesor nedokáže, že je hluchý."

„To skutečně učinili, ale strýček neslyšel. Považte jen, že by byl zavřen. Nemohl byste zakročiti u guvernéra?"

„To také učiním, ale guvernér je prý velmi přísný pán. Je to Angličan ze staré školy, což značí: jako kámen."

„Pokuste se ho obměkčit."

„Učiním vše možné, ale neslibuji nic. Kdybych byl tím vaším sirem  Archibaldem, pak by to bylo něco jiného. Škoda, že v tom svém telegramu přímo profesora nejmenuje. Kdyby se tato nemilá příhoda   stala   mladému   Dorvalovi   nebo   Rambertovi,   kteří   jsou adresáty telegramu, pak by to bylo jiné. Jdu. Počkejte zde na mne, oznámím vám výsledek."
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Kapitán   odešel   do   guvernérova   sídla,   kde   předložil   svou navštívenku. Bylo mu však oznámeno, že může býti přijat až příštího dne ráno.

Kapitán se vrátil k cestovatelům.

„Ubohý profesor!" pravil Rambert. „Zůstane přes noc na policejní stanici, a snad ve společné místnosti s Číňany. Jen aby se tam znova neserval."

„Opravdu  se  obávám,   že  se  mnou  na   »Horle«   do  Marseille nepojede," odpověděl kapitán.

„Myslíš?"

„Ano..."

Kapitán Maréchal mluvil prorocky. Dověděl se to druhého dne od guvernéra, který již byl o případu zpraven.

„Divím   se   vám,   pane   kapitáne,"   pravil   guvernér,   „že   se přimlouváte za takového člověka, který se choval jako nejsprostší zločinec   a   dokonce   jednoho   policistu   zranil   tak,   že   je   neschopen služby."

„Lze dokázati, že to byl profesor Brindavoine, kdo toho policistu zranil? Poněvadž jste o příhodě dokonale zpraven, jistě víte, že k ní došlo v podezřelé krčmě."

„V Columbian baru, vím ... Dovolte mi však říci, že mužové, kteří dbají na svou pověst, nevstupují do místností podobného rázu."

„Moji přátelé se nevyznají v městě ... Nevěděli, že je to krčma."

„Měli se zeptati... Ale to sem nepatří. Rád bych vám vyhověl, ale nemohu osvoboditi muže, který byl zatčen."

„Ten  muž   je  vsak   členem  Akademie   věd  a   umění,   profesor mezinárodní pověsti..."

„Kdyby to byl i president francouzské republiky, nemohl bych učiniti nějakou výjimku. Kam bychom došli, kdybychom cizincům trpěli urážku stráží jen proto, že jsou to učenci... Naopak. Měli by býti trestáni přísněji, když jsou to lidé inteligentní."

„Ale, pane guvernére, profesor Brindavoine byl napaden ... Bránil se, ale je krátkozraký a ztratil brýle ..."

„Pak není hluchý, aby neslyšel výzvu policie. A je-li hluchý, pak se nemá rvát. Nemohu nic učiniti pro něho."
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Po těchto slovech guvernér povstal, aby tak dal najevo kapitánovi, že pokládá návštěvu za ukončenou.

Kapitán odešel a vyhledal Ramberta, aby mu oznámil smutnou zprávu.

„Nuže jak ?" ptal se Rambert, jakmile kapitán vstoupil.

„Jak jsem předvídal..."

„Guvernér odpírá milost?"

„Ano a ujišťuji tě, že jsem hodně naléhal."

„Co tedy bude dále?"

„Co by bylo. Profesor bude souzen spolu s Číňany a Malajci."

„Jaký bude jeho trest?"

„To ti říci nemohu. Nejméně vsak měsíc vezení a ještě velká pokuta."

„Ubohý  profesor!  Slyšel   jsem   však,   že   v Anglii   propouštějí obžalované na kauci."

„To je pravda, ale neplatí to pro cizince, nemýlím-li se. Proto jsem se o tom guvernérovi ani nezmínil. Ty však můžeš nabídnouti kauci přímo soudci."

Rambert odešel ihned k vyšetřujícímu soudci, kterému nabídl kauci za profesora. Byl vsak odmítnut. Kapitán se nemýlil. Zákon o kaucích   platil   jen   pro   Angličany,   nikoli   pro   cizince.   Profesorovi nebylo pomoci.

Rambert   oznámil   svůj   neúspěch   kapitánovi,   kterého   všichni vyhledali.

„Říkal jsem ti to přece."

„Ale je to hnusné, aby francouzský učenec byl odsouzen jako sprostý zločinec."

„Neříkám, že nikoli, ale není pomoci."

„Je ...! My ho vysvobodíme z vězení. Dověděl jsem se, že případ dosud   nebyl   předán   soudu   a   že   profesor   je   v   policejním   vězení.

Víme, kde to je."

„Neradím vám k tomu. A nechci o tom vědět. Podle anglických zákonů by byl  takový čin kvalifikován jako vzpoura a na tu jsou těžké tresty. I já bych upadl do podezření a má loď by byla třeba i zabavena. To by znamenalo konec mé služby."
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„Nebudeš o ničem vědět. Jednali jsme bez tvého vědomí. Ale profesora nenecháme mezi Číňany!"

„Pokuste se dříve prostřednictvím francouzského konsula."

„Dobře, hned tam jdeme."

Když se však octli na nábřeží, Rambert pravil přátelům: „Ani mne ve snu nenapadne, abych šel na náš konsulát. Na to jsem   myslil   již   dříve   a   dověděl   jsem   se,   že   konsul   s   místním guvernérem nejsou zrovna přátelé. Musíme na to jinak."

„Já půjdu obhlédnout vězení," nabízel se Jacques.

„Jdi. My zatím připravíme ostatní. Najdeš nás v bytě."

Jacques   snadno   zjistil,   že   okno   policejního   vězení   vede   do městského parku. Nemohl vsak nahlédnouti dovnitř, neboť okno bylo dobré   tři   metry   nad   zemí.   Zde   byla   dobrá   rada   drahá.   Nebyl-li profesor sám, nebylo z osvobození nic.

Ale Jacquesovi přálo štěstí. Když se vracel kolem vchodu do policejní panice, byl svědkem, jak do velkého auta nakládali právě z vězení zločince. Viděl tři Číňany i tři Malajce, ale nikoli profesora.

To bylo znamení, že profesor může býti vysvobozen. Jacques si již dříve prohlédl zeď vezení a zjistil, že by dokázal vyšplhati se po ní až k mříži.

Rychle se vrátil k přátelům, kteří již byli doma z nákupů, z nichž nejdůležitějším byly dva ostré pilníky, pilka na železo a provazový žebřík.

„To je ono, to potřebujeme," zvolal Jacques. „Dnes v noci ho odtamtud dostaneme. Musím však zase pryč, abych mu opatřil skrýš a zpravil ho o plánu."

A již byl zase venku, zanechávaje přátele v dohadech, co vlastně zamýšlí. Ale Jacques věděl dobře. Zítra ráno již měla loď odjeti a na ní bylo dosti skrýší. Nejdříve však musil zpraviti profesora. Rozběhl se k parku.

Cestou přemýšlel, jak dodati profesorovi zprávu. Vzpomněl si na svá   klukovská   léta,   kdy   s   přítelem   si   přes   ulici   posílali   do   oken zprávy prakem. Kde však vzíti gumu, když neumí dobře anglicky.

Ale vždyť viděl nedaleko parku bazar a tam vyložené gumové šle.

Zastavil   se   v   bazaru,   vzal   prostě   šle   a   podal   obchodníkovi bankovku. Dostal zpět a odešel. Nákup byl proveden bez jakýchkoli -  81  -

řečí.   Šlo   to.   V   parku   si   vyhledal   vhodný   kamínek   a   na   keři nepozorován uřízl vhodné vidličky. V malé  chvíli byl  prak hotov, napsána zpráva a zaobalen do ní kamínek.

Teď však šlo o to, aby nevrhl zprávu do vězení v době, kdy by tam byl snad strážce. To nemohl zjistiti, musil se odvážiti. Zalezl do křoví v parku, vložil  kamínek  na gumu a střelil. Rána se zdařila.

Kamínek vlítl mříží do vězení.

„Štěstí, že tam nebylo sklo," pomyslil si Jacques. Ale maltská vězení nejsou zařízena přepychově.

Pak Jacques celou hodinu vyčkával  v úkrytu.  Byla-li zpráva zachycena strážcem, budou pátrati po poslu. Nic takového se nestalo.

Vše tedy je v pořádku.

A odvážný hoch zase spěchal na loď, kde vyhledal vrchního topiče, s kterým se za doby přeplavby spřátelil. Pověděl mu vše a snadno ho přemluvil, aby mu pomohl.

Za chvíli již oba táhli velikou bednu do skladiště uhlí, kde ji zpola zahrabali a připravili tak, aby mohla býti zaházena několika hmaty úplně. Ještě topičův starý oděv do uzlíku, několik dotazů a Jacques se vracel k přátelům.

V bytě hodil balík na zem a pravil: „Vše je hotovo. Profesor zpraven, úkryt vyhledán a připraven.

Profesor pojede s námi, aniž kapitán Maréchal bude něco vědět."

„Jak jsi to zařídil?" ptal se Rambert.

Jacques musil vysvětlovat, musil říci, že v devět hodin odejdou všichni dělníci z lodi a že budou nastupovati topiči v noci po půlnoci.

Profesor půjde na loď jako topič, kde vrchní topič zařídí již ostatní.

„Pana profesora jsem již zpravil," pokračoval Jacques, „že dnes před půlnocí pro něho přijdeme. Pro mne nebude těžké dostati se až k oknu vězení Mříže nejsou tak silné, abych je nedokázal přepilovat, okno   je   dosti   široké,   aby   se   jím   profesor   mohl   dostati   ven.   Jen nepřekvapíli nás

„Uvidíme," odpověděl Rambert. „Musíme se odvážiti všeho ..."

Všichni netrpělivě očekávali soumrak. A po desáté hodině již se Tacques vypravil s uzlíkem k městskému parku, kde se měl setkati s Grangerem a Rambertem, kteří šli jinou cestou.
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Když Jacques došel ke křoví, kde ukryl svůj uzlík, jeho přátelé nebyli dosud na místě. Jacques toho použil, aby se pokusil o zeď, neboť   kolem   dokola   bylo   ničím   nerušené   ticho.   Stočil   si   žebřík kolem těla a lezl. Výstup byl snazší, než předpokládal. Dole, do výše asi půl druhého metru byla zeď opravována a tam jen stěží nalézal oporu pro nohy. Výše  však bylo  mezi  kameny plno spár, z nichž vápno vypadlo, a tam mohl Jacques rychle stoupati.

V malé chvíli byl u mříží.

„Pan Brindavoine?" tise zašeptal.

Za mříží se objevila tvář.

„Ano, hochu. Vše v pořádku. Čekám na vás."

„Jak jste se dostal až k mříži? To je z cely tak nízko?" ptal se Jacques.

„Přistavil jsem si pod okno lůžko a na něj židli, když odešel v devět hodin strážce, který mi přinesl večeři. A nezahálel jsem."

Při těchto slovech se profesor chopil prutů mříže, která na spodní straně byla již úplně uvolněna. Jacques se schoulil do okna a tlačil mříž tělem, zatím co profesor táhl s druhé strany. Mříž povolila úplně tak náhle, že profesor div nespadl na podlahu vězení. Udržel se sice, ale pustil mříž, která jasně zazvonila o kamennou dlažbu vězení.

Profesor i Jacques ztrnulí. Což zaslechl-li někdo hluk?

Nikde se nic nepohnulo, park zůstal pustý,  ve věznici  nikde nebouchly dveře.

„Teď rychle upevněte na něčem žebřík a rychle pryč," pravil Jacques, vhazuje jeden konec žebříku do cely.

Upevnění nedalo profesorovi mnoho námahy. Pod oknem byl výklenek, do kterého nebylo nesnadné zapříčiti železné lůžko a na jednu z jeho noh zaklesnouti konec žebříku. Druhý konec sahal až na zem na druhé straně.

Jacques se jal po něm sestupovati. Žebřík držel. Když se dostal na zem, následoval za ním profesor, který se prosmyskl oknem, když viděl Jacquesa seskočit. Provazy žebříku se napjaly, ale vydržely. Za chvíli již profesor stál vedle hocha.

„Rychle tam pod to křoví," vybídl ho Jacques. „Slyším kroky."

 Profesor skočil pod křoví a Jacques se rychle uchopil konce žebříku a podařeným vrhem ho vmetl do okna vězení. Kus žebříku -  83  -

zůstal sice viseti z okna, ale byl méně nápadný, než kdyby žebřík splýval až na zem. A pak Jacques skočil k profesorovi.

Kroky se blížily a Jacques se opatrně díval mezi listím. Spatřil dvě temné postavy, které přicházely k jejich skrýši. Když přišly blíže, Jacques podle obrysů poznal, že je to Rambert s Grangerem.

„Pssst, sem," tiše zavolal.

„Jacques?"

„Ano."

Rambert prvý vklouzl mezi křoví a zarazil se, když spatřil postavy dvě.

„Jen dál," pobízel Jacques. „Už je to hotovo. Je to profesor."

Rambert i Granger se octli u nich.

„Tak rychle to šlo?"

„Ano,  pan  profesor  byl  náležitě  připraven.  Pilníku   jsem  ani nepoužil, neboť ve zdejší věznici mají mříže jen pro parádu. Šly ven, jako by byly zasazeny do perníku."

„Tedy nás zde ani není třeba."

„Je. Jděte před námi z parku směrem k přístavu. Kdybyste někoho potkali, dejte nám zakašláním znamení. Počkejte vsak, až se profesor převlékne..."

Změna oděvu byla provedena v několika minutách a z profesora se stal zcela jiný člověk, lodní topič v modrém plátěném oděvu a v čapce z voskovaného plátna, jakých se v každém přístavním městě pohybuje v každé době mnoho.

Rambert s Grangerem vyšli a druzí dva je sledovali ve vzdálenosti dvaceti   metrů.   Všichni   vyšli   z   parku,   aniž   bylo   třeba   varovného zakašlání.   Prvá   dvojice   nyní   rychle   zamířila   k   svému   bydlišti   a Jacques vedl profesora pomalu k přístavu.

Potkávali již chodce, ale nemohli býti nápadní. Profesor s uzlíkem na ruce se podobal tolika jiným topičům, kteří se ubírají na loď se svou   chudou   výbavou   v   ranečku.   A   Jacques   mohl   býti   snadno pokládán za syna, který vyprovázel otce před dalekou cestou.

Ani v doku je nikdo nezadržel. Nerušené přešli přes prkna, která spojovala loď s nábřežím doku. Na lodi již čekal vrchní topič, který převzal profesora a odváděl ho do podpalubí.

„Děkuji ti, hochu, nezapo ..."
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„Tiše," poroučel vrchní topič. „Kapitán je na lodi."

Stisk ruky a Jacques pospíchal s lodi. Nepozorován se dostal na hráz a postranními  uličkami  do svého hotelu, kam dorazili  teprve nedlouho před ním i Rambert a Granger.

„Již jsi tady?" přivítal Jacquesa Rambert. „Nečekali jsme tě tak brzy, ale tím lépe. Rychle na lože. Landry tě v hotelu prohlásil za onemocněného   a   dal   ti   sem   přinésti   jídlo.   Trochu   z   něho   musíš alespoň   ujíst,   aby   to   nebylo   podezřelé,   kdyby   došlo   k   policejní prohlídce, kterou čekáme.

Jacques s chutí snědl polovičku své večeře a byl by ji snědl celou, kdyby se to slušelo na nemocného. Pak všichni ulehli. Nemohli však spát. Každé chvíle očekávali zaklepání na dveře — policii.

Ticho hotelu však nebylo ničím rušeno a naši přátelé jeden po druhém usínali. Až teprve k ránu byli Rambert a Jacques vyrušeni zaklepáním na dveře pokoje, který společně obývali.

,Kdo je?" ozval se Rambert.

„Policie!"

„Hned."

Rambert se rychle přioděl a otevřel dveře. Ve veřejích se objevila čapka policejního inspektora, za nímž stáli dva strážníci.

„Čeho si přejete ?" ptal se Rambert.

„Mám rozkaz vykonati v tomto hotelu policejní prohlídku. Jde o podezření, že se zde někde skrývá uprchlý zločinec."

„Prosím, račte. Jsme poslední, kdo by ukrývali nějakého zločince.

Ostatně jsme cizinci, kteří již ráno odjíždějí. Tato hodina se mi však zdá příliš časná pro návštěvy."

„Policie nečiní rozdílu v hodinách. Hledejte!" obrátil se k svým mužům.

Policisté se pustili do podrobného prohledávání bytu. Podívali se do skříní, za záclony, ba dokonce i pod lůžka nahlédli. Nenašli ovšem nic.

V   Jacquesovi,   který   zůstal   ležeti,   byla   však   malá   dušička.

Vzpomněl   si   totiž,   že   v   kapse   jeho   kabátu   zůstaly   pilníky   a improvisovaný prak. Po očku se díval, kdy některý ze strážníků shodí kabát   se   židle,   na   které   byl   pověšen,   a   kdy   vzbudí   pozornost -  85  -

zacinkání   železa.   Nestalo   se   nic   takového.   Policisté   hledali   větší předmět, pana Brindavoinea, a ten ovšem nemohl být v kapse kabátu.

Když   prohlídka   v   pokoji   Rambertově   skončila   bezvýsledně, policejní   inspektor   se   obrátil   k   vedlejším   dveřím,   kde   ve   větší místnosti byli Landry, Granger a kdysi i profesor.

Rambert zavolal na přátele, aby otevřeli, že v hotelu je prováděna policejní prohlídka a vstoupil do místnosti s inspektorem a strážníky.

I  zde prohlídka nevedla k ničemu. Rambert však předvídal, že zde dojde k výslechu a proto vešel s policisty.

Stalo se tak skutečně. Inspektor ukázal na prázdné lože a ptal se: „Kdo zde spí?"

„Zde   nikdo,"   odpověděl   Rambert.   „Lůžko   bylo   obsazeno přítelem,   profesorem,   který   však   byl   zatčen,   když   se   bránil   proti útoku Číňanů a při své krátkozrakosti udeřil i policistu."

„A kde je teď ?"

„Ve vyšetřovací vazbě. Snad vám nemusím říkati více. V zásadě to znamená ve vězení soudu, u kterého bude projednávána dotčená záležitost, a tak tomu bude jistě také zde. U kterého soudu je, to ovšem nevíme. Ráno před odjezdem se však míníme s ním rozloučiti, neboť s námi nepojede, jelikož jeho případ nebude jistě projednán. V

kterém vězení jsou zde vlastně vyšetřovanci, pane inspektore?"

„V soudní budově," odpověděl inspektor. „Ale svého přítele tam nenaleznete."

„Bude propuštěn ?"

„To nikoli, ale propustil se sám. Dnes v noci uprchl z policejního vězení a jeho právě hledáme."

„Uprchl?" líčil Rambert údiv. „Tomu nevěřím. Profesor nebyl tak energický, aby uprchl. Spíše ..."

„Jste podezříváni, že jste mu dopomohli k útěku. Kde jste byli dnes v noci ?"

„Kde bychom byli ? Asi do devíti hodin jsme byli dole v jídelně hotelu. Tento pán," Rambert ukázal na Landryho, „tam zůstal déle, neboť chtěl napsati nějaké dopisnice. My pak jsme odešli do světnice k tomu  mladému  hochovi, který dostal záchvat horečky. Asi před desátou hodinou mu již bylo trochu lépe a proto já jsem sešel dolů a řekl příteli Landrymu, který zůstal dole, aby dal našemu mladému -  86  -

příteli donésti večeři. Tak se také skutečně stalo, což můžete zjistiti.

Nevím, zda číšník si našeho nemocného povšiml, ale až sem šel s ním přítel Landry."

„To  souhlasí,"   odpověděl   inspektor,  který   již   dříve   vyslechl hotelový personál. „Ale kde jste byl v té chvíli vy a tento pán zde?"

ukázal na Grangera. „Vás číšník neviděl."

„Byli jsme právě v tomto pokoji. Toto jsme zde balili," Rambert ukázal na připravený vak. „Tato světnice je vetší, než druhá a máme zde proto věci celé společnosti."

Rambert lhal jako když tiskne a byl zvědav, jak jeho lež bude působiti na policistu. Vždyť bylo možné, že někdo z hotelu je viděl, když vycházeli nebo se vraceli. Pravděpodobně se však tak nestalo, neboť inspektor byl  s výmluvou  spokojen. Bylo  to zřejmé  z jeho další otázky.

„A co tedy myslíte, že se stalo s tím profesorem, o kterém jste řekl, že jistě neuprchl?"

„Mám o něho nejvyšší obavy. Víte, že se srazil v baru s Číňany a Malajci. Číňané byli sice zatčeni, ale Malajci všichni nikoli. Znám mstivost těch lidí a profesor měl s jedním Číňanem již nedorozumění na lodi. Obávám se, že společníci zatčených  chtěli osvoboditi své druhy a profesora unesli. Či ti Číňané uprchli také?"

„Ne, ti nikoli."

„Pak to bude opravdu zlé. Prosím, abyste prohledali všechna přístavní doupata."

„Již se stalo. Měly-li prohlídky výsledek, oznámím vám jej do odjezdu vaší lodi. Je to »Horla«, že ano?"

„Ano."

„Omluvte mě za noční vyrušení," a inspektor zvedl ruku ke štítku čapky a vyšel i s policisty z hotelu.

„Vyvázli jsme šťastně," pravil Rambert přátelům, když kroky policistů zanikly. „A po profesorovi jsme zmátli stopu."

„Jen dá-li se policie ošáliti a nebude-li prohlížeti loď?"

„Tu prohlídku jistě vykoná, ale Jacques říkal, že profesor je dobře schován. Pojďme k hochovi."
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Jacques nyní podrobně jim oznámil, jak profesor bude skryt a zároveň i pověděl o svém strachu, jehož příčinou byly pilník a prak v kapse.

„Neopatrnost to byla," řekl Rambert, „to je pravda, ale ne taková, aby se nedala omluvit. Hlavní je, že máme policii s krku. Teď však abychom se již připravovali. Je již ráno a hodinka spánku by nás nevytrhla. V osm musíme býti na lodi."

Složili všechen svůj majetek a sešli do jídelny, kde posnídali.

Zaplatili svůj účet a chtěli právě vyjíti z hotelu, když vešel inspektor a v ruce držel čapku profesora Brindavoinea.

„Pánové již odcházejí na loď? Pak jsem tedy přišel v pravý čas, abych vám oznámil výsledek prohlídek. Nebylo objeveno nic kromě této čapky. Znáte ji?"

„Ano. Je to Čepice profesorova. Kde jste ji nalezli?"

„Na jižní straně nábřeží, kde je stanoviště rybářských bárek."

„Pak profesor byl na některé z bárek odvlečen!" zvolal Rambert.

„Co jste učinili?"

„Uklidněte se," pravil inspektor. „Žádná z bárek v noci neodplula a všechny byly již prohlédnuty."

„Pak profesor byl zabit a jeho tělo vhozeno do vody!"

„Nebo se s nábřeží plováním dostal na nějakou loď," namítal inspektor.

„Vždyť nedovedl plavat. Ubožák ..."

„Snad ho ještě najdeme," mínil policista, který se dal ošáliti líčeným zděšením Rambertovým.

„Ano, ale jako mrtvolu. Ubohý strýček," pravil Granger.

„Strýček, to byl váš strýc?"

„Ano. Vypravil se do Indie pro vzácnou rostlinu a nalezl smrt zde.

Ta čínská zběř!"

„Snad nebude ještě tak zle," těšil Grangera inspektor. „Nechte mi svou adresu a sdělím vám, jakmile se dovíme více."

Granger udal inspektorovi svou francouzskou adresu a policista odešel s projevem soustrasti.

Rambert a jeho přátelé vyšli z hotelu v zápětí za ním. Když poodešli od hotelu, Rambert pravil: -  88  -

„Sám osud nám hraje do rukou. Jak se tam však ta čapka dostala?

Nebo je to jen nějaký trik policie ?"

„Není," odpověděl Jacques. „Já jsem ji tam položil, když jsem tam-tudy ubíhal zpět do hotelu. Omylem jsem totiž čapku nezabalil do profesorova ranečku a strčil jsem ji pod kabát, abych nemusil uzel rozvazovat.   Na   lodi   jsem   byl   vrchním   topičem   skoro   vyhnán   a zapomněl jsem ve spěchu na ni. Na nábřeží mi však vypadla zpod kabátu a tu jsem ji přistrčil až na okraj nábřeží, aby to vypadalo, že se profesor utopil."

„Dobře vymyšleno, hochu," chválil Rambert.

„Nebylo to vymyšleno, byl to jen okamžitý nápad," bránil se Jacques.

„Ale dosáhl svého účele a Granger dokonal ostatní. Teď budou profesora hledati háky v přístavu a on je zatím v bezpečí."

Profesor  byl   sice   v   bezpečí,   ale   prožíval   právě   pravá   muka úzkosti. Čas od času slyšel kroky v podpalubí a vždy již myslil, že policisté jdou pro něho. Tajil dech, který ostatně byl nucen tajiti i z jiného důvodu. Na bednu byla svalena vrstva uhlí a do bedny z něho vnikal uhelný prach, který vnikal do nosu i plic.

Konečně   zaslechl   profesor   vrčení   strojů   a   cítil,   že   loď   se pohybuje. Oddychl si. Ale to již nad sebou zaslechl hlas: „Teď hleďte, ať se ani dost málo nepohnete!"

Byl to vrchní topič, který přišel profesora napomenouti. Profesor poznal jeho hlas.

„Což neodjíždíme?" ptal se.

„Jedeme,  ale jen z doku do přístavu, kde budou nastupovati cestující.   Tam   nejspíše   hrozí   policejní   prohlídka   ...  Až   nebezpečí pomine, upozorním vás."

A vrchní topič odcházel.

Když loď vjela do přístavu, od nábřeží odrazila lodice, ve které byl   policejní   důstojník   s   dvěma   muži.   Lodice   přirazila   k   lodi   a policisté na ni vystoupili.

Kapitán byl překvapen, ale hned se domyslil, co se asi stalo.

Neobával se prohlídky, neboť měl čisté svědomí a nevěděl, že na palubě má cestujícího na černo.
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„Náš guvernér," hlásil důstojník, „nařídil prohlídku všech lodí v přístavu,   jelikož   je   podezření,   že   na   některou   se   uchýlil   uprchlý zločinec. Je to týž, který přibyl na Maltu na této lodi."

„Na   mou   loď   se   nemohl   dostati,   neboť   cestující   dosud nenastupovali. Račte jen loď prohlédnouti."

A kapitán   šel  sám s  policisty jako vůdce.  Prošli  celou  lodí, prohlédli každou kajutu. I do skladiště uhlí se podívali, ale policisty nemohlo napadnouti, že někdo je skryt pod uhlím. Na nábřeží zatím již čekali cestující, kteří se divili, že pro ně nepřijíždějí čluny, ač minula hodina stanovená k odjezdu.

Konečně byla prohlídka skončena a angličtí policisté odjeli. A pak čluny začaly svážet cestující, kteří byli nuceni učiniti zastávku na Maltě.

Půl hodiny trvalo naloďování a pak loď zvedla kotvy.

Teprve, když  však byla dobrých deset mil od pobřeží, přisel vrchní   topič   s   Jacquesem   profesora   osvobodit.   Vstal   ze   svého uhelného   hrobu,   ale   nebyl   to   profesor,   byl   to   jakýsi   umouněný černoch.   Jacques   s   vrchním   topičem   ustanovili,   že   profesor   se převlékne hned dole, ale nebylo  to možné. Musil v topičském do kabiny   některého   z   přátel,   tam   se   umýti,   vyčistiti   oděv   a   pak   se teprve   převléci.   Do  kabin   prvé   třídy  však   nemohl   odejíti   za   dne, neměl-li vzbuditi pozornost.

Ubohý profesor musil  ještě až do večera setrvati  v uhelném skladišti. Jacques to oznámil přátelům, kteří rozhodli, že si nenechají ujíti takovou švandu, jakou bude pohled na umouněného profesora, jindy až pedanticky čistotného, a že mu připraví slavné uvítání.

Osud však rozhodl jinak.

Večer byl profesor vyveden Jacquesem a vrchním topičem ze skladiště  a spěchal ke kabinám. V chodbě před kabinami  se však srazil s cizincem,  který nastoupil na Maltě na loď. Srážku odnesl krásný, šedivý oblek cestujícího, který se začal rozčilovat, že topiči se   odvažují   do   kabin   cestujících   prvé   třídy   a   volal   palubního důstojníka.

Vrchní topič zakročil.
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„Proto jdu za ním, pane," pravil. „Je to opilec, který utekl se stanoviště. Odvedu ho ke kapitánovi, který mu již vyžene alkohol z hlavy."

„Dobře, jdu s vámi."

To si nikdo nepřál, ale nebylo lze odmlouvati, nemělo-li snad býti způsobeno   nějaké   pohoršení   a   vzbuzeno   podezření   v   anglickém cestujícím, který jistě byl zpraven o příčině zdržení při naloďování.

Vrchní topič s cestujícím odcházeli ke kapitánovi a Jacques rychle odskočil   zpraviti   Ramberta,   který   bez   meškání   se   odebral   ke kapitánovi na můstek. Dorazil tam stejně s námořníkem, který přišel pro kapitána v záležitosti Angličanovy stížnosti.

Rychle oznámil kapitánovi, co se stalo.

„Víš, nechtěli jsme, abys  měl  na svědomí  porušení zákona,"

skončil.

„Dobře, dobře, ale mohl jsem o tom vědět již dřív."

„Profesor se chtěl představit sám."

„A teď bude představen, že ?"

Kapitán Maréchal se odebral do kajuty, kde již čekal stěžovatel s provinilcem.

„Ovšem, zase vy, Mac Greyi," osopil se ihned na profesora. „Co jste zas provedl?"

„Vzdálil se se svého místa a je opilý," odpověděl za domnělého Skota vrchní topič. „Utekl ke kabinám a tam začernil tohoto pána.

Cestující z kabin jsou toho však vinni. Odpoledne tam někde byl také a   někdo   mu   koupil   víno,   takže   v   šest   hodin   nastoupil   službu podnapilý."

Profesor se vžil do své úlohy. Anglicky trochu uměl a opilec obyčejně nemluví jasně. Začal:

„Sir ... sir... I'm ... I'm ..." („Pane, pane, jsem, jsem . ..") „Drunk   as  a   bishop,  I   know,"  („Opilý  pod   obraz,   já   vím,") odpověděl mu kapitán.

„Vy máte také Angličany ve svém mužstvu?" ptal se Angličan, zatím co profesor si cosi bručel, jsa věren své úloze.

„Jen tohoto. Slitoval jsem se nad ním na Maltě. Chce se dostati domů a nemá peněz. Již ráno měl jsem s ním nepříjemnost, neboť byl přistižen, když se nabízel cestujícím, že jim za cigaretu odnese jejich -  91  -

ruční zavazadlo. Mužstvo na mé lodi však dostává jen odměřenou dávku vína a jiné alkoholické nápoje mu nesmějí býti prodány. Musil tedy od někoho dostat pít."

„Inu, je to skotská duše," smál se nyní Angličan. „Ty znám. Ten jistě peníze má, ale nevydá zbytečně ani haléř. Když však je něco zadarmo,   to   zase   neznají   mezí.   Někomu   působilo   švandu,   že   ho napájel   do   němoty   a   váš   Skot   pil   —   protože   to   bylo   zadarmo.

Odvolávám   stížnost   a   nepřeji   si,   aby   byl   trestán.   Děkuji   vám, kapitáne. Promiňte, že jsem zbytečně vyrušoval."

Za Angličanem se zavřely dveře.

„Natropil jste pěknou věc svou nedočkavostí," pravil kapitán profesorovi. „Vás bych vlastně měl trestat, Sabině, že jste jednal bez mého vědomí, ale pro tentokrát vám prominu. Profesor však musí zůstat   topičem   po   celou   cestu.   Nechci,   aby   na   mé   lodi   kolovaly všelijaké pověsti. Vedle kabiny Sabinovy je volná kabina, která není obsazena. Tam musíte být až do konce cesty. Ať se Sabin tam o vás stará. Ale na palubě vás spatřit nechci. Ten Angličan  by vás jistě poznal a mohl bych mít dodatečně nějakou opletačku s úřady, neboť je z Malty."

„Převléknout a umýt snad ..."

„To se můžete. Převlékněte se však tady a sám vás pak zavedu do vaší nové kabiny. Sabine, dojděte na můstek k panu Rambertovi, ať sem pošle Dorvala s oblekem toho pána."

Sabin odešel a profesor zmizel v koupelně kapitánovy kajuty.

Když   přišel   Jacques   s   vyčištěným   oděvem   učence,   profesor   se převlékl a kapitán ho vedl do topičské kajuty v podpalubí.

„Tady je tedy váš nynější byt," pravil, když otevřel dveře malé místnůstky. „Šťastnou cestu."

Přátelé   slavili   tedy   shledání   s   profesorem   v   podpalubí,   kde slavnost jaksi nechtěla znít slavnostně.

„Zavřen na Maltě s různými špinavci a zavřen i na lodi, kde si člověk   zaplatil   jízdné   a   kde   se   nesmí   volně   pohybovati,   to   už přestává všechno," bručel profesor.

„Proč byste nesměl," konejšil ho vrchní topič Sabin. „V této části lodi se můžete pohybovati zcela svobodně. Sem mužstvo nesmí. Jsou -  92  -

zde jen reservní skladiště a zásobárna. Mimo  mne sem přijde jen vrchní steward a tomu vše vysvětlím."

To profesora poněkud smířilo s jeho osudem, zvláště když věděl, že jde již jen o dva dni.

Francie se blížila. Cestující spatřili ještě z dálky břehy Sardinie a pak, když před nimi vyvstal modravý pruh, hlásící zemi, věděli, že je to již jejich vlast.

Modravý pruh se šířil, až konečně bylo jasně viděti, že před lodí se rozkládá velké, přístavní město.

Za hodinu poté pak již „Horla" spustila kotvy. Naši přátelé se rozloučili s kapitánem Maréchalem a jako poslední z cestujících se odebrali   na  pevninu   tentokráte   již   s profesorem   Brindavoinem  ve svém středu.

„Konečně je naše cesta u konce. A byla to mnohdy šeredná cesta!"

pravil profesor, když usedali v nádražní restauraci, kde chtěli vyčkati odjezdu   vlaku   do   Paříže.   „Kolikráte   jsem   již   myslil,   že   se   z   ní nevrátím."

„Zvláště asi ty poslední dva dni," popichoval Granger.

„A to ani ne," bránil se profesor. „Vždyť mi nic nechybělo."

„A já   myslil,   strýčku,   že   po   těch   dvou   dnech   již   nikdy   se neodvážíte vkročit na palubu lodi."

„To se tedy mýlíš. Možná, že to bude dříve, než si myslíš."

„Jakže, vy pomýšlíte ještě na nějakou výpravu?" ptal se Rambert.

„Ano, a to na výpravu dávno připravovanou. Kdybychom se snad byli vrátili dříve, je možné, že bych byl již na cestě."

„A kam, prosím vás ?"

„Víte, kde je ostrov Jamotu ?"

„V Jižních mořích. Dokonce jsem jej již viděl, ač jen z dálky, když jsem se kolem něho plavil."

„Nuže, na ten ostrov jsme měli podniknouti výpravu s bankéřem Molsheimem   z   Paříže.   Kromě   botaniky   se   totiž   zajímám   i   o archeologii. A podařilo se mi rozluštiti starý rukopis, ve kterém byla zmínka o objevech staré kultury na ostrově Jamotu a zároveň i o ložiskách zlata, která dosud nebyla vyčerpána. Můj přítel Molsheim by se zajímal o zlato a byl by ochoten financovati výpravu."

„A vy byste jel s sebou?"
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„Pojedu. Ne-li letos, tedy napřesrok. Budete-li mít dovolenou, pak..."

Ozvalo se volání vrátného k pařížskému vlaku.

Naši   přátelé   se  zvedli   a  spěchali   na   nástupiště,   aby  si  včas vyhledali volné kupé. Podařilo se jim to a profesor dále rozváděl své plány o výpravě na ostrov Jamotu.

 

IV. DÝKA S PERLEŤOVOU RUKOJETÍ

„Co nám chce jen ten divný člověk?" přerušil pojednou Rambert proud profesorovy řeči.

„Člověk by skorém řekl, že je to Ind," odpověděl Granger, který také   zpozoroval   muže,   který   již   dvakrát   přešel   chodbičku   před odděleními a nahlédl do kupé.

„A také to je Ind."

„Já dokonce myslím, že je to jeden z těch, kteří jeli na „Horle".

Zdá   se   mi,   že   je   to   jeden   z   těch,   kteří   nastupovali   v   Colombu,"

poznamenal Jacques.

„I mně se zdá jeho tvář známá," dodal profesor Brindavoine, který zahlédl obličej neznámého ještě v poslední chvíli.

„Nestarejme se o něj," zakončil rozhovor Rambert.

Uplynulo několik minut. Cestující již zapomněli na Inda, když ten se znova objevil v chodbičce a tentokráte byl provázen společníkem, také Indem.
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„Ti Indové mě již začínají rozčilovat. Co nám vlastně chtějí?"

pravil Rambert.

V té chvíli se vsak vlak hnul a po Indech nebylo památky po celou cestu do Paříže.

Při příjezdu Rambert pravil ostatním: „Teď nám tedy nastala chvíle rozchodu. Já pojedu hned dál do Cherbourgu ..."

„Myslil jsem, že ti zbývá ještě čtrnáct dní dovolené," poznamenal Granger.

„Zbývá. Chtěl jsem však jeti dříve, neboť jsem slíbil Jacquesovi, že mu vyřídím jeho záležitost, aby věděl na čem je. Bude-li dále sloužiti na »Pélionu«, pak by patřil také do Cherbourgu. Ne-li, pak půjde zpět do Brestu do školy."

„Vždyť   za   měsíc   budou   již   prázdniny,"   namítal   profesor Brindavoine. „Myslil jsem, že půjde se mnou ke mně a že teprve po prázdninách bude dále studovati na můj účet."

„Já bych z něho nejraději měl námořníka válečného loďstva.

Proto mu chci tu jeho záležitost vyřídit."

„To ti však bude trvati nejdéle dva dni. Pak bys mohl zpět do Paříže a prožíti zbytek dovolené s námi. Nebo to vyřiď telegraficky a zůstaň zde hned," navrhoval Granger.

„Já také doufal, že mě navštívíte a prohlédnete si mé sbírky,"

připojoval se k žádosti Grangerově profesor.

„Vy také bydlíte v Paříži?"

„V Paříži nikoli, ale v nedalekém okolí, v Meulanu. Mám tam pěkný domeček na břehu Seiny. Myslil jsem, že zůstanu několik dní s vámi  v Paříži a že pak, až Jacques se dost potěší se sestrou, vás všechny odvezu k sobě."

„Budiž   tedy,"   souhlasil   Rambert.   „Vyřídím   tu   záležitost telegraficky. Ale to mi zatím musíte doporučiti nějaký hotel, kde se dobře bydlí."

„Ubytuj se v hotelu Colisée," navrhoval Granger. „My s Landrym bydlíme   nedaleko   odtamtud.   Alespoň   se   budeme   častěji   viděti, choditi do divadla a na procházky ..."
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„A já se tam ubytuji s vámi," rozhodl profesor. „Musím stejně mluviti s Molsheimem a s ředitelem Akademie ... Jacques za dva, tři dni nás tam vyhledá a pak pojedeme všichni ke mně ..."

Všichni souhlasili s návrhem.

„Nebo lépe," opravoval se profesor, „pojedu domů o den před vámi a vy teprve za mnou. Ono to tam bude ve strašném nepořádku, musím na to dohlédnout."

Proti této opravě nebylo námitek a při ní zůstalo jen s obměnou, že profesor přijal pozvání Jacquesovo, aby s ním hned šel k jeho sestře.

A tak se vlastně celá společnost rozešla. Rambert jel do hotelu Colisée, Landry s Grangerem domů a Jacques s profesorem k sestře, která bratra již netrpělivě očekávala. Zato tím větší byla její radost nyní,   když   přišel   nejen   bratr,   ale   s   ním   zároveň   i   muž,   který   jí prohlásil, že nadále se chce o hocha starati jako otec a nejen o něho, nýbrž i o ni.

Profesor vyzvěděl, kolik dívka si vydělává měsíčně a zhrozil se. S

tím tedy má to děvče žít? Rozhodl se. Molsheim přece zaměstnává mnoho úřednic, u něho bude místo. Rozloučil se s oběma sourozenci se slibem, že zítra zase přijde.

Pak se odebral do hotelu, kde však Ramberta nezastihl. Rambert byl   právě   na   poštovním   úřadě,   aby   vyřídil   Jacquesovu   záležitost.

Profesor na něho nečekal. Zanechal mu vzkaz u vrchního číšníka a odjel k Molsheimovi.

Zde rychle docílil, co chtěl. Po vypovědění příběhů své cesty, ve kterých   Jacques   hrál   hlavní   roli,   byl   bankéř   okamžitě   ochoten přijmouti do služeb sestru hrdinného hocha s platem trojnásobným, než měla dosud.

„Víte, profesore, přišel jste jako na zavolanou," pravil bankéř.

„Právě jsem hledal sekretářku pro svého ředitele. Bude ji potřebovat, neboť já a můj tajemník za čtrnáct dní odjíždíme."

„Odjíždíte? A kam?"

„Nu na Jamotu přece. Proto snad jste přijel. Dostal jste přece můj telegram?"

„Ten jsem nedostal. Kam jste ho adresoval?"

„Do Colomba."
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„Teď   chápu.   Tam   jsem   ho   dostat   nemohl,   neboť   jsem   byl napolovic zločinec."

„Ale s námi pojedete."

„Asi nikoli. Mám teď jiné starosti. Stal jsem se otcem toho hocha, o kterém jsem vám vyprávěl a chci o něho pečovati. Kdyby to bylo příští rok o prázdninách, neřekl bych ne. Vzal bych ho s sebou a přivedl   bych   vám   ještě   tři   statné   druhy,   kteří   se   mnou   prodělali indickou cestu. Jeden z nich je dokonce námořním kapitánem a zná dobře Jižní moře."

„Škoda. Ale Morales již vše obstaral, najal mužstvo, vše připravil.

Musíme již jeti."

„Kdo je to Morales ?"

„Můj nový tajemník. Člověk nad zlato, povídám vám. Za dva měsíce se stal mou pravou rukou. Však ho ještě poznáte. Jistě se ještě uvidíme, než odjedeme."

„Rozhodně.   Již   zítra   přijdu   s   tím   děvčetem.   Prozatím   na shledanou."

Profesor pospíchal do hotelu, kde již čekal Rambert.

„Jak je to s Jacquesem?" ptal se profesor místo pozdravu.

„Vlastně nijak. Byl škrtnut ze svazku válečného námořnictva a je veden  jako  pohřešovaný  posluchač   brestské  školy. Do  školy  však nemá   nastupovati,   pokud   nedostane   rozhodnutí   válečného námořnictva.   Jednání   o   něm   bude   obnoveno,   když   se   teď   vrátil.

Rozhodnuto  prý však  bude  asi  za  tři  měsíce.  Alespoň  bude  moci prožíti své prázdniny u vás."

„Hm, hm," zabroukal jen profesor.

„Nedohodli jste se nějak?" ptal se Rambert pln údivu.

„I to ne, ale myslil jsem, jak by se dalo dobře využíti toho času, kdybychom nebyli po tak dlouhé cestě."

„Jak to ?"

„Na   té   výpravě.   Molsheim   jede   za   čtrnáct   dní   na   Jamotu.

Kdybyste tak mohl i vy?"

„Prodloužení   dovolené   mi   bylo   nabídnuto,   ale   bezplatné dovolené, která by mi nebyla započtena do postupu. A to bych nerad.

Příští rok by to bylo jiné. Dověděl jsem se, že mám býti přeložen do -  97  -

Paříže,   do   ministerstva   námořnictví.   Snad   dlouhou   dobu   moře neuvidím a to by mi ta výprava přišla velice vhod. Uvidíme ..."

Vstoupili Landry a Granger, kteří přinášeli lístky do Opery.

Večer uběhl jako voda a přátelé pozdě uléhali. Profesor i Rambert spali celou noc jako zabití, spánkem beze snů. Jen Rambert tvrdil, že se mu v noci zdálo, že se někdo dobývá do dveří jeho pokoje, ale nevěděl, zda to byla skutečnost nebo jen sen.

Ráno však na dveřích svého pokoje nalezl Rambert malý lístek s podivným znakem.

„Víte, co je to za znak ?" ptal se Rambert profesora. „Zdá se mi, že jsem jej již někde viděl, ale nemohu si vzpomenouti kde."

„Vzpomeňte si tedy na kornaka Kilida."

„Ach,   znamení   společnosti   Sahá   Reža,   již   vím.   Co   to   má znamenat?"

„Asi žert Landryho nebo Grangera. Jeden z nich se asi rozmyslil a nejel z divadla hned domů, nýbrž za námi sem. My již spali. Proto se mi zdálo, že se na mne někdo dobýval."

Vysvětlení bylo prosté a lístek byl okamžitě zapomenut. Rambert na něj nevzpomněl ani příštího dne, když se s oběma přáteli sešel.

Profesor s nimi nebyl, byl u Jacquesa. Přinesl hochově sestře příjemnou novinu.

„Dvanáct set franků říkáte?" radostně zvolala dívka. „Ale to je celé jmění. S tím budu moci dělat divy."

„Na divy to nestačí, dívenko, ale pro jednoho člověka na slušné živobytí   ano.   Za   chvíli   půjdeme   k   Molsheimovi   se   představit.

Jacques   se   zatím   může   podívat   k   Rambertovi.   Pozítří   pak   vám Jacquesa odvezu k sobě. Jistě nebudete nic namítat."

Magdalena Dorvalová neměla námitek. Byla plna radosti nad stálým místem a pevným platem.

Méně radostně vyslechl Jacques zvěst, že prozatím má zahálet, než o něm bude rozhodnuto.

„Myslím,   že   udělám   nejlíp,   když   zůstanu   věren   původnímu rozhodnutí a stanu se kapitánem obchodní lodi," rozhorloval se hoch.

„Kapitán Maréchal má přece tak hezkou loď, hezčí než je mnohá válečná."
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„Souhlasím plně s tebou. Také bych raději viděl, abys byl na obchodní lodi. Je to přece jen bezpečnější zaměstnání. A slečna jistě také."

„Také, také," pospíšila si pritakati Magdalena. „Teď má Jacques dosti peněz, aby mohl v klidu studovati. A já mu mohu ještě pomoci.

Proč by měl tedy tráviti celý život na vojně ?"

Vyšli   z   domova.   Profesor   s   Magdalenou   se   dali   na   cestu   k Molsheimově bance, kdežto Jacques zamířil k hotelu Colisée. Před hotelem   se   srazil   s   Grangerem   a   Landrym,   kteří   také   přicházeli navštívit   Ramberta.   Všichni   společně   pak   čekali   v   restaurační místnosti na profesora a Magdalenu Dorvalovou.

Čekali hodně dlouho, než se očekávaní dostavili a profesorovi se již   nechtělo   na   další   procházku.   A  nechtělo   se   ani   Rambertovi, kterému se Jacquesova sestra zalíbila tolik, že se staral výhradně o její zábavu a nikoli o své staré společníky.

I   Magdaleně   se   líbil   statný,   přímý   mladý   muž,   který   k   ní nehovořil   v   lichotkách,   nýbrž   přímo   jako   s   dobrým   přítelem   a   o vážných věcech. Hovor jejich se nejvíce točil kolem Jacquesa a jeho budoucnosti. Magdalena chtěla býti co nejpodrobněji informována o službě   na   obchodní  i  válečné   lodi   a   Rambert   jí   mohl   takové informace poskytnouti.

„Víte," pravil, „máte zcela pravdu, že služba na obchodní lodi je volnější a bezpečnější než na lodi  válečné.  Je to však služba pro člověka,   který   není   jen   cele   odkázán   na   svůj   plat.   Ze   služby   se mnoho ušetřit nedá a pense je malá. Kdežto ve státní službě je slušná pense a pak má člověk vždy naději, že se dostane někam do úřadu a nemusí býti na moři celý život. Hleďte, já na příklad již teď budu v Paříži v úřadu, ač sloužím teprve deset let."

Rambert již zapomněl, že nedávno tak horlil o moři a huboval na kancelářský  život.  Teď   najednou   se  mu   zdálo,   že   i  Paříž   má   své půvaby.

„Pak tedy pro Jacquesa přece jen bude lepší válečné námořnictví,"

odpověděla dívka. „Na nějaké soukromé peněžní prostředky nemá ani pomyšlení kromě toho, co si přivezl s sebou."
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„Snad to nebude ani tak špatné," usmál se Rambert. „Je zde pan profesor,   který   podnikne   výpravu   za   zlatem   a   přinese   ho   při nejmenším plný pytel."

„Nechte těch žertů. Víte, že o zlato nestojím a že mne dost mrzí, že nebudu moci jeti."

Rozmluva se stočila na ostrov Jamotu a profesor použil tohoto obratu, aby vykládal celou dlouhou dobu o neznámé kultuře, jejíž památky   se   zachovaly   jen   na   ostrově   Velikonočním   v   podobě obrovských   soch   a   roztroušeně   na   ostrůvcích   Tichého   oceánu   v krásně opracovaných obětních oltářích.

„Br, to byla pěkná kultura, když znala obětní oltáře, na nichž byli snad obětováni i lidé," pravil Granger.

„A to jsou tam obětováni lidé ještě dnes divošskými kmeny?"

ptala se dívka.

„Dnes   již   dávno   není   na   ostrůvcích   Polynesie   divochů,"

odpověděl profesor. „Proto výpravu na ostrov Jamotu lze pokládati za nejbezpečnější podnik, jaký si lze jen představit. Ani šelmy, ani divoši, jen někdy bouře, ale to je ostatně všade. Proti naší indické cestě by to byla pohádka."

Ve vzájemné zábavě hodiny plynuly. Než se kdo ze společnosti nadál, byl již večer. Sourozenci Dorvalovi musili domů. Rambert se nabídl, že je doprovodí a tím dal povel k rozchodu, neboť profesor nechtěl   jíti   na nějaký  večerní  výletíček,   jak  navrhoval  Granger,  a Rambert nemohl.  Grangerovi a Lndrymu proto nezbývalo, než aby šli sami.

Příštího dne si obstarali ještě všichni v Paříži své nákupy a pozítří odjížděli   Rambert,   Granger,   Landry   a   Jacques   s   profesorem Brindavoinem   do   Meulanu.   Domeček   profesorův   se   objevil   jako nádherná vila, která nebyla v tak strašném nepořádku, jak profesor se obával.   Vždyť   tu   bylo   také   několik   služebníků,   kteří   o   pořádek pečovali.

„Ten tvůj strýc musí být bohat," šeptal Rambert Grangerovi.

„To také je," odpověděl mladík. „Rentu, kterou mám a která mi umožňuje  bezstarostně  žít jsem přece zdědil  po matce,  která byla profesorovou sestrou. Bylo to její věno. A hlavním dědicem majetku byl  strýc.  Tohle nic není. Strýc  má  ještě dvě panství a na severu -  100  -

rozsáhlé vinice. Bohužel však sám se všímá jen vědy a na majetku mu hospodaří cizí lidé, kteří se starají, aby co nejméně výtěžku dostal jejich pán a co nejvíce jejich kapsa. Kdyby nebylo Molsheima, který strýci spravuje majetek po stránce finanční,“ dopadlo by to s ním asi špatně.  Takto   však   jeho   majetek   přece   jen   vynáší   více,   než   strýc spotřebuje. To je ten pravý důvod, pro který se nestarám o nějaké zaměstnání. Nezemru-li dříve než strýc, zdědím všechno. Kdyby to strýc   odkázal   mně   a   Jacquesovi   na   polovic,   pak   ještě   oba   máme mnoho.   Při   vhodné   příležitosti   upozorněte   Dorvala   na   strýcův majetek. Ať se mnoho nežene za nějakým zaměstnáním. Být na jeho místě, tak budu studovat něco, co hodně dlouho trvá a nechal bych námořnictví. O živobytí bude mít do smrti postaráno. Strýc, jak ho znám, na něho nezapomene."

Vešli do vily, kde byli již očekáváni dvěma livrejovanými sluhy a uvedeni   do   krásné   hally,   kam   jim   byla   donesena   přesnídávka.

Profesor kamsi zmizel.

„Kde je pan profesor?" ptal se Landry.

„To ti povím s dokonalou jistotou," odpověděl Granger. „Chce se pochlubiti svými sbírkami rostlin, ale od pokojů, kde je má uloženy, nesvěřil   nikomu   klíč   a   tak   tam   bylo   po   celou   jeho   nepřítomnost zavřeno. Nu a strýček teď utírá vlastnoručně prach na vitrínách. To je ten nepořádek, kterého se tak bál."

Grangerův dohad byl správný. Když se profesor objevil, vedl je hned do čtyř rozsáhlých pokojů, přeplněných vitrínami. Ve dvou byly rostliny a v dalších dvou archeologické sbírky ze všech koutů světa.

Vše krásně utřeno a oprášeno.

„A teď se půjdeme svézt na řeku," pravil profesor, když si vše prohlédli.

Prošli   parkem   na   břeh   řeky,   kde   byl   již   připraven   krásný, plachetní člun.

„Vy plachtíte?" ptal se Rambert.

„Vyjedu   si   někdy,   když   jsem   již   znaven   čtením   a   psaním.   S

plachtěním na řece mnoho není. Dnes to půjde, ale jindy se mohu spolehnout jen na motor."

Rambert si teprve teď povšiml, že jde vlastně o motorovou lodici, u níž byl motor umístěn tak, že naprosto nebyl nápadný.

-  101  -

A překvapení následovalo za překvapením. Učencův domeček byl zařízen jako málokterý zámek nebo přepychová vila. A což to víno, které profesor dal vynésti ze sklepa. Víno prastarého data, jaké se i ve Francii platí zlatem.Člověče, že ses o tomto bohatství nikdy ani nezmínil," vyčítal Grangerovi Landry.

„Co by to mělo za účel?" odpověděl mu Granger. „Asi dvakrát jsem učinil pokus pohnouti strýce,  aby mi dovolil pozvati  si sem známé  a vždy jsem zle dopadl. Proto jsem se o ničem raději ani nezmínil  a  nechal  strýce  mluvit  o  ubohém  domečku.  Dělá  mu  to dobře, když je pokládán za chudáka. Je ještě z těch starých boháčů, kteří   se   nevyvyšovali,   že   měli   více   než   jiní   a   kteří   dovedli   také druhým dát."

Landrymu a ostatně i Rambertovi, který nyní právě zasedal ke kormidlu člunu, objevil se profesor v jiném světle. To nebyl již ten profesor, kterého pokládali za člena výpravy z milosti, to byl kdosi jiný, který mohl uspořádati na svůj účet výpravu daleko větší.

Při projížďce se Landry s Grangerem pustili do lovu ryb, ve kterém pokračovali i tehdy, když člun již přirazil ku břehu.

Chytili slušný počet štik, které měly zpestřiti večerní tabuli. A byla to večeře, která nepotřebovala zpestření. Profesor Brindavoine dokázal, že rozumí úkolu hostitele, třebas jen zřídka někoho hostil.

Profesor oplýval vtipem i veselou náladou. Přípitky létaly, zvonily číše. Hodovníkům začalo být horko.

„Jacquesi, otevři okno," žádal Rambert.

Jacques povstal, ale profesor ho předešel. Sám přiskočil k oknu a otevřel.   V   té   chvíli   však   profesor   padl   k   zemi,   cosi   zasvištělo vzduchem, a temně udeřilo do stěny. Jacques přiskočil k profesorovi; nahnul se nad něho a byl jím stržen k zemi.

„Lež!" nařizoval mu profesor. „Je tam ten Ind, hodil po mně dýku."

Jacquesa však nebylo lze udržeti. Vytrhl se profesorovi a hbitě zavřel nejen okna, ale přibouchl i okenici. Okenice pak zavřel i u ostatních oken.

Granger s Landrym zatím přistoupili k stěně, ve které trčela dýka s perleťovou rukojetí. Byla to dýka indické práce, to viděli na prvý pohled.
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Granger se chopil rukojeti dýky a vytrhl ji z tapety.

„Dej pozor," varoval ho profesor, který se zatím již zvedl. „Bude to otrávené."

Skutečně, na špičce dýky bylo temnější místo. Tam byla dýka napuštěna jedem. A na čepeli dýky byl jakýsi podivný nápis.

„Co je to, strýčku, rozumíš tomu ?" ptal se Granger.

Profesor se zadíval na nápis.

„Ano, je to psáno v sanskrtu: Smrt nepřátelům bohyně Káli!"

„Co to znamená?"

„Co to znamená?  Že jsme odsouzeni k smrti nějakým tajným spolkem Indů, jimž je Káli bohyní zničení."

„Tedy snad radža."

„Snad on, snad také Thugové. To nemohu říci."

V té chvíli si Rambert vzpomněl na cedulku se znakem Sah Reža a ptal se Grangera a Landryho, zda snad někdo z nich ji ze žertu nepověsil na kliku jeho pokoje.

Nikdo z obou tak neučinil.

„Já to pokládal za žert někoho z vás," pravil Rambert. „Zatím to asi byla výstraha Indů, těch, kteří nám byli tak nápadní ve vlaku."

„Proč vsak neučinili na nás útok hned na lodi nebo ve vlaku?"

divil se Granger.

„Asi se jim nenaskytla příležitost," odpověděl Rambert.

„Nikoli, tak to není," namítl profesor. „Četl jsem o tom, jaká je přísaha pomsty složená před oltářem Káli: Budu tě pronásledovat až do domu tvého, v němž zem bude píti nečistou tvou krev! Víte přece, že Thugové se jen v největší nutnosti odhodlají k prolití krve svého nepřítele   nebo   zajatce.   Jinak   své   oběti   rdousí.   Napadnou-li   však nepřítele v jeho domě, pak užívají dýk. Proto můžeme předpokládati, že jde o pomstu Thugů. Ale zase mne napadá, že ani Iradžijan nedal Rocharda a nás prostě odpraviti. Pravděpodobně radža je také členem tajné společnosti bohyně Káli..."

„Nebo společnosti Sahá Reža," přerušil ho Jacques v úvaze.

„Vzpomeňte si jen, že i Kilid Aliho rdousil, ač mohl použíti nože, který měl za pasem ..."

„Správný postřeh, hochu!" zvolal Landry. „Dokazuje to jen, že Bai Sufed, vůdce Thugů, kornak Kilid a i radža náleželi k téže tajné -  103  -

společnosti. Proto radža chtěl potrestati nás všechny za to, že jsme osvobodili Rocharda, což byla přece samozřejmost. Ve skutečnosti to měl jistě býti trest za škody, které jsme způsobili Thugům."

„Ale Ali říkal, že Thugové nejsou členy společnosti Sahá Reža,"

namítl Granger.

„Ali nic nevěděl," odpověděl profesor. „Zdá se mi, že mi svítá.

Společnost   Sahá   Reža   je   pravděpodobně   vůdcovskou   společností, která   řídí  Thugy.  Jen  vůdcové   jsou  členy, této   organisace,   kdežto prostí Thugové jen vykonávají její rozkazy. Divím se, že jsem na to nepřišel již dřív."

„To objasnění nám však nepomůže. Co budeme dělati?" ptal se Rambert.

„Pro dnešní noc budeme se musiti vrátiti ke zvyku z džungle a střídavě držeti hlídky. Zítra oznámím případ četnictvu. Ale myslím, že nejlépe bude, odjedeme-li co nejdříve odtud, neboť nevíme, kdo ti mstitelé  jsou  a kolik   jich  je. Musíme  se rozejíti,   abychom  nebyli pohromadě  ...  nebo ještě  lépe,  já pojedu s  Molsheimem  a  vezmu Jacquesa s sebou. Chcete-li jeti i vy, zařídím potřebné u bankéře.

Odjedeme tajně a to by v tom musil být zázrak, aby nás mstitelé vypátrali až někde v Tichém  oceánu. A i kdyby zjistili náš odjezd, pojedeme na soukromé jachtě, kam za námi nebudou moci, a jejíž cíl Molsheim přirozeně tají."

„Zdá se, že pro nás nebude jiné cesty," souhlasil Rambert. „A Jacques nesmí jíti již ani k sestře, aby nepoštval mstitele i na ni."

„Ale Magdalena ..." snažil se uplatniti námitku Jacques.

„Bude jí vše vysvětleno u Molsheima," odpověděl mu profesor.

Ostatně   naše   cesta   bude   trvati   jen   dva   a   půl   měsíce,   tedy   tvoje prázdniny.   Teď   však   musíme   sestaviti   hlídky.   Ložnici   vám   dám zaříditi v tomto saloně, abyste nebyli rozděleni. Já zde budu s vámi a převezmu   prvou   hlídku   do   půlnoci.   Pak   může   hlídati   Granger   s Jacquesem do čtyř hodin a k ránu do šesti pánové Rambert a Landry.

Ráno   pak   hned   odjedeme   v   autu   a   v   Paříži   se   rozejdeme.   Já   s Jacquesem budeme u Molsheima, kam ostatní nás několikráte denně zavolají   telefonicky,   aby   se   dověděli,   jak   daleko   jsou   přípravy   s odplutím   jachty.  A až   bude   stanoven   den   odjezdu,   všichni   se   co -  104  -

nejnepozorovaněji odebereme na loď. To si ještě povíme, na to je dost času."

Nálada byla již pryč. Večeře byla brzy skončena a pak se jídelna změnila v improvisovanou ložnici. Dveře do chodby byly dvojité, tudy nehrozilo nebezpečí. Také nikoli dvěma z tří oken, která byla opatřena silnými  okenicemi. Ale třetí okno vedlo na malý balkon, odtud   hrozilo   nebezpečí.   A   u   tohoto   okna   se   postavil   profesor Brindavoine na stráž.

Měli však k disposici jen jedinou zbraň, jedinou pušku, kterou profesor   si   přivezl   z   výpravy,  neboť   to   byla   ona   puška,   ze   které zastřelil tygra. Co se mu Granger nasmál, když se nechtěl od této zbraně odloučiti, a nyní se hodila.

Všichni ulehli a profesor usedl na podušku pod záprseň okna.

„Teď   spěte,"   nařizoval.   „O   půlnoci   vzbudím   Jacquesa   a Grangera."

Cestovatelé  ulehli,  ale  dlouho nemohli  usnouti pro vzrušení, jakým na ně zapůsobilo, že byli pronásledováni indickými mstiteli až do srdce civilisace.

Konečně jeden po druhém usínali a bděl jen profesor. Ticho rušilo jen oddychování spáčů a tikot nástěnných hodin. Profesor sledoval jak   hodiny   odbíjejí   čtvrti,   půle   i   celé   hodiny.   Odtloukly   deset   a konečně i jedenáct. Nikde se nic nepohnulo. Profesor již docházel k přesvědčení, že mstitelé byli zaplašeni, že se dnes neodváží nového přepadu.

Tu však slyš! Kdesi pod oknem se ozvalo škrabání a pak praskot okenního rámu. Někdo se pokoušel vypáčit okno. Profesor vyskočil.

To se již okno rozlétlo  a v něm  se objevila  temná  postava.

Profesor neváhal a vystřelil.

Postava zmizela, bylo slyšeti pád těla a pak spěšný dupot několika párů nohou v parku.

Všichni spáči byli vzbuzeni ranou a přiskočili k oknu. V parku nebyl nikdo.

„Na koho jste to střílel, strýčku ?" ptal se Granger.

„Podívejte se na okno, je vypáčeno. Střelil jsem po vetřelci, ale netrefil jsem ho. Zaslechl jsem, jak utíkal. A bylo jich několik."

„A kde byl, když jste po něm střelil ?" ptal se Rambert.
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„Zde v okně stál. Divím se, jak jsem ho mohl minouti."

Nyní se ozvalo prudké bušení na dveře s chodby.

„Pane, co se stalo ?"

Byl to komorník Jean, který zaslechl výstřel a přiběhl.

„Někdo se na nás chtěl dostati  oknem,  ale zaplašil  jsem ho výstřelem. Asi nějaký zloděj. Už je pryč. Jděte jen spát."

Jean  odešel  a  pomalu  uléhali  i  naši  přátelé,   když  Jacques  s Grangerem převzali od profesora hlídku.

I oni odposlouchávali hodiny. Nic se nepohnulo. A tloukly již čtyři.

„Máme vzbuditi Ramberta a Landryho ?" ptal se Jacques.

„Já ani nejsem ospalý," odpověděl Granger. „Vydržel bych to až do rána."

„Já také."

„Tak je nebudeme budit. Vždyť již beztak svítá."

Zůstali hlídati a pozorovali, jak východ se stále zbarvuje ruději, až se konečně na obzor vyhouplo slunce. A tu Jacques se podíval z okna dolů. Balkónek s květinami mu překážel v rozhledu. Přelezl záprseň okna a vyklonil se s balkónku.

Pod balkónkem na kamenném chodníku leželo lidské tělo.

„Pane Grangere, pojďte sem."

„Co je?"

„Pan profesor trefil. Dole leží nějaký člověk."

„Opravdu, musím strýčka vzbudit."

Granger probudil profesora Brindavoinea, ale s ním i Landryho a Ramberta.

„To jsou teprve čtyři hodiny?" ptal se Rambert udiven jasem dne.

„Ne, je už půl šesté," odpověděl Granger. „Chci jen strýčkovi něco ukázat."

Všichni šli k balkonu a Granger ukazoval na mrtvé tělo.

„Strýček tentokráte zase trefil, a dobře trefil, jak se zdá."

„Pojďme dolů," rozhodl profesor.

Sešli po schodech a za chvíli stanuli nad nehybným tělem. Muž byl mrtev. Byl to ještě mladý člověk a podle rysů tváře Ind.

„To není žádný z těch, které jsme viděli ve vlaku," pravil Jacques.
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„Vždyť byli v zahradě nejméně čtyři a my viděli ve vlaku jen dva,"

odpověděl mu profesor. „Kdoví, kolik  jich za námi  bylo  vysláno.

Nesmíme také zapomínati, že v Marseille je četná indická kolonie."

Granger se mezitím sklonil nad mrtvého a odhrnul mu rukáv na pravé ruce. Ano, zde bylo známé již znamení společnosti Sahá Reža.

„Z naší cesty teď ráno ovšem nebude nic," pokračoval profesor.

„Půjdu   hned   zatelefonovat   na   četnickou   stanici.   Mrtvoly   se nedotýkejte a nechte ji v její původní poloze."

Profesor odešel do své pracovny. Z domu vyšlo nyní služebnictvo a plno zvědavosti se shromáždilo nad mrtvolou.

„Jeane, přineste nějaké prostěradlo, zakryjeme ho," pravil Granger komorníkovi. „A ostatní jděte po své práci."

Služebnictvo odešlo, ale tu již přibíhal zahradník. Zarazil se, když spatřil mrtvolu, ale hned pravil Grangerovi: „Mladý pane, kde je pan profesor?"

„Nahoře, telefonuje pro četníky."

„To je dobře, v noci nám někdo ukradl člun."

Granger jen zahvízdl. Tímto způsobem tedy mstitelé prchli. A hned   běžel   nahoru   za   profesorem.   Zastal   ho   ještě   u   telefonu   a oznámil   mu   novinu,   kterou   profesor   ihned   předal   dále   četnické stanici.

Pak oba sestupovali po schodech dolů. Když došli k vratům, pozornost Grangerova byla upoutána něčím bílým, tkvícím na straně dveří. Přistoupil k onomu předmětu a viděl, že malou dýkou, skoro hračkou, je ke dveřím přibodnut kus papíru. Vytáhl dýku a četl, když sňal papír:

„Za jednoho padlého deset živých. Neujdete pomstě Káli!"

A pod tímto krátkým sdělením byl znak, znak společnosti Sahá Reža.

Teď se Granger podíval na drobnou dýku, kterou držel v ruce.

Byla to přesná kopie oné skutečné dýky, která byla mrštěna večer do jídelny. Mela také perleťovou rukojeť.
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V. POLICIE V PRÁCI Velitel místní četnické stanice nedal na sebe dlouho čekati. Za malou   chvíli   již   vjel   na   velocipédu   do   vily,   kde   byl   hned   přijat profesorem, jenž ho zavedl do jídelny a zde v přítomnosti ostatních mu vyprávěl příběh minulé noci a zároveň vše, co  s ním souviselo na cestě společnosti po Indii.

„Z   našeho   stanoviska   je   případ   jasný,"   pravil   četník,   když profesor   domluvil.   „Jde   tu   o   dovolenou   sebeobranu.   Tím   by   byl případ vyřízen, kdyby nebylo tak závažných  okolností, které jste mi právě uvedli. To jíž není práce pro četníka, musím povolati pařížské detektivy. Vy ovšem musíte jim všichni býti k disposici."

„Nechtěli bychom zde však býti ještě přes jednu noc," namítl profesor,  „neboť   známe   fanatičnost   Indů.  Ani   deset   detektivů   nás neuhlídá. Musíme na čas zmizet."

„Dobře.   Půjdu   hned   zatelefonovat   do   Paříže.   Dříve   však   se podíváme na mrtvého."

Prohlídka případ nijak neobjasnila. V kapsách mrtvého nebylo nic, žádná legitimace, nic, kromě modré hedvábné šňůry.

„K čemu to jen měl?" pravil četník.

„To  je   šňůra  Thugů,   kterou   škrtí   své   oběti,"   odpověděl   mu Rambert.

„Pak tedy jen Paříž a rychle. Nečtli jste noviny?"

„Dosud nikoli."

„Pak tedy nevíte, že před týdnem došlo v Paříži k záhadné smrti vysloužilého plukovníka koloniální armády. Byl nalezen oběšen na modré   hedvábné   šňůře.   Policie   soudí   na   sebevraždu,   ale   čiperný redaktor »Matinu« dokazuje, že musí jíti o vraždu. A tohle je důkaz.

Onen oběšený se také nedávno vrátil z Indie."
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„Pravděpodobně se tam někde také střetl s Thugy," poznamenal profesor.

„Ale není možné, aby k něčemu takovému docházelo u nás. Rota podobných vrahů musí býti zneškodněna."

A strážmistr spěchal k telefonu, kde zůstal dlouho v rozhovoru s Paříží.

„Již sem jedou," hlásil, když se vrátil k našim přátelům. „Za půl hodiny je tady máte."

A strážmistr prozatím si zapsal výslech jednotlivých účastníků, aby byl připraven, až přijdou detektivové.

Detektivové nedali skutečně na sebe dlouho čekat. Již za půl hodiny se před branou do parku ozvala trubka automobilu, ve kterém kromě řidiče seděli dva muži, jeden vysoký, statný, a druhý zcela nepatrný mužíček neurčitého věku.

Profesor   Brindavoine   samozřejmě   vykročil   vstříc   onomu statnějšímu   a   představoval   mu   sebe   i   své   přátele.   Ale   jak   byl překvapen, když onen statný muž odpověděl na představení: „Jsem Jean Lafleur, policejní inspektor a zde je můj přednosta, policejní ředitel Dumarry."

Ten malý, nepatrný mužíček byl tedy skutečným představitelem francouzské pařížské policie a známým odborníkem v daktyloskopii.

I profesorovi bylo známo jeho jméno.

„Jsem   opravdu   potěšen,   pánové,"   začal   však   již   ředitel, nepopřávaje profesorovi čas na omluvu, „a ještě více potěšen, že jste z toho tak lehce vyvázli. Prozatím si s panem inspektorem a panem strážmistrem trochu obhlédneme místo. Je vše v takovém stavu, jak jste nalezli ráno?"

„Ano," pospíšil si odpověděti Rambert.

„A já jsem nezapočal pátrání, vyčkávaje vašeho příchodu," dodal strážmistr.

„Dobře. Ale ani my nebudeme ještě podrobně pátrati. Čekám ještě na příchod pana vrchního inspektora Coquarda, jehož jméno je vám jistě známo."

Jak   by   nebylo   všem   známo   jméno   nejslavnějšího   detektiva Francie. Jacquesa až zamrazilo při myšlence, že se sejde s mužem, který kdysi byl hrdinou jeho snů.
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„Ale my bychom se zde nechtěli zdržeti ještě přes jednu noc,"

namítl profesor. „Je-li pan vrchní inspektor příliš zaměstnán jinde ..."

„Není," vskočil mu do řeči ředitel. „Odjel dokonce před námi, ale jel cestou, která trochu déle trvá. Měl by zde vlastně již být. Není-li, pak   je   to   jen   dobré   znamení.   Pojďme,   pánové.   Ale   jen   zde   po chodníku a pan profesor nám laskavě vysvětlí, jak se vše přihodilo.

Nesmíme   zahladiti   stopy,   na   které   pan   Coquard   je   nejlepším odborníkem."

Začali   prohlídku   u   mrtvoly.   Profesor   opakoval,   jak   došlo   k přepadení   a   jak   objevili   mrtvolu.   Ředitel   ho   neustále   přerušoval otázkami,   na   které   profesor   musil   odpovídati,   předávaje   slovo Rambertovi   jen   tehdy,  když   šlo   o   vysvětlení   znamení   společnosti Sahá Reža.

Konečné ředitel pravil:

„To stačí, pánové. Vy, pane profesore, jste sice poněkud překročil meze dovolené obrany, ale vzhledem k hrozícímu nebezpečí, které vám bylo dobře známo, nemůžete býti nijak viněn. Pokud jde o tuto společnost,   ta   nám   není   tak   neznáma.   V   poslední   době   nám   již natropila   spoustu   kousků   a   na   její   vrub   také   přičítáme   i   vraždu plukovníka Plesise, jak mi sdělil již pan strážmistr. Bohužel však ani při jediném případu jsme neměli při pátrání úspěchu. Zde po prvé vidím jednoho z oné bandy, ale ten nám mnoho neprospěje, neboť nemůže již mluviti. Je to však Ind, společnost je indická. Alespoň nitka. Věc však bude ztěžovati to, že jistě si opatřili za pomocníky některé zločince z pařížského podsvětí. Kdyby tak ten mrtvý mohl..."

Se strany od řeky se ozvalo táhlé zatroubení. Profesor sebou trhl a učinil pohyb, jako by chtěl vběhnouti domů. Chtěl běžeti pro pušku.

„Žádné obavy," zachytil ho ředitel ještě včas. „To je Coquard.

Proč   však   nevystoupil   z   motorového   člunu   a   nejde   rovnou   sem?

Pojďme tedy  z  němu. Veďte nás, pane profesore."

Záhada pozdního příchodu slavného detektiva se rázem vysvětlila.

Přijel v motorovém člunu po řece. A ještě lépe byla osvětlena, když naše společnost došla k profesorovu malému přístavišti.

Ve  vleku   motorového   člunu   byl   jiný  člun   —   a   byl   to   člun profesorův. V motorce  pak nebyli  jen dva muži,  nýbrž  tři, a třetí spoutaný policejními řetízky. Jacques okamžitě poznal spoutaného.
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Byl to Ind a jeden z těch dvou, kteří mu byli nápadní již ve vlaku při cestě z Marseille.

„Musil   jsem   vás   volati   trubkou,   pane   řediteli,"   omlouval   se detektiv.   „Chytil   jsem   po   cestě   ptáčka,   kterého   nemohu   nechati samotného.   Je   sice   trochu   postřelen,   ale   rána   do   stehna   není   tak těžká, aby mu zabránila  v nějakém pokusu o útěk, neb alespoň o sebevraždu, o níž se ostatně pokusil již před zatčením."

Teď teprve si všichni všimli, že detektiv je promočen na kůži.

„Musil jste ho loviti z řeky, že?" ptal se ředitel. „A to byl jen sám v lodici?"

„Kdepak! Bylo jich pět. Když jsme se setkali s lodicí, ve které jsem   tušil   uloupenou   loď,   a   nařizoval   jsem   jí   zastavit,   celá   její posádka skočila do řeky a plavala ku břehu. Vystřelil jsem po nich když vylézali na břeh a tohoto zasáhl. Nebyl poslední na útěku, byl již několik kroků od břehu, když  ho stihla  má  kulka. A tu učinil neočekávanou věc. Jal se plaziti zpět k řece a vrhl se do vln, které se nad ním zavřely. Donutil mne tak, abych se za ním potopil. Bránil se a   dalo   mi   dosti   práce,   než   jsem   ho   dostal   do   člunu.   Toho   zatím využili jeho společníci, aby mi zmizeli v pobřežních sítinách. Viděl jsem je však jasně a jsem jist, že dva z nich nebyli Indové jako tento.

Obvázal jsem mu ránu a pak se ho vyptával na totožnost a na jména   jeho   společníků.   Ale   neuznal   mne   za   hodná   odpovědi.

Prohlídka jeho kapes mi také nijak neprospěla. Byla v nich jen tato dýka a šňůra."

Coquard vytáhl oba předměty z kapsy. Byla to opět táž dýka s perleťovou rukojetí a stejná, modrá hedvábná šňůra.

„To  mi   ovšem  mnoho   nepomůže  k  zjištění   jeho  totožnosti,"

pokračoval detektiv.

„Já   toho   muže   částečně   znám,"   odvážil   se  Jacques   přerušiti detektiva. „Jel s námi ve vlaku z Marseille a pravděpodobně také na lodi »Horla«, na které jsme se vraceli ze Sharabu."

„Divil bych se však, jak se mohl tak rychle dostati na loď, která odplula chvíli poté, když jsme na ni vstoupili. Nemohl přece hned tak věděti..." namítl Rambert.

„Káli ví všechno," vyrazil nyní ze sebe Ind. „Určila, že zemřete, zemřete všichni!"

-  111  -

Ind mluvil napodiv čistou franštinou.

„Kdo jste?" ptal se ředitel.

„Bezejmenný   služebník   Káli,   která   mě   ochrání,"   odpověděl pohrdavě Ind a pak již ani na jednu otázku neodpověděl.

Detektiv Coquard svěřil střežení zajatce i člunu strážmistrovi a pak se celá společnost dala na zpáteční cestu k místu činu.

„Strašná   rána,"   pravil   profesorovi,   když   prohlédl   mrtvého.

„Prostřelil jste mu břicho i prsa. Byl jistě ihned mrtev. Střelil jste zespodu, ano?"

„Ano," odpověděl profesor. „Ale nevěděl jsem, že jsem ho zasáhl.

Ani nevykřikl a slyšel jsem jen dupot prchajících."

„Nemohl jste slyšeti stenání. Ten muž dopadl na zem již mrtev.

Ale kolik mužů prchlo?"

„To nemohu říci."

„Zjistíme si to tedy."

A detektiv krůček za krůčkem prohledával park. Trvalo dobrou půlhodinu než se vrátil k společnosti, usednuvší zatím k parkovému stolku.

„Jak?" ptal se ředitel.

„Šest jich prchlo tady přes zeď," odpověděl detektiv.

„Ale vždyť to byli již na cestě. Jak se dostali zase zpět do člunu?"

divil se profesor. „Vždyť mohli snáze utéci po zemi než po vodě."

„Řekl jsem sice, že šest jich prchlo přes zeď, ale nikoli, že prchlo vůbec,"   pokračoval   detektiv.  „Vrátili   se   a   byli   jste   ohroženi   ještě jednou, aniž o tom víte. Jeden z nich se pak potuloval u zadní strany domu. Ba dokonce i do domu vnikl."

„Vnikl do domu ?" zvolali zároveň profesor a Rambert.

„Ano," odpověděl detektiv. „Pojďte se mnou, ukáži vám kudy."

Všichni šli za detektivem k zadní straně domu k malému okénku, které bylo vyraženo.

„Tudy," pokračoval detektiv ve vysvětlování. „Pohleďte jen na stopy. Byl dvakrát uvnitř."

Jacques se díval, viděl stopy, ale nemohl by říci podle nich, že někdo   dvakráte   vlezl   do   tohoto   okénka.   Setkal   se   zde   opravdu   s mistrem stopařem.
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„Ale vždyť  tím okénkem člověk neproleze,"  zvolal profesor.

„Proto také není zamřížováno."

„Souhlasím s vámi, že normální člověk jím neproleze," odpověděl detektiv, „jinak bych se byl již pustil do pátrání i uvnitř. Ale i my máme   v   Paříži   řemeslného   zloděje   a   lupiče,   který   se   dovede protáhnouti takovým malým otvorem. Kdyby náš Petiot neměl před sebou ještě tři léta káznice, řekl bych, že tu byl on."

„To je vyloučené," ozval se ředitel. „Žádný útěk nebyl hlášen."

„Počítám s tím a proto Petiota neviním."

„Ale vždyť ani já bych tudy neprolezl," usmál se ředitel.

„Pravda.   Máme-li   však   připustiti,   že   plukovník   Plesis   byl zavražděn,   pak   vrah   se   k   němu   mohl   dostati   také   jen   uzounkým okénkem, vedoucím ze světlíku do jeho bytu. A Indové jsou umělci v takových věcech. Proto soudím, že v dome byl Ind. Jistě ne však náš zastřelený a také ne náš zajatec. Při nejmenším zde tedy byl ještě jeden   Ind,   byli-li   ostatní   běloši.   Abychom   však   neodbočovali.

Vetřelec se vrátil, protože pravděpodobně uvnitř narazil na nějakou překážku, kterou nemohl zdolat. To uvidíme uvnitř."

„To vám mohu říci hned, co je to za překážku," pravil profesor.

„Za tím okénkem je naše spižírna.  Je to taková  klenutá  místnost, kterou jsem ponechal v témže stavu, v jakém byla, když jsem dům koupil.   Do   chodby   je   uzavřena   těžkými   dubovými   dveřmi,   které nemají   zámku,   nýbrž   jen   těžkou   závoru   z   chodby.   Ty  dveře   asi nemohl otevříti a došel si pro nějaký nástroj."

„Mohlo by to tak být, uvidíme," odpověděl mu detektiv.

„A kde byli ostatní?" ptal se policejní ředitel.

„Tam v křoví u břehu řeky. Ale jen tři. Dva musili býti někde jinde. Nevím dosud, kde. Pojďme teď do domu."

Vrátili se k vchodu a vešli do domu. Profesor je vedl přímo do chodby, nedbaje upozornění sloužícího, že přesnídávka je připravena v saloně.

Bylo tomu tak, jak profesor řekl. Byly zde těžké, dubové dveře, uzavřené závorou. Profesor se chopil závory, chtěje ji odsunouti. Ale nešlo to.

„Co to zas je?" divil se.
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„Přesvědčíme   se,"   odpověděl   detektiv.   „Máte   zde   nějaké kladivo?"

Profesor zavolal  sloužícího,  který se v krátké chvíli  vrátil  s kladivem.   Detektiv   se   chopil   kladiva   a   prudkou   ranou   se   snažil zasunouti   závoru   zpět.   Musil   však   třikrát   opětovat   ránu,   než   se závora   pohnula.  A  zároveň   cosi   se   zacinknutím   padlo   na   dlažbu chodby. Byla to špička dýky.

Detektiv se sehnul, aby špičku čepele sebral. Profesor ho zadržel: „Pozor, je to otrávené!" a sám se šátkem v ruce pozorně sebral úlomek čepele a ukazoval detektivovi zelenavou jeho barvu. „To je jed."

Detektiv vytáhl z kapsy plechové pouzdro, a setřepal do něho úlomek zbraně. Pak otevřel dveře.

Na prvý pohled bylo viděti, že uvnitř byl nezvaný návštěvník.

Dveře   ve   výši   závory   byly   provrtané   a   v   nich   trčela   další   část zlomené čepele. A uprostřed špižírny leželo — zlomené veslo.

„Pro tohle si tedy asi byl, ale nebylo mu to nic platné," pravil detektiv. „Na ty dveře by musil mít dynamitovou patronu. Ten prvý způsob, kterým chtěl otevříti dveře tak, že by je provrtal a dýkou odsunul závoru, ten byl dobrý, ale s veslem na takové dveře, to byl hloupý nápad."

Jinak v zásobárně nebylo ničím hnuto. Jen jedna šunka ležela na zemi.

Detektiv se sehnul a opatrně ji zvedl za železný háček a pověsil ji na její původní místo. Pak se vsak sehnul znova a zvedl — za ocásek mrtvou myš.

„Což myši tu jsou," omlouval se profesor. „Učinil jsem proti nim vše možné, ale ne a ne se jich zbavit. Divím se, že tahle se dala vetřelci zašlápnout."

„Není zašlápnuta," odpověděl detektiv. „Podívejte se jen na ni dobře."

„Nevidím nic. Jen to, že to je pěkné vypasená myš."

„Tak se tedy podívejte sem! Co vidíte ?"

Detektiv ukazoval na visící šunku.

„Nu, stopy myších zoubků."
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„To mluví přece svou řečí. Ta myš není vypasená, nýbrž má nadmuté břicho. Jídlo ji tedy zabilo. A naposled žrala tuto šunku. A to značí?"

„Že šunka je otrávena," odpověděl Jacques.

„Výborně, hochu! Šunka je otrávena a pravděpodobně budou všechny zásoby zde. A musil to býti úžasně prudký jed, když myš neměla   ani   kdy   zalézti   do   díry,  jak   otrávené   myši   obyčejně   činí.

Prudký jed — indický jed! Štěstí nás všech, že tak prudký. Jinak bychom třeba za chvíli jedli otrávená jídla."

Všichni se zachvěli při tomto pomyšlení, kromě profesora.

„Nikoli," ozval se učenec. „Dal jsem připravit přesnídávku ze zásob,   které   jsou   uloženy   ve   špižírně   v   prvém   poschodí.   Toto   je hlavní zásobárna."

„Ale mohlo i na ni dojít," namítl Granger.

„To mohlo," ochotně přiznával profesor a teď se zachvěl i on.

„Nás však teď musí zajímat, proč vetřelec, když otrávil jídla, nechal na zemi šunku a veslo, které přece musily býti nápadné. Proč vše neuklidil?"

„Protože musil kvapně uprchnouti," odpověděl inspektor Lafleur.

„Ano, pane kolego, ale kdy byl vyrušen ?"

„To nemohu vědět. Ani kdy, ani kým. Výslech služebnictva ..."

„Není třeba. Já to vím. Sáhněte si na tuto myš."

Inspektor uposlechl.

„Je teplá!" zvolal s úžasem.

„Ano,   je   teplá,   a   myši   pravidelně   nechodí   dlouho   kolem pochoutky, než se do ní pustí.  To tedy značí,  že ten  vetřelec  byl vyrušen teprve příjezdem vaším, nebo až naším, nebo snad — teprve tehdy, když jsem ohledával vyražené okno."

„Pak snad je někde zde dosud!" zvolal profesor.

„Není na zahradě, tím jsem již jist. A v domě být nemůže. Uprchl však   asi   teprve   tehdy,   když   jsem   šel   pro   vás.   A   tak   tomu   ve skutečnosti je. Všiml jsem si totiž čerstvé stopy, když jsem se s vámi vrátil. Ale pokládal jsem ji za stopu svoji. Proti nám stojí odvážný a chytrý darebák, prchl tak, že se bral po mé stopě ke křoví, které jsem vám   prve   ukazoval.   Opatrnosti   tedy  nezbývá.   Musíme   se   míti   na pozoru, neboť je schopen se vrátiti přes naši přítomnost."

-  115  -

„Teď teprve jste mi vysvětlil jednu věc," ozval se ředitel, „kterou jsem počátku pokládal za chybu ve stavbě vašich důkazů."

„Vím. Pět mužů bylo ve člunu, ale šest jich lezlo přes zeď. Kde zůstal ten šestý, že ano ?"

„Zcela správně. Dopustil jsem se však přece neprozíravosti."

„Jaké, prosím vás?"

„Od počátku mi bylo jasné, že jeden zůstal zpět, ale předpokládal jsem, že uprchl po souši. Mělo mne napadnouti, že zde zůstal jako pozorovatel, když jsem se dověděl, že máme co činiti s Indy. To byla má chyba!"

„Které by se dopustil každý."

„Snad. Teď prosím o další rozkazy."

„Tuto místnost samozřejmě zapečetíme. Vezmeme s sebou jen mrtvou   myš.  Ta  nám   dostačí   k   zjištění,   o   jaký   jed   jde.   Lafleure, chopte se práce."

Inspektor Lafleur vyňal z kapsy pečetní vosk a pečetítko a jal se pečetiti dveře. Dokončil svou práci a pravil: „Okno také, pane řediteli?"

„Také. Pojďme!"

Nová událost však byla příčinou, že nešli, nýbrž přímo vyletěli do parku. V parku totiž zabouřila rána z pistole.

Vyběhli směrem k přístavišti, odkud se rána ozvala. Jen detektiv Coquard neběžel s nimi. Ten se naopak rozběhl k autu, něco řekl řidiči, a již se auto vyřítilo z brány parku.

„Naše auto!" zvolal Lafleur.

„To   je   Coquard,"   odpověděl   ředitel.   „Ten   ví,   co   dělá."   A pokračoval v běhu, ostatní za ním.

Když doběhli k přístavišti, spatřili řidiče motorky i zajatce v člunu. Jen strážmistr chyběl.

Ředitel zvolnil krok.

„Myslil jsem, že nám ujeli s člunem," pravil, „když jsem zaslechl jak   Coquard   rychle   odjíždí.   Domníval   jsem   se,   že   chce   lupičům nadjeti."

Řidič se vztyčil v motorce:

„Nějaký člověk zabil zajatce," hlásil.
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Pohlédli na zajatce. A teď teprve si všimli, že v jeho prsou tkví silný, zavírací nůž se střenkou z jeleního parohu.

„Obvyklá   zbraň   pařížských   apačů,"   pravil   Lafleur,   když   se naklonil nad rukojeť nože. „Je to vlastně zavírací dýka a ve střence má vývrtku a vrtací bodec. Teď již vím, pro co se ten vetřelec vrátil."

Řidič motorky zatím vyskočil na břeh a hlásil řediteli: „Bylo to tak rychlé, že vše bylo odbyto než já nebo strážmistr jsme se vzpamatovali. Z křoví se vyvalilo něco jako koule a valilo se to k řece. Já to spatřil, ale nikoli strážmistr. Napadla mne myšlenka na   jezevce,   když   již   koule   byla   ve   člunu   a   zase   skokem   zpět.

Strážmistr vystřelil a pustil se za tím člověkem. Neboť byl to člověk.

Nikoli právě malý, ale úžasně štíhlý člověk. A mrštný jako lasice.

Chtěl jsem také vyskočiti na břeh, ale vzpomněl jsem si na zajatce.

Otočil jsem se k němu a spatřil jsem nůž a krev. A slyšel jsem, jak zajatec chroptí. Nerozuměl jsem slovům. Bylo to něco jako kalí, kalí.

Snad si stěžoval, že se mu kalí zrak. Pak sebou cukl a byl konec.

Divím se jen, že se nebránil. Vždyť mohl."

„Chtěl zemříti," odpověděl ředitel. „Ale teď rychle mrtvolu ven, Lafleur do člunu a leťte ..." zarazil se. Kam měl poslati člun? Po proudu nebo proti proudu? To nevěděl.„Kterým směrem prchl ?" ptal se.

„Tamtudy, tam přeletěl, opravdu přeletěl zeď."

„Tedy rychle proti proudu. A spatříte-li onoho muže, bude to určitě Ind, zastřelte ho bez okolků, neuposlechne-li vaší výzvy. Do hodiny se vsak vraťte."

Motor   člunu   zaburácel   a   odplul,   zanechav   za   sebou   jen profesorovu jolu.

„My zůstaneme zde," pravil ředitel dále. „Má z vás někdo zbraň?"

Neměl nikdo a také ředitel ne.

To však již Jacques běžel do domu.

„Kam běží ten hoch? Co vidí?"

„Běží pro pušku," odpověděl profesor.

Než se však Jacques vrátil s puškou, již zase zahrčelo auto a jeho hukot odumřel v parku.

Vrátil se Coquard a s ním i strážmistr.
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„Viděli jsme ho," hlásil Coquard řediteli. „Ale jen z dálky a jak skočil do lesa. A nebyl to tak malý člověk."

„To již víme, ale proč jste ho nepronásledovali?"

„Kdybyste viděl ten skok, pochopil byste. Jedním skokem byl v koruně mohutného dubu a pak chvění větví ukazovalo, kudy prchá.

Prchal korunami stromů jako opice. Když jsme dojeli k místu, kde vnikl do lesa, bylo již všude ticho. Pro jeho pronásledování budeme potřebovati nejméně dvaceti mužů a i ti mají malou naději na úspěch.

Strážmistra   jsem   ostatně   sebral   udýchaného   až   na   zpáteční   cestě.

Ztratil úplně stopu."

„Dovedu běžet," ozval se strážmistr, „ale takový běh jsem ještě neviděl.   To   nebyl   běh,   to   byl   let.   Po   sto   krocích   jsem   ho   již nespatřil."

„Dobře, půjdu zatelefonovat pro posilu."

Ředitel   se   odebral   s   profesorem   k   telefonu   a   ostatní   zatím naslouchali podrobnějšímu líčení strážmistrovu a Coquardovu.

„Tuhle   tvou  pušku  jsem  měl  mít,  hochu,"  ukončil  Coquard, ukazuje na Jacquesovu pušku. „Bylo by ušetřeno mnoho práce. Ale vám, pánové, radím, abyste se odebrali co nejdříve odtud a hodně nenápadně.   O   tom   si   ostatně   ještě   promluvíme,   až   se   vrátí   pan ředitel."

Ředitel se nevrátil, nýbrž jen profesor, aby odvedl ostatní do domu. A zde nastala porada.

„Pan profesor mi již řekl," začal ředitel, „že máte přítežitost odjeti do   Jižních   moří.   Použijte   jí,   to   vám   radím.  Ale   vše   se   musí   díti nenápadně, neboť jistě jste obklopeni zvědy té bandy, která by se vám   zavěsila   na   paty.   Proto   jsem   také   telefonoval   o   dva   kryté kamiony s policisty a o dostatek potřeb k líčení. Zároveň pak o pět reservních   policejních   uniforem.   Chápete   snad.   Šest   mých   lidí   se přestrojí za vás a vy jako policisté opustíte vilu. Dříve prohledáme lesy a samozřejmě nic nenajdeme.

  Kamiony se vrátí do Paříže, vy s nimi a zde zůstanou jen vaši náhradníci s dvěma jinými policisty. Zůstane i Coquard, ale to je jeho věc."

Proti tomuto plánu neměl nikdo z našich přátel námitek. Všichni již toužili, aby byli v bezpečí.
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Zavezeme   vás   na   policejní   ředitelství,"   pokračoval   policejní ředitel, kde zůstanete až do doby, kdy pan profesor se dohodne s bankéřem Molsheimem o dni odjezdu. Pak vás v noci zavezeme do přístavu.   Vstoupíte   na   loď   a   budete   bezpečni.   Molsheim   bude zpraven telefonicky a vaše sestra, pane Dorvale, s kterou se chcete ještě   sejít,   bude   povolána   na   ředitelství   pod   záminkou   nehlášení změny bytu, ke které u ní došlo. Než se vrátíte, budeme již s tou bandou hotovi. Všechny své záležitosti ovsem budete nuceni vyříditi si telefonicky. Míním tím ostatní pány. I kdybyste neodjeli, nebudete propuštěni, dokud nebude záležitost s tou bandou skoncována. Je to jen v zájmu policie. Tím je ovšem také řečeno, že sami se postaráme o dovolenou panu poručíku Rambertovi. Ještě dnes večer budete v Paříži."

Ani proti tomuto návrhu neměl nikdo námitek. Ale zato měli všichni hlad. Profesor opět nabízel pohoštění, ale policejní ředitel s tím nesouhlasil.

„Nevíme, co všechno je otráveno," pravil. „Třeba i voda v studni.

Chvíli   vydržíte   hlad   a   pak   naše   kamiony   přivezou   zásoby   jídla   i chemika. To jsem již zařídil."

Nebylo to však to jediné, co ředitel zařídil. Když přijely kamiony a pak se i po prohlídce lesů vrátily podle ředitelovy předpovědi s nepořízenou, naši přátelé poznali, jak moudrým a prozíravým je ten drobný mužíček, který přes svou malou postavu se stal policejním ředitelem. Před našimi přáteli se totiž zastavilo šest policistů, jejichž postavy   skoro   dokonale   odpovídaly   postavám   jednotlivých   našich hrdinů. Dokonce i Jacques tu byl, postavou dokonalý Jacques. Byl to detektiv, který si vysloužil jméno Chlapeček pro svou chlapeckou postavu  u  pařížské   spodiny,  ale   byl  jí  obáván  více,  než   kterýkoli statný a silný detektiv.

Když pak vybraní policisté se nalíčili a převlékli do šatů našich přátel, záměna byla dokonalá.

„Jak jste jen mohl tohle docíliti, pane řediteli?" ptal se uznale profesor Brindavoine.

„Což je to něco těžkého?" smál se ředitel. „Co bych to byl za přednostu,   abych   neznal   své   lidi.   Když   jsem   začal   přemýšleti   o záměně,   hned  jsem   věděl:   pana   profesora   může   představovati   jen -  119  -

Remoux, který je takto dveřníkem v mé kanceláři, kde ztloustl od stálého   sedění,   a   mladého   Dorvala   může   představovati   jen Chlapeček. To bylo  to nejtěžší. Za ostatní tři z vás vám najdu za každého z vás podobných policistů hned tucet. To jsem nemusil ani mnoho přemýšleti. Vybíral jsem již podle schopností. Chlapeček je schopný také, ale Remoux, chudák Remoux.

Ten již dávno zapomněl svůj policejní um. Tomu se jistě tohle nebezpečí líbit nebude, ale nic naplat. Musí v zájmu věci. Slíbil jsem mu, že si zde vyslouží titul vrchního inspektora, aniž pak bude musit opravdu   k  výkonné   službě.  A na  něco   takového   můj   Remoux   již dávno stůně. Aby se mu nic nestalo, o to se postarají ostatní, kteří dobře   vědí,   že   nad   Remouxe   není   na   celém   ředitelství   lepšího opatrovače spisů."

Nastal večer a odjezd. Policejní důstojník, který přijel s kamiony, seřadil celé své mužstvo před vilou a pak ve dvojstupech je vedl k nástupu   do   aut.   Byla   to   část   plánu   policejního   ředitele.   Profesor Brindavoine, Jacques, Rambert a Granger nastoupili s policisty do řady a s nimi vstoupili do aut. Byl-li tu někde pozorovatel, nemohl býti tak blízko, aby poznal záměnu.

A nemohl také poznati záměnu, když o půl hodiny později se policejní   ředitel   obřadně   loučil   se   svým   dveřníkem,   který   v   roli profesora   Brindavoina   vyprovázel   spolu   s   ostatními   svými společníky ředitele až k autu.

V té době naši přátelé již vjížděli do pařížského předměstí, kde již zaplanuly   uliční   svítilny.   A   o   chvíli   později   vjeli   do   budovy policejního ředitelství, kde jim byl vykázán byt v zasedací síni.

Sem k nim přišel ředitel.

„Doufám, že se vám u nás bude líbiti, pánové. Dovolíte-li, budu po celý dnešní večer vaším společníkem. Povíte mi podrobně vše o své cestě i příhodách. Není to jen zvědavost. Je to částečně i úřední horlivost, abych co nejpodrobněji poznal činnost indických tajných společností, s jednou z nichž právě vstupujeme do boje. Doufejte, že budeme   vítězi,   než   se   vrátíte.   Požádáme   ostatně   o   spolupráci   i indickou a anglickou policii."

Jacques si při těchto slovech vzpomněl, že se měl dostaviti na anglické vyslanectví a pověděl o tom policejnímu řediteli.
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„To vám již obstarám, pane Dorvale," sliboval ředitel. „Omluvíme vás a na vyslanectví pochopí, neboť budou o vaší záležitosti jistě již zpraveni. I pro nás to bude míti  výhodu. Anglická  policie,  někdy nepříliš  ochotná,  bude jistě  ochotnější, až  se doví,  že jde o život chráněnce   tak   vynikající   anglické   osobnosti.   Děkuji   vám   za   tuto pomoc. Hned zítra půjdu na vyslanectví sám."

Tato Jacquesova vzpomínka však měla za následek, že Rambert si vzpomněl na hochova vyznamenání a že ubohý skaut musil vyprávěti svá dobrodružství. Vyprávění se protáhlo dlouho přes půlnoc, neboť policejní   ředitel   byl   zvyklý   vyslýchati   a   nedal   se   jen   tak   odbýti prostým   příběhem.   Zastavoval   vypravěče,   dotazoval   se,   takže   s napětím   poslouchali   i   ostatní,   kteří   dosud   neslyšeli   vyprávěti skromného hocha své příběhy tak obšírně.

Všichni se bavili, jen nikoli Jacques, který nerad hovořil o sobě.

Byl proto rád, když policejní ředitel se konečně odporoučel a všichni mohli  ulehnouti na prostá policejní lůžka, která byla dopravena do zasedací  síně již před jejich příchodem.

Ulehli a brzy všichni spali, jako by je hodil do vody.

Nebylo jim vsak dopřáno dlouhého spánku, alespoň do poledne, jak se těšili. Policejní ředitel si je oblíbil a pracoval za ně. Již krátce po  osmé  vešel   do   místnosti   strážník,   který   hlásil,   že   se   dostavila návštěva,   nějaký  starší   pán   a   mladá   dáma.   „Jsou   sice   dosud   u ředitele, ale budou zde co nevidět."

Tento strážníkův doslov pobídl všechny k horečné činnosti. Nikdy nebyla lůžka ustlána a zakryta pokrývkami rychleji než tehdy. Vždyť všichni věděli, o jakou návštěvu jde.

Profesor   Brindavoine   věděl,   že   tím   pánem   může   býti   jen Molsheim a Jacquesovi i Rambertovi  říkalo srdce, že tou mladou dámou je Magdalena.

A nikoho tušení nezklamalo, nikdo nebyl překvapen.

Překvapeni byli  však návštěvníci,  když  ředitel je před sebou postrčil   do   síně   před   pět   strážníků.   Policejní   ředitel   chtěl   totiž návštěvníkům dopřáti překvapení.

Magdalena Dorvalová se skutečně zarazila, ale ne tak Molsheim, který jako muž světa byl bystrý pozorovatel. Ten okamžitě poznal profesora a spěchal mu vstříc s nataženou rukou.

-  121  -

„Ale, ale, příteli," pravil. „To již jste zase změnil povolání? Z

profesora   lovcem   tygrů,   a   teď   hned   strážníkem?   Nebo   chcete studovat, do které čeledi patří policajti nebo zločinci? To vám povím bez studií. Zločinci do skupiny »bervšechno« a policajti do čeledi lišek pálených."

Po těchto slovech nastal všeobecný smích. Smál se i policejní ředitel, který pochopil, že ty „pálené lišky" jsou jen oplátkou za jeho překvapení.

A již Magdalena byla u Jacquesa a Rambert u obou.

„Tak jen žádné dlouhé vítání," vesele napomínal Molsheim. „Pan ředitel je Skot a dopřál nám jen půlhodinky. Tedy k věci. Výprava odjíždí za tři dni. Kdo jedete ?"

„Všichni!"

„V tom je právě háček. Mluvil jsem o tom již od pana ředitele telefonicky s Moralesem a ten namítá, že jachta je obsazena tak, že zbývá místo jen pro tři osoby. Počítal prý jen s profesorem, panem Grangerem   a   Landrym.   Dodatečně   svolil   vzíti   ještě   mladého Dorvala,   když   se   dověděl,   že   je   to   námořník.   Má   prý   být pomocníkem kapitánova náměstka, kdyby to bylo třeba."

„Pan poručík Rambert je lodním kapitánem a mohl by tedy říditi loď,“   namítl profesor.

„To jsem mu také říkal," odpověděl Molsheim. „Prý však má již kapitána na pevnou smlouvu, kterou nelze zrušit."

„Nepojedu tedy," ozval se Rambert.

„A to zas ne!" rozhorlil se profesor. „Buď pojedeme všichni nebo nebude výprava vůbec! Nezapomínejte," obrátil se na Molsheima, „že jen já znám vše! A vůbec, kde jste sebral toho výtečníka, který poroučí i vám? Vždyť jsem ho u vás nikdy neviděl!"

„Je u mne teprve měsíc, ale je to člověk nad zlato. Vše zná, všemu rozumí, vše opatří. Nerad bych ho ztratil."

„Budete  si musit   vybrat.   Buď   zlato  nebo  »zlato«.   Byl   bych donucen   hledati   jiného   financiéra   výpravy,   kterému   bych   ovšem svěřil také správu svého jmění a správu fondů Akademie, jejíž jsem pokladníkem."

To Molsheima zarazilo.
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„Ale, příteli, tak zlé to snad nebude! Chcete jeti všichni a také pojedete!  Dnes máme  středu. Tedy v sobotu v deset  večer. Ať  si Morales říká co chce. Je-li mnoho lidí, musí některé vyhodit. Zaplatí jim za tři měsíce a bude to!"

Tímto prohlášením byl sjednán klid zbraní a dále již se rokovalo jen   o   přípravách   k   výpravě.   Molsheim   slíbil,   že   opatří   a   na   lodi připraví   pro   ně   vše,   čeho   budou   potřebovati   a   že   jim   na   policii nenápadným způsobem dopraví vhodné obleky.

Půlhodina uplynula a policejní ředitel naléhal na odchod.

„Vždyť zítra můžete přijít zas!" utěšoval.

Rozloučení a v zápětí za oběma návštěvníky zapadly dveře.

Kdo se však vrátil, byl ředitel.

„Pánové," začal, „u nás na policii je zvykem, že nikdo nedostane nic   zadarmo.   Peníze   však   bráti   nesmíme,   neboť   to   by   zavánělo úplatkářstvím. Proto si musíte odpracovati ten chléb svůj vezdejší."

„Jak, prosím vás ?" podrážděně se ptal profesor.

„Na vás to neplatí, pane profesore," odpověděl ředitel. „Staří mají právo na odpočinek.  Také vašeho pana synovce  a pana Landryho nebudu obtěžovat, nebude-li jim snad dlouhá chvíle. Ale potřebuji pana   poručíka   Ramberta   a   pana   eléva   Dorvala.   Máme   zde   jeden námořnický   kriminální   případ   a   potřebuji   jejich   rady.   Vy,   pane profesore,   budete-li   chtít,   můžete   se   zúčastnit   zkoumání   otrávené myši s naším chemikem. Pro pana Grangera a Landryho bych měl jen nějaké opisování, které mi jinak pořizuje chudák Remoux, který teď za vás trpí."

Naši přátelé pochopili. Ředitel potřeboval uprázdnění zasedací síně a chtěl je nějak zaměstnat, aby nebyli nápadní. Souhlasili proto.

A za chvíli již profesor byl v policejní chemické laboratoři, Granger s Landrym   ve   spisovně   presidia   ředitelství   a   Rambert   s   Jacquesem zaměstnáni   studiem   obsáhlého   spisu,   jednajícího   o   námořním pojišťovacím podvodu.

Na noc byli zase přemístěni do zasedací síně, kde ráno přijali návštěvu a pak se zase rozešli po práci.

Sobota se valem blížila. Rambert s Jacquesem již podali svůj náhled  případu, profesor ukončil studium otrávené myši, která byla otrávena   strašným   malajským   jedem   „upa"   a   Granger   s   Landrym -  123  -

dosud měli daleko do dokonalého zarovnání spisů, které inspektor Remoux prováděl jen jako svou vedlejší práci.

V sobotu dopoledne ještě smutné rozloučení s Magdalenou a večer již zavřené auto je vezlo k přístavu Le Havre.

VI. JACHTA „VELLEDA". 

V úplné tmě nastoupili na loď, kde byli přijati Molsheimem a hned zavedeni do kajut.

Rádi ulehli a spali, aniž si byli vědomi odjezdu lodi. Molsheimovi se dělo podobně. I on teprve nedávno přibyl na jachtu, na níž veškeré řízení příprav a opatření mužstva  bylo  svěřeno nepostradatelnému Moralesovi.

Ráno, když naši cestovatelé vyšli na palubu, byla loď již daleko od francouzských břehů.

Rambert se zájmem prohlížel loď. Byl to plachetník, který však byl   opatřen   silným   motorem,   takže   nebyl   odkázán   jen   na   rozmar větru.   Loď,   jak   usoudil   zkušený   Rambert,   byla   pevné   stavěna   a mohla se odvážiti i plavby po rozbouřeném moři.

„Jak to asi dopadlo v mém domku?" vzpomněl si profesor Brindavoine.

„Kdyby bylo k něčemu došlo, policejní ředitel by nám to byl jistě oznámil," odpověděl mu Rambert.

Mezitím se k nim dostavil na palubu Molsheim.

„Tak se vám líbí má jachta, pane poručíku ?"

„Jachta je výborná. Trochu malá, ale při dobrém řízení může se odvážiti na každé moře. Ale to řízení myslím..."

„Myslíte kapitána ?"

„Ano. Znáte ho dobře?"
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„Neznám ho vůbec. Můj starý kapitán onemocněl, a Morales najal jiného. Stalo se tak bez mého vědomí. Zeptáme se Moralesa, kterého vám při té příležitosti představím. Počkejte chvíli."

Molsheim   zmizel   a   za   chvíli   se   vrátil   s   mladým   mužem elegantního zevnějšku, oděného v bílý námořnický oděv. Tvář muže byla pravidelná, byla více než hezká, ale přece v ní tkvělo něco, co odpuzovalo.

Molsheim představil Moralesa a své hosty, a pravil: „Zde panu poručíkovi se nezdá, že loď je v dobrých rukou."

„Jak to?" ptal se Morales.

 „Nu, kapitán přece, váš nový kapitán. Jak se jmenuje vlastně."

„Martinetti."

„To není tedy Francouz?"

„Je to Francouz a byl mi doporučen přítelem admirálem."

„Směl bych vědět kterým?" ptal se Rambert.

„K   službám.   Je   to   sir   John   Rattley,   který   je   ve   Francii   na dovolené."

„Pak je to ovšem jiné," řekl Rambert. „Ale proč tedy řídí loď tak, že vlny do ní bijí s boku ?"

„Řeknu mu to. Asi zkouší, co loď vše snese. Jdu k němu."

A Morales použil příležitosti, aby se vzdálil. Neopomněl však vyzvati Molsheima, aby šel s ním pod záminkou, že mu ukáže nové zábradlí velitelského můstku.

Když oba odešli, Rambert pravil k svým společníkům: „Ten kapitán   Marinetti   řídil  tak  nanejvýš  nějakou  rybářskou bárku,   ale   kapitánem   větší   lodi   nikdy   nebyl.   Je   mi   to   velmi podezřelé. A ten Morales je mi ještě podezřelejší. Jeho přítel anglický admirál. Zapomněl, že má před sebou důstojníka, který u zkoušek musí   znát   i   velitele   cizích   loďstev.   Admirál   Rattley   nikdy neexistoval."

„Máš pravdu," souhlasil s ním Granger. „Já jsem si zase všiml posádky. Většina   těch   chlapů   vypadá,   jako   by  se   právě   utrhli   od šibenice."

Právě v té chvíli šel kolem nich jeden z těchto chlapů, černoch, který   nesl   dva   džbery   špíny  z   kuchyně.   Šel   tak   neopatrně   kolem -  125  -

našich přátel, že jedním džberem vrazil do profesora. Neuznal však za vhodné, aby se omluvil.

„Co je to za hlupáka?" ptal se profesor.

„Řekněte raději drzouna," zašeptal mu Rambert. „Viděl jsem, že to   udělal   schválně.   Myslím,   že   na   této   lodi   nejsme   ve   valném bezpečí."

„Co se nám může stát?"

„Mnoho, je-li má domněnka správná. Myslím, že Morales najal takové darebáky jen proto, že sleduje nějaký cíl."

„Ale jaký?"

„Snad takový, aby se v příhodné chvíli zbavil nás i Molsheima, zmocnil se lodi a zároveň i pokladu na ostrově Jamotu."

„Něco takového přece!"

Rambert neodpověděl hned, nýbrž až za chvíli.

„Jsme opravdu mezi nejhorší bandou, od které lze očekávati vše."

V té chvíli přistoupil ke skupině našich přátel muž, kterého dosud neviděli.

„Pánové, dovolte mi, abych se představil. Jsem doktor Langevin."

Rambert představil po řadě své přátele.

„Doufám, že budeme mít krásnou cestu," pokračoval doktor. „Já nejsem nijakým přítelem plaveb na moři, ale přítel Molsheim tolik naléhal, že jsem posléze jel. Myslíte, že ta cesta bude trvati dlouho?"

„Nejdéle má trvati tři měsíce," odpověděl Rambert.

„Tak dlouho na moři?"

„Nikoli. Počítám s cestou tam i zpět a s pobytem na ostrově Jamotu."

„Ach, na tom ostrově pokladů. Bojím se jen, aby Molsheim nejel zbytečně."

„Ne..." ozval se profesor. „Uvidíte."

„Přál bych mu, aby našel toho zlata hodně... Ale co je to za člověka, který se ho ani na chvíli neopouští?"

„To je jeho tajemník, Morales."

„Nikdy jsem ho neviděl a nelíbí se mi."

„My jím nejsme také nadšeni, je to…pro mne také zcela cizí člověk," opravil se v poslední chvíli profesor Brindavoine, kterého napadlo, zda snad doktor není Moralesovým  společníkem.  Doktor -  126  -

měl sice otevřenou tvář upřímného muže, ale přesto bylo záhodno míti se na pozoru.

Proto také další rozhovor doktorův s naší společností vázl, až Langevin posléze je opustil.

Profesor Brindavoine byl by si raději promluvil o Moralesovi přímo s Molsheimem, ale Morales, jako by to tušil, neopouštěl svého pána ani na chvíli.

Až  dosud bylo počasí nádherné, ale jednoho rána se počalo kaziti.

„Velleda" však byla loď dobrá a dobře se držela. K večeru vítr zesílil a bylo nemožné zůstati déle na palubě.

Kapitán Martinetti se dal uvázati na můstku, a na palubě zbyli jen tři námořníci, kteří se přidržovali čeho se jen dalo.

Naši přátelé sešli do kajut. Jacques a Rambert obývali jednu a ostatní tři druhou kabinu.

„To to nějak hází," pravil Jacques. „To jsou asi vlny."

„Ani   nebudou   tak   značné,"   odpověděl   Rambert.   „Měl   sis všimnouti   muže   u   kormidla.   Ten   vede   loď   proti   všem   příkazům zdravého rozumu. Řeze vlny pod takovým úhlem, že to až volá k Bohu o pomstu. Proto se loď tak zmítá..."

„Měli bychom snad na to upozorniti Molsheima."

„K čemu by to bylo? Molsheim věří jen tomu, co mu řekne Morales.   Morales   najal   posádku   a   bude   ji   chrániti   proti   všem výtkám."

„Snad přece.“

„Jen toho nech být... Prozatím není nebezpečí. Houpáme se sice nahoru a dolů, ale může z toho být jen nějaká mořská nemoc... A té se, doufám, nebojíš. Rád bych jen věděl, jak je teď Moralesovi."

„Jistě dobře. Vždyí říkal, že sám dovede říditi loď."

„Snad, ale někde na řece. Vsadil bych se, že na moři se nevyzná."

„Myslíte, že se dosud neplavil po moři?"

„To nikoli. Pokládám ho za světoběžníka a nebezpečného dobro-druha, na kterého si musíme dát pozor. Plavbě vsak nerozumí, neboť jinak by něco podobného nesnesl."

Morales jakoby nepozoroval, že profesor Brindavoine a jeho společníci   mu   nejsou  přátelsky   nakloněni.   Byl   ke   všem   laskavost sama, jen s Rambertem se zřejmě obával zapřísti delší rozhovor. S
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tím nemluvil jen zdvořile, nýbrž přímo podlízavě, což prozrazovalo, že dobrodruh má něco za lubem.

„Pane   poručíku,"   pravil,   když   moře   bylo   již   klidnější,   „jak myslíte, že teď náš kapitán vede loď ?"

„Hm, za klidného moře to jde. Ale za vln se mu loď nějak vymyká z ruky. Kormidelník také za mnoho nestojí..."

„Myslíte?"

„Naprosto jistě."

„Musím je tedy upozornit."

„Přejete-li si."

„A nechtěl byste snad, pane poručíku, převzít na chvíli řízení sám?"

„Nikoli. Námořníci jsou žárliví. A vy to víte stejně dobře jako já, neboť jsem slyšel, že i vy se vyznáte v řízení lodi."

„Máte pravdu... Ale myslil jsem, že vy, jako důstojník válečného loďstva ..."

„Byl bych na tom ještě hůře než vy."

Morales se sladce usmál a neodpověděl.

„Upozorňuji vás též, že nejedeme správnou cestou. Když jsem byl posledně na můstku, všiml jsem si kompasu. Naše loď se odchýlila jíž o dva stupně od správného směru."

„Dva stupně, co to je?" ledabyle prohodil Morales.

„Máte pravdu, celkem nic."

Ale Rambert se musil hodně ovládati, aby bídákovi neřekl pravdu do   očí.   Chyba   dvou   stupňů   znamenala   mnoho   a   —   Morales   to nevěděl. Nebyl tedy nikdy námořníkem.

„Přece vsak na to upozorním kapitána," dodal Morales a odcházel.

Snad Rambert přece jen nedosti dokonale ovládl svou tvář a zkušený dobrodruh v ní postřehl ironii.

Rambert odešel k přátelům, kteří se již také odvážili na palubu.

Došel k nim právě ve chvíli, kdy přišel též Molsheim. Jeho tvář byla bledá a oči v ní hořely jakýmsi podivným světlem.

„Dobrý den, pánové," zdravil. „Co říkáte naší cestě?"

„Co bychom měli říkati," odpověděl Rambert. „Něco říkati smí jen kapitán."

„Jde snad něco nesprávně?"
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Rambert chtěl Molsheimovi říci vše, ale již tu byl Morales a zůstal u nich. Rambert rychle přešel na jiný směr rozhovoru a skončil dotazem, jak se bankéři vede.

„Od dvou dnů to je nevalné," dostalo se mu v odpověď.

„Tím je vinno bouřlivé moře," ujal se nežádán slova Morales.

„Zítra bude již lépe. Bylo to opravdu psí počasí. Na štěstí se loď dobře drží."

„Kde jsme teď ?" ptal se Molsheim.

„Brzy již spatříme Kanárské ostrovy," odpověděl Morales.

„To tedy jedeme rychle."

„Ano. Ale jak mi říkal kapitán, můžeme brzy očekávati bouři.

Tlakoměr klesá a teploměr stoupá, což je vždy špatné znamení."

Bouře skutečně vypukne," ujal se slova Rambert. „A nikoli brzy, nýbrž   nejspíše   již   dnes.   Pohleďte,   jak   na   jihozápadě   vyvstávají mraky."

„To bude tedy špatné," pravil Morales. „Na štěstí se nemusíme ničeho báti. Loď je pevná, není-liž pravda, pane poručíku?"

„Na moři člověk nemůže nikdy říci. Při správném řízení vsak naše loď jistě odolá."

„Budeme ovšem zase musiti zůstat v kabinách," povzdychl si Morales. „A za bouře by nešlo sehráti ani partii bridge..."

„A to je škoda," usmál se Molsheim.

Molsheim, kterého Morales neopouštěl nyní ani na krok, odebral se   na   velitelský   můstek.   Profesor   Brindavoine   a   jeho   přátelé   se procházeli po palubě.

Námořníci, se kterými se setkávali, sledovali je nenávistnými pohledy.   A   zvláště   to   byl   černoch,   který   již   jednou   vrazil   do profesora.

„Co jen ten chlap proti nám má?" ptal se profesor Ramberta.

„Nevšímejte si ho. Je to asi jeden z těch lidí, kteří nemohou viděti slušneji obléknutého člověka. Nějaký surovec..."

„Máte pravdu. Jeho tvář má přímo zvířecí výraz. Ale tak se mi zdá, že nepřátelsky se na nás dívá celá posádka."

„Také jsem si toho již všiml. Ne všichni, ale většina. Někteří... a pohleďte, tamhle je jeden, kterého dobře znám. Sloužil na mé lodi..."

Rambert zamířil k námořníkovi a promluvil na něho: -  129  -

„Vy, Guilvinecu, tedy také na této lodi ?"

„Ano, pane poručíku, na neštěstí."

„Co tím myslíte?"

„Och, kdybyste věděl..."

Nemohl pokračovati, neboť Morales neustále pozoroval Ramberta a hned k němu přiběhl, když spatřil, že se zastavil s námořníkem.

„Co tu máš co dělat!" rozkřikl se na námořníka. „Nenajal jsem tě, aby ses procházel po palubě, nýbrž k práci u strojů!"

„Vyšel jsem na palubu nalokat se trochu chladnějšího vzduchu,"

odpověděl Guilvinec.

„Lokat můžeš co chceš, ale ne tady. Ať zmizíš!"

Námořník odešel a zmizel v nitru lodi.

„Tihle darebáci," pravil nyní Morales Rambertovi, „kdyby je člověk nechal, tak by celý den prolajdali jen na palubě. Vím, že je to zde příjemnější, než dole u kotlů, ale kam bychom se dostali, kdyby si každý dělal, co by chtěl. Nemyslíte, pane poručíku?"

Rambert neodpověděl a Morales se na něho zadíval neklidným pohledem.

„Zdá se mi," pokračoval, aby změnil směr rozmluvy, „že přece jen se musíme připraviti na bouři. Snad již v noci."

„Možné to je," odpověděl Rambert krátce.

Moralesovi stačila i tato strohá odpověď. Začal mluviti, jako když spustí gramofon a mlel o všem možném. Dokonce se pokusil udati i několik starých anekdot. Zřejmě chtěl býti zábavným a vzbuditi v poručíkovi důvěru k sobě, ale jeho slova zněla falešně.

Když konečně odešel, Rambert pravil k přátelům: „Ten Morales se mi docela nic nelíbí. Myslím, že bude třeba, abychom se měli na pozoru. Jistě má něco za lubem."

„Co by mohl míti proti nám?" ptal se profesor.

„To právě nevím, ale myslím, že mu zde překážíme."

„Co nám na tom záleží. Není zde pánem, pánem je Molsheim."

„Ale ten je úplně pod jeho vlivem. Důvěřuje mu slepě."

„Rambert má pravdu, strýčku," vložil se do hovoru Granger.

„Morales skutečně něco zamýšlí proti nám a posádka to ví. Proto ty nepřátelské pohledy. Být na vašem místě, promluvil bych co nejdříve s Molsheimem."
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„A o čem mám s ním mluvit. Vždyť nemohu proti Moralesovi nic říci?"

„Není také třeba, promluvím s ním sám," ozval se lékař. „Pozoruji také, že na lodi není něco v pořádku. Mne vyslechne."

„Jen budete-li moci s ním promluvit mezi čtyřma očima," namítl Landry.

„Jako lékař mám k tomu nejvíce příležitosti. Nezapomínejte, že pan Molsheim je churav. A řeknu mu při nejmenším, že Morales se mi nelíbí od prvého spatření a budu ho před ním varovat. Ostatně pak, já znám  jednoho z našich  námořníků,  o němž  vím,  že  je to propuštěný zločinec. A na lupiče vypadají všichni..."

„Všichni ne," odpověděl mu Rambert. „Já zase znám jiného, který vykonával vojenskou službu na mé lodi a byl to docela vzorný hoch."

Dr. Langevin přesto se hned odebral k Molsheimovi, ale zastihl ho ve   společnosti   Moralesově.   A  stejně   se   mu   stalo   ještě   dvakráte.

Langevin byl však tvrdohlavý jako každý Bretonec a nedal se nijak odstrašiti.   Pri   třetím   pokusu   vstoupil   k   Molsheimovi   do   kajuty   a pravil rozhodně:

„Příteli, potřebuji s vámi mluvit."

„Prosím, jen mluvte."

Langevin se obrátil kMoralesovi:

„Byl byste tak laskav a opustil nás na chvíli?"

„To mi chcete říci něco tak vážného, příteli?" ptal se Molsheim.

„Vážného   to   zrovna   nic   není,   ale   mohlo   by   být.   Jde   jen   o lékařskou radu. Pozoruji vás již několik dní a mám jakési obavy..."

„Pak tedy Morales může zůstat."

„Nikoliv. Jako lékař nejsem zvyklý jednati se svými pacienty před svědky." Řekl to tak rozhodným tónem, že Molsheim vyzval svého tajemníka, aby odešel.

Morales vyšel a vrhl na lékaře výhružný pohled.

„Nuže, příteli, co jste mi tedy chtěl říci?"

„Chtěl jsem vám jen říci, že na této lodi nejsme bezpečni ani my, ani vy."

„Jaký to podivný nápad!"

„Vím, co mluvím. Jsme obklopeni nepřáteli a ten váš Morales zamýšlí něco nekalého."
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„Ale, ale, drahý Langevine! Vy přeháníte. Morales je mi dokonale oddán.   Nepoznal   jsem   dosud   věrnějšího   člověka   a   dokonce   tak všestranně užitečného."

„A já zase pravím, že je všestranně nebezpečný."

„Posádka ho poslouchá na slovo..."

„A právě to je to! Proto ho pokládám za nebezpečného."

„Co to je zase za nápad. Teď již opravdu nechápu."

„Poněvadž   nepoznáte   pořádného   námořníka   od   přístavního hrdlořeza. Zeptejte se jen profesora Brindavoinea a jeho přátel. Jsou stejného náhledu jako já... Kdyby byli mohli, byli by vás upozornili již   dávno...   Ale   Morales   se   něčeho   takového   obává   a   proto   vás neopouští ani na krok

„A kam s tím chcete dojíti?"

„K tomuto... Zařiďte, aby profesor a jeho přátelé, zkrátka my všichni abychom byli stále ve vaší největší blízkosti. Nebude-li se to líbiti Moralesovi, pak to zařiďte tím spíše."

„Vždyť nikdo přece nebrání ani vám, ani profesorově společnosti, abyste byli stále se mnou."

„To se vám jen zdá... Vzpomeňte si, že vždy, když někdo s vámi hovoří, přiletí pan Morales, aby vás pod nějakou záminkou odvedl, buď   do   kabiny   nebo   na   kapitánův   můstek.   Nezdá   se   vám   to podivné?"

„Nemyslím..."

„Jen   uvažujte,   prosím.   Proč   nejel   s   lodí   váš   starý   kapitán, Baudin?"

„Onemocněl."

„Budiž. Ale jistě neonemocněl tak vážně a tak náhle, aby vás nemohl o sve nemoci zpravit."

„Vždyť tak učinil."

„Oznámil vám to osobně nebo písemně?"

„Nikoli. Vzkázal to Moralesovi."

„Ano, a pravděpodobně po některém z těch šibeničníků, které pan Morales sám najal pro tuto plavbu. Snad alespoň připustíte, že pan Morales najal lidi, při nejmenším trochu podivné."

„Ano... snad učinil chybu, že sám našel náhradu za Baudina. Snad se měl předem se mnou poradit. Ale chtěl mi jen ušetřit starosti."
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„Vidím, že vás nepřesvědčím. Ale přesto je mojí povinností, abych   nad   vámi   bděl.   Neznáte   mne   od   včerejška   a   znáte   mne mnohem déle než Moralesa. Myslím, že mne snad nevyhodíte."

„Jak byste se mohl domnívat něco takového, příteli!"

„Dobře tedy. Dejte Moralesovi znáti, že není žádoucno, aby byl stále kolem vás."

„Ale nemohu ho postrádat..."

„Také dobře. Ponechte si ho tedy u sebe stále, ale pak neručím za nic, ani za vaše zdraví ne."

Po celou dobu této rozmluvy Morales stál u dveří Molsheimovy kabiny   s   uchem   na   dveřích.   Neslyšel   vše,   jen   několik   odpovědí Molsheimových, které bankéř pronesl zvýšeným hlasem, ale i to mu dostačilo.

Vyběhl na palubu a tam za malou chvíli již důvěrně rozmlouval s černochem, kterého oslovoval: „Drahý Zanzibare."

Nedošlo k bouři, kterou ohlašoval Morales, jehož obavám se Rambert v duchu smál, neboť Morales i jeho lodní mužstvo se tím prozrazovalo co nejdokonaleji. Každý řádný námořník by byl věděl, stejně jako to věděl Rambert, že pokles tlakoměru má jinou příčinu, než blížící se bouři.

Obloha byla sice pokryta mraky, ale nebylo vůbec větru. Takový stav povětrnosti mohl věštiti drobný, vytrvalý deštík, ale nikoli bouři.

A déšť také jen tehdy, nezdvihne-li se vítr, který Rambert očekával.

„Velleda" pokračovala rychle v cestě, nahrazujíc sílu větru silou svého   motoru.   Ale   i   vítr   se   brzy   zvedl,   jak   Rambert   správně usuzoval. Zprvu to byl jen lehký vánek, ale později značně zesílil.

Vítr rozehnal mraky a obloha se vyjasnila.

Bylo  ideální  moře pro plavbu, ale přesto loď se začala zase houpati, jsouc řízena neodbornou rukou. To postřehl i Morales, který se odebral ke kapitánovi.

Rambert využil této příležitosti, aby se nepozorován poohlédl po Guilvinecovi, s kterým prve mluvil. Věděl, že Guilvinec je na lodi zaměstnán u strojů a dosud nikdo cestujícím nezakázal vstup do nitra lodi.

Zpravil přátele a sestoupil po schodech do kotelny. Guilvineca tam   nikde   nespatřil.   Odebral   se   proto   na   příď,   kde   byly   kajuty -  133  -

námořníků.  A   zde   měl   štěstí.   Na   hledaného   přímo   narazil   před kajutou topičů a strojníků. Oslovil ho tiše: „Jak jsem postřehl, jste přesně zpraven o všem, co se na lodi děje.“

„Ano pane poručíku." A námořník vrhl rychlý pohled kolem sebe, zda někdo neposlouchá. „Byl bych nejraději daleko odtud. Většina posádky   jsou   vyložení   bandité   a   někteří   z   nich   dokonce   nikdy nesloužili na lodi. Proč tedy jsou zde?"

„A jsou všichni takoví?"

„Nikoli.   Celkem   je   zde   šest   dobrých   hochů,   kterým   lze důvěřovat."

„Jste jimi jist?"

„Ano, pane poručíku. Nejsou to žádní andělé, ale jistě nejsou o nic   horší   mne.   Ti   již   mají   také   plné   zuby   společného   života   s ostatními deseti ničemy, kteří nestojí ani za provaz, na kterém budou jednou viset. Kdybych to byl věděl! Ale kdo mohl tušiti, že na lodi známého bankéře bude taková sebranka."

„Tvařte se, jako byste si ničeho nevšiml. Ale snažte se dohodnouti s těmi šesti. Ve vhodné době si o tom ještě promluvíme."

Rambert totiž zaslechl, že zapraskaly schody ke kajutám mužstva a proto tak rychle ukončil rozmluvu.

Guilvinec rychle zmizel a Rambert stoupal po schodech vzhůru.

Téměř se srazil s Moralesem.

„Pan poručík podrobuje loď prohlídce, jak se zdá," veselým tónem   šlehl   Ramberta   Morales.   „Není   to   řádná   loď   a   řádně vybavená? Co říkáte?"

„Opravdu výborná loď," odpověděl Rambert.

A po těchto slovech pokračoval ve výstupu po schodech.

Když   došel   k   přátelům,   oznamoval   jim,   co   se   dověděl   od námořníka.

Granger pravil:

„Jestliže   se   opravdu   můžeme   spolehnout   na   sedm   mužů   z posádky, pak se nemusíme  ničeho bát,neboť nás bude dohromady dvanáct. To úplně stačí, jak k řízení lodi, tak i k obraně, kdyby ti šibeničníci chtěli něco podniknout. Dvanáct lidí, to značí, že přesila je na naší straně."
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„Zvláště když jsme si vzali revolvery, o kterých nikdo nic neví,"

podotkl Jacques.

„Ja vsak nemám zbraně," namítl Langevin. „Ani ve snu mne nenapadlo, že bych jí mohl potřebovat na jachtě bankéřově."

„Já také nemám revolver," pravil profesor Brindavoine.

„Nic nevadí," těšil je Rambert. „Kdyby k něčemu došlo, vždy se najde něco, co se hodí k obraně."

„Zcela správně," souhlasil lékař. „Třeba nebudete ani těch vašich revolverů potřebovat."

„Myslíte?"

Lékař se záhadně usmál.

„Až dojdou věci tak daleko, že bude třeba vysvětlení, povím vám, co mám na mysli."

Morales v té době byl na kapitánském můstku, odkud pozoroval skupinu našich přátel a zvláště Ramberta s Langevinem, kterých se nejvíce obával.

Večer Jacques, který podrobil loď vlastní prohlídce, aniž byl kým zpozorován, pravil Rambertovi :

„Právě jsem mluvil s jedním námořníkem, jedním z těch šesti, a ten mi pověděl něco opravdu úžasného."

„Copak?"

„Ten námořník, s kterým jste mluvil a který se jmenuje Guil...

Guil..."

„Dobře, dobře. Guilvinec se jmenuje. Jen dál!"

„Nuže, toho dal Morales zakovati do želez. Teď je již v lodním vězení."

„Víš to jistě?"

„Ano, neboť jsem se o tom přesvědčil. Zašel jsem až k vězení a mohl jsem s ním promluvit několik slov. Byl uvězněn proto, že s vámi mluvil..."

„To už je příliš mnoho!" zvolal Rambert. „Ten Morales je jistě ještě větší darebák, než jsem předpokládal. Musíme se míti tím více na pozoru!"

„Rozhodně... Já si béru na starost zpravodajskou službu. Nejsem tak nápadný a mohu snadněji prolézti každým koutem lodi."

„Buď však opatrný. Víš, že Morales je schopen všeho."
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„Vím a pokusím se, abych byl ještě větší šibal než on."

Od té chvíle však se Morales velice změnil. Již se nijak nebránil, aby společnost profesora Brindavoinea se stýkala s Molsheimem bez jeho přítomnosti. Pochopil snad, že to není pro něho nebezpečné?

Nebo snad věděl, že nemohou již říci více, než již řekli ?

Rambert dokonce již začínal věřiti, že Moralesovi křivdil, že není takovým darebákem, za jakého ho pokládal.

Rambert mohl již procházeti celou lodí, aniž mu v tom kdo bránil nebo ho sledoval.

„Tak se mi zdá, že Morales se nějak náhle změnil," poznamenal jednou   dokonce   profesor   Brindavoine,   který   si   hned   tak   ničeho nevšiml.

„Ano," odpověděl mu Granger. „Ale pochybuji, strýčku, že se v něm   hnulo   svědomí.   Spíše   myslím,   že   pochopil,   že   nemá   celou posádku na své straně a že proto nemůže proti nám nic podniknout.

Teď již nestřeží Molsheima jako drak princeznu."

U společného stolu Morales se pak snažil býti nejzábavnějším společníkem všem. Stále mluvil o pokladu na ostrově a vyprávěl, že i on byl kdysi prospektorem v Klondyke, a to dokonce prospektorem úspěšným.

„Hledalo nás tam zlato několik skupin," vyprávěl, „a pátrali jsme po »zlaté kapse«. Snad víte, co to je. Je to místo, kam voda po staletí snášela zlato, přinesené z hor. Věděli jsme všichni, že »zlatá kapsa«

nemůže býti daleko do místa, kde jsme ji hledali, ale ne a ne ji najít.

Až konečně se to podařilo mně, a to velice jednoduchým způsobem."

„Jakým?" ptal se profesor Brindavoine.

„Vzal jsem řetízek s hodinkami. Obé z pravého zlata. Procházel jsem se v kraji, kde »kapsa« měla být, lehounce kývaje hodinkami na řetízku. Několikráte jsem tak přešel kraj, až konečně jsem zjistil, že na jednom místě se hodinky vždy začnou na řetízku otáčeti."

„Tím by se tedy vysvětlovalo,"  pravil profesor Brindavoine, kterého vyprávění začínalo zajímat, „že zlato přitahuje zlato. Něco podobného, jako když magnet přitahuje železo. Až se dostaneme na ostrov Jamotu, dokonale to vyzkouším."

„A buďte jist výsledkem," pravil Morales.

Po několik dní se nemluvilo o ničem jiném, než o hledání zlata.
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„Velleda" pokračovala rychle v cestě k cíli. Počasí bylo krásné a stálé.

Proto Rambertovy přátele udivilo, když jim poručík pravil: „Myslím, že dnes v noci zažijeme pěkný tanec."

„Proč myslíte ?" ptal se profesor Brindavoine.

„Pohleďte   jen   na   obzor,  na   ty   měděné   mraky,   které   zvolna stoupají. Čím jsou výše, tím je jejich barva temnější..."

„Opravdu."

„A pohleďte, jak se rychle rozptýlí tam, kde se srazí. Pro mne je to   neklamná   známka.   Také   jsem   se   již   díval   na   tlakoměr,   který očividně klesá. Není pochyby. A v těchto šířkách jsou bouře strašlivé.

Nejsou to jen bouře, jsou to pravé cyklony."

Přistoupil k nim Morales.

„Nemyslíte, že v noci k něčemu dojde?" ptal se.

„Právě jsme o tom mluvili."

„Já již jsem dal také kapitánovi příslušné rozkazy. Ale ten se domnívá, že tomu bude zase jako předešle, že se bouře stočí někam k jihu a nás nechá v klidu."

„Tomu nevěřím," pravil Rambert.

„Tak si tedy zatančíme a snad i něco více," pravil profesor. „Četl jsem, že v těchto šířkách jsou bouřky hrozné a že byly již příčinou zkázy   mnoha   lodí,   neboť   vlny   prý   zde   dosahují   výše   až   třiceti metrů."

„Jen   nepřehánět,"   krotil   jeho   obavy   Rambert.   „Nejvýše   tak polovičku, asi patnáct metrů, ale i to stačí."

„Aby loď ztroskotala?" ptal se Morales.

„To nikoli, ale k pěknému tanci."

Jak Rambert správně předvídal, bouře se přihnala po půlnoci. A byla hrozná. Všichni se uchýlili do kabin. „Velleda" se zmítala z vlny na vlnu, které byly opravdu vysoké. V její kostře se ozýval praskot, jako by se chtěla každé chvíle rozlomiti.

Profesor Brindavoine byl stižen záchvatem mořské nemoci. Ležel na   lůžku   a   nebyl   schopen   slova.   Vítr   se   zdvojnásobil   a   vrhal obrovské vlny na loď, jež ji pokrývaly pěnou ...
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A tak bylo až do rána. Teprve za svítání vítr polevil a skoky lodi se staly méně   prudší.  Bylo   již lze   udržeti  se  na  palubě  a  někteří námořníci se na ni odvážili.

Rambert vystoupil na palubu též a spatřil zde Moralesa, který se držel zoufale lana a volal:

„Och, jaké neštěstí! Jaké hrozné neštěstí!"

Rambert se k němu vrhl.

„Co je? Co se stalo ?" ptal se.

„Můj   pán,   můj   ubohý   pán..."   odpověděl   Morales.   „Pan Molsheim..."

„Co je s ním?"

„Byl dnes v noci smeten vlnami do moře."

„Ale vždyť to není možné...! Pan Molsheim byl přece ve své kajutě... Jak mohl býti smeten vlnou?"

„Asi mu bylo špatně. Chtěl se nalokat čerstvého vzduchu. A vyšel na palubu. Lodní hlídka ho viděla, jak se držel lana. Námořník se vrhl   k   němu,   aby  ho   dopravil   zpět   do   kajuty. Ale   tu   se   přihnala strašná vlna. Námořník byl sražen na zábradlí. Když se vzpamatoval, pana Molsheima již neviděl..."

„A nebylo učiněno nic pro jeho záchranu ?"

„V takové bouři?"

„Pravda! Ale přiznejme si, že ten případ je trochu podivný."

„Proč podivný? Pan Molsheim se stal obětí své neopatrnosti.

Nemohl jsem býti u něho, když mne bylo třeba jinde. Trpěl obtížemi dechu a často v noci vycházel na palubu. Což byl malé dítě, aby nevěděl…"

„Neuvěřím nikdy, že při své tělnatosti by se byl vůbec za bouře na palubu dostal. Loď se tak zmítala, že by byl jistě sražen se schodů, než by se dostal nahoru."

„A přece se dostal..."

Rambert neodpověděl. Jen se upřeně podíval Morelesovi do očí a ten zklopil zrak.

Hned se však vzpamatoval a začal znova bědovat: „Jaké neštěstí! Jaké hrozné neštěstí! Teď nemá smyslu pokračovat v cestě. Musíme se vrátit do Havru."

„Ano, to musíme učinit..."
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„Jaké neštěstí. Takový pán! Pro mne je to strašná ztráta!"

Rambert neodpovídal, ale Morales zřejmě nepostřehl, že jeho společnost není vítána. Zůstal u Ramberta, který posléze se otočil a beze   slova   odcházel   ke  kajutě   profesorově,   kde   byli   shromážděni všichni přátelé.

„Kdybyste věděli, co se stalo!" volal již při vstupu. „Je to opravdu hrozné! Pan Molsheim byl dnes v noci sražen do moře vlnou ..."

„Co to říkáte za nesmysl!" vyjel si na Ramberta profesor, kterého tato zpráva vyléčila z jeho apatie. „Co by dělal za takové bouře na palubě?"

„Zdá se, že přece jen tam vyšel..."

„Kdo bude věřiti něčemu takovému? Znám Molsheima dobře i jeho   pohodlnost.   Vždyť   ani   Jacques   se   v   noci   nemohl   dostat   na palubu! Natož pak Molsheim. To bych se tam dostal spíše já a dobře vím, jak mi bylo."

„Snad mu někdo pomohl vystoupiti," namítl doktor Langevin.

„Tak tomu asi bude," souhlasil Rambert. „Dnes v noci došlo na této lodi k činu, který musí býti vysvětlen."

„Nestaneme-li se také obětmi toho Moralesa."

„Musíme se míti dvojnásob na pozoru. Není sporu, že teď jsme opravdu ohroženi."

Morales se celý den procházel bez cíle po palubě. Hrál výborně komedii   zoufalství.   Jakmile   spatřil   Ramberta   nebo   někoho   z  jeho společnosti, hned byl u nich a rozplýval se v nářku. Ti, kdo by mu věřili, byli by opravdu uvěřili také v jeho zoufalství... I naši přátelé skoro již věřili.

Ale tuto víru rozptýlil Jacques, když se vrátil z obchůzky.

„Mluvil jsem s jedním z oněch skutečných námořníků a ten mi pověděl, že dnes k ránu spatřil černocha Zanzibara, jak nesl něco těžkého   na   zádech,   co   pak   vrhl   do   vln.   Za   Zanzibarem   prý   šel Morales."

„Bídák!" zvolal profesor. „Společně se Zanzibarem zabili mého dobrého přítele! Proto ten černoch se choval tak pánovitě... A teď bude řada na nás. Odpraví nás jednoho po druhém ..."

„To nepůjde tak snadno," odpověděl Rambert. „Víme již, na čem jsme, a dovedeme se bránit!"
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„A především musíme zneškodnit toho Moralesa," dodal doktor Langevin.

„To již půjde hůře."

„Nebojte   se,"   odpověděl   doktor.  „Mám   prostředek,   který   to dokáže docela snadno."

„Budiž," připouštěl Rambert. „Ale co potom?"

„Pak se zmocníme lodi!"

„To se snadněji řekne, než vykoná," namítl profesor Brindavoine.

„Jak budeme se moci pustiti v boj s takovými surovci, kteří jistě mají na lodi dostatek zbraní, když se na tohle připravovali."

„Guilvinec pravil, že můžeme spoléhat na šest jeho kamarádů.

Jacques s jedním z nich již mluvil a zdá se proto, že to je pravda,"

řekl Rambert.

„Bude míti proti sobě jen deset mužů, odstraníme-li Moralesa. Ty pak musíme překvapit a bez milosti je postřílet, nevzdají-li se při prvé výzvě.“

„Dobře. Za těchto okolností musí býti tedy Morales zneškodněn.“

„A o to  to se postarám," sliboval doktor.

„Jak to provedete?"

Prostě. Při večeři zabavíte nějak Moralesa a já mu vhodím do sklenky uspávači prášek, jehož účinek na sebe nedá dlouho čekat..."

Výborně! To je výborné..." souhlasil pan Brindavoine. „Vy jste náš   spasitel...!   Ale   nezapomínejte,   že   na   stůl   nosí   ten   prokletý černoch, ten Zanzibar. Spatří-li vás, jsme ztraceni!"

„Nespatří nic... A kdyby, zabráníme mu, aby mohl varovati své spoluvinníky. Revolver pod nos a bude to ..."

„A potom?"

„Potom promluvíme s námořníky ..."

„Nejdříve si musíme vsak zajistiti pomoc těch počestných."

„O to se již postarám," navrhl Jacques.

„Dej si však pozor! Kdyby tě někdo viděl..."

„Neuvidí mne. Buďte bez starosti."

„Tomu rád věřím. Ale vždyť nevíš, kteří jsou ti poctiví..."

„Nejprve promluvím s Guilvinecem. Prohlédl jsem si již zámek vězení a z hřebíku si vyrobil paklíč. Zde je a otvírá. A zde je druhý klíč. Ten je od okovů. Ten jsem právě před chvílí ukradl v kapitánově -  140  -

kajutě. O vězení se stará Morales, který má druhý klíč. Kapitán tedy nic   nezpozoruje.   Guilvinec   mi   vypodobní   ty   věrné   a   poví   jejich jména."

„Nápad je to dobrý, ale hodně nebezpečný. Někdo tě může spatřit u   vězení   nebo   narazíš   na   některého   ze   společníků   Moralesových, který hned vzbouří ostatní."

„Ano," přitakal doktor. „A pak by bylo vše ztraceno. Moralesa a toho negra se však zbaviti musíme co nejdříve. Jinak bychom brzy šli za nešťastným Molsheimem."

„Pravda! Musíme jednat, děj se co děj!" rozhodl Rambert.

Pri večeři doktor Langevin usedl po levici Moralesově a Rambert po jeho pravici. Morales byl zoufalý a nepřestával bědovati.

„Panové,"  pravil,   „opravdu   teď   nevím,   co   mám   dělat.   Jsem bezradný, jedno je jisté, že se musíme vrátit do Havru. Dal jsem již rozkaz kapitáni a plujeme zpět."

„To je jediné správné," potvrzoval Rambert. „Pan Molsheim byl organisátor a vydržovatel výpravy. Bez něho nemůžeme pokračovat."

„Jak daleko jsme od Havru ?" ptal se Granger.

„Čtyři tisíce mil."

„Tolik?"

„Ano. Teď již snad o néco méně. Ale bylo to čtyři tisíce mil, když jsem naposled nahlédl do lodní knihy."

Nastalo chvíli ticho.

A byl to Rambert, který oživil hovor: „V Havru musíme hlásiti vše na přístavním velitelství. Zmizení pana Molsheima bude třeba vysvetlit..."

„Pravda," souhlasil Morales. „Ale vysvětlení je prosté."

„Nemyslím. Spadne-li za plavby cestující do moře, je zahájeno přísné vyšetřování, jsou vyslýcháni svědci..."

„Vždyť není svědků, kromě toho jednoho námořníka."

„Kdoví. Nevěřím, že pan Molsheim se dostal sám na palubu.

Někdo mu musil pomoci při výstupu. Nesoudím snad na něco zlého, ale   domnívám   se,   že   pan   Molsheim   si   někoho   zavolal,   aby   mu pomohl vyjíti na palubu a ten někdo mu vyhověl, ač jako námořník musil věděti, že za bouře je zakázáno pouštěti cestující na palubu ..."

„Vyslýchal jsem již námořníky, ale žádný o ničem neví."
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„Nebo nechce věděti ze strachu, že by byl trestán. To právě vyšetří námořní úřady."

„Můžete mít pravdu! A když si pomyslím, že částečně jsem tím vinen   já,   že   svou   vinou   jsem   se   připravil   o   tak   dobrého zaměstnavatele, který mi byl téměr otcem ..."

A Morales skryl obličej v dlaních.

„Jak to?" naléhal profesor Brindavoine.

„Kdybych byl lépe vybíral kapitána, nemusil bych býti u něho po celou noc ze strachu, aby něco neprovedl. Pan poručík Rambert mě přece sám upozornil na jeho nedostatečné znalosti. Mohl jsem býti v kajutě vedle pána, ten by byl volal jistě mne a byl bych mu rozmluvil



úmysl jíti na palubu."

„Pravda," řekl Rambert. „A chápu, jaká ztráta to pro vás je!"

Morales hrál dobře komedii a teď věřil, že jeho hra měla úspěch.

Zanzibar nosil na stůl čaj. Teď byla příležitost, aby jednal doktor.

Ale příležitost  se nenaskytovala.  Morales jako by se něčeho obával. Seděl ztrnule u stolu a stále jen opakoval: „Ubohý pán! Ubohý pán!"

Rambert nevěděl, co by měl učiniti.

Nepříznivou situaci rozřešil profesor Brindavoine. Pojednou se vztyčil a zvolal:

„Pořád o smrti a Molsheim je zde! Vždyť ho vidím!"

A rozběhl se ke vchodu.

Zanzibar   i   Morales   se   dali   zlákati   profesorovým   záludem.

Přiskočili k němu.

A doktor Langevin vylil do Moralesova čaje narkotikum.

„Pane profesore, pane profesore," zvolal Rambert, který prvý profesora pochopil. „Uklidněte se. Vždyť zde Molsheim není."

„Viděl jsem ho. Zde stál. Zde přímo u dveří!"

Profesor tu nevědomky zabil dvě mouchy jednou ranou. Nejen vzdálil na chvíli Moralesa od jeho čaje, ale zároveň i oslabil nervy černochovy, který byl pověrčivý jako všichni černoši.

Černoch zbledl a jal se drkotati zuby. I na Moralesa domnělá vidina   zapůsobila.   Těžce   usedl   k   stolu   a   jediným   douškem   vypil obsah své číše. U profesora zatím byl již lékař a vedl ho k jeho židli.
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Pane profesore, události posledních chvil na vás těžce zapůsobily.

Trpíte přeludy."

Ale vždyť jsem ho viděl, opravdu viděl! Byl tak bledý a z jeho šatů crčela voda!"

Černoch Zanzibar se opřel o stěnu kajuty a jeho vytřeštěné oči se upíraly ke vchodu.

Doktor zkoušel profesorův tep:

„Vždyť máte horečku. Úžasně zrychlený tep. Radím vám, abyste se odebral na lůžko."

Podlaha zaduněla temným pádem. To Morales se svezl se židle na zem.

Zanzibar se vrhl k němu, všecek se třesa a dosud nic netuše. A než mohl něco vytušiti, hleděl již do ústí hlavně Jacquesova revolveru.

„Jediné slovo a jsi mrtev!"

Zanzibar klesl na kolena:

„Massa, nezabíjet! Nezabíjet, massa, ubohý černoch," koktal a drkot jeho zubů se změnil v pravé chřestění.

Surový černoch byl nejen strašpytel, ale i zbabělec.

VII.VZPOURA

Zanzibar byl spoután a opatřen důkladným roubíkem ze svinutého ubrousku. Spoután byl šňůrou, kterou již Landry k tomuto účelu vzal s   sebou   k   večeři.   Pak   svázali   i   Moralesa,   který   spal   hlubokým spánkem a Rambert uzamkl dobře kajuty.

„Teď, přátelé, musíme jednati a nebáti se ničeho," pravil.

„Co chcete podniknouti teď v noci?" ptal se profesor Brindavoine.

„Toto. Odebereme se ke kapitánovi, kterého donutím, aby na pa-bu svolal všechny námořníky, k nimž promluvím."

„Vrhnou se na nás a ..."
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„Tim hůře pro ně. Postřílíme je. Budeme připraveni, kdežto oni ne.“

Landry prohledal Moralesův oděv.

„Pohleďte, měl u sebe revolver."

A podával zbraň doktorovi.

„Snad bude třeba, aby někdo zůstal u zajatců," navrhoval Granger.

„Jsou   dobře   spoutáni   a   ještě   je   zamkneme,"   odpověděl   mu Rambert. „Nemohou utéci. Pojďte..."

Všichni se odebrali ke kapitánovi, který stál u kormidla. Byl to Moralesův spoluvinník, o tom nebylo pochyby. Jeho tvář a vyhýbavý pohled prozrazovaly člověka nedobré povahy.

„Kapitáne, svolejte píšťalkou lidi," vyzval ho Rambert.

„A proč?"

„Pak vám to řeknu."

„Nejste oprávněn mi rozkazovati."

Ale to již kapitán zvedal píšťalku k ústům. Rambert pochopil, kam směřuje, že chce dáti lidem signál, že hrozí nebezpečí. Pak by námořníci vyběhli ozbrojeni a to nesměl připustiti. Rychle  vyrazil kapitánovi píšťalku a zmocnil se jí sám.

Pak třikrát zahvízdl. Jako námořník znal lodní signály a věděl, že to je znamení k obvyklé přehlídce na palubě. Věděl to stejně dobře, jako znal, že jediné dlouhé hvízdnutí značí výzvu: Do zbraně!

Rozzuřený kapitán se chtěl na Ramberta vrhnouti, ale ten ho držel již v šachu revolverem.

„Ani se nehněte, nebo vám roztříštím hlavu!"

Kapitán cosi zavrčel a pustil z rukou kormidlo.

„Řiďte dále loď," nařizoval Rambert. „Poroučím vám to!"

„Nejste zde pánem," odsekl kapitán. „Nemáte mi co poroučet!"

„Mýlíte   se.  Zastupuji  zde   pana  Molsheima,  kterého   černoch Zanzibar   z   návodu   vašeho   přítele   Moralesa   shodil   v   noci   přes palubu."

Kapitán zbledl a poslušně se chopil kormidelního kola.

Námořníci zatím přibíhali a stavěli se pod kapitánským můstkem na palubu, jasně osvětlenou měsícem.

Rambert je počítal:

„Šestnác mužů," pravil kapitánovi. „Je to celá posádka?"
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„Ano."

Rambert věděl, že nikoli, že jeden chybí, ale tím byl Guilvinec.

Na tom nezáleželo. Tu Rambert pravil: „Od této chvíle se ujímám velení na lodi. Majitel pan Molsheim byl zavražděn Moralesem a Zanzibarem, kteří jsou již v mé moci. Ti, kdož nesouhlasí s mým rozhodnutím, nechť předstoupí!"

V zástupu námořníků se ozvalo hučení a pak se pět mužů vrhlo směrem   k   velitelskému   můstku.   Nedoběhli   však.   Byli   zaraženi kulemi a padli na palubu.

„To   je   jen   výstraha,"   zvolal   Rambert.   „Ještě   někdo   není spokojen?"

Rychlý trest mel účinek. Nikdo se neodvážil protestovati.

„Dobře," pravil Rambert. „Pochopili jste, že od dneška jsem já vaším pánem. Kdo se vzepře, bude míti co činiti se mnou. Rozuměli jste?"

„Ano," ozvalo se jako z jedněch úst.

„Přisaháte mi poslušnost?"

„Ano."

„Nezapomínejte, že vás nespustím s očí. Dva muži nechť vystoupí z řady!"

Stalo se.

„Jděte osvobodit svého druha, o němž vím, že je v podpalubí v železech. A přiveďte ho sem!"

„Ano, veliteli!"

A za chvíli již Guilvinec předstoupil před Ramberta.

„Jmenuj mi ty, které pokládáš za řádné muže!"

Guilvinec jmenoval šest mužů, kteří hned vystoupili z řady.

Rambert se nyní obrátil k zbylým pěti v řadě: „Jak vidíte, je vás jen pět, kdežto nás třináct. Neuposlechnete-li mne na slovo, pokusíte-li se o nějaký nepřátelský čin, bude váš osud jako těchto pěti zde."

A Rambert ukázal na ležící na palubě. Tři z nich byli již mrtvi a dva těžce raněni.

A pak pravil Guilvinecovi a jeho druhům: „Počítám s vámi, přátelé. Vy budete ozbrojeni revolvery a budete míti za úkol střežiti ostatní. Víte, kde jsou zbraně ?"
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„Ano, klíč je v kapitánově kajutě," odpověděl jeden z oněch šesti.

„Dobře. Guilvinecu, jdi do kapitánovy kajuty a vyzbroj sebe a své druhy revolvery. Klíč mi pak vrať. Tobě přiděluji za úkol, abys střežil kapitána. A vy, kapitáne, budete dále říditi loď, ovšem podle mých pokynů. Nezapomínejte, že jsem důstojník válečného loďstva."

„Odmítám vám sloužiti," odpověděl zatvrzele kapitán.

„Nechcete tedy sloužiti ?"

„Ne!"

„Vzpoura tedy, budiž. Uvrhněte toho muže do želez!"

Guilvinec a jeho dva druzi se vrhli na kapitána a odváděli ho.

„Nezapomínejte, že svým činem jste se prohlásil za společníka vrahů," volal za ním Rambert.

„To se musí dřív dokázat," odpověděl kapitán a dal se bez odporu odvésti do vězení.

Rambert byl nucen chopiti se kormidla.

Tu  však   se   již   vracel   Guilvinec   s   revolvery   a   s   klíčem   od zbrojnice. Revolvery podělil své druhy a klíč odvedl Rambertovi.

„Dovedeš alespoň trochu řídit loď?" ptal se ho Rambert.

„Řídit   dovedu,   ale   nedovedu   stanovit   její   polohu   a   rychlost plavby."

„Chop se tedy kormidla. Jmenuji tě kormidelníkem. Budeš se střídati zde s Jacquesem Dorvalem, který dovede stanoviti jak polohu lodi, tak určiti její rychlost. A kdybyste něco nevěděli, poradím vám."

A teď se Rambert zase obrátil k oněm pěti: „Nezapomínejte, že ti, kteří neposlechnou mých rozkazů, budou pokládáni   za   společníky   vrahů   a   že   je   v   Brestu,   kam   plujeme, odevzdám námořnímu soudu. Domluvil jsem. Jděte po své práci.

A teď, Guilvinecu, nařiď loď patnáct stupňů k severovýchodu.

Dbej dobře kompasu. Za hodinu tě vystřídá Dorval."

Pak se obrátil ke Grangerovi a Landrymu.

„Vy  zůstaňte   na   palubě   a   dávejte   na   všechny   dobrý   pozor.

Kdybyste spatřili něco podezřelého, použijte zbraně!"

„Buď klidný," odpověděl Granger, hladě pažbu revolveru. „Mám zde ještě pět kulí a dobře je umístím, bude-li třeba."

„A já již mám zase plný zásobník své pistole," dodal Landry. „A to je devět ran!"
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Rambert s profesorem Brindavoinem a doktorem Langevinem odešli do kajuty, kde nechali Moralesa a Zanzibara.

Jacques zmizel. Šel provésti prohlídku lodi.

Když přišli do kajuty, Morales dosud spal. Pokud šlo o Zanzibara, ten sebou zmítal na podlaze v marné snaze zbaviti se pout.

Rambert se přesvědčil, že pouta černochova jsou pevná a pak ho přivázal ke sloupu, který podpíral strop kajuty.

Doktor   zatím   přistoupil   k   Moralesovi,   přetřel   mu   obličej navlhčeným ubrouskem a pak mu třel spánky.

Morales konečně otevřel oči. Zprvu si neuvědomoval, kde je a co se s ním stalo. Měl nepřítomný pohled člověka, který se probudil z děsného snu. Pokusil se pozvednouti se, ale padl celou vahou zpět na podlahu.

Tu teprve pochopil, že je spoután.

„Proč jste mne spoutali?" ptal se. „Co to má znamenat?"

„To znamená, že jsme si vás dovolili zajistiti, abyste neunikl spravedlnosti, které vás předáme."

„Co tím chcete říci ? Kdo jste ?"

„Nedělejte ze sebe hloupého a netvařte se, že mne nepoznáváte."

„Ach,   již  rozumím.   Chcete   se  zmocniti   lodi,   ale   to   se  vám nepodaří."

„Ovšem, že nepodaří, neboť se již podařilo. Jsme pány lodi.

Pohleďte, tam je váš spoluvínník, s kterým jste zavraždil nešťastného Molsheima.   Pokud   jde   o   ty   vaše   darebáky   na   palubě,   s   těmi   již nepočítejte.   Pět   již   jich   kouslo   do   paluby,   jak   se   říká   ve   vašich kruzích, a ostatní se podrobili. Škoda jen, že ubohý Molsheim věřil více vám, než nám. Jinak by byl dosud na živu a vám by nehrozila oprátka."

Morales se zachvěl.

„Dokažte mi něco, dokažte mi to," zvolal. „Snadno se obviňuje, ale   dokazuje... Nebyli jste to snad vy, kdož jste hodili pana Molsheima do moře?"

„Ne, my jsme to nebyli, ale vás Zanzibar. Chcete důkazy, budete je tedy míti."

A Rambert se obrátil k východu z kajuty. Právě vcházel Jacques.

-  147  -

„Jacquesi, přiveď toho námořníka, který v noci byl  svědkem zločinu!"

„Ihned. Právě před chvílí jsem s ním mluvil." Jacques odběhl a ve chvíli se vracel se svědkem vraždy.

„Příteli," pravil Rambert námořníkovi. „Pověz zde těm mužům do očí, cos viděl v noci!"

„Tito mužové vrhli pana bankéře do vody. Dobře jsem je poznal."

„To  není   pravda,   to   je   lež,"   zvolal   Morales.   „Proč   jsi   nám nezabránil v činu, když jsi nás viděl, co ?"

„Zprvu jsem nevěděl, co to Zanzibar nese. Teprve když hodil pana Molsheima do vody, poznal jsem, že to bylo lidské tělo. Dobře jsem si však rozmyslil, abych se prozradil. Nechtělo se mi do vody. Věděl jsem, co se stalo s Guilvinecem jen za to, že promluvil  s panem poručíkem. A dobře jsem věděl, s jakou bandou hrdlořezů jsem na palubě. Vždyť zde byl i Lareux, vrah, který uprchl z vězení. Byl jsem u poroty, když byl odsouzen. Teď je mrtev, ale dokud byl živ, chlubil se vaším přátelstvím.  Nevěděl, že ho znám. Jste vrah a společník vrahů!"

Námořník jménem Larrois domluvil a plivl před Moralesem na podlahu.

Morales   se   téměř   dusil   vztekem.   Poznal,   že   je   usvědčen.

Neodpověděl již. Zato však začal mluvit Zanzibar.

„Massa, já nevinen. Já jen poslouchat. On pán, on poroučet!"

„Dobře. Larroisi, vy přiveďte dva své druhy, a tyto dva muže dejte   do   želez   a   zavřete   je   do   podpalubí.  Ale   dejte   pozor,   ať   se neosvobodí."

„Bez starosti! Jeden z nás bude stále u nich na stráži." Námořník odešel a za chvíli se vrátil s dvěma statnými druhy, aby odnesli oba zajatce.

Zanzibar  se chtěl  brániti,  ale jeden z námořníků  ho uklidnil mocnou ranou do žaludku.

Rambert   s   profesorem,   doktorem   a   Jacquesem   se   vrátili   na palubu.

„Jacquesi, přesvedč se o poloze lodi a urči místo, kde jsme."

Jacques se poslušně chopil sextantu a za chvíli hlásil.

„Neco přes čtyři tisíce mil od Brestu."
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„Jak to,  vždyť Morales již ráno říkal, že dal rozkaz k obratu?"

„Nebyla to pravda," odpověděl Guilvinec, který stále ještě řídil loď. „Směřovali jsme k jihozápadu a teprve já podle vašeho rozkazu obrátil loď k severovýchodu."

„Dobře. Je to jen o důkaz více," pravil Rambert.

„Myslím, že v noci budeme musit dobře hlídati," pravil Granger.

„Proč?" ptal se Rambert.

„Jseš si jist posádkou?"

„Určitě těmi šesti. Ti nás budou brániti v případe potřeby."

„Jen aby to myslili opravdově..."

„Proč by to nemyslili. Vědí, že je v jejich prospěchu, budou-li držeti   s   námi.   Vědí,   že   jinak   by   byli   pokládáni   za   společníky zločinců."

„Nu, ti, kteří opravdu byli společníky Moralesa, mohli by učiniti pokus, aby se zase zmocnili lodi," hájil profesor Brindavoine názor svého synovce.

„Ostatní to nedopustí."

„Doufejme.  Ale jistota je vždy lepší než naděje. Myslím, že učiníme dobře, zabarikádujeme-li se v kajutách na noc."

„Nikoli. Nebylo by rozumné rozděliti se. Zůstaneme přes noc v jídelně. Zavřeme  dobře dveře a nemusíme se ničeho báti."

„Také pravda. Ale přiznám se bez mučení, že klidu nabudu teprve po příjezdu do Brestu."

„Snad   byste   se   nebál,   tak   slavný   Thugobijce!"   zažertoval Rambert. „Zde přece jen jsme bezpečnější, než v džungli."

Profesor jen potřásl hlavou a neodpověděl.

Po dva dny šlo na lodi vše hladce. Dokonce i kapitán se podrobil a dal oznámiti Rambertovi, že je ochoten mu sloužiti.

„Co mi  záleží na tom, kdo je pánem lodi," pravil, když  byl předveden   před   Ramberta.   „Hlavní   pro   mne   je,   bude-li   mi zaplaceno."

„To vám mohu slíbiti, slíbíte-li mi poslušnost."

„Slibuji."

„Jděte tedy na své místo."

Kapitán   se   odebral   ke   kormidlu.   Když   odešel,   profesor Brindavoine pravil Rambertovi:
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„Nebyl to slib trochu ukvapený?"

„Proč myslíte ?"

„Kdo   teď   bude   platiti   vše,   když   Molsheim   je   mrtev?   Jeho dědicové jistě nikoli."

„Ti, kdož jsou proti nám, nedostanou nic a ti ostatní, to se již nějak spraví."

„Právě proto jsem myslil, že jste neměl bráti kapitána na milost.

Práci   u   kormidla   by   obstaral   Jacques   s   Guilvinecem.   Pořádné námořníky   vyplatím   já,  ale   tomu   kapitánovi   nedám   ani   haléře.  A ostatně mu nevěřím."

„Ale vždyť Morales jako důvěrník Molsheimův je jistě dobře zásoben penězi," namítl Granger.

„Na to jsme opravdu zapomněli," odpověděl Rambert. „Má-li ten bídák u sebe částku peněz, pak jsou to jistě peníze, které mu svěřil Molsheim   nebo   o   které   svého   pána   prostě   oloupil.   Musíme   ho prohledati.

Rambert vyšel na palubu a pravil zde k dvěma námořníkům: „Pojďte se mnou, hoši."

Všichni tři sestoupili společně do podpalubí k zajatcům. Když sestoupili na poslední schod, zaslechli rychlé kroky a lehký náraz zavíraných dveří.

Co to je?" ptal se Rambert.

A rychle vzal za kliku u dveří vězení. Dveře byly nezamčené. Zde není něco v pořádku. Posvěťte mi!"

Námořník, který držel svítilnu, posvítil na zajatce  a Rambert se nad ně naklonil. A za chvíli se ptal: „Kdo uzavíral pouta těch mužů?"

„Guilvinec," odpověděl námořník, který držel svítilnu. „A uzavřel je dobře."

„Vždyť nemají v poutech nohy."

„Pravda, musím..."

Ale tu již Zanzibar se vymrštil a uchopil Ramberta za hrdlo, zatím co Morales se vrhl na námořníka se svítilnou.

Druhý námořník se chopil železné tyče, která sloužila jako závora k zajištění dveří zvenčí a jal se jí tlouci Zanzibara ze všech sil přes -  150  -

hlavu. Zanzibar mel tvrdou lebku, ale po šesté ráně přece jen pustil poručíka a padl k zemi.

Pokud šlo o Moralesa, ten již ležel na zemi také — v bezvědomí.

Námořník, na kterého se vrhl, byl totiž dobrý boxer a jedinou ranou srazil útočníka, aniž pustil z druhé ruky svítilnu.

Zanzibar se ani nehýbal.

„Myslím, žes ho zabil," pravil Rambert námořníkovi.

„Tak velká škoda by ho nebylo. Ale ten má tuhý život. Pohleďte, už se hýbe. Spoutám ho tak, že se pout určitě nezbaví."

A hned svázal černocha do kozelce a ještě mu navlékl pouta.

Zanzibar skutečně již přišel k sobě a divoce koulel očima.

Námořník nyní chtěl spoutati také Moralesa.

„Toho prozatím nikoli," pravil Rambert. „Odveďte ho nahoru do jídelny."

A za chvíli již Morales stál před Rambertem a jeho druhy v jídelně.   Byl   mrtvolně   bledý,   snad   po   ráně,   kterou   utržil,   snad   ze strachu, co se s ním bude dít.

Jacques mu prohledal kapsy a nalezl čtyři tobolky, které odevzdal Rambertovi. Rambert je otevřel a počítal.

„Vždyť ten darebák má s sebou celé jmění," pravil, když vše spočtl. A položil bankovky na stůl.

Bylo jich více než milion franků.

„Tohle je nějak podezřelé," usuzoval Rambert. „Molsheim by si s sebou na výpravu jistě nebral velkou částku a zde... zde jsou ještě šeky, podepsané Molsheimem — a těch je dokonce za osm milionů."

Morales sklopil hlavu.

„Chcete nám vysvětliti, jak jste přišel k tolika penězům?" ptal se ho Rambert.

„Pan Molsheim mi uložil, abych opatroval ty peníze."

„O těch bankovkách bych vám to ještě věřil, ale ty šeky! Měl jste je snad proměniti někde na ostrově Jamotu ?"

„Pan Molsheim mi je svěřil večer před odjezdem s vysvětlením, že mi později řekne, co s nimi."

„To přece vám neuvěřím, nemyslíte ? Pravdu se ostatně dovíme, až se dostaneme do Francie."

Rambert vložil všechny peníze do kufru a pravil: -  151  -

„Jste všichni svědky, že ty peníze vkládám do tohoto kufru, který později uložíme na vhodném místě. Odveďte ho zase do vězení a dobře ho svažte," velel pak námořníkům.

„Prosím vás, abyste mne nedával svazovat," prosil Morales skoro plačky. „Uzavřete mne někde do kajuty. Slibuji vám, že se nehnu s místa, které mi vykážete."

„Vás nechat na svobodě ? Snad nemyslíte, že jsem tak hloupý, že uvěřím   vašim   slibům.   Znám   vás,   že   jste   všeho   schopen.   Půjdete pěkně   do   vězení,   aby   tam   nebylo   smutno   vašemu   šlechetnému společníkovi,   s   nímž   zůstanete   do   chvíle,   kdy   vás   oba   předáme policii."

Morales byl zachvácen náhlým vztekem a jal se pustě nadávat všem:

„Vy jste vrahové pana Molsheima a nyní jste se zmocnili jeho peněz, které mi svěřil! Jste zloději, lupiči, vrahové..."

„Odveďte   toho   člověka!"   nařídil   Rambert   námořníkům.

„Zakovejte ho do želez a od této chvíle ať stále jeden z vás střeží zločince s revolverem v ruce. Při jakémkoli pokusu o osvobození nechť střelí. Odpovědnost beru na sebe."

Stalo se. Ještě  chvíli slyšeli  nadávky odváděného,  které pak zanikly.

„Ten člověk je opravdový darebák," pravil pak Rambert. „Ubohý Molsheim špatně volil důvěrníka. Teď již chápu bídákův plán. Chtěl se zmocniti všech peněz a pak zmizeti v některém jihoamerickém přístavu.'

„Snad dokonce padělal Molsheimův podpis na šecích," soudil Landry.

„I to je možné. Pokládám ho za schopna všeho."

„Jak to ale jen dokázal, že Molsheima tak ovládl ?" divil se profesor Brindavoine.

„Asi ho obloudil hladkými slovy."

„Tomu bych se divil. Molsheim byl střízlivý obchodník. Ostatně stačí podívati se na Moralesův obličej, aby každý poznal, že má před sebou darebáka."

„Zanechal pan Molsheim nějaké dědice ?"

„Jen jediného syna, kterému je teď patnáct let."
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Zde byla rozmluva přerušena, neboť s paluby dolehly do jídelny vzrušené hlasy.

„Copak to zase je?" ptal se Rambert.

A vyšel z jídelny, jsa sledován všemi ostatními.

Guilvinec a kapitán, oba rudí vztekem, nebyli daleko toho, aby se chytli do křížku.

„Co to děláte?"

„Veliteli, ten člověk nás zrazuje," hlásil Guilvinec.

„Co tím chceš říci ?"

„Jen tolik, že neřídí loď podle vašeho rozkazu. Směřuje stále více a více k břehu."

Rambert se podíval na kompas.

„Máš pravdu. Proč se neřídíte rozkazem, který jsem vám dal?"

„Uchýlil jsem se poněkud ze směru, abych se vyhnul místu, které je známo svými bouřkami. A pak jsou tu podmořská skaliska."

„Vždyť nebezpečí podmořských útesů je tím větší, čím více se blížíte   ku   břehu.   Chápu   váš   úmysl.Chcete   najeti   na   některé   z pobřežních   skalisk   a   ve   zmatku   pak   prchnouti   i   se   svými spoluvinníky."

Kapitán se bránil s vervou:

„Myslíte-li, že vás zrazuji, pak si dejte ke kormidlu  někoho jiného..."

„To také učiním..."

Rambert svěřil kormidlo Jacquesovi.

„Vy můžete jít," pravil pak kapitánovi.

Muž pokrčil rameny a odcházel, něco mruče.

Rambert pravil pak Guilvinecovi:

„Převezmeš kormidlo, až Jacques bude unaven a budeš přesně sledovati vyznačenou cestu."

„Můžete se spolehnouti."

Rambert odcházel od kormidla a tu si všiml, že na přídi stojí čtyři námořníci,   opření   o   zábradlí,   ke   kterým   se   přidružil   kapitán.   O

něčem se šeptem radili.

„Na ty si musíme dát pozor," pravil Rambert Grangerovi. „Ti mají jistě něco za lubem."

„Co by mohli podniknouti?"
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„To nevím, ale chtěl bych věděti, co zamýšlejí. Od takových darebáků se můžeme nadíti všeho."

Celý den uplynul bez jakékoli příhody, ale k večeru vyhledal Guilvinec Ramberta a hlásil mu:

 „Veliteli, před chvílí jsem přistihl dva muže, kteří se potulovali v podpalubí u vězení. Nevšimli si mne a tak jsem slyšel, jak jeden z nich zavřenými dveřmi mluví s některým z vězňů."

„Slyšel jsi, co mluvili?"

„Zaslechl jsem jen několik slov:... se změní... kamarádi jsou připraveni ..."

„To bylo všechno ?"

„Ano, veliteli."

Rambert chvíli přemýšlel.

„Poslouchej," pravil pak námořníkovi. „Musíme se stůj co stůj dověděti, co zamýšlejí a také i to, na které muže se můžeme opravdu spolehnouti. Domnívám se, že ti, kteří nám slíbili věrnost, učinili tak jen z nutnosti a teď proti nám něco kují. Říkal si, že na některé z námořníků se můžeš spolehnout."

„Pokud jde o ty, za ně ručím. S těmi se znám již dlouho a vím, co je to za lidi. Za ty, které neznám, za ty ručiti nemohu. Kdybych byl na   vašem   místě,   víte,   co   bych   učinil   ?   Především   bych   zavřel kapitána, neboť ten je z nich nejnebezpečnější."

„Dáme si na něho pozor."

„To nestačí."

„Buď jist, že stačí. Je nás víc, než těch darebáků a snadno si s nimi poradíme, kdyby k něčemu došlo."

„Ve dne je snadné hlídati je, ale v noci je to jiné."

„Přece nás nemohou povraždit v kabinách."

„Kapitán je nebezpečný člověk a vím, že pět mužů je nejistých.

Jistě se vynasnaží, aby osvobodili Moralesa a Zanzibara. Morales má peníze a jistě je podplatí. Vím, jak dříve sliboval kapitánovi, že mu dá tolik, že bude moci někde v cizině žíti v blahobytu."

Od této chvíle byl kapitán pečlivě hlídán. Bylo zjištěno, že rád chodí do podpalubí, a to právě v době, kdy naši přátelé jsou u jídla v jídelně. Proto Rambert nařídil, aby podpalubí u vězení bylo v té době vždy uzavřeno. Kromě toho Guilvinec a čtyři jeho přátelé neustále -  154  -

přecházeli po palubě od přídi k zádi. Večer však na dohled nestačili.

Proto Rambert rozhodl, že i oni budou se střídati na hlídkách. Tak mohli znemožniti veškerý pokus o nějakou vzpouru.

Vše bylo v pořádku. Jachta se rychle vracela k svému východišti, až jednoho rána....

Jednoho rána se pojednou její rychlost zmírnila a konečně stroje přestaly pracovat. Jachta se zastavila.

„Co se to děje?" zvolal Rambert.

A provázen   jsa   Jacquesem,   odebral   se   do   strojírny.   Ptal   se mechanika na příčinu, proč stroje nepracují.

„Nevím, co se to stalo. Jisté je jen tolik, že se u motoru zlomila osa. Jsou na ní podivné rýhy."

Mechanik nemohl býti podezříván, neboť to byl Bretonec a přítel Guilvinecův. Kromě toho nenáviděl Moralesa.

„Kdy jste se vzdálil od stroje?" ptal se Rambert.

„Asi před hodinou. Odešel jsem na palubu na čtvrt hodiny, jak je zvykem."

„A kdo vás zastupoval?"

„Mokard."

„Kde ten je teď ?"

„Někde na palubě."

„Není pochyby, ze to byl on, kdo poškodil stroj."

„Tomu bych se divil..."

„Kdo by to tedy mohl být ?"

„To nevím. Nemohu nikoho obvinit..."

„Lze chybu napraviti?"

„To nelze. Jak vidíte, osa je zlomena a nemám náhradní."

„Tak silná osa se však nezlomí jen tak sama od sebe..."

„Někdy se také zlomí, ale jen u starých strojů. Toto však je stroj zcela nový. A ostatně je znát, že osa byla napilována."

„Divím se jen, že to mohlo býti vykonáno, aniž někdo pachatele spatřil."

„Musilo se tak státi v době, kdy jsem byl na palubě."

„Kdo jsou vašimi pomocníky?"

„Mokard a Marcas..."

„Zdá se, že za Mokarda můžete ručiti."

-  155  -

„Ano, neboť se mnou pluje již po páté."

„A Marcas ?"

„To je jiná. O tom nemohu říci  nic, leda tolik, že mi byl přidělen panem Moralesem. Musil jsem ho přijmout."

„Mokard a vy jste se již plavili dříve na této lodi?"

„Ano, již pětkrát."

„Kdo vás najímal ?"

„Ještě dřívější kapitán. Pan Morales by se nás byl rád zbavil, ale jak se zdálo, nesehnal včas mechaniky."

„Tedy to udělal Marcas."

„Nemohu ho vinit, ale také za něho neručím."

„Pro mne stačí, že ho doporučil Morales..."

Po těchto slovech Rambert odešel, neboť bylo třeba, aby síla motoru byla  nahrazena silou větru. Bylo  třeba vytáhnouti  plachty, neboť loď bez pohonu neposlouchala kormidla a mohla naraziti na nějaký útes, nesena jsouc proudem.

Rambert rychle vystoupil na velitelský můstek, píšťalkou svolal mužstvo a nařídil vyvěšení plachet na stožáry.

„Velleda" jako všechny plachetníky, které se více spoléhají na motorový pohon než na sílu větru, měla jen málo plachet, celkem tři, takže rozkaz mohl býti rychle proveden.

Jakmile   se   tak   stalo,   Jacques   se   chopil   kormidla.   Jachta poslouchala kormidla zcela dobře, ale její rychlost byla pramalá.

„Takhle se daleko nedostaneme," mínil Granger. „Naše rychlost je tak asi pět uzlů za hodinu."

„Zamíříme  do nejbližšího přístavu, kde dáme opraviti stroj,"

pravil   Rambert.   „Nepotkáme-li   snad   dříve   nějaký   parník,   jehož kapitán by byl ochoten vzít nás do vleku."

„To by bylo výhodnější."

„Ale potkáme parník ?"

„Prokletá sabotáž ..."

Když Rambert se přesvědčil, že loď pluje vytčenou cestou, sešel se svými přáteli do hlavní kabiny, kam si dal zavolati Marcase.

Ten přišel okamžitě.

Byl to malý, drobný mužík, šedivé pleti a vyhýbavého pohledu.

Klidně pozdravil a pravil:
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„Volal jste mne, veliteli ?"

„Ano."

„Přejete si?"

„Jste strojník, ano ?"

„Ano."

„Rozumíte tedy stroji a víte také, jak jej poškodit."

Marcas neodpověděl a jen se udiveně zatvářil.

„Snad mi rozumíte, řekl jsem poškodit."

„Chcete mne snad činiti odpovědna za poškození strojů, veliteli?"

Rambert neodpověděl a muž opakoval otázku.

„Ano. Podezřívám vás, že jste vhodil do stroje ocelové piliny, abyste tak poškodil osu motoru."

„To je příliš silné," rozhorlil se nyní Marcas. „Obviňovati je snadné, ale důkazy?"

„I na ty dojde."

„Mohu si jen přáti, aby na ne došlo. Alespoň budu sproštěn pak tohoto obvinění. Chápu, že mne podezříváte proto, že jsem byl nově přijat, ale  mohu  říci,  že  mé  svědomí  je klidnější, než třebas  těch druhých. Jsem počestný muž a mám dobrá vysvědčení, kterých snad jiný postrádá."

„U stroje jste jen tři. Jiné muže z posádky nemohu podezírat."

„Proč ne?"

Rambert se chvíli radil s přáteli a pak nečekaně velel: „Obraťte kapsy!"

„Obracet kapsy a proč?"

„Rozuměl jste ?"

„Ano, ale nemyslím, že jste oprávněn, abyste mi rozkazoval něco podobného.“

„Já zase myslím, že oprávněn jsem ... Pospěšte si!"

Muž neposlechl.

„Odepřete-li poslušnost," varoval Rambert, „dám vás prohledat!"

„Dobře, dobře..." mručel Marcas a začal vyprazdňovati kapsy.

Vytáhl   z   nich   pytlík   na   tabák,   dýmku,   zapalovač   a   zamaštěnou náprsní tašku, naditou papíry.

„Zde to tedy je. Jste spokojen? Nebo se mám svléknouti i z košile?"
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Rambert pokynul Grangerovi a Landrymu. Ti pochopili a jali se prohledávati Marcase přes jeho obranu.

Nalezli ještě pilník a francouzský klíč.

„Co je tohle?" ptal se Rambert.

„Vždyť vidíte!"

„Vidím a proč jste nám neukázal i tyto nástroje?"

„Myslil jsem, že to není nutné ..."

„Opravdu. A k čemu jste potřeboval těch nástrojů?"

„K čertům přece! Abych utáhl šroub nebo něco opiloval..."

„A co tak na příklad opiloval?"

„Nějakou součást stroje ..."

„Nebo také osu motoru. Jste jen pomocný mechanik a proto nemáte práva něco opravovati na stroji. Vaším úkolem je jen starat se o benzin a čištění.  Zavolejte někdo vrchního mechanika!"

Vrchní mechanik přišel.

Když Rambert mu ukázal, co bylo nalezeno u Marcase, pravil ihned, podívav se na pilník:

„Není pochyby, veliteli. To je ten darebák, co napiloval hřídel.

Podívejte   se   jen   na   ty   drobné   ocelové   piliny,  které   dosud   tkví   v zubech pilníku."

„Všiml jsem si jich již."

Vrchní mechanik se obrátil k Marcasovi: „Darebáku! Použil jsi chvíle, kdy jsem se od stroje vzdálil, abys jej poškodil. Budeš ještě zapírat po tom, co bylo zjištěno?"

„Nezapírám   tedy,"   odpověděl   Marcas.   „Já   jsem   to   byl,   kdo napiloval hřídel. Ale na váš rozkaz!"

To bylo pro vrchního mechanika příliš. Vrhl se na darebáka a byl by ho snad uškrtil, kdyby mu ho nevyrvali z rukou.

„To je přece... to je přece," volal vrchní mechanik. „Říci něco takového — a mně do očí! Obviniti mne ze sabotáže, mne, který bdím nad stroji jako nad svými dětmi."

„Jen se uklidněte, příteli," pravil mu Rambert. „Snad nemyslíte, že uvěříme takovému darebákovi? Dejte ho uvrhnout do želez. O této záležitosti   si   promluvíme   více   až   v Havru.   Dejte   ho   však   zavřít odděleně od ostatních zajatců, aby se nemohl s nimi dohodnouti."

„Ale jinde nejsou zapuštěny do stěn okovy," namítl mechanik.
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„Tak ho tedy dobře svažte a hlavně dobře zavřete."

Když Marcas byl odveden, Rambert pravil přátelům: Nyní je již nesporné, že jsme obklopeni nepřáteli. Dokonce není ani jisté, zda zrádci nejsou i mezi těmi, jimž důvěřujeme."

„Plně s vámi souhlasím," odpověděl profesor Brindavoine.

„Mé pochyby jdou již tak daleko," pokračoval Rambert, „že jsem rozhodnut pomalu požádati o pomoc radiotelegraficky. Ještě štěstí, že máme na palubě radiotelegraficky přístroj. Opravdu nezbude mi nic jiného, než naříditi  radiotelegrafistovi,  aby požádal  nějaký parník, aby nás vzal do vleku."

„Jdu k němu," nabízel se Granger.

Ale Granger byl v okamžiku zpět.

„Vždyť nemáme radiotelegrafisty," hlásil. „Byl to jeden z buřičů a byl zabit."

„Pravda, zapomněl  jsem,"  odpověděl  Rambert.  „Ale snad to nebude vadit. Trochu s přístroji dovedu zacházet a snad se mi podaří vyslati zprávu. Pojďme."

Všichni   se   odebrali   do   radiotelegrafní   kabiny.   Rambert   ji vyzkoušel, několikráte stiskl zapojovač a pravil: „Tato cesta je nám uzavřena, přístroj je poškozen. Byl úmyslně poškozen.   Pohleďte,   tato   páčka   byla   ulomena   násilím.   Spraviti přístroj nemůžeme. Musíme se spolehnouti jen na sebe."

„Ještě je tu naděje, že nějakou loď potkáme," mínil profesor Brindavoine.

„Opravdu   jediná   naděje,   která   nám   zbývá,"   odpověděl   mu Rambert. „Můžeme sice pokračovati v plavbě za pomoci plachet, ale to   je   velice   pomalá   plavba.   A  brzy   budeme   míti   již   nedostatek potravin."

„A pak ty nepřátelské tváře kolem nás," poznamenal Landry.

„Nemusíme se jich báti, nemají-li zbraní. Myslím, že by bylo třeba, abychom se o tom přesvědčili, a to hned."

„Ale jak?" namítl Granger.

„Prostě je prohledáme."

„Dokážeme to ?"
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„Ano. To nám pomůže zjistiti ty, kteří jsou proti nám a kteří s námi. Nevěřím již ani těm, kteří mi byli označeni Guilvinecem jako polehliví. Musíme jednati. Nic jiného nám nezbývá."

A Rambert přiložil ke rtům píšťalku. Dal hvizdem znamení, aby všichni muži se objevili na palubě před můstkem.

Stalo se tak. Na některých tvářích bylo viděti úzkost, co se asi stalo, proč jsou voláni.sou voláni.

„Vyndejte všichni vše z kapes," nařizoval Rambert. Šest mužů uposlechlo   okamžitě,   ale   pět   ostatních   se   zdráhalo.   Byli   dokonce drzí.

„Myslíte snad, že jsme ukradli stěžeň a že ho schováváme v kapse," pravil jeden z nich.

„Nařizuji vám to."

Když buřiči se neměli k tomu, aby rozkazu uposlechli, Rambert nařídil   ostatním   šesti,   aby   je   prohledali.   To   bylo   znamením   k potyčce, kterou Rambert byl nucen uklidniti hrozbou revolverem.

Buřiči byli prohledáni. Tři z nich měli revolver a dva dýkové nože.

„K čemu vám měly sloužiti ty zbraně ?" ptal se Rambert.

„Chtěli jsme jimi zabíjeti racky," drze odpověděl jeden z buřičů.

Rambert jen pokrčil rameny.

„Odchod," velel.

Námořníci se rozešli a oněch pět buřičů tiše nadávalo.

„Teď jsou tedy odzbrojeni," pravil profesor Brindavoine. „Divil bych se velice, kdyby se o něco pokusili."

„I když se tak stane," odpověděl Rambert, „budeme ve výhodě proti nim. Musíme vsak ještě prohledati loď, abychom se přesvědčili, že ti bídáci neskrývají ještě někde nějaké zbraně."

Prohlídka trvala plných pět hodin. Nenalezli nic, ale z opatrnosti dal Rambert přenésti do své kabiny veškeré železné páky a sekery, které   mohly   posloužiti   za   zbraně.   Zprvu   chtěl   ozbrojiti   ty,   které pokládal za věrné, ale pak se té myšlenky vzdal.

Aby vsak zabránil rvačkám, oddělil oněch šest námořníků od buřičů.

Buřiči zůstali v kóji pro mužstvo na přídi lodi, kdežto ostatní byli umístěni na zádi v kabině, která dosud sloužila za salon.
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Teď teprve Rambert a jeho přátelé byli klidnější. Zapomněli však na   jednu   závažnou   věc.   Tím,   že   oddělili   buřiče   od   věrných námořníků,   nebylo   nyní   nikoho,   kdo   by   pozoroval   počínání vzpurných. Vše šlo dobře po čtyři dni. Až dosud nespatřili aa obzoru ani jedinou loď.

„To je podivné," pravil Rambert. „Značí to, že jsme se velice odchýlili od obvyklé lodní dráhy. Musím zjistit polohu lodi."

Vystoupil na lodní můstek a měřil několikráte výši slunce. Pak se odebral do kabiny, kde byl dlouho skloněn nad mapou. Když stanovil polohu lodi, odešel ke kormidlu,  kde opravil směr lodi o několik stupňů k východu.

„Teď   již   brzy   uvidíme   nějakou   loď,"   pravil,   když   sešel   k přátelům.

„Bylo by si toho jen přáti," odpověděl profesor Brindavoine.

„Proč? Teď se nemusíme ničeho bát."

Když   nastala   noc,   Guilvinec   vystřídal   Jacquesa   u   kormidla.

Jelikož pak byla obava, že vítr zesílí, Rambert nařídil, aby pět mužů hlídkovalo na palubě, vždy tři věrní a dva buřiči.

Po večeři Rambert odešel, aby se přesvědčil, zda je vše v pořádku.

Pak se ještě bavil s přáteli až do půlnoci, kdy všichni odešli spát.

Rambert, jak jsme již řekli, bydlil v kajutě společně s Jacquesem.

Oba chvíli ještě spolu mluvili a pak usnuli.

Na palubě byl klid a ticho. „Velleda" pokračovala v své pomalé cestě.

Pojednou byli Rambert i Jacques probuzeni kymácením. Jachta se kymácela se strany na stranu a dokonce se i točila kolem své osy.

„Co to znamená?" ptal se Rambert, vyskočiv s lůžka.

Jacques vstal též a oba vyšli na palubu.

Téměř zároveň se jim vydral ze rtů výkřik. Guilvinec ležel na zemi u kormidla a nejevil již známek života.

„Bídáci," procedil mezi zuby Rambert.

Několik námořníků k němu přiběhlo.

„Odjeli, odjeli," volali a ukazovali na moře.

„Mohli jsme něco takového očekávat," pravil doktor.

„Očekával jsem něco takového, ale nechtěl jsem tomu brániti, neboť to byla  jediná cesta,  jak se těch bídáků zbavit,"  odpověděl -  161  -

Rambert. „Jen jsem nepomyslil, že by mohl pří tom býti někdo z věrných raněn."

„Není raněn," pravil doktor, který se naklonil nad nešťastníkem, „je mrtev."

„Vždyť nedaleko stál na hlídce ještě jeden z těch, které pokládám za věrné," pravil Rambert. „Proč nevolal o pomoc? Zradil nás snad?"

„Nikoli," odpověděl jeden z námořníků. „Je také mrtev. Právě jsem nalezl jeho mrtvolu před vchodem do vězení."

„Osvobodili tedy vězně? To jsem neočekával."

„Ano. Vězení je prázdné. A odjeli na motorovém člunu. Nám zde nechali jen malou jolu."

„Nebudeme jí potřebovati," pravil Rambert. „Dostaneme se do přístavu. Jacquesi, chop se kormidla."

Jacques uposlechl, ale hned zpozoroval, že loď  jen těžko je poslušná řízení. Ze zkušenosti již věděl, co to je. Zavolal proto: „Jděte se někdo podívat do podpalubí."

Jeden z mužů uposlechl a mžikem byl zpět.

„Toneme... toneme," volal. „V lodi je proražena díra. Chtěl jsem zastaviti přítok vody, ale není to možné."

Rambert s ostatními seběhli nyní do podpalubí a pokusili se ucpati trhlinu. Ale ani spojeným silám všech se to nepodařilo.

„Velleda" se nakláněla stále více a více, a Jacques byl nucen přidržovati se lana, aby nesklouzl do moře.

„Vše je skončeno," pravil Rambert, když zase vystoupil se všemi na palubu. „Nezbývá nám než spustiti jolu na moře a pokusiti se o to, abychom se dostali k pobřeží."

Opustiti jolu na moře nebylo však věcí tak snadnou, jak se řeklo.

Jachta   byla   již   příliš   nakloněna.  Ale   v   nebezpečí   života   se zdvojnásobují síly. Nemožné se podařilo a jola sklouzla na vlny.

Nasedli. Jeden z námořníků se chopil kormidla a ostatní veslovali ze všech sil.

„Jsme zachráněni," zvolal radostně profesor Brindavoine.

Nikdo se nepřidružil k jeho výkřiku. Se záchranou to nebylo tak jisté. Opustili jachtu, ale pobřeží bylo daleko.

K všemu pak ani nevěděli, kam mají zaměřiti. Ve zmatku po zjištění  trhliny v lodi  nikdo nepomyslil  na to, aby do joly vzal  s -  162  -

sebou   kompas.   A  byl   dosti   prudký   vítr,   který   v   nepravidelných nárazech zvedal vlny. Vodní tříšť vnikala do joly, z které bylo nutno vodu vylévati. V dáli „Velleda" se hroužila na mořské dno.

„Smutná cesta," pravil Granger.

„Opravdu smutná," odpověděl mu Rambert. „Měli jsme podezření proti Moralesovi, oprávněné podezření a zachovali jsme se jako hoši.

Měli jsme se lépe zajistiti. Teď bídník unikne spravedlnosti."

„To není tak jisté," pravil Landry.

„A především musíme pomýšleti na vlastní spásu," dodal Granger.

„Kde vlastně jsme?"

„Když jsem posledně měřil polohu lodi, byli jsme asi sto mil od Paramariba," odpověděl Rambert.

„Sto mil? To je ohromná vzdálenost pro takovou skořápku."

„Kdyby moře bylo klidné, snadno bychom se dostali k pobřeží."

„Vždyť námořníci nemohou veslovati celou noc."

„Máme na palubě stěžeň i plachtu a použijeme jich, jakmile trochu zeslábne vítr. Teď by to bylo ještě nebezpečné. Jakmile se vítr trochu   utiší,   postavíme   stožár   a   vytáhneme   plachtu.   Teď   musíme veslovati."

„Ve kterém směru je pobřeží?" ptal se dr. Langevin.

„Přímo před námi. Směřujeme k němu ..."

„A dostaneme  se  skutečně   k  němu?"   zapochyboval   profesor Brindavoine.

Rambert  neodpověděl. Veslaři se opírali o vesla. Když  byli unaveni, Granger, Jacques, Landry a lékař je vystřídali. Rambert se postavil   ke   kormidlu   a   snažil   se,   aby   příď   lodice   udržoval   proti vlnám.

Moře bylo dosud rozbouřené a nezdálo se, že se tak brzy utiší.

„Ti   bídáci,   kteří   prchli   v   motorové   lodici,"   pravil   jeden   z námořníků, „jsou možná méně jisti, že dosáhnou pobřeží, než my.

Jejich člun nemá takovou stabilitu jako náš, je rychlejší, to je pravda, ale více vydán nebezpečí, že jej vlny překotí."

Celou noc se muži ve člunu střídali u vesel. Chvílemi se lodice nořila hluboko do vln, takže se zdálo, že se již nezvedne, ale vždy zase byla novou vlnou vynesena vzhůru. Rambert byl po celou noc u kormidla,   kterým   řídil   zručně   člun.   Když   nastal   den,   moře   se -  163  -

poněkud uklidnilo, ale obloha zůstávala pokryta těžkými mraky. Na východě jimi prorážela slabá, opálová záře, ale slunce nedokázalo proraziti mraky, které je zakrývaly.

Stoje ve člunu, Rambert se pozorně díval před sebe. Snad se domníval, že kdesi před sebou spatří člun, na němž uprchli Morales a jeho rota, ale neviděli nic kromě nesmírné, zelenavé pláně, která se táhla a ježila až k obzoru.

„Nebyl bych překvapen, kdyby ti naši bandité zatím již dostihli země," pravil Granger.

„Dovíme se to brzy," odpověděl Rambert.

„Ovšem jen tehdy, přirazíme-li ku břehu na témže místě jako oni.

Dohoniti je přece nemůžeme," namítl Granger.

„Ani to není vyloučeno. Zde se proudy velice často mění. My jsme   v   proudu   příznivém,   který   nás   nese   vpřed,   ale   to  ještě neznamená, že oni právě nemusí zápasiti s proudem protivným..."

„Proud je nám příznivý, avšak vítr nikoli."

„Ale   přesto   za   chvíli   vztyčíme   stožár.   Vždy   ještě   můžeme lavírovati."

A Rambert vyzval námořníky, aby připravili stožár a plachtu.

Stožár byl vztyčen za chvíli a vytažena na něj plachta.

Byla to malá plachta, jejíž plocha mohla měřiti nejvýše deset čtverečních metrů. Zatím co námořníci vytahovali plachtu, Rambert řídil člun ve směru proti větru, neboť jinak by nebylo lze plachtu vyvěsiti.

Konečně byla plachta upevněna na stožáru a člun se hned rychleji rozjel.

„Ale to to pěkně jede," pochvaloval si profesor Brindavoine.

„Půjde-li to tak stále, dostaneme se brzy ku břehu."

Profesor se mýlil. Byli ještě daleko od pobřeží. Vždyť urazili nejvýše nějakých dvacet mil od chvíle, kdy opustili „Velledu".

Pojednou Jacques zvolal:

„Pohleďte tamto! Přímo před sebe!"

„Vidím," odpověděl mu Rambert.

„Je to lodice, že ano ?"

„Nemohu přesně říci."
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Všichni se dívali na malý, temný bod, který chvílemi mizel a zase se objevoval, jak si s ním pohrávaly vlny.

„Co učiníme,  jestliže  to jsou naši bandité?" ptal  se profesor Brindavoine.

„Vystřelíme na ne..."

„Máte s sebou revolver?"

„Ano."

„A já také," připojil se Granger.

„I já," ozval se Landry.

Lodice se dosti rychle přibližovala k onomu temnému bodu."

„Už to budou asi oni!" zvolal profesor. „Škoda jen, že nemám s sebou   revolver.   S   jakou   radostí   bych   zamířil   na   toho   prokletého Moralesa."

„Nelitujte  toho, my už to za vás obstaráme,"  odpověděl  mu Rambert.

„Snad i oni jsou ozbrojeni..."

„Nevadí. Musíme si přispíšiti, abychom vystřelili první..."

„Kdoví, zda je vůbec dohoníme."

„Vždyť se zdá, že se nehýbají," pravil Jacques. „Pravděpodobně se jim asi porouchal motor."

Vítr se opíral do plachty lodice, která se vůčihledě blížila k temnému bodu. A pojednou se někdo z posádky člunu zasmál.

To, co pokládali za lodici banditů, bylo ve skutečnosti nízké skalisko,   přes   které   se   přelévaly   vlny.   Proto   je   bylo   viděti   jen chvílemi.

„Tak to nejsou oni," rozmrzele pravil profesor.

„A snad je tak lépe," odpověděl mu Rambert. „Ti lidé jsou sice zločinci, ale přece jen to jsou lidé. Je lépe, dají-li se pověsit nebo zabít někým jiným než námi."

„Vy jich ještě snad litujete!" rozčiloval se profesor. „Vždyť jsou to bestie  v  lidské  podobě, které   musejí  býti  zničeny  právě  tak,  jako člověk zabije jedovatého hada."

„Máte pravdu, pane profesore. Ale zapomněl jste, že bychom nyní nebyli oprávněni vykonati na nich rozsudek smrti. Něco mi říká, že se s těmi bídáky ještě sejdeme a že neuniknou zaslouženému trestu.
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A nejradeji bych se s nimi sešel v některé civilisované zemi, kde bychom je mohli vydati řádnému soudu."

„Všechno hezké. Bude nám však uvěřeno, až je obviníme? Vždyť vlastně   můžeme   viniti   jen   Moralesa   a   Zanzibara.  A ti   si   seženou svědky."

„Nezapomínejte, že jsem důstojník válečného loďstva. Soudce jistě nebude dlouho na rozpacích, komu má uvěřiti."

„Rád věřím, ale ti darebáci mají za ušima."

Vítr se znenadání změnil, jak se často stává během dne. Rambert nyní již mohl říditi člun přímo vpřed, aniž mu bylo třeba lavírovati.

Tím se spíše blížili k cíli.

Celý den jim nyní byl již vítr přízniv, ale docela ulehl, když nastala noc. Plachta visela splihle na stožáru, a zase musili veslovati.

Trosečníci neměli na palubě ani vody, ani potravin, a Rambert se v duchu tázal, co se stane, nedostihnou-li brzy břehu. Neřekl sice přátelům   nic,   nechtěje   je   zneklidňovati,   ale   v   duši   mu   nebylo volno.  .

Moře,   které   se   během   dne   uklidnilo,   počalo   se   nyní   zase vzdouvati dlouhými  vlnami, které srážely člun zpět. Lodice skoro nepostupovala vpřed.

„Vždyť stojíme na místě," jako prvý se ozval profesor.

„Máme proti sobě proud," vysvětloval Rambert. Proč se tedy z něho nějak nedostanete?"

„Kdyby to bylo možné, dávno bych to byl již učinil. Stane se tak, jak se zase zvedne vítr, který musí přijíti za těmito vlnami. Obávám se, aby nebyl příliš silný."

Rambertova předpověď se splnila. Vítr se zvedl, ale byl to spíše vichr, takže bylo nutno veslovati celou noc. Námořníci byli unaveni a vystřídali je Rambert a jeho přátelé. Ale i oni brzy cítili, že jim rychle ubývá sil. Hlad a žízeň oslabila těla všech.

„Vždyť  již  nemůžeme   býti  daleko  od  břehu,"  ozval  se zase profesor. „Jak jsme asi daleko?"

To vám nemohu říci," odpověděl Rambert téměř stroze. Jeho mysl byla totiž zaměstnána novým nebezpečím, kterého si povšiml jediný.

Zpozoroval, že těsnění člunu na jednom místě povolilo a že škvírou vniká do lodice voda.
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Voda stoupala dosti rychle a bylo marné ji vylévati. Nestačily na to síly všech.

„Pokusím se tu trhlinu ucpat," pravil jeden z námořníků. „Ta by nás za chvíli pěkně vyplavila."

Na štěstí v truhlici lodice byla malá zásoba ucpávky. Námořník se pustil do práce a podařilo se mu trhlinu ucpati. Na klidném moři by byla tato povrchní správka docela dobře dostačila, ale nyní prudké nárazy vln často vyrazily ucpávku, takže práce musila býti podnikána znovu a znovu.

„Vždyť ta lodice byla zcela v pořádku, dokud visela na palubě »Velledy«," pravil námořník, který ucpával trhlinu. „Jak jen mohla k této škodě přijíti."

„Snadno," odpověděl mu druhý. „Ti darebáci ji poškodili, než opustili loď."

Ucpávka byla konečně odnesena vlnami a všem nyní nastávala strašná   práce:   stále   a   stále   jen   vylévati   vodu.   Jen   profesor Brindavoine klidně usnul a chrápal, jako když řeže pilou.

Snadno pochopíme, s jakou radostí trosečníci za tohoto stavu uvítali   příchod   dne.   S   denním   světlem   se   jim   vrátila   odvaha, zapomněli na hlad a zizeň. Podařilo se jim poříditi jakousi ucpávku z kapesních   šátků.   Moře   bylo   klidné   a   ucpávka   držela.   Mohli vytáhnouti plachtu.

Lodice rychle plynula vpřed a do sedmé hodiny večerní urazili značný kus cesty.

Profesorovi se každé chvíle zdálo, že vidí pevninu, ale klamal se, neboť pevnina byla ještě daleko. Noc ale byla klidná. Ucpávka sice propouštěla trochu vody, ale nikoli tolik, aby hrozilo bezprostřední nebezpečí. Horší však bylo, že v člunu byli již u konce se silami.

Byli  by nemohli  veslovati,  i kyby to bylo  nutné. Jen Rambert  se nehnul   od   kormidla,   kromě   na   chvíle,   kdy   ho   vystřídal   Jacques.

Ostatní spali z vyčerpání. Tak uplynul ještě jeden den a jedna noc.

Lodice klouzala tiše po vlnách, podobna jsouc velké rakvi.
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VIII. ZEMĚ

„Země! Země!" zvolal Jacques, když prvý úsvit dne zalil mořskou hladinu.

Tato   dvě   slova   působila   na   vyčerpanou   posádku   člunu   jako kouzelný proutek. Všichni se rázem zvedli a s očima rozšířenýma nadějí se dívali na temnou čáru, která pro ně značila tolik toužený cíl.

Byla to opravdu země. Brzy již mohli rozeznati útesy a když se ranní mlha rozptýlila, rozeznávali jasně i stromy na břehu.

„Jsme zachráněni," pravil Rambert.

„Ano," odpověděl profesor Brindavoine. „Ale přiznám se rád, že jsem   myslil,   že   tentokráte   je   s   námi   již   amen.   Jak   dlouho   jsme vlastně v tomto člunu?"

„Čtyři dni."

„Čtyři dni bez jídla a pití, to je opravdu neuvěřitelné!"

„A přece je to pravda," pravil doktor Langevin.

„Jen abychom se nedostali k nějaké pustině, kde nebude ani vody, ani potravin," zapochyboval profesor.

„Nějaké mušle najdeme vždy a kde jsou stromy, je také voda ..."

„Jen abyste měl pravdu ..."

Břeh se blížil.

„Nebude lze, abychom přistáli přímo u místa, které je před námi,"

pravil Rambert. „Pohleďte jen, co útesů tam trčí z vody."

Byla to pravda. Vlny se tříštily o nesčetná skaliska, jejichž hroty, pokryté bílou pěnou, se ježily člunu vstříc. Bylo opravdu nebezpečné přiblížiti se k těmto skaliskům.

Rambert byl nucen říditi lodici podél pobřeží. Jeli tak asi čtyři hodiny, než konečně spatřili malou zátoku, v níž moře bylo skoro úplně klidné.

„Zde můžeme přistát," pravil jeden z námořníků. „Vidím jasně pískovou pláž, na kterou můžeme najeti."

„Pomozte tedy vesly," vybídl Rambert námořníky.
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Vyčerpaní mužové se chopili vesel a opřeli se o ně posledními zbytky sil. Lodice vklouzla do zátoky a konečně narazila na pláž.

Nebylo ani třeba uvazovati loďku, která se hluboko zaryla do písku. Všichni vystoupili na pevnou zem.

„Konečně tedy!" zvolal radostně profesor.

„A je třeba jíti na lov," připomínal mu Granger.

„To nebudeme musit jít daleko," zasmál se jeden z námořníků a ukazoval na velké kraby, kteří se vlekli po písku. Úderem podpatku zabil jednoho, roztrhl ho a počal hltavě jísti bělavé maso.

Ostatní ho napodobili a bez hnusu polykali syrové, mazlavé maso krabů. Hlad nezná vybírání.

Dobré to  zrovna nebylo," postěžoval si profesor, když ukojil hlad, aíe přece jen lepší než nic.  Uvařené to mohlo být lepší, ale kdo by čekal takovou dobu. Vynahradíme si to, až přijdeme do vesnice."

„Myslíte, že tady musí být vesnice?" odpověděl mu Rambert. „To není právě tak jisté. Spíše myslím, že budeme musit jeti ještě dlouho podél pobřeží, než dorazíme k nějakému obývanému místu."

„A ještě to může být vesnice divochů," dodal Granger.

„To zas nikoli," odmítl Rambert tuto poznámku. „Na americkém pobřeží nejsou již divoši. Nanejvýš jen nějací bandité."

„Myslíte?" divil se profesor.

„Myslím, ale jen myslím. Nic netvrdím. Je také možné, že se brzy setkáme s hodnými lidmi, kteří nám ochotně poskytnou pomoc."

Jacques zatím prohlížel nejbližší okolí zátoky. Za chvíli se vrátil a vedl všechny k místu, kde bylo jasně viděti otisk nohy.

„Pohleďte, neříká vám tato stopa nic?"

Rambert si stopu pozorně prohlédl.

„Vím, co tím chceš říci. I já poznávám otisk námořnické boty a může to tedy býti stopa někoho z tlupy Moralesovy."

„Snad jsou někde v okolí a každé chvíle nás mohou přepadnouti,"

strachoval se jeden z námořníků.

„Ne, zde již nejsou," uklidňoval ho Rambert. „Kdyby zde byli, viděli bychom jejich člun. Je však zcela možné, že byli zahnáni do této   zátoky,  Že   zde   přistáli   a   odjeli   teprve   tehdy,  když   se   utišila bouře. Odjeli možná vpravo podél pobřeží, možná vlevo. A možná, že to ani nebyli oni. A byli-li, kde je máme hledat?"
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„To uvidíme," prohlásil bojovně profesor. „A jste si vůbec jist, že zde dosud nejsou?"

„Ovšem. Jen se rozhlédněte kolem sebe. Všade jsou příkré skály, které nelze tak snadno zlézti."

„To je pravda. Musíme tedy hned za nimi. Musíme je dohonit a pomstít   Molsheima.   Osud   tomu   chce,   když   nás   uvedl   na   jejich stopu."

„Vždyť nevíme, zda to byli skutečně oni."

„Musíme vsak jednati tak, jako bychom byli přesvědčeni, že to byli oni. Kde vlastně jsme?"

„Na pobřeží holandské Guayany."

„Víte to tak jistě?"

„Jsem o tom přesvědčen. Vzpomeňte si, že již na jachtě jsem mluvil o městě Paramaribo."

„Je to nějaké velké město ?"

„Dosti veliké. Výborný přístav a čtyřicet tisíc obyvatel."

„Přímo u moře?"

„Nikoli. Na řece Surioam, ale ta řeka je u ústí široká jako nějaký mořský záliv."

„Byl jste tam již ?"

„Ano, před pěti lety."

„A směrem na jih jsou také nějaké přístavy?"

„Jen malé. Nejbližší větší je Pernambuco, ale ten je daleko."

„Pak tedy naši darebáci zamířili na sever."

„To je i má domněnka ..."

„Zůstaneme dlouho na tomto opuštěném miste?"

„Nikoli.   Pojedeme   hned   dále   k   severu.   Jen   na   noc   se   zase pokusíme uchýliti se k pobřeží do nějaké zátoky podobné této."

V té chvíli předstoupil před Ramberta jeden z námořníků.

„Veliteli,"  pravil. „Plavil  jsem se již v těchto  mořích  a  vím bezpečně, že na nějakých dvacet mil odtud je malý přístav Sarakko.

Je to jen rybářská vesnice, ale její obyvatelé jsou hodní lidé, kteří nám rádi pomohou. Když jsem prožil ztroskotání na »Garawanu«, bylo to právě v Sarakko, kde se nám dostalo prvé pomoci. Odtamtud nás rybáři dopravili do Paramariba, kde jsme počkali na parník, který nás vzal s sebou do Evropy."
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Zpráva námořníkova byla pro trosečníky velmi užitečná.

„Dobře, děkuji," pravil Rambert.  „Pokusíme  se, abychom  se dostali do té vesnice do noci, bude-li to možné."

„Jistě to bude možné. Řekl jsem dvacet mil, ale spíše to bude blíže."

„Tedy hned na cestu. Vzhůru do lodi."

Všichni ještě jednou odběhli k nedalekému prameni, aby se napili do zásoby na cestu a pak se pustili do práce nijak lehké. Musili totiž spustiti člun na moře, ale ten byl zabořen tak do písku, že k tomu bylo   třeba   spojených   sil   všech.   Konečně   se   lodice   zakolébala   na vlnách. Nasedli.

„Vítr je příhodný, vytáhněte plachtu," velel Rambert.

Plachta se zatřepala na stožáru, nadula se a pak již lodice uháněla k severu, ve vzdálenosti několika set metrů od břehu.

„Ta loďka opravdu pěkně jede," pochvaloval profesor. „Něco takového říditi není žádné umění."

„Myslíte?" odpověděl Rambert.

„Nemyslím,   vím   to.   Vždyť   nejsem   nováček.   Něco   jsem   se naplachtil   na   Seině.   A   za   prudkého   větru!   Pusťte   mne   jen   ke kormidlu a uvidíte."

Rambert nebyl příliš nadšen touto žádostí, ale na naléhání všech přepustil profesorovi konečně kormidlo.

S počátku šlo vše dobře, neboť vítr byl stálý a neměnil směr.

Pojednou však došlo k prudkému, stranovému nárazu větru, profesor včas   nevyrovnal,   lodice   se   nebezpečně   naklonila   a   nabrala   vodu.

Posádka   lodice   se   musila   pevně   zachytiti,   aby   nebyla   svržena   do moře.

Ale to již byl u kormidla Rambert, který se chopil kormidelní páky a loď vyrovnal. Řekl pak profesorovi: „Na námořníka máte přece jen málo duchapřítomnosti. Měl jste okamžitě vykonati obrat který byl nutný ..."

„Byl jsem překvapen tím nárazem, to je to celé," omlouval se učenec.

"Ano, to jsem viděl. Ale na moři se člověk nesmí nikdy nechati překvapiti, neboť jinak není dobrým námořníkem. Pravý námořník -  171  -

ucítí okamžitě změnu větru a vyhne se jeho nárazu. Málo chybělo a byli jsme všichni ve vodě."

Profesor byl zmaten a marně hledal vhodnou výmluvu.

„Byl jsem trochu nepozorný," vykoktal posléze, „ale po druhé se mi to nestane..."

A natáhl ruku po kormidelní páce.

„Ovšem,   že   se   vám   to   nestane,"   odpověděl   mu   Rambert zlomyslné.   „Poněvadž   vás   již   ke   kormidlu   nepustím.   Snad   někdy později, až bude naděje na stálý,  jednosměrný vítr. Teď však vítr zesiluje a bylo by to nebezpečné pro nás všechny."

Profesor nenaléhal.

„Mohl bych se však u vás učit." pravil posléze.

„To byste mohl," odpověděl mu Rambert, „a také byste měl, než se zase chopíte kormidla."

Ostrý vítr poháněl loďku vpřed, ač měla jen jedinou plachtu dosti malé plochy.

Za čtyři hodiny po odplutí z pusté zátoky již spatřili trosečníci malý přístav, o němž mluvil námořník.

Za přirozeným molem, vytvořeným skalami, bylo viděti stěžně několika rybářských bárek.

„Pozor, veliteli,"  upozorňoval námořník,  kterému  byl  přístav znám, „myslím, že nejlépe uděláte, vyjedete-li dále do moře a pak zamíříte do přístavu rovnou čarou. Vjezd není nijak snadný."

Rambert se řídil námořníkovou radou a lodice se dostala hladce do přístavu.

„Snad   Morales   a   jeho   banda   budou   zde,"   mínil   profesor Brindavoine.

„To by byla opravdu náhoda," odpověděl mu Rambert, který se rozhlížel po vhodném místě k přistání.

„Jsou zde, jsou," zvolal pojednou Jacques.

„Kde je vidíš ?" ptal se Rambert.

„Je nevidím, ale vidím jejich lodici."

„Opravdu, je to motorová šalupa z »Velledy«," potvrzoval již Jacquesovo   pozorování   jeden   z   námořníků.   „Poznávám   ji   podle odznaku Jachtklubu, který má na přídi."

„Přistaneme tedy co nejrychleji. Všichni se mějte na pozoru."
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Námořníci spustili plachtu a chopili se vesel. Rambert řídil lodici kormidlem k volnému místu mezi dvěma rybářskými bárkami. Když loďka přirazila ku břehu, Rambert pravil ostatním: „S Moralesem a jeho vrahy se bezpochyby setkáme co nevidět.

Počítám   na   vás   na   všechny,   že   je   zajmete.   Hlavně   vsak   zajměte Moralesa   a   toho   černocha,   neboť   ti   jsou   největšími   zločinci   ze všech."

„Buďte bez starosti, veliteli," odpověděl mu jeden z námořníků.

„Nenecháme uniknout ani jediného. Oplatíme jim, co nám půjčili."

„A pak jsem tu ještě já," zaholedbal se profesor. „Počkejte jen, až se octnu v přítomnosti Moralesově. Pak něco uvidíte. Nejsem sice již mladý, ale mám dosud svaly a pokládám se za oprávněného mstitele ubohého Molsheima."

Zatím se již sběhli ku břehu námořníci a zvědavě se dívali na Ramberta a jeho společníky.

Jeden z Rambertových lidí, který mluvil španělsky, obrátil se na rybáře. Chvíli s nimi mluvil a pak překládal: „Morales a jeho lidé jsou opravdu zde. Přijeli včera večer, svěřili dohled   na   svou   lodici   rybářům   a   pak   odešli   do   místního   hotelu.

Prohlásili, že jsou trosečníci z anglického parníku a že mají v úmyslu odebrati se do Paramariba, kde chtějí najíti nějakou loď s určením do Evropy.   Rybářům,   kterým   svěřili   dozor   nad   lodicí,   dali   tučnou odměnu.   Jsou   to   tamti   dva   mužové,   kteří   stojí   opodál   druhých   a dívají se na nás."

„Musíme dbáti toho, aby nemohli zpraviti Moralesa o našem pří-

chodu."

„To bude nesnadné."

„Nebude, jen pojďte," vyzýval Rambert.

A Rambert,  následován  jsa ostatními,  zamířil  k motorovému člunu.

„Ty,"   pravil   námořníkovi,   který   mluvil   španělsky,   „s   nimi promluvíš a dáš jim tyto dvě bankovky."

„A co jim mám říci ?"

„Řekneš jim,   že  jsme   policisté   a  že  hledáme   zločince,   kteří zavraždili majitele lodi a pak uprchli i s penězi. Zeptej se jich také, kde bydlí místní starosta."
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„Rozumím, veliteli."

Námořník se odebral k oběma rybářům a mluvil s nimi. Zprvu ho pozorovali podezřívavými pohledy, ale změnili své mínění, když jim do rukou vklouzly bankovky. Stali se laskavějšími a ptali se, co mají dělati.

„Teď prozatím nic," odpověděl jim námořník. „Jde hlavně o to, aby zločinci se nedověděli, že jsme již tady."

„Rozhodně   to   nebudeme   my,   kdo   jim   dá   takovou   zprávu,"

odpověděl jeden z rybářů.

„Kde je hotel, do kterého se odebrali ?"

„Asi pět set metrů odtud. Najdete jej snadno. Jděte jen tou naší jedinou ulicí, až přijdete na malé náměstíčko. Ta největší budova je hotel Escuador."

„Dobře, děkuji."

Námořník přeložil Rambertovi, co se dověděl.

„Dobře... a zeptal ses také, kde bydlí starosta?"

„Odpusťte, na to jsem zapomněl."

A hned se vrátil k rybářům.

„Starosta bydlí v druhém domě před hotelem vlevo," hlásil, když se vrátil.

„Pojďme tedy."

Dali se na pochod. Profesor Brindavoine se tvářil výhružně, stále rozhazoval rukama a opakoval:

„Kdybych jen měl revolver, jen malý revolver."

„Co byste s ním dělal?"

„Zastřelil bych toho bídáka, Moralesa. Přece jdeme pro něho do hotelu, či ne?"

„To ano, ale dříve se zastavíme u starosty. Ten má právo, aby zločince zatkl, ale nikoli my."

„Dejte pokoj s nějakým starostou. Bude to bezpochyby nějaký trulant,   který   ještě   vše   zkazí.   Já   těm   starostům   a   četníkům   příliš nevěřím. Vzpomeňte si jen na toho četníka z Meulanu. Podle mého náhledu by bylo nejlépe jíti do hotelu hned a vypořádati se tam ..."

„Zapomínáte,   že   jsme   v   cizí   zemi.   Se   starostou   promluviti musíme a pak se uvidí, co bude dále."
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„Chcete snad nechati Moralesa uniknouti, kdyby starosta nedal svolení k jeho zatčení ?"

„To jistě nikoli, ale předem si musíme zajistiti, aby právo bylo na naší straně. Je to moudřejší."

„A co jestliže Morales a jeho banda se dovědí o našem příchodu a uprchnou ve svém člunu, zatím co my budeme u starosty?"

„S tím již počítám, buďte bez starosti. Kdybych zpozoroval něco podobného, pak budeme jednati ihned."

„Jednejte, jak chcete, ale myslím, že s takovými darebáky se nesmí zacházeti v rukavičkách, nebo ..."

„Však nám neuniknou."

Trosečníci se zatím dostali před starostův dům. Než zaklepali na dveře, Rambert pohlédl směrem k hotelu, ale tam bylo vše klidné.

Zaklepal a služka přišla otevřít dveře.

„Kdo je?" ptala se španělsky.

Námořník,   znalý   španělštiny   jí   vysvětlil,   že   chtějí   k   panu starostovi.

Služka je uvedla do místnosti, kam za malou chvíli vstoupil starosta. Byl udiven, když spatřil tolik lidí.

Starosta   byl   asi   padesátiletý,   zamračený   muž,   statné,   téměř herkulské postavy. Pozdravil návštěvníky a ptal se jich, čeho si přejí.

Námořník se jal vysvětlovati, oč jde. Když vsak starosta uslyšel, že návštěvníci jsou Francouzi, promluvil čistou franstinou: „Pánové mohou mluvit svou mateřštinou. Mluvím francouzsky dosti dobře."

Tu se slova ujal Rambert.

Vysvětlil, co je přivádí a představil sebe i své druhy. Pak mu krátce  vysvětlil,   co   se   stalo   na   „Velledě".   Starosta   pozorně naslouchal.

Když Rambert ukončil, pravil:

„Případ je dosti spletitý, neboť mezi naší zemí a Francií není sjednána úmluva o vydání zločinců. Zločinci jsou zde tedy jaksi pod ochranou zákona, ale myslím, že nějak už to srovnáme. Můžete se těch darebáků zmocnit a naložiti s nimi podle své vůle. Já na nějakou chvíli nebudu nic slyšet a nic vidět..."

„A nemohl byste jíti s námi, abyste svou autoritou nás podpořil?"
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„To je nemožné. Musím dbáti zákonů země."

„A jestliže některého z bídníků zabijeme, co se pak stane?"

„Záležitost   by   byla   ještě   spletitější.   Byl   bych   nucen   vás zatknout..."

Rambert nejméně očekával podobnou odpověď. Pokusil se ještě vyjednávati:

„A nemohl byste jíti s námi do hostince jako náhodou?"

„To ovšem mohu, ale nepovede to k ničemu, neboť nemám práva zatknout cizince, nedopustil-li se zločinu na našem území..."

„Vaše přítomnost však snad zchladí bojovnost banditů."

„Možná. A co vám to pomůže?"

„Zmocníme se jich."

„Dobře tedy, ale nepočítejte s mou pomocí."

„Myslím, že stačíme sami. A děkujeme za vaši laskavost."

„Pojďte tedy."

K hotelu bylo jen několik kroků.

„Myslím, že půjde do tuhého," pravil jeden z námořníků.

„Musíme   na   to   od   lesa,"   odpověděl   mu   jiný.   „Musíme   se vystříhat,   abychom   někoho   z   nich   zabili,   ale   není   nám   zakázáno uspati   je   pěknou   ranou   pod   bradu.   Ty,   Mathurine,   ses   naučil   v Japonsku   jiu-jitsu   a   proto   si   vezmi   na   starost   černocha,   ten   je nejhorší."

„Pokusím se o něj," odpověděl Mathurin, „ale nevím, nevím.

Vím, jaká s ním byla práce na »Velledě«. To není člověk, to je zvíře."

Starosta již vkročil do hotelu.

Ve  velké   nálevně,   přeplněné   kouřem,   sedělo   několik   mužů.

Vstupující na prvý pohled poznali mezi nimi Moralesa a pak zahlédli i Zanzibara.

„Pánové," pravil starosta. „Moji průvodčí jsou mými pomocníky ve   výkonu   spravedlnosti.   Přicházejí   zatknouti   dva   vrahy   a   jejich spoluvinníky."

Při těchto  slovech  téměř  všichni  přítomní  se rázem  tlačili  k zadnímu   východu.   Pravděpodobně   mezi   všemi   přítomnými   bylo málo   těch,   kdož   neměli   na   svědomí   nějaký   zločin   nebo   alespoň spoluvinu. Samozřejmě, že stejně jednali i Morales a jeho banda.
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Profesor Brindavoine však zakročil. Jako kdyby mu zase bylo dvacet let, vrhl se na Moralesa, uchopil ho za krk a přímo řval: „Tak, teď tě zase mám, bestie ... teď mi neujdeš."

Morales sebou zmítal, ale profesor držel pevně.  Jen pevněji svíral krk zločincův, jenž začal již modrati ve tváři, ztráceje dech.

Mathurin se zatím vrhl na Zanzibara a za pomoci jednoho z kamarádů ho začal zpracovávati pěstmi. Negr byl oslepen dříve, než se zmohl na obranu a začal zbaběle prositi: „Já ti nic nedělat... já tvůj přítel... ty moc bít..."

Prosba mu nebyla nic platná. Za chvíli byl pevně spoután.

Ostatním členům tlupy se však mezitím podařilo uprchnouti. V

hotelu zbyli jen dva místní rybáři a naše skupina.

Teď i profesor pustil Moralesa, obklopeného tak dokonale, že nemohl míti ani pomyšlení na útěk.

„Co mi chcete ...? Co mi chcete?" koktal bídák a zděšením až koulel očima.

„Ještě se ptej," zvolal na něho profesor Brindavoine. „Dovíš se toho,   jakmile   se   dostaneme   do   francouzských   zemí.   Tam   ti   již řeknou, co se chce na vrazích."

Morales, který byl zbabělý jako téměř všichni zločinci, neodvážil se odporu a dal se spoutat.

„Co s nimi teď budete dělat?" ptal se starosta.

„Odvezeme je do Paramariba," odpověděl Rambert.

„Ale tam budete v téže situaci jako tady," připomněl starosta.

„Jako Francouzi uděláte lépe, dopravíte-li je do Cayenne, které je blíže a kde jsou francouzské úřady."

„Máte pravdu. Mohou býti v Cayenne nejen souzeni, ale zároveň mohou tam hned zůstati v trestanecké kolonii."

Morales se zachvěl, když zaslechl slovo trestanecká kolonie. Snad znal to místo. Vzchopil se však ihned. Doufal asi, že jeho spřeženci mu pomohou, že přece jen unikne spravedlnosti.

Moralesovi společníci, kterým se podařilo uprchnouti z hotelu, dali se nejkratší cestou k přístavu a k své šalupě. Tam však narazili na   odpor   rybářů,   kteří   nejen   že   nemínili   šalupu   jim   vydati,   ale dokonce   se   na   ne   obořili   vesly.  Zločincům   nezbývalo   než   rychle zmizeti.
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A za chvíli již došli k šalupe naši přátelé se zajatci. Rambert dal změniti zásobu benzinu v nádrži a zjistil, že je ho dosud sto litrů.

Byla to zásoba dostatečná na cestu do Cayenne.

„Na cestu," velel Rambert. „Nejdříve naložte zajatce."

Stalo se. A teď čtyři muži do naší lodice, kterou vezmeme do vleku."

Lodice byla přivázána k šalupe a zahučel motor. Když se tak stalo, na obě lodi se snesl desť kamení. To Moralesovi společníci, kteří se utekli na nedaleké skalisko bombardovali nyní odjíždějící.

Ale kameny zasáhly jen jednou cíl, a to právě — Moralesa, který byl vážně udeřen do prsou.

„Proč nestřelíte po těch darebácích ?" ptal se profesor.

„Nemá to významu. Pohleďte jen, že se k nim již ženou místní rybáři, kteří si s nimi trochu pohrají. Z přístavu se nedostanou hned tak brzy, a to je to hlavní. Proto jsem také vzal s sebou naši lodici."

„Ano,  dobře jste  si to  zařídili,"  ozval   se pojednou Morales.

„Zbavili   jste   se   nepohodlných   svědků,   takže   budete   moci   před soudem   mluviti,   co   budete   chtít.  Ale   ještě   jste   nevyhráli.   Jen   se neradujte předčasně."

„Mlč, darebáku," okřikl ho Rambert.

„Dobře, mlčím, ale budu mluvit, až přijde čas."

„I my budeme mluviti, vrahu," nezdržel se profesor, aby mu neodpověděl.

„Nemluvte s ním," radil mu Rambert.

„Máte pravdu," uznával profesor. „A kdyby to záleželo jen na mně,   dlouho   bych   se   s  ním   nezdržoval.   Prostě   bych   ho   hodil   do moře."

Motorová lodice ujížděla daleko rychleji, než loďka plachetní.

Přesto   však   nemohli   počítati   s   příjezdem   do   Cayenne   dříve   jak pozítří odpoledne.

Moře bylo klidné. Kdyby tomu tak nebylo, nebyli by mohli vléci za sebou lodici, která i tak zvolňovala jejich jízdu.

Rambert a jeho přátelé byli tak rádi, že se jim podařilo zadržeti Moralesa, že úplně zapomněli na zásoby jídla. Byl tu vsak Jacques, který myslil na vše a který také nakoupil od rybářů potřebné zásoby, s kterými se nyní pochlubil.
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Všichni pojedli a jejich nálada se zlepšila.

Krátce před večerem spatřili člun, který přijížděl proti nim. Když vsak veslaři spatřili motorku, jali se rychle veslovati k pobřeží.

„Ti se nás nějak bojí," pravil Rambert.

„Asi   právem,"   odpověděl   Langevin.   „Jsou   to   jistě   trestanci, kterým   se   podařilo   uprchnouti   z   kolonie.   Jedou   již   jistě   hodně dlouho. Až zmizíme, pak zamíří do přístavu, z kterého jsme vyjeli.

Jakmile budou jednou na cizí půdě, pak jsou svobodni.“

Morales se zasmál. Bezpochyby si řekl, že i on brzy uprchne. A Zanzibar, který se vždy řídil příkladem svého pána, vybuchl v smích též, aniž věděl proč.

Noc se rychle blížila.

Rambert se uchýlil s člunem co nejdále od pobřeží, neboť se obával skrytých úskalí. Jacques hlídkoval na přídi člunu a bedlivě pozoroval moře. Pojednou se voda kolem člunu rozvířila a na hladině se objevily hřbety.

„Zde by nebylo příjemné se překotiti," pravil Rambert. „Je tu plno žraloků."

„Žraloků?" zvolal profesor Brindavoine a vyklonil se z člunu.

„Ano, a těch nejhorších, lidožravých! Pohleďte jen, jak se k nám táhnou. Doufají asi, že někdo z nás spadne do vody. Víte, co bych udělal na vašem místě, pane Ramberte? Hodil bych jim Moralesa a toho negra. Stejně smrti neujdou a kat stojí peníze! Tak bychom se jich nejlépe zbavili a vyhnuli bychom se nebezpečí, že nám utekou."

„Ne," rozhodně mu odpověděl Rambert. „Náležejí spravedlnosti a spravedlnost je také dostane. Nemáme práva je souditi..."

„Škoda. Příležitost je tak vhodná ..."

Morales se zasmál  cynickým  smíchem.  Věděl, že se nemusí ničeho obávati a nepřestával doufati v své osvobození.

Kolem   šalupy   žraloci   nepřestávali   kroužiti.   Jeden   z   nich   se dokonce pokusil o útok.

„Jsou asi vyhladovělí," mínil Granger.

„Máš pravdu," odpověděl mu profesor Brindavoine. „Mají-li hlad, jejich divokost nezná mezí. Asi si již příliš zvykli na lidské maso a touží jen po něm. Četl jsem, že k tomu u některých žraloků dochází.

Ale vždy prý dávají přednost černochům před bělochy."
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„To vám mohu potvrditi," ozval se Rambert. „Kdysi naše loď přistála v malém přístavu na jihomořském ostrově. Viděl  jsem na vlastní oči, jak nedaleko nás se převrátila loďka, obsazená dvěma černochy   a   dvěma   bělochy.  Žraloků   tam   bylo   plno,   ale   běloši   se dostali bez úrazu na břeh, kdežto černoši byli rozsápáni."

Profesor Brindavoine se hotovil k učenému výkladu o zvycích žraloků, když se pojednou ozvaly výkřiky zděšení.

„Co se děje?" zvolal Rambert.

Výkřiky se ozývaly z lodice, kterou šalupa za sebou vlekla. Čtyři námořníci, kteří byli v lodici, usnuli, neboť neměli nic na práci. A když se prvý z nich probudil, s hrůzou zjistil, že loďka se potápí.

Byla již z polovice potopena a žraloci se nebezpečně blížili.

Byla to nebezpečná situace. Nedostane-li se co nejdříve pomoci oněm čtyřem nešťastníkům, stanou se brzy kořistí žraloků. Jeden z těchto lupičů moře dokonce již se vymrštil, aby některého z mužů srazil   do   vody.  Útok   se   vsak   nepodařil.  Rambert   nařídil   zastaviti motor  a pak všichni  táhli lodici  k šalupě.  Nebyla  to práce lehká, neboť loďka se mohla každé chvíle potopiti a tím ohroziti i šalupu.

Konečně se přece podařilo dotáhnouti loďku k zádi šalupy a muzové přeskočili. Ani o vteřinu příliš brzy. V témže okamžiku se již loďka potopila a svou vahou táhla záď šalupy do vody tak, že hrozilo vážné nebezpečí.

Již však tu byl Mathurin se sekerou v ruce a jedním rázem přeťal provaz vížící obě lodi. Šalupa se rázem vyrovnala a po druhé loďce zbylo   na   hladině   jen   několik   vesel.   Sebrali   je,   neboť   mohla   býti užitečná, kdyby motor vypověděl službu.

„Ach," oddychl si nyní jeden ze zachráněných. „Cítil jsem již žraloci zuby na svém těle. Prokleté bestie! Jen se na ně podívejte, co jich zde je."

Muž uchopil jedno ze zachráněných vesel a udeřil jím po hlavě jednoho ze žraloků, který se příliš odvážně přiblížil k šalupě. Žralok se potopil a na hladině se objevilo několik krvavých skvrn.

„Dal jsi mu pořádnou," pravil Mathurin.

„Ano, ale to nic není. Ty bestie mají tuhý život. Vzpomínám si, že za plavby na lodi »Norois« jsme chytili jednoho na udici, vytáhli ho na   palubu   a   přesekli   ve   dví.   Myslili   jsme,   že   je   mrtev.   Jeden   z -  180  -

kamarádů   se   chtěl   podívat   na   jeho   zuby   a   hned   měl   ruku   pryč.

Žralok, ač přeťatý, přece jen měl ještě dosti sil, aby otevřel tlamu a stiskl.  A víte,   co   znamená   taková   rána   na   palubě   lodi,   kde   není lékaře.   Kapitán   kamaráda   ošetřil,   jak  nejlépe   uměl,   ale   za   tři   dni ubohý   kamarád   zemřel   na   otravu   krve.   Ti   žraloci!   Člověka   tak napadá, proč Bůh vlastně tu havěť stvořil..."

Zraněný žralok tentokráte však neměl uniknouti smrti. Postarali se o to jeho vlastní druhové.

„Pohleďte, co se to tam jen děje!" zvolal najednou Jacques.

Nedaleko za zádí lodice počala totiž voda vříti a hladina zrudla krví.

Žraloci se vrhli na raněného druha a roztrhali ho.

„To je jejich zvykem," pravil Brindavoine. „Četl jsem o tom již mnoho.   Je-li   žralok   raněn   a   oslaben,   všichni   ostatní   se   na   něho vrhnou a roztrhají ho. Snad teď budeme již míti od nich pokoj."

Žraloci opravdu na chvíli zmizeli — ale jen na chvíli. Ukončili pravděpodobně již své hody a teď sledovali zase loď jako dříve.

Námořníci se chopili vesel, chtějíce zase nějakého poraniti a opatřiti tak druhým kořist, ale žraloci již byli chytřejší. Nepřiblížili se k lodici  na dosah vesla.

Námořníci, zjistivše marnost svého úsilí, odložili vesla a ztratili o žraloky zájem.

Jacques, který po delší době si na ně vzpomněl a ohlédl se.

„Pohleďte," zvolal. „Již zmizeli. Snad někde jinde ucítili nějakou snazší kořist."

„Ne," odpověděl mu Mathurin. „Zmizeli proto, že cítí bouři. Před bouří se vždy uchylují od pobřeží na širé moře."

„Myslíte, že přijde bouře?"

„Jen se podívejte tam na západ."

„Nevidím nic."

„Ani ten šedý pás oblaků, který pomalu stoupá?"

„Ano, ten vidím, ale tak přece nevypadají bouřkové mraky."

„Kdyby   to   byly   opravdu   jen   bouřkové   mraky!  Ale   ten   pás znamená něco horšího..."

„Myslíte snad uragan?"
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„Ano a snad dokonce i tajfun. Ten je častým hostem v těchto zeměpisných šířkách."

Profesor Brindavoine, který rozhovor poslouchal, nemínil věřiti námořníkovi a obrátil se na Ramberta: „Věříte také, že nám hrozí bouře nebo dokonce i tajfun ?"

„Nemožného to nic není. Myslím spíše ano, než ne. Již nějakou chvíli pozoruji změnu směru a ochlazení větru. A ten mrak na obzoru také nevěští nic dobrého."

„A co  budeme dělati, bude-li to opravdu tajfun?"

„To vám ještě nemohu říci."

„Je snad nebezpečí, že bychom mohli ztroskotati ?"

„Pane profesore, nemohu  nic předvídat. Na moři  je všechno možné a určitě budeme v nebezpečí, zachvátí-li nás tajfun."

 „Pěkná útěcha. A to složíme ruce v klín?"

„Ne! Snad jste si všiml, že jsme se o hodně přiblížili k pobřeží.

Hledám nějakou chráněnou zátoku, kde bychom mohli přistáti."

„To je dobrý nápad! A zátoka jistě nebude chyběti."

„Až dosud jsem nic vhodného nespatřil."

„Snad máme ještě dosti času a ..."

„To také nelze říci. Tajfun přichází náhle."

Profesor   Brindavoine,   který   se   vyznal   ve   všech   oborech přírodních věd, byl úplným laikem v meteorologii. Byla to pro něho věda   trochu   nová,   která   nehrála   nijak   důležitou   úlohu   při   studiu přírodních   věd   v   době   jeho   mládí.   Proto   si   neuvědomoval,   co   to tajfun opravdu je. Pro něho to byl jen trochu silnější vítr a nic víc.

Ve skutečnosti se slovem tajfun míní zjev, který je následkem velkého poklesu tlaku vzduchu na některém místě zeměkoule. Do takového místa nízkého tlaku se prudce ženou vzduchové vrstvy z okolí, a to rychlostí, kterou si člověk ani nedovede představiti. Běda všemu, co je v dráze takového vzduchového proudu, pro který název vichřice je příliš slabý. Každou chvíli lze čísti v časopisech, že tajfun zpustoší celé  lány země,  že rozmetal  i celá  města.  Jak by se mu teprve   mohla   brániti   loď   nebo   dokonce   malá   lodice.   Pro   lodě   je jediná záchrana v tom, že jejich velitelé včas postřehnou nebezpečí tajfunu   a   snaží   se   uniknouti   z   jeho   dráhy.  K   tomu   vsak   je   třeba -  182  -

složitých   meteorologických   přístrojů,   aby   mohl   býti   určen   směr hrozícího tajfunu.

A Rambert na palubě své malé šalupy takových přístrojů neměl.

Mohl se proto spolehnouti jen na zkušenost svou a námořníků, kteří byli s ním.

„Není pochyby," pravil Rambert za chvíli, „že to skutečně bude tajfun. Na obzoru barva mraků se mění v měděnou a na vlnách se začíná objevovati pěna. Jen abychom již někde přistáli..."

Rambert byl energický, odvážný muž, který se nedal tak snadno vyrušiti   z   klidu,   ale   tentokráte   jeho   chování   zřejmě   prozrazovalo nejistotu a obavy. Stále pozoroval obzor a pobřeží, kde doufal spatřiti nějaký úkryt.  Zvýšil  již rychlost  lodice, ale  na pobřeží bylo  stále viděti  jen rozervané  skály, téměř  kolmé,  o něž  se začínaly tříštiti bouřící se vlny.

A tajfun se blížil...

Za chvíli již dojde k prudkému nárazu větru, kterému nic neodolá.

Lodice bude vržena na skálu a roztříštěna  na tisíc  kusů. To bude konec všech.

Zraky všech byly  úzkostlivě  upřeny na pobřeží. A pojednou Jacques zvolal:

„Tam... tam, pane Ramberte! Vidím malou zátoku!"

„Vidím ji též, příteli! Jen dostaneme-li se do ní včas."

Příď lodice řezala vlny. Motor pracoval na nejvyšší možný počet obrátek.

Konečně dostihli zátoky. Byl to dobrý úkryt, chráněný se všech stran skalami. Uvázali šalupu k balvanu a všichni vystoupili na břeh, počítajíc v to i zajatce.

„Uf!" zvolal profesor Brindavoine. „Jsme zachráněni!"

A vystoupil na balvan, odkud se díval směrem, ze kterého měl přijíti prvý náraz tajfunu.

„Nezůstávejte tam!" volal na něho Rambert. „Pojďte sem k nám, do úkrytu skal!"

„Proč?" odpověděl profesor klidně. „Myslíte snad…"

„Pojďte! Rychle!"

Profesor poslechl a přiběhl k ostatním, kteří byli přikrčeni za skalní   hradbou.   Morales   a   Zanzibar,  kteří   byli   spoutáni,   leželi   na -  183  -

zemi. Časem se Morales pozvedl a vrhl na Ramberta pohled plný záští. Nebylo pochyby, že by se vrhl na svého nepřítele, kdyby byl volný a mohl se spoléhati na pomoc svého černocha.

Zanzibar trpěl hodně svou ranou a neustával sténati a všechny proklínati. Když si ho nikdo nevšímal, skončil vrčením, které přímo rvalo nervy.

„Budeš mlčet, umouněnče," napomínal ho Mathurin. „Chceš snad, abych zapomněl, žes svázán ř"

Černoch umlkl. Zřejmě se obával, že námořník by byl schopen přejíti od slov ke skutku.

Pojednou Rambert, který se trochu vztyčil a pozoroval obzor, náhle padl k zemi a zvolal:

„Pozor! Už je to zde!"

Tajfun učinil prvý útok na skaliska za hrozného hluku a sykotu.

Hnal před sebou obrovské vlny, po jejichž náporu skály až praskaly.

Zátoka byla v mžiku zatopena a se skalisk rval vítr kameny, kterými naši přátelé byli nemálo ohrožováni.

Ale jak náhle tajfun přišel, tak zase zmizel v dáli.

Po hrozném hřmotu nastalo mrtvé ticho, takové ticho, že přímo až bolelo.

„Konečně!" zvolal profesor a vztyčil se.

Povstali i ostatní a z jejich úst se ozval výkřik zděšení.

Motorový člun ležel nedaleko nich na skále, úplně roztříštěn. Část jeho trosek byla rozmetána po skaliskách a část plovala v moři, byvši spláchnuta vlnami.

„Ještě tohle!" zvolal Rambert.

Nikdo nepromluvil. Mohli se nadíti takové katastrofy, neboť to katastrofa byla  vskutku! Co se s nimi stane na pustém pobřeží, s něhož nemohli se vzdáliti, nemajíce již lodi.

Dlouhou dobu tu stáli bez hnutí, zničeni.

„Teď   nám   zbývá   jen   jediné,"   ozval   se   posléze   Rambert.

„Pokračovati v cestě pěšky. Snad se dostaneme do nějakého přístavu, kde si budeme moci opatřiti člun."

„Teď na vás došlo," cynicky zaútočil Morales, „a bude vám ještě hůř!"
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„Mlč, bídáku!" okřikl ho profesor. „Povede-li se nám zle, tobě se povede hůř!"

Morales odpověděl smíchem. Domníval se, že teď stoupla jeho naděje na útěk.

Rambert pravil:

„Přátelé! Nesmíme se oddávati zoufalství. Musíme vystoupiti na skály, což bude těžký podnik, neboť jsou dosti vysoké. Ale nahoře jistě   najdeme   nějakou   cestu,   která   nás  zavede   někam   do   vesnice.

Donuťte zajatce, aby vstali!"

Jak Rambert předvídal, Morales a Zanzibar se vzpírali vstáti a jíti.

Námořníci   je   musili   strkati   před   sebou,   snad   trochu   surově,   ale nebylo pomoci.

Konečně se dostali na vrchol skalisk a spatřili před sebou údolí.

Cesty zde nebylo, ale také nikoli překážek.

„Půjdeme podél břehu, pokud to bude možné," rozhodl Rambert.

Tak   nejspíše   narazíme   na   nějaký   přístav,  odkud   se   budeme   moci dostati do Cayenne, od níž nemůžeme již býti daleko. Doufejme pak, že cestou najdeme něco k jídlu. Stromů je tu dost a byl by opravdový zázrak, kdyby na některém nebyly jedlé plody."

Hodinu šli bez obtíží, ale pak se dostavily nesnáze. Planina byla plna balvanů a kamení. Musili je stále obcházeti.

Tu   a   tam   z   kamenité   půdy   trčely   vysoké   stromy.   Byly   to eukalypty, o nichž je známo, že rostou velice rychle, takže za čtyři až pět let dosahují deseti až dvanácti metrů.

„Veliteli," navrhoval Jacques Rambertovi. „Vylezu na některý z těch stromů a rozhlédnu se, zda neuvidím někde nějakou vesnici."

„To je opravdu dobrý nápad," souhlasil Rambert. „Dej si však pozor, větve těchto stromů nejsou příliš pevné."

„Nebojte se, vždyť tolik nevážím."

S obvyklou svou čiperností se Jacques brzy dostal na strom a až na jeho vrchol.

Chvíli se rozhlížel a pak sestoupil dolů.

„Co jsi spatřil,“ ptal se ho Rambert.

„Vesnice jsem neviděl žádné, ale v dáli jsem spatřil cestu. Byla to skutečně cesta, neboť právě po ní jel povoz."
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„Pak jsme tedy v obývaném kraji a to je dobře. V kterém směru je ta cesta?"

„Přímo vpřed."

„A jak asi daleko?"

„To nemohu přesně říci. Snad dva nebo tři kilometry."

„Vzhůru tedy!"

Trosečníci nabyli odvahy.

Jejich touhou bylo dostati se co nejdříve do nějaké vesnice, kde by si mohli odpočinouti a hlavně, kde by se nasytili, neboť zase již začínali   trpěti   hladem.   Po   ztroskotání   sice   pojedli   trochu   krabího masa, ale to nebylo příliš syté.

Cesta, kterou Jacques spatřil, byla vzdálenější, než se domníval.

Dostali se na ni teprve po dvouhodinovém pochodu. A zde jim začala zase svízel se zajatci. Ti, jakmile se dostali na cestu, lehli si a nechtěli jíti dále. Byli nuceni je vléci, ale tak postupovali jen opravdu hlemýždím pochodem.

Ramberta konečně přešla trpělivost. Vytáhl revolver a namířil jím na Moralesa. Pravil:

„Široko daleko v kraji není svědků. Mohu tě proto zde zabíti jako psa  nikdo     se     nikdo   se   nic   nedozví.   Uspíším   tím   jen   výkon spravedlnosti, jsa novému činu donucen. Vyber si tedy! Buď půjdete, nebo stisknu.“

Hrozba měla účinek.

Morales   se   domníval,   že   Rambert   splní   hrozbu   a   vykročil.

Zanzibar se řídil příkladem svého pána a stejně i tentokrát, ač jeho zraněná ruka ho opravdu bolela. Snad také již toužil po vesnici, kde by   se   mu   mohlo   dostati   lékařského   ošetření.   Námořník   ho   sice obvázal jak nejlépe uměl ale obvaz ten byl dalek dokonalosti.

O cestě se nemohlo říci, že byla nějak zvlášť pěkná. Byla pokryta kameny a místy v ní byly hluboké výmoly, jak je vyryly tropické deště.

„Přece   však   jsme   jisti,   že   jsme   v   obydlené   krajině,"   pravil Rambert, když někteří námořníci si stěžovali na neschůdnost cesty.

„Jsou do ní vyryty koleje, které jsou nedávného původu. Značí to, že nejsme již v pustině."
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A pak náhle spatřili dům, který byl dosud před jejich zraky zakryt zelení. Všichni se zaradovali, že zde naleznou jídlo i odpočinek, ale byli ve své radosti zklamáni. Dům byl totiž neobydlen a byla to spíše zřícenina   než   stavba.   Střecha   byla   propadlá   a   zdi   na   mnohých místech rozestouplé. Na štítě bylo lze dosud čísti nápis, polosmytý dešti.   „Foda"   zde   bylo   psáno,   znamení   to,   že   dům   býval   kdysi zájezdním hostincem.

„Čím dále půjdeme, tím více se budeme blížiti k moři," utěšoval sebe i ostatní Granger.

„Kdybychom se raději setkali s nějakým vozidlem, to by byla lepší útěcha," povzdychl si profesor Brindavoine, který již byl syt chůze v tropickém vedru.

„Vozy zde asi nebudou tak hojné," odpověděl Granger.

„Opravdu jsou tu tak hojné," odsekl profesor, „že pomalu se už začínám domnívat, že jsme v kraji, který sice byl obydlen, ale nyní je úplně   opuštěn.   Četl   jsem,   že   v   zdejších   končinách   to   není   nic divného.   Kraje,   dotud   obydlené,   jsou   z   různých   příčin   pojednou obyvatelstvem opouštěny a pomalu se zase mění v pustinu."

„Ale co ty koleje?" namítl Rambert.

„Nu uvidíme, uvidíme..."

Šli   tak   až   do   noci.   S   nastavším   soumrakem   byli   nuceni   se zastaviti,   neboť   nemohli   v   noci   postupovati   v   neznámé   krajině.

Vydávali by se v nebezpečí, že se zřítí do nějaké propasti.

Utábořili se pod stromy při okraji cesty. Místo bylo suché a bylo takové teplo, že mohli  bez obav ulehnouti na holou zem.  Zajatce umístili uprostřed a rozhodli, že vždy dva a dva budou bdíti. Rambert rozdělil hlídky a ti, na které nepadl los, nemeškali se spánkem. Prvý usnul profesor, což hned prozradilo jeho mocné chrápání.

Prvá hlídka připadla na Ramberta a Jacquese. Aby nepodlehli spánku, zůstali státi.

Rambert držel v ruce revolver, a to asi odradilo Moralesa, aby se pokusil činiti nějaké obtíže.

A pojednou   do   ticha   noci   zalehl   vzdálený   zpěv,  provázený drnkáním na kytaru ...

„Vždyť přece jen musíme býti blízko nějaké vesnice," pravil Jacques.
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„Asi..."

„Snad nás uslyší, jestliže budeme volati."

„To je jisté, ale dal bych přednost tomu nevolati. Počkejme, až do svítání. Za dne uvidíme, koho máme před sebou. Pro noční setkání s cizinci nijak nehoruji."

„Máte pravdu. Soudím, že zpěv je vzdálen nějakých pět až šest set metrů."

„Snad je ještě blíže. Alespoň teď sem doléhá silněji."

Granger nespal a zaslechl zpěv též.

„Což abych se šel podívat," navrhoval.

„Nikoli," odpověděl Rambert. „Až zítra."

Tu se však dal do křiku Morales:

„Pomoc...! Pomoc!"

A černoch se k němu hned připojil se svým tuřím hlasem.

Všichni se vzbudili.

„Dejte těm darebákům roubík," nařizoval Rambert.

Stalo se, volání obou zmlklo, ale zmlkl také zpěv a zvuk kytary.

„Stalo se, čeho jsme se chtěli vystříhati," pravil Rambert. „Jistě sem již jdou a nevíme, kolik osob budeme míti proti sobě."

„Snad je zpěvák sám. Bude to asi nějaký pasák, který zde hlídá stáda a zpívá si, aby se obveselil ve své samotě."

„Možné to je."

Probudili se všichni, jen nikoli profesor. Ten teprve teď se začal převalovati a pak se posadil.

„Co to tropíte?" ptal se. „Proč nespíte?"

Nikdo mu neodpověděl a milý profesor se zase položil, aby v té chvíli zase spustil svůj chrkot.

Uplynula půlhodina a pak celá hodina.

„Poslyšte," zašeptal Jacques. „Zdá se, že tam za stromy někdo jde."

„Nikdo se ani nehněte," nařizoval Rambert.

Nedaleko skutečně někdo chodil a nebyl sám. Bylo slyšeti hlasy.

Lidé prohledávali křoví a pak vše zase ztichlo.

„Už jsou pryč," pravil Rambert. „Je mi to milejší."

„Byli-li to lupiči," vzpomněl si Jacques.

„Tolik jich nebylo, abychom se jim neubránili."
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Nikdo již neusnul této noci.

A ráno námořníci, kteří neměli zbraní, si uřízli pořádné obušky, aby se měli čím bránit.

Jen profesor Brindavoine spal celou noc a o ničem nevěděl. Proto se velice divil těmto podivným přípravám. Řekli mu, co se přihodilo a tu i profesor požádal jednoho z námořníků, aby mu uřízl obušek.

„Ale pořádný, to vám říkám," pravil.

Když   mu  námořník   podal   hezky  silnou  větev, profesor  s  ní několikráte zatočil a řekl:

„Jen ať přijdou, ať přijdou a uvidíte, jak je přijmu. Když jsem byl ještě mladý,  cvičil jsem se v šermu holí u profesora, který byl  v tomto umění autoritou. Ten byl chlapík! Pouhou holí se ubránil pěti chlapům. Já sice nemám jeho zručnost, ale na dva stačím!"

„Doufejme, že hole nepoužijete," odpověděl Rambert.

Jacques pak vylezl zase na strom, aby se rozhlédl po okolí, ale neviděl nic.

„Nejlépe bude, půjdeme-li dále svou cestou a nebudeme se starat o lidi, kteří nás v noci hledali. Proč se vydávati v nebezpečí nějakého nevítaného setkání."

„Ti lidé však zrovna nemusili býti lupiči," namítal Granger. „Snad by nám mohli býti prospěšní, kdybychom se s nimi setkali. Jistě by nám alespoň pověděli, kde jsme."

„To je pravda, ale nezapomeň, že zaslechli volání o pomoc,"

odpověděl   Grangerovi  Rambert.  „A jistě   by  se  divili,   že  máme  s sebou dva zajatce. Snad by nám ani nevěřili, kdybychom jim řekli, kdo   jsme,   a   pokládali   by   nás   za   lupiče,   kteří   někam   odvlékají rukojmí, aby za ně později žádali bohaté výkupné. Proto bude lepší, nebudeme-li jich vyhledávat. Ve vesnici snad najdeme zase nějakého rozumného starostu."

„Což ovšem není jisté..."

„Jisté není nic," zakřikl ho profesor. „Musíme si přiznati, že jsme v   prapodivném   postavení,   které   nám   nijak   nezajišťuje,   že   zajatce skutečně dopravíme až do rukou úřadů. Darebáci jsou lstiví a hlavně u Moralesa není nouze o nějakou chytrou lež. Po případě jim budou zdejší obyvatelé věřiti a..."
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„Nepouštějme   se   raději   do   dohadů,"   napomínal   Rambert.

„Uvidíme, co se stane."

„Měli   jsme   se   těch   darebáků   zbavit   hned   a   měli   jsme   po starostech."

„Jste rychle rozhodnut, pane profesore, ale znám vás lépe, než vy sebe. Kdybych měl něco podobného v úmyslu, byl byste prvý, kdo by protestoval, že nemáme práva, že jsou to také lidé a hlavně, kteří se nemohou brániti."

„Snad máte pravdu ... Jsem však přesvědčen, že oni by neváhali ani chvíli, kdyby se karta obrátila ..."

„To přesvědčení s vámi sdílím. Dokázali to již, když nás opustili na lodi, kterou navrtali. Ale mezi námi a Moralesem je rozdíl, který si musíte dobře uvědomiti."

„Jaký, prosím vás ?"

„Je zločinec a my se snad chceme počítat mezi poctivé lidi, ne?

Dosti však již těch neplodných debat a na cestu!"

Zajatci byli dosud opatřeni roubíky. Neměli bychom jim snad uvolniti ústa?" ptal se Granger.

„Stane se tak, ale až se dostaneme trochu dále," odpověděl mu Rambert.

„Máš pravdu. Volali by o pomoc a třeba by je někdo zaslechl."

Cesta   se   brzy   ostře   zakončila   a   změnila   v   pouhou   stesku, vroubenou  po  jedné  straně  skalními   stěnami   a  po  druhé  propastí, hlubokou jistě nějakých čtyřicet metrů.

Dole v údolí, ale ještě daleko odtud, bylo viděti vesnici, táhnoucí se po úpatí hory.

„To budeme muset tam dolů ?" ptal se profesor Brindavoine.

„Pravděpodobně," odpověděl mu Rambert. „Nespatříme-li totiž nějakou jinou vesnici, která by byla blíže pobřeží."

„Což se zase uvidí!" trochu uštěpačně dodal profesor.

„Ano,"   řekl   Rambert,   neuvědomiv   si   záměrnost   profesorova dodatku.

Trosečníci byli na cestě již čtyři hodiny.

Vesnici,   kterou   spatřili   krátce   po   nastoupení   cesty,   nyní   již neviděli. Cesta byla velmi neschůdná a asi o kilometr dále se ztrácela v hustém pralese.
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Profesor Brindavoine  jen těžce  zdolával  překážky neschůdné cesty a i ostatní byli znaveni. Byli to vsak Morales a Zanzibar, kteří klesli první. Asi se dorozuměli pohledem, neboť oba v stejnou dobu padli na zem a odpírali jíti dále.

„Nemohu," sténal Morales. „Nechte mě zde zemřít."

„Ano, ať tu chcípnem jako psi," poněkud vulgárněji pronesl stejný názor Zanzibar.

Nebylo však lze jim vyhověti.

Námořníci postavili oba na nohy a šťuchanci je nutili k další chůzi. Bylo to úspěšné, ale příliš unavující.

„Ti bídáci budou příčinou zkázy nás všech," rozhorlil se jeden z námořníků. „Nebyl bych proti tomu umístit jim dobře mířenou kulku do jejich tvrdých hlav. Chtějí pojít a tak bych vlastně jen vyhověl jejich přání."

„Mlč!" okřikl ho Rambert. „Všichni víme, že zaslouží smrt, ale nejsme jejich soudci!"

Až do této chvíle nespatřili ani človíčka. Teď však se před nimi náhle vynořila skupina desíti mužů.

„Konečně nějací cestující!" vzkřikl radostně profesor. Ti nám ukáží cestu."

Postupovali pomalu. Šli po obou stranách cesty. Každý z nich měl na zádech tlumok. Dva velcí psi klusali za nimi.

  Když   došli   k   Rambertově   skupině,   námořník,   který   mluvil španělsky, se jich ptal:

„Dobrý den, přátelé! Nemohli byste nám říci, kde vlastně jsme?"

„Ve Farave," odpověděl statný chlapík, oděný v plátěný overall a mající na hlavě promaštěný klobouk.

„Je v blízkosti nějaký přístav?"

„Ano, přístav Caravana. Ale ten je hezky daleko. Cesta k němu vede skalisky a není zrovna snadná. Jdete špatně. Kdybyste byli šli cestou   podle   moře,   byli   byste   přišli   na   stezku,   která   vede   do Caravany přímo."

Během této rozmluvy Morales a Zanzibar začali křičeti a snažili se vytrhnouti se těm, kteří je drželi.

Cizinci se zadívali na Ramberta a jeho přátele s údivem.
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„Osvoboďte mne, osvoboďte mne!" volal Morales. „Dám vám pět tisíc franků, osvobodíte-li mne a mého druha!"

Muži se na sebe podívali...

„Neposlouchejte ho," varoval námořník. „Jsou to vrahové!"

„To je lež, lež!" volal Morales. „Lžou, oni jsou vrahové!"

Mužové se na sebe podívali ještě jednou. To však již v rukou Rambertových   a   jeho   přátel   se   zaleskly   revolvery,   které   je přesvědčily, že není radno míchati se do tohoto sporu. Šli dále, ale neustále se otáčeli. A pak se zastavili.

Chtěli se snad vrátit? Nikoli. Ač nabídka byla lákavá, přece jen se nechtěli pro peníze odvážiti života.

„Dobře, že jsou pryč," radoval se nyní profesor, který s takovou radostí vítal jejich objevení se. „Ti chlapi neměli dobré obličeje! Jsou to asi nějací zloději, které zarazily jen naše zbraně. Jinak by se na nás byli jistě vrhli."

„A nebyli nám k ničemu," dodal Rambert. „Zpráva, kterou nám dali, je hodně nejasná. Kde je ten přístav, o němž mluvili? A kde jsou ty skály, které je nutno zlézti?"

„Pojďme dále, až spatříme moře," navrhoval Granger. „Pak se rozhodneme."

Pokračovali v cestě. Slunce začínalo již páliti nemilosrdně a cesta byla stále horší a horší.

„Musíme si odpočinout," pravil Rambert, který byl unaven stejně jako ostatní. „Za dvě hodiny již nebude slunce tak pálit a pak se dáme na cestu."

Rambert pronesl návrh klidně, ale v nitru klidný nebyl. Trápil ho hlad i žízeň a věděl, že stejně se vede i druhým. A byl v pochybách, zda jejich síly dostačí až do přístavu.

Usedli do stínu stromů, kde zůstali bez hnutí, zmoženi jsouce útrapami pochodu. Nikomu nebylo do rozhovoru.

Pojednou však jeden z námořníků vyskočil a zvolal:„Slyšíte ...?

To je přece moře!"

Všichni napjali sluch a postřehli vzdálený hukot.

„Skutečně, moře!" pravil Jacques.

Ano, bylo to moře. Bylo kdesi za pralesem a za rozervanými skalami. Ale jak ho dosíci? A přece jen tam byla pro ně spása.
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Jeden z námořníků se odvážil hlouběji do pralesa, ale za malou chvíli se vrátil.

„Tamtudy se nikdy nedostaneme," hlásil. „Pár kroků odtud je hluboká propast. Je tak obrostlá travou, že bych byl do ní málem spadl."

Byli tedy opravdu v kritickém postavení. Hlad a žízeň je trápily a jen nadlidská vůle je ještě udržovala při smyslech.

„Přátelé, musíme se toho odvážiti," povzbuzoval Rambert. „Tam někde je jistě nějaká vesnice. A snad docela blízko. Ti muži, které jsme   potkali,   musili   přece   jíti   odněkud.   Ještě   trochu   námahy, poslední námahy. Vzhůru!"

Zvedli se namáhavě.

Pokud šlo o zajatce, ti se ani nehnuli.

Bylo nutno je zvednouti a nésti, což bylo dalším zatížením k smrti vyčerpaných mužů, kteří sami se jedva drželi na nohou.

Rambert chápal, že neujdou daleko.

„Kdo z vás," ptal se proto, „cítí se býti dosti silným, aby došel až k nejbližší vesnici ? Tam nakoupí potravin a donese nám je."

„Já," pravil jeden z námořníků.

„Já taky," přihlásil se druhý.

„A já půjdu s nimi," dodal Jacques.

„Jděte tedy," souhlasil Rambert. „My na vás počkáme zde."

Po těchto slovech podal Jacquesovi revolver a dvě stofrankové bankovky.

Hoch se dal hned na cestu s oběma námořníky, z nichž jedním byl nám známý již Mathurin. Spěchali.

Brzy dorazili do pralesa. Úzká stezka se vinula mezi stromy.

Zprvu   vše   šlo   dobře,   ale   pak   se   stezka   začala   úžiti   a   byla   plna balvanů, které musili každou chvíli odstraňovati.

V pralese bylo hrozné vedro a miliardy moskitů tu poletovaly v hustých rojích.

„Je to přímo hrozná cesta," postěžoval si jeden z námořníků.

„Která nás snad ani nikam nedovede," dodal druhý.

„Jen odvahu!" povzbuzoval Jacques. „Pěšina tu není proto, aby nevedla nikam."
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„Jen   abychom   nenarazili   na   nějakou   šelmu,"   strachoval   se Mathurin. „Něco takového by nám ještě chybělo!"

Čas od času se Jacques zastavoval a poslouchal.

„Moře je stále slyšeti," pravil.

„A jeho hukot je výraznější," dodal Mathurin. „Zde vpravo!"

„Dejme se  vpravo!“

„Půjde to?"

„Proč ne. Tam jsou stromy dokonce řidší."

Změnili směr, ale brzy již litovali, že nezůstali na cestě, kterou sledovali dříve. Musili totiž lámati nyní větve a přetínati liány, chtějí-

li se dostati vpřed. Pro lidi, znavené k smrti, to byla strašná úloha.

Jejich námaha však nebyla marná, neboť po půlhodině se dostali na mýtinu, se které viděli moře.

Tam by tedy bylo," pravil Mathurin, „ale jiná otázka je, zda se k němu dostaneme."

Šli dále a brzy se octli nad prudkým srázem. Och, nevím, zda se tudy dostaneme," zapochyboval Jacques.

„Což o to, dostat se dolů," pravil Mathurin. „To půjde. Ale vylézt nahoru, to by bylo již těžší."

Prohlíželi pozorněji sráznou stěnu a zjistili, že je v ní mnoho trhlin a výstupků.

„Tak do toho," pravil Mathurin a prvý se pustil do nesnadného úkolu.

Sráz byl vysoký asi padesát metrů. Kdo se chtěl po něm dostati dolů, nesměl rozhodně trpět závratí. Často se jim pod nohou oddrolil kámen a měli jen tak čas zachytiti se rukama v nějaké trhlině, než noha nalezla novou oporu. Jen námořníci, zvyklí lézti po stěžních a ráhnoví kymácející se lodi mohli něco podobného dokázati. Stačil jeden chybný krok nebo hmat, aby lezec spadl a zabil se.

Konečně se dostali k úpatí stěny.

„Uf, tak to bychom měli již s krku," oddychl si Mathurin. „Ale byl to kousek! Za ten bychom se měli státi čestnými  členy všech horolezeckých spolků. Jen nepůjde-li to zase teď nahoru!"

„Neboj se," odpověděl mu jeho druh. „Vesnice je tamhle dole! Je to nějaký malý přístav."
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„Ale   cesta   k   němu   také   nebude   ještě   bez   dalších   nesnází,"

upozorňoval Jacques.

Byla to opravdu ještě perná půlhodinka cesty, než se konečně dostali k malé zátoce, na níž se houpalo šest rybářských bárek. Tucet chýší se krčil ke skalám.

Námořníci vrazili do prvé z chýší. Byli v ní dva mužové a jedna žena. všichni tři seděli za stolem u společného hrnce, z něhož nabírali dřevěnými lžicemi.

Zvedli se, když spatřili příchozí.

„Bonjour," pravil Jacques.

Dostalo se mu stejné odpovědi od jednoho z obou mužů, který hned   mluvil   dále   v   dosti   slušné   franštine:   "Jsem   Francouz...   Já mluvím také francouzsky."

Jacques mu vysvětlil, čeho si přejí. Muž sice nerozuměl všem francouzským výrazům, ale konečně se přece jen dohodli. A když Jacques  ukázal   stofrankovou   bankovku,  porozumění   se   změnilo   v horlivost. Muž řekl cosi ženě, která se zvedla a zmizela v sousední světnici.   Vrátila   se   hned   a   přinesla   pěkný   kus   studeného   masa   a pecen   chleba.   Jacques   s   oběma   společníky   nečekal,   až   budou pozváni. Vrhli se na jídlo jako vlci na kořist.

Když   se  najedli,   vzpomněli   si   na  přátele,   jistě   netrpělivě   je očekávající. Žena jim dala do pytle uzené ryby, maso a dva pecny chleba.

Mathurin si hodil náklad na záda.

„Ještě   bychom   potřebovali   vody,   ale   s   tou   se   nahoru nedostaneme," pravil. „Bojím se, že ani s tímhle nevylezu."

„Kam nahoru?" ptal se rybář, mluvící francouzsky.

„Tam," odpověděl Mathurin a ukazoval na sráz.

„A proč byste tam lezli? Vždyť nahoru vede pohodlná cesta!"

„Jenomže my ji neznáme."

„Půjdu s vámi."

Za několik okamžiků poté trosečníci, provázení rybářem, zlézali dosti strmou, ale zcela schůdnou stezku.

Jacques nesl malý soudek vody.

Když se dostali nahoru, rybář se s nimi loučil. Před rozchodem se ho Jacques ptal: „Je zde někde nějaké město?"
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„Ano. Velké město. Jmenuje se Urica."

„A není do něho daleko?"

„Ne, půjdete-li cestou, kterou vám ukáži."

Teprve, když rybář ukázal Jacquesovi cestu k městu, rozloučil se a spěchal k domovu.

Již za hodinu naši tři poutníci nalezli své společníky. Dovedeme si představiti radost, s jakou byli přivítáni.

Vyhladovělí se najedli a pak se vydali na cestu k městu, kam přišli za soumraku.

Sotva   Rambertova   skupina   vstoupila   do   města,   byla   hned obklopena   zvědavci,   kteří   si   přáli   věděti,   co   provedli   ti   spoutaní muži.

Morales se znova pokusil o záchranu.

Jal se řváti:

„Osvoboďte mne! Jsem obětí lupičů, kteří mne chtějí zabíti. Dám deset tisíc franků tomu, kdo mne osvobodí."

Než   Rambert   mohl   nějak   zakročiti,   již   se   dav   na   ně   vrhl.

Námořníci se sice statečně bránili, ale přesila je přesila. Zajatci jim byli vyrváni a zmizeli spolu s davem útočníků.

„Neměli jsme choditi do města," pozdě litoval Rambert. „Měli jsme si najmouti rybáře s bárkou, aby nás dopravil do Cayenne."

„Mohli jsme se něčeho podobného nadíti?" odpověděl Granger.

„Nechte toho," pravil profesor. „Rozumnější bude rozhodnouti, co máme teď počíti."

„Přece snad zde je policie," odpověděl mu Rambert. „Obrátíme se na   ni   a   uvidíme,   zda   lze   beztrestně   osvoboditi   zločince,   kteří nezasluhují soucitu."

Kdoví, zda policie bude zde moci něco učiniti," mínil doktor Langevin.   „Zde   jsme   sice   na   portugalském   území,   ale   nevím,   že Portugalsko by vydávalo zločince."

„Alespoň se musíme pokusiti."

Rambert se hned obrátil na strážníka, silného mulata, kterého již za chvíli spatřili státi na okraji chodníku, ale ten mu neodpověděl.

Nerozuměl mu. Na štěstí tu byl námořník, mluvící španělsky, který posloužil za tlumočníka.

„Jděte na ředitelství," odpověděl nyní mulat. „Je kousek dál v této -  196  -

ulici."

Brzy nalezli policejní ředitelství a vstoupili do dosti výstavné budovy.   Rambert   prostřednictvím   námořníka   žádal,   aby   byl předveden před komisaře, který má právě službu.

Stalo   se   tak.   Když   komisař   se   dověděl,   že   má   před   sebou Francouze, začal taktéž mluviti francouzsky a to velmi plynně.

„Račte mi, prosím, vyložiti podrobně účel své návštěvy."

Rambert dlouho vykládal a komisař pozorně naslouchal. Když ukončil, policejní úředník pravil:

„Jde o vážnou věc, kterou nemohu sám rozhodnouti. Musím mluviti s panem ředitelem. Račte na mne zde chvíli počkat."

Komisař odešel a vrátil se teprve za čtvrt hodiny.

„Pan ředitel je ochoten vám pomoci," oznamoval. „Prozatím dáme vyhledati   oba   muže,   které   dav   osvobodil.  Až   je   najdeme,   budou předvedeni na policii, kde budou s vámi konfrontováni..."

„A potom?" ptal se Rambert.

„Potom, bude-li prokázáno, že jsou skutečně vrahy, vydám je do vašich   rukou,   neboť   nemám   práva   je   zadržeti,   pokud   nespáchali nějaký trestný čin na našem území. Než vám je vydáme, opatříte si zatím   loď,   na   které   odjedete   do   Cayenne,   kde   zločince   vydáte francouzským úřadům, prosím, abyste pochopili, že nemáme práva je zatknouti.   Pan   ředitel   přisel   ve   vašem   případě   na   výborné východisko. Podle našich zákonů můžeme zakročiti proti každému, kdo odcizil nějakou věc jejímu pravému majiteli a vrátiti mu jeho věc. Pan ředitel předpokládá, že zajatci byli ve  vaší moci již před vstupem na naše území..."

„To určitě," přerušil ho Rambert.

„…a že proto máme  právo vám vrátiti to, co bylo vaše. Je to sice trochu   přitaženo   za   vlasy,   ale  jiného   východiska   pro   nás   není.

Chceme  vyhověti,   neboť   i   nám   záleží   na   tom,   aby   se   ve   městě neusadili   nějací   zločinci,   kteří   by   byli   schopni   organisovati   zde lupičské bandy. A podle vašeho líčení by ti vaši mužové toho schopni byli."

„Máte však právo předvésti je na policii?" ptal se Rambert.

„Ano."

„Jestliže však je dav zase osvobodí?"
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„To se nestane. Dopravíte je na loď v zavřeném voze. Čtyři policisté vás doprovodí."

„Děkuji vám, pane komisaři."

„Kam vám mám dodati zprávu ?"

„To  opravdu   nevím.   Nevyznáme   se   v   městě   a   nevíme,   kde bychom se ubytovali."

„Jděte do Estancie. Je to nejlepší zdejší hotel a není ani sto kroků odtud."

„Ubytujeme se tam. Kdybychom  však náhodou některého ze zločinců potkali na ulici, co máme dělati?"

„Upozorníte na něho nejbližšího policistu, který ho předvede sem."

„A uposlechne nás policista?"

„Ano, neboť vám dám průkaz."

A komisař vzal kus papíru, na který napsal spěšně několik slov.

„Je však možné, že se bude brániti..."

„To již je věcí strážníkovou, který ví, co má dělati."

Rambert ještě jednou poděkoval komisaři, který je doprovodil až k východu.

Zdálo se, že vše přece jen dopadne dobře, ale Ramberta přece jen znepokojovala jedna věc. Neměl s sebou dosti peněz, aby zaplatil převoz všech do Cayenne, když bude zde nucen platiti za všechny útratu v drahém hotelu. Peníze Molsheimovy zůstaly na lodi, nebo, což   bylo   také   možné,   byly   odneseny   Moralesem.   Rambert   pak nechápal,   kde   Morales   vzal   peníze,   když   mohl   slibovati desetitisícové odměny, a pozdě litoval, že nedal prohledati u obou lupičů i podšívku oděvu.

Pověděl přátelům o své nesnázi.

„Bah," pravil Granger. „O to neměj  starostí. Já mám nějaké peníze, Landry také a strýc, myslím, nejvíce z nás. Když to dáme dohromady, jistě ještě něco zbude. Tedy vzhůru do hotelu."
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IX. NEČEKANÝ SVĚDEK

Hotel  Estancia   nebyl  žádným  palácem,   ale   byl  to  přece  jen pohodlný hotel. Rambert najal dvě světnice pro sebe a přátele a chtěl také   pronajmouti  i  pro   mužstvo.   Námořníci   byli   však   zastrašeni trochu křiklavou  nádherou hotelu a prohlásili, že se raději ubytují jinde, kde se budou cítít více doma. Rambert jim tedy dal peníze a námořníci odešli.

Společnost vystoupila nejdříve do světnic, aby se trochu umyli, a pak šli do salonu. Nebylo tam nikoho a mohli se proto baviti podle libosti.

Samozřejmě,   že   rozhovor   se   v   převážné   své   většině   týkal Moralesa. Myslím, že je přece jen dopravíme do Cayenne," pravil Rambert.

„Pproč ne, když policie je na naší straně," souhlasil s ním profesor Brindavoine. „Těším se již na ten Moralesův obličej, až bude s námi konfrontován."

„Bude dělat nevinného a bude zapírat, to je jisté."

„A snad dokonce bude tak drzý, že začne obviňovati nás. Uvidíte, že řekne, že jsme to byli my, kdo zabili Molsheima."

„Schopen toho je, ale nemá svědků. Nikdo mu nebude věřit."

„Jen najde-li ho zdejší policie. Možná, že už je dávno z města."

„Tomu  bych  se  velice   divil,   neboť  se  zde   pokládá  za   zcela bezpečného."

Pojednou Jacques uchopil Ramberta za paži.

„Podívejte se," pravil.

A ukazoval prstem na Moralesa, který právě vešel do vestibulu hotelu a mluvil s hotelovým tajemníkem.

„Vidím," pravil Rambert. „Myslíš, že nás spatřil?"

„Ne. Jsme před jeho zraky zakryti. Co budeme dělati, vrhneme se na něho?"

„Ne, neboť bychom zase prohráli. Byl by osvobozen lidmi znova a pak bychom třeba již neměli příležitost, neboť by se jistě ztratil z města. Co teď dělá?"
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„Jde k výtahu."

„Ubírá se tedy do své světnice. Je náš."

Rambert čekal ještě nějakou chvíli, a když byl jist, že Morales se nevrátí,   odebral   se   k   telefonu   a   vyžádal   si   spojení   s   policejním ředitelstvím. Dal si zavolati k telefonu komisaře, s kterým mluvil.

„Ti dva zločinci," hlásil, když v telefonu se ozval hlas komisaře, „jsou teď také v hotelu Estancia. Račte sem poslat policisty, aby je předvedl   na   policii.   Za   záminku   můžete   udati,   že   je   chcete konfrontovati s lidmi, kteří na ně vznesli žalobu. Odeprou-li jíti s policisty, zmocníme se jich a přivezeme je k vám v autu."

„Stane se," dostalo se mu v odpověď.

Rambert zavěsil sluchátko a vrátil se k přátelům.

„Komisař   sem   pošle   dva   policisty,  kteří   vyzvou   Moralesa   a černocha, aby se dostavili na policejní ředitelství. Neuposlechnou-li nebo dokonce se budou policistům vzpírati, pak zakročíme my."

„Ano, ale budou zase křičet, vzbouří lidi a uniknou nám," namítal Granger

„To  není   tak   jisté.   A  my   se   musíme   vynasnažit,   aby   byli vypovězeni s portugalského území. Pak už nebude překážek v jejich nalodění na francouzskou loď."

„Jen jestliže toho docílíme!"

„Ne-li, pak nám zbývá poslední prostředek."

„Jaký?"

„Budu si stěžovati u našeho konsula."

„To jsme vlastně již měli učinit. Konsul by jistě dosáhl rychleji vypovídacího ediktu."

Rambert i jeho přátelé se zvedli a rozsadili se u vchodu do hotelu, aby zde čekali na příchod policistů.

Policisté však nepřicházeli. Změnil snad komisař své rozhodnutí?

Konečně se objevili.

Rambert jim vyšel vstříc. Jeden z nich uměl výborně francouzsky.

„Dostali jste pokyny?" ptal se Rambert.

„Ano. Máme předvésti na policii dva chlapíky, kteří nám byli popsáni. Pan komisař si přeje s nimi promluviti."

„Dobře..."
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Rambert se zeptal tajemníka, v kterém pokoji bydlí Morales a jeho černoch.

Tajemník si povšiml policistů.

„Jsou to snad nějací zločinci?" ptal se.

„Ano, vrahové."

„Bože! Nuže, běloch je v sedmadvacítce a negr v devětadvacítce."

„Děkuji."

A Rambert se obrátil k policistům.

„Račte jíti se mnou, pánové!"

Vstoupili do vytahovadla. Pokoje čísla 27 a 29 byly v prvém poschodí. Rambert  s přáteli  se uchýlil  stranou a jeden z policistů zaklepal na dveře Moralesova pokoje.

Proti očekávání se dveře okamžitě otevřely.

„Ach," zvolal, když spatřil policisty. Hned se však vzpamatoval a pravil: „Nejsem nijak nerad, pánové, že vás vidím. Stejně jsem se chtěl odebrati na policii, abych tam přednesl žalobu proti lidem, kteří ohrožují moji osobní svobodu a dokonce mě protiprávně věznili..."

„Ano,"   odpověděl   Rambert,   který   nyní   postoupil   ke   dveřím Moralesova pokoje. „Na policii se vše vysvětlí."

„To je také mé přání," briskně odpověděl Morales. „Tam se zjistí, že jsem pronásledován tlupou lupičů."

Jak je viděti, Moralesovi nechyběla odvaha. Doufal snad opravdu, že před spravedlností vyhraje svou při?

Zatím druhý policista zaklepal na dveře sousedního pokoje.

„Vstupte," ozval se chrčivý hlas. Nalezli ho na lůžku.

Když policista ho vyzval, aby šel s nimi, negr se bránil: „Já nic moct jít, já nemocnej moc."

„Nevěřte mu," upozorňoval Rambert policistu. „Včera nemocen nebyl a dnes asi nebude též. Má sice poraněné rameno, ale to není nic vážného."

Zanzibar začal nyní zoufale naříkat, ale z lůžka se mu nechtělo.

Tu Granger a Langevin se ho chopili a stáhli ho s lůžka. Darebák zalezl do peřin úplně oblečen.

„Vidíte," upozorňoval Rambert policisty, „že je to simulant. Tváří se   nemocným,   aby   nemusil   jíti   s   námi.   Je   možné,   že   má   nějaký vroubek i u zdejší policie.“
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Policisté váhali.

Tu Rambert a Granger se ho chopili a vyvedli ho z pokoje.

Zanzibar se dal do řevu.

„To je hrozné," zvolal Morales. „Ten nešťastník je těžce churav a vy ho ještě týráte!"

Tu zakročil doktor Langevin. Pravil policistům: „Pánové, jsem lékař a mohu posouditi, zda ten člověk může jíti s námi. Kdyby mu v tom bránila nějaká choroba, byl bych prvý, kdo by protestoval. On však nemoc jen předstírá, protože se bojí výslechu na policii."

Černoch však nepřestával ve svém nářku a hotelový personál se začínal sbíhati.

„Pánové," pravili policisté. „Nemůžeme si vzíti na odpovědnost vzíti toho muže s sebou násilím."

„Máte pravdu," chválil je Morales. „Je vidět, že jste civilisovaní lidé a nikoli bandité jako tito, kteří nám již několikráte ukládali o život."

Policisté se nemohli rozhodnouti, co mají činiti, a posléze uznali za nejrozumnější jíti se poraditi s komisařem.

Morales byl na koni. Chtěl jíti s nimi, ale Rambert s Grangerem ho násilím zatlačili do jeho pokoje. Stejně se stalo i se Zanzibarem.

Rambert zůstal u Moralesa s revolverem v ruce.

„Věděl jsem, že je to jen léčka," pravil Morales. „Od vás člověk nemůže čekati něco jiného."

„Myslíte-li, to je vaše věc. Ale tentokráte nám již neuniknete!"

„To se pozná!"

„To se již poznalo. Zakrátko již budete ve francouzské Guayaně, kde   vám   bude   dána   příležitost   obhájiti   se   před   francouzskými soudci."

Morales se dal do smíchu.

„Málo strachu. Zakrátko poznáte, co se stane."

Tento člověk byl cynik, nenapravitelný cynik.

Rambert ho měl v moci, ale dobře věděl, že ho nebude moci udržeti v tomto pokoji věčně. Musí najíti nějaké řešení. Ale jaké?

Potichu   promluvil   s   přáteli.   Řekl   jim   asi   něco   vážného,   neboť   ti -  202  -

přikyvovali a doktor Langevin dokonce řekl, že je to opravdu jediné řešení.

„Dobře..." skončil Rambert. „Čekejte tedy na mne zde. A dávejte dobrý pozor. Za hodinu jsem zpět."

Na čem se Rambert rozhodl? Když vyšel z hotelu, zavolal si nájemné auto a odjel k nábřeží, kde pečlivě prohlížel všechny lodi, kotvící v přístavu. Brzy se na něco dotazoval některého z námořníků a brzy zase některého úředníka plavební společnosti. Konečně pak přešel můstek jedné z lodí a dlouho se na palubě bavil s mužem, který zřejmě byl kapitánem lodi. Posléze se oba rozmlouvající shodli a Rambert se vrátil do hotelu.

„Podařilo se?" ptal se ho Granger.

„Ano, ale nikoli bez námahy."

„Tedy prvý krůček na cestě k úspěchu. Jak jen bude dále..."

„Doktor nám pomůže."

Morales a Zanzibar zneklidněli. Marně se dohadovali, co jejich nepřátelé asi zamýšlejí.

„Platí tedy," pravil doktor Langevin. „Snadno si opatřím, čeho třeba."

Profesor   Brindavoine,   který   nebyl   zpraven   o   chystaném, přistoupil k Rambertovi a šeptal mu do ucha: „Na čem jste se dohodli? Zůstaneme zde dlouho?"

„Ne," odpověděl Rambert krátce.

„Byl jste na policii, viďte? Přijdou si pro ně."

„Ne, my sami je odvedeme."

„S tím nepočítejte. Začnou zase křičet, lidé se sběhnou a budeme zase tam, kde jsme byli."

„To nemyslím..."

„Na čem jste se tedy dohodli?"

„Jen strpení, dovíte se toho! Ostatně do návratu doktora nemohu nic jistého říci..."

Profesor Brindavoine se vsak nedal odbýti.

„Již vím, co se děje," pravil. „Byl jste u francouzského konsula, který   teď   vezme   záležitost   do   rukou.   Bylo   to   skutečně   nejlepší řešení.. Portugalská policie se zřejmě nemůže rozhodnout. Komisař, kterého jste již přesvědčil, patrně změnil své mínění..."
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Rambert neodpověděl.

Pojednou Morales, který již nedovedl déle přemáhati vztek, zuřivě zvolal:

„Kdy konečně již bude konec toho šeptání. Buď mne necháte odejít, nebo vyvolám poplach."

A Morales skočil k místu, kde bylo tlačítko elektrického zvonku.

Rambert ho však strhl a odhodil zpět.

Morales pochopil, že něco se připravuje a instinkt ho varoval, že to  bude něco vážného. Věděl dobře, že ho nezabijí, ale nemohl se domysliti, co asi proti němu zamýšlejí.

„Upozorňuji vás ještě jednou, že vyvolám poplach, neodejdete-li.“

Rambert pokynul Grangerovi a ten, s Jacquesovou pomocí, obalil hlavu Moralesovu měkkým kobercem.

Zděšený Zanzíbar jen koulel očima. Snad si myslil, že zabíjejí jeho pána a že pak dojde řada na něho.

Vstoupil Langevin.

„Mám to," hlásil Rambertovi.

„Tak tedy neztrácejme ani minuty. Najal jste auto?"

„Ano, čeká dole."

Morales se marně pokoušel vybaviti hlavu z koberce. Doktor Langevin   vyňal   z   kapsy   malou   ampulku   a   její   obsah   natáhl   do injekční stříkačky. Pak pravil Rambertovi a Grangerovi: „Podržte ho."

Vysoukal   Moralesovi   rukáv   a   jehla   stříkačky   se   zaryla   do bídákovy paže.

„A teď toho druhého!"

Zděšený Zanzibar se vtiskl do kouta, škrabal, kopal, ale nic mu to nebylo   platné.   Byl   posléze   uchopen   a   doktorova   stříkačka   se   mu zaryla do paže též.

„Jste jist výsledkem?" ptal se Granger.

„Ano.Uvidíte."

Tentokráte se profesor Brindavoine vážně domníval, že pochopil.

„Doktor jim dal smrtelnou injekci, viďte?" pravil Rambertovi.

„Co si to myslíte?" dostalo se mu stroze v odpověď. „Což jsme nějací vrahové? Prostě jsme jim znemožnili křik a obranu. Za pět -  204  -

minut  již  nebudou  věděti  o  ničem  a  my  je snadno  dopravíme  na palubu lodi."

„Dobře vymyšleno, opravdu dobře vymyšleno," chválil profesor, ale hned do chvály přiléval kapičky pochyb: „Ale má to své stinné stránky. Nebudou moci jíti, musíme je nésti a ..."

„Pak   jste   tedy   nepochopil.   Budou   moci   jíti,   ale   nebudou   míti vlastní vůli. Budeme si moci s nimi dělati, co budeme chtít."

„Ale kam je odvedete?"

„Uvidíte."

„Lék“ začal již působit. Morales přestal si rváti s hlavy koberec a byl nucen usednouti. Zanzibar dosud odolával, ale bylo viděti, že i jemu se již podlamují nohy v kolenou.

         „Pojďme!"   vyzýval   Rambert.   „Teď   je   pravá   doba.   Nesmíme čekati, až úplně usnou. Teď ještě mohou jíti. Stačí, když je budeme podpírati. Jakmile se dostaneme z výtahu, pak již rychle projdeme vestibulem.  Langevin   a   Landry   budou   podpírati   Zanzibara,   pan profesor   a   já  Moralesa.   Jacques   půjde   napřed   a   otevře   dvířka automobilu. Až se zajatci nasedneme do auta, najme si s Landrym a profesorem auto druhé s kterým dojedou do přístavu na místo, kde je zakotven nákladní parník »Le Morbihan«."

Vše se stalo podle plánu. Byla právě hodina večeře a vestibul hotelu byl prázdný. Jen mladý pikolík je spatřil a zůstal státi v údivu nad   podivným   průvodem.   Myslil   však   asi   spíše,   že   jde   o   nějaké hosty, kteří přebrali, neboť nezpůsobil poplach.

Teď zbývala jen otázka nalodění. Ale i zde bylo vše předem připraveno. Rambert měl totiž neočekávané štěstí. Je samozřejmé, že málokterý kapitán by se dal pohnouti, aby přijal na palubu cestující, kteří se zdají umírati. Kapitánem parníku „Le Morbihan" byl však Bretonec, který kdysi s Rambertem sloužil na vojně.

Rambert mu podle pravdy vylíčil vše, co se udalo na „Velledě", a žádal ho, aby přijal na palubu trosečníky i jejich dva zajatce. Kapitán z přátelství k Rambertovi svolil. Mohl tak učiniti tím spíše, poněvadž jeho loď zastavovala v Cayenne. Morales a Zanzibar tedy nezůstanou dlouho na lodi.

Když auta dojela k lodi, oba zločinci byli již v bezvědomí a bylo nutno   je   na   loď   donésti,   což   se   stalo   co   nejrychleji,   aby   nebyla -  205  -

vzbuzena pozornost. Na lodi pak kapitán je dal donésti do podpalubí na záď.

Zločinci spali pevně.

„Ti se budou diviti, až se probudí," pravil profesor Brindavoine.

„A později ještě více," dodal Rambert.  „Bylo  to však pěkně sehráno, pravda?"

„Výborně. Lze říci, že to byl přímo klasický únos. Odjedeme brzy?"

„Zítra ráno."

„Jen aby do té doby se nestalo něco nečekaného."

„Co by se mohlo státi? Jsme na francouzské lodi. Zajistili jsme si zločince,   které   chceme   předati   spravedlnosti.   Kdo   nám   může   co vytknouti?   Portugalské   úřady   neměli   chuti   zatknouti   Moralesa   a Zanzibara.   Žádost   o   jejich   vydání   by   trvala   celé   měsíce.

Zjednodušili   jsme   prostě   celé   řízení   a   krátkou   cestou   odstranili všechny nesnáze. Kdo by si mohl stěžovati?"

„To je pravda. Portugalci nám mohou býti vděčni, že jsme je zbavili dvou darebáků, kteří by jim způsobili jistě mnohou nesnáz."

„Dobré je to, co dobře skončí."

„Nu, skončeno všechno ještě není, ale můžeme  se nadíti, že výsledek bude příznivý."

„Morales je však drzý a pokusí se ještě o něco. A i když ho obžalujeme, bude zapírati."

„Máme přece svědky! Ale kde jsou?"

„Pravda, na námořníky bychom málem zapomněli. Musíme pro ně."

„Já vím, kde jsou," ozval se Jacques.

„Tak jdi pro ně. Kapitán jistě přijme na palubu i je."

Za půl hodiny se Jacques vrátil s námořníky. Na všech příchozích bylo  znáti,  že  se jim  cestou něco  přihodilo.  A Jacques také  hned hlásil:

„Víte,co se stolo?"

„Co?" ptal se Rambert.

„Mathurin tvrdí, že spatřil pana Molsheima."

„Ano, byl to on... opravdu to byl on," tvrdil Mathurin.

„Pan Molsheim? To přece není možné."
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„Byl to on!"

„A kde jste ho viděl ?"

„Jel v autu s dvěma osobami. Volal jsem na něho, ale neslyšel mne."

„Asi nějaká nápadná podobnost," usoudil Rambert, „kterou jste se dal oklamati. Pan Molsheim je, bohužel, mrtev."

„Taková   podobnost   by   bylo   něco   neslýchaného,"   bránil   se Mathurin. A moji kamarádi ho poznali také."

Tímto zjištěním byl Rambert zmaten.

„Jistě se mýlí," soudil Granger.

„To neříkej tak jistě," okřikoval ho profesor Brindavoine. „Život dovede dělat zázraky, Člověk nikdy neví. Pan Molsheim mohl býti zachráněn   nějakou   lodí,   která   projela   kolem   nás,   ale   kterou   jsme nezpozorovali."

„Vzpomeňte si jen, jaký byl čas, když zmizel. Byla přece hrozná bouře. Při vzbouřeném moři nelze člověka zachrániti tak snadno."

„Zdá   se   to   opravdu   nemožné.  Ale   s  náhodou   musíme   vždy počítati."

„Pak   by   bylo   nutné   se   domnívati,   že   bídáci   nezabili   pana Molsheima, než ho vhodili do vody."

„Snad tak učinili skutečně. Mohli mysliti, že moře jim uspoří práci."

„Vše   by   mohlo   být,   ale   bylo   by   to   nejvýš   podivné,"   bránil Granger svůj názor.

„Máte   pravdu,"   souhlasil   s   ním   doktor   Langevin.   „To  však nevylučuje, abychom se nepoptali v městě. Loď odjíždí až zítra a máme tedy dosti času."

„Dobře," svoloval Rambert. „Chcete, doktore, jíti s Jacquesem do města   na   výzvědy?   Nebo   ne.   Vás   zde   je   třeba,   abyste   bděl   nad zdravotním stavem zajatců. Ať jdou s Jacquesem Granger, Landry a Mathurin. Byl-li to skutečně Molsheim — v což nevěřím — pak se jistě   ubytoval   v   nejlepším   místním   hotelu.   Nejlepší   je   Estancia   a jiných lepších je v městě málo. Pátrání proto nebude těžké."

Když   Jacques  s ostatními  odešli,   profesor  Brindavoine   řekl: „Kdyby  to tak  bylo  pravda, to  by byla  rána  pro Moralesa. A ten černoch by se jisté zbláznil, až by Molsheima spatřil."
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Míjely však hodiny a Jacquesova skupina se nevracela.

Rambert tím byl jen utvrzen v pochybách.

„Pan Molsheim je skutečně mrtev," pravil.

„Myslím též," souhlasil s jeho názorem doktor Langevin.

„Ubohý člověk!" vzdychl profesor. „Ale byl si své smrti sám vinen. Proč jen tolik důvěřoval Moralesovi. A důvěřoval ještě i tehdy, když jsme ho všichni varovali."

„Tím   však   neoslabuje   naši   povinnost,   abychom   jeho   smrt pomstili," dodal Rambert.

„Bude nám však těžko dokazovati vinu vrahů," mínil profesor Brindavoine.   „Proto   bych   byl   raději   viděl,   kdyby   to   vidění Mathurinovo bylo skutečně pravdou!"

V té chvíli se vrátil Jacques.

„Byl to skutečně pan Molsheim!" volal již na prahu.

„Jak to víš?"

„Zjistil jsem to. Bydlil v hotelu Royal."

„A byl zapsán pod vlastním jménem?"

„Ano."

„A kde je teď?"

„Asi před třemi hodinami vstoupil na nějakou loď."

„Na kterou?"

„To mi nemohli říci. Domnívají se však, že to byla loď, která jede do Francie."

„To se tedy dovíme brzy."

Rambert zavolal kapitána.

„Příteli," pravil mu, „máte na palubě radiotelegrafické zařízení?"

„Ovšem. Dnes mají stanici i nejmenší parníky."

„A jste stále rozhodnut vyplouti zítra ráno ?"

„Ale ovšem. Leda snad, že byste si přáli, abych vyplul hned. Bylo by to možné, neboť veškeré formality u přístavního úřadu máme již odbyty."

„Pak tedy jeďte."

„Milerád. Za půl hodiny odrazíme, neboť pod kotli je zatopeno již od včerejška. Jsem rád takovému uspíšení odjezdu, neboť ráno budou vjížděti   do   přístavu   rybářské   bárky   a   na   ty   musí   člověk   dávati -  208  -

neustále pozor, aby se mu nějaká nepřipletla do cesty. Značilo by to zase manévrování sem a tam, kterému bych se rád vyhnul."

„Tedy souhlas je oboustranný, výborně! Ale ještě o jednu zprávu bych prosil. Před třemi hodinami měla opustiti přístav nějaká loď.

Nevíte snad náhodou, co to bylo za loď?"

„Jak   bych   nevěděl.   Vždyť   stála   vedle   nás.   Byl   to parník „Languedoc“,  který jede přímo do Bordeaux."

„Tedy nezastaví v Cayenne?"

„Nikoli, je to rychloparník. Nejbližší jeho zastávkou je Lisabon."

 Parník brzy zvedl kotvy a vyjel na širé moře.

Konečně jsme tedy jisti, že zajatci nám neuniknou," oddychl si Rambert. „Škoda jen, že jsme nezastihli pana Molsheima. Žije však, a to   je   hlavní.   Stal   se   tu   opravdový   zázrak   a   hořím   zvědavostí dověděti se jak se Molsheim zachránil.  Je zcela dobře možné,  že nějaká loď byla na blízku, když byl svržen do moře, ale jak ho mohli vyloviti při rozběsněném moři? Skoro ani nemám chuť věřit, že je to opravdu on."

„Jisté je, že je to podivný případ," odpověděl mu profesor Brindavoine,   „ale   na   světě   se   již   dějí   podivuhodné   věci.   Náhoda   často dovede neuvěřitelné. Prozatím však musíme věřiti, že Molsheim je skutečně živ."

„Prozatím, ale brzy budeme míti již jistotu, neboť dám odeslati radiotelegrafický dotaz na »Languedoc« ..."

„Pospěšte si."

„Pojďte se mnou."

Šli ke kapitánovi.

„Příteli, mám k vám ještě jednu prosbu," začal Rambert.

„Je předem splněna, bude-li v mé moci."

„To tedy je. Nežádal bych nemožné. Chtěl bych jen odeslati telegram."

„Pak jste přišli rovnou na pravé místo. Naše společnost totiž není tak bohatá, aby si mohla vydržovati na každé lodi radiotelegrafistu a proto my, kapitáni, jsme zároveň radiotelegrafisty. Dejte mi jen text telegramu a hned jej odešlu."

Rambert vytáhl z kapsy zápisník, vytrhl list a napsal na něj tyto řádky:
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„Žádáme kapitána »Languedocu« o sdělení na loď »Morbihan«, zda na palubě je cestující Molsheim."

Kapitán telegram hned odeslal a nečekal dlouho na odpověď, která zněla:

„Molsheim, bankéř z Paříže, na naší lodi. Zpraven, Žádá sdělení, kdo se dotazuje."

„Žije tedy, opravdu žije!" zvolal radostně Rambert. „Opravdu nečekané štěstí. Hned mu odpovím."

A Rambert sepsal odpověď:

„Gratulujeme   k   zachránění.   Jsme   na   palubě   »Morbihanu«   s oběma zločinci, které vezeme do Cayenne. Snažte se vystoupiti v tomto přístavu, jinak na shledanou v Lisaboně. Rambert a spol."

Tím však nebylo ukončeno vzájemné telegrafování mezi oběma loděmi. Molsheimovi nezáleželo na výlohách a žádal obšírné sdělení všech   příhod   Rambertovy   společnosti.   Jako   odpověď   pak   přišla zpráva, že kapitán „Languedocu" dal výjimečně svolení k zastávce v Cayenne.

„Z toho ti naši ptáčkové nebudou mít radost," zvolal Rambert, když přečetl zprávu. „Ti se budou diviti, až spatří Molsheima."

„Myslím,   že   bychom   jim   to   neměli   hned   říkat,"   navrhoval profesor Brindavoine.

„Však mne ani nenapadne," odpověděl Rambert. „Tenhle trumf si necháme až naposled."

„Přesto vsak bychom se snad mohli podívat teď na zajatce, kteří jsou jistě již při vědomí. Rád bych viděl, co říkají tomu, že se dostali tak nečekaně a rychle na moře."

„To můžeme. Pojďme! Ale vezmeme s sebou i všechny ostatní."

Rambert se všemi společníky a kapitánem se odebrali do kajuty, která sloužila zajatcům za vězení. Oba zločinci byli již při plném vědomí. Seděli opřeni o stěnu kajuty.

Když spatřili příchozí, rychle se vztyčili a Morales vychrlil ze sebe spoustu nadávek.

„Jen   si   poslužte,"   pravil   mu   Rambert.   „K   ničemu   vám   to neposlouží, nanejvýš si jen trochu ulehčíte. Jste naši a zůstanete až do Cayenne. Co tomu říkáte?"

„Uvidíme, zda jste byli oprávněni k našemu únosu!"
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„Ano nebo ne, musíte doznati, že to bylo nádherně sehráno.

Pokládali jste se za dokonale bezpečné a zapomněli jste, že někdo je ještě chytřejší než vy.Teď již, Moralesi, vám nezbude nic jiného, než vysvětliti soudu, jak pan Molsheim zmizel s »Velledy«. A bude třeba také vysvětliti, proč jste tak rychle zmizel s lodi, kterou jste dříve navrtali, abyste si zajistili, že ti, které jste zůstavili za sebou, se s vámi nikdy nesetkají. Dobře jste to propočítali a špatně jste dopadli.

Setkali jsme se a teď nám již neuniknete. Brzy budeme v Cayenne, kde vás předáme policii."

„Výborně," ušklíbl se Morales, který jen stěží přemáhal výbuch vzteku. „Tam dojde k vysvětlení, po kterém budete zatčeni vy, neboť vy jste to byli, kdo je vinen zmizením pana Molsheima a pak navrtali loď.   Chtěli   jste   nás   na   ní   nechati   jisté   záhubě,   ale   my   jsme   vás předešli."

Rambert se pevně zadíval Moralesovi do očí.

„Můžete vysvětlovati, co budete chtíti. Nikdo vám neuvěří. Máme svědky a vy jen tohoto černocha, který je vaším spoluvinníkem."

„Však mi uvěří. Dokáži své tvrzení."

„Nedokážete nic. Jen tolik, že pojedete do Francie, abyste tam byl odsouzen. Čeká vás doživotní trest, ne-li něco horšího. Dobře jste si vše připravil, pane Moralesi. Teď již chápu, proč jste nás nechtěl za společníky.   Křížili   jsme   vaše   plány,   viďte?   Provedli   jste   je   sice přesto, ale jen k své zkáze."

„Teď můžete říkat, co chcete! U soudu vsak dokáži, že jste to byl vy, kdo svrhl pana Molsheima s paluby."

Rambert jen pokrčil rameny.

„Jen aby vás v Cayenne nečekalo nějaké překvapení, kterého byste se nenadal ani ve snu."

„Uvidíme. Jsem si dokonale jist."



„Ano, nic my vrah," přizvukoval mu černoch. „My dobrý lidi, vy darebáci být."

„Ubožáku!" pravil mu Rambert. „Brzy se již dovíš, co to znamená spolčiti se s člověkem rázu Moralesova."

V té chvíli se profesor Brindavoine naklonil k Rambertovi a něco mu pošeptal.
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„Ano, máte pravdu," odpověděl mu Rambert. „Než opustil jachtu, mohl se snadno zase zmocniti těch peněz."

A ukázal na Moralesa.

„Prohledejte   ho,"   pravil.   „Prohledali   jsme   ho   sice   již   na »Velledě«, ale snad se zase zmocnil toho, co jsme mu jednou vzali.

Nebo měl někde ukryty ještě jiné peníze."

Granger a Jacques se vrhli na Moralesa, který se zuřivě bránil.

„Jak se zdá, netouží příliš po prohledání kapes," pravil Rambert.

Profesor Brindavoine pomohl Jacquesovi a svému synovci, a společným úsilím konečně Moralesa přemohli. Vytáhli mu z kapes dvě   nacpané   náprsní   tašky   s   penězi   a   šekovou   knížku   na   jméno Molsheimovo. Rambert spočítal všechny peníze a pravil: „Osm set tisíc franků. Bude třeba se dověděti, odkud má ty peníze a co znamená ta šeková knížka. A co je ještě tohle?"

A Rambert se pozorně zadíval na kus papíru, na kterém byl asi dvacetkrát za sebou podpis bankéře Molsheima.

„Ach, teď již rozumím!" zvolal. „Teď je to zcela jasné. Morales se učil padělati bankéřův podpis a musím doznati, že je opravdovým umělcem. Kapitáne, předávám vám zcela úředně tohoto člověka jako padělatele veřejných listin a podvodníka. Jeho vina je dokázána. A teď prohledejte druhého."

Zanzibar se bránil též a bylo třeba šesti párů paží, než se podařilo jeho odpor zlomiti. Pak již snadno vytáhli z negrových kapes celou sbírku různých  předmětů.  Nejdříve se objevily zlaté  hodinky, pak těžké prsteny a diamantová jehlice, v kterých profesor Brindavoine na prvý pohled poznal majetek pana Molsheima. Aby pak byla každá pochybnost vyloučena, za těmito předměty se objevilo pouzdro na doutníky a peněženka, na kterých byl monogram J. M.

Bídák tedy dokonale oloupil pana Molsheima.

„To vše je tvé?" ptal se Rambert černocha.

„Jo, to všechno být moje. A ty hned vrátit, špinavý zloděj!"

„Poznávám tyto předměty jako majetek pana Molsheima," pravil nyní pan Brindavoine. „Zřejmě oloupili svou obět, než ji vhodili do moře.“

„To není pravda, není pravda," vzkřikl Morales, který se snažil obhájit   svého   spoluvinníka.   „Ty   předměty   náležejí   panu -  212  -

Molsheimovi, ale nalezli jsme je v zavazadle nešťastníkově. Vzali jsme je s sebou v úmyslu, vydati je ve Francii úřadům."

To můžete vyprávěti někomu jinému, ale ne nám. Ty předměty byly  uloupeny panu Molsheimovi. Rozdělili  jste se. Vy, Moralesi, jste si vzal peníze a šeky a Zanzibarovi jste dal ostatní. Nenamáhejte se se zapíráním Brzy již odpykáte svůj hanebný čin, pravím hanebný, neboť pan Molsheim vám důvěřoval a bohatě vás odměňoval. Když jste se s ním sešel, neměl jste nic, on vás zachránil od nejhoršího a zato jste se mu odměnil útokem na jeho život. Lupič, který čeká na svou oběť v úkrytu lesa je méně hnusný, než vy. Ten alespoň dává v sázku život, kdežto vy jste se vrhli na bezbranného, jehož jste pak dal zabíti tímto surovcem, který vás poslouchá jako pes."

„Já nic vrah, ty vědět!" zvolal Zanzibar. „Ty věšet, ty sám vrah!"

„Mlč!" okřikl ho Morales. „Brzy zase přijde náš den. Ti, kteří nás obviňují z činů, které spáchali sami, budou zatčeni, neboť je ještě spravedlnost na světě."

Rambert se obrátil k společníkům:

„Myslím,  že jsme  se již dost dlouho bavili  s těmito  bídáky.

Musíme si je však zajistiti, aby nám něco neprovedli. Přines provazy, Jacquesi!"

„Jsme ve vaší moci," pravil Morales nyní již mírněji. „Můžete s námi dělati, co chcete, ale až přijde čas, předložím důkaz, na který si ani nevzpomenete."

„A my,"   odpověděl   mu   Rambert   s   úsměvem,   „předvedeme svědka, který bude pro vás překvapením."

Moralesa ovšem nemohlo napadnouti, že tím svědkem bude sám pan Molsheim. Kdyby to byl věděl, jistě by byl méně drzý.

Mezitím Jacques přinesl provazy. Svázali oba zločince tak, že mohli seděti, ale nemohli užíti paží.

„Necháte nás tak dlouho ?" ptal se Morales, bledý vztekem.

„Až do Cayenne. Tam vás vydáme policii a zaměníte pouta za želízka."

„Želízka čekají vás a vás čeká potupná cesta do Francie k soudu.

Jen až přednesu svůj důkaz o vaší vině."

Rambert se již nemohl udržeti smíchu.
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„Pojďme," pravil přátelům a pak zavřel dveře kajuty na dva západy.

„Chcete-li, nabízel kapitán, „mohu dáti dopraviti zločince do lodního   vězení   do     podpalubí.   Tuto   kajutu   byste   mohli   dobře potřebovati.“

„Také jsem již na to myslil,“ odpověděl Rambert, „ale neznáte ty darebáky, čeho jsou schopni. Kdyby se jim podařilo zbaviti se pout, byli by schopni navrtati loď, což učinili jiz na »Velledě«."

„To však byla jistě loď ze dřeva."

„Ano."

„»Morbihan« je však stavěn ze železa. Musili by míti nástroje, aby provrtali jeho stěny, a těch nemají."

„Snad. Ale přece jen je mám raději na ocích, abych se časem na ně mohl podívati."

„Jak chcete. Navrhl jsem vám to jen proto, že tato kabina byla určena pro vás."

„Však se již někde srovnáme. Ostatně cesta nebude dlouhá."

„Ne kratší než osmačtyřicet hodin, snad ještě delší."

„Nesmí nám to vadit. Nedbejte nás. Zařídíme se již nějak, jak to půjde."

Šlo to ovšem jen na palubě, kde se naši přátelé rozložili jak nejlépe mohli. Nebylo to právě nic pohodlného, ale byli přece zvyklí na horší.

Oba   vězňové   zatím   téměř   po   celých   čtyřiadvacet   hodin nepřestávali v kajutě řváti a bědovati. Nikdo jich však nedbal.

Jen Rambert se časem chodil přesvědčiti, zda se jim nepodařilo zbavit se pout a třikrát za den jim námořníci z „Morbihanu" donášeli jídlo.

Zanzibarovi, který byl silák, podařilo se však přece zpřetrhati provazy. Když Rambert pak vstoupil do kabiny, vrhl se na něho a jal se ho škrtiti.

Na štěstí Jacques nebyl  daleko, spatřil co se stalo a přivolal několik   námořníků.   V  několika   minutách   byl   černoch   přiveden   k rozumu.   Stalo   se   tak   snad   trochu   drsněji,   neboť   celou   půlhodinu sebou ani nepohnul.
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Pak byl znova spoután, přitažena byla pouta i Moralesovi a oba byli podrobeni častějšímu dozoru. Pomalu se loď blížila k Cayenne.

Již   jen   deset   hodin   ji   dělilo   od  tohoto   přístavu,   když   došel   nový radiotelegram,  ve kterém Molsheim oznamoval,  že již vystoupil  a čeká na příjezd nákladního parníku.

„Jakmile se dostaneme do přístavu, požádáme pana Molsheima, aby vstoupil na loď, kde ho představíme Moralesovi a Zanzibarovi.

Bude lépe, dojde-li k tomuto tragickému  shledání na lodi," pravil Rambert.

„Máte pravdu," souhlasil s ním doktor Langevin, „ale co pak?"

„Také jsem již o tom přemýšlel. Vylodíme-li je, vždy mohou najíti nějakou   příležitost   k   útěku.   Snad   by   bylo   možné   dopraviti   je   se svolením úřadů do Francie na této lodi."

„Pravda, snad by to bylo nejlepší řešení," pravil profesor Brinda-roine. „Uvidíme, jak rozhodne Molsheim."

Všichni s netrpělivostí čekali na příjezd do Cayenne. Kdo však příliš dychtivě čeká, obyčejně se dočká — opoždění. Tak se stalo i tentokráte. Lehké poškození stroje zavinilo, že loď se do přístavu dostala o dvě hodiny později.

„Ta loď se mi nezdá zvlášť spolehlivou," pravil Granger.

„Stará je, to je pravda," odpověděl Rambert. „Ale jinak je docela dobrá. Poškození je zcela bezvýznamné."

Nemyslil bych však jeti na ní až do Francie."

„Uvidíme ještě."

Konečně  loď   dorazila   do přístavu  a  spustila   kotvy.  Byla  již očekávána. Jakmile se zastavila, zamířil k ní parní člun se třemi muži na palubě. Dva byli námořníci a na zádi člunu stál muž v občanském šatě. Byl to pan Molsheim, muž, který zázrakem unikl smrti.

Rambert a jeho druzi nemohli odolati hlubokému pohnutí, když ho spatřili. Molsheim je dosud nepoznal, ale když se tak stalo, začal jim mávati a volati něco, čemu pro vzdálenost nebylo rozuměti.

Posléze člun přirazil k lodi. Pan Molsheim vystoupil na palubu po provazovém žebříku, který mu byl shozen. Velice se změnil. Na jeho tvářích bylo viděti útrapy, které prožil.

Když se octl na palubě, profesor Brindavoine se vrhl k němu a sevřel ho do náručí:
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„Příteli, ubohý příteli! Konečně se tedy shledáváme!"

„Ano," odpověděl pan Molsheim, tiskna ruce, které se vztahovaly k němu. „Jsem zde, ač jistě nikdo z vás nedoufal, že mne spatří."

Hluboké ticho bylo odpovědí.

„Ano," pokračoval  Molsheim,  „musili  jste mne  pokládati  za mrtvého a nedivím se tomu. Sám se často ptám, jakým  zázrakem jsem unikl jisté smrti."

O Moralesovi se ani nezmínil.

„Víte snad, jak došlo k té nehodě?" ptal se Rambert.

„Právě jsem se chtěl  ptát vás," odpověděl  Molsheim.  „Toho večera jsem brzy ulehl. Moře bylo rozbouřené, snad se pamatujete.

Obyčejně jsem těžko usínal, ale tenkráte jsem usnul ihned a pak se nepamatuji na nic. Jen jako ve snu si vzpomínám, že jsem byl nesen.

Pak nastal naraz, ponořil jsem se do vody. To mě přivedlo rázem k vědomí.   Jsem   dobrý   plavec   a   dokázal   jsem   proto   udržeti   se   nad vodou. Byla to ovšem jen otázka minut, kdy mě moře pohltí. Ale tu jsem již zaslechl hlasy, paže se ke mně natahovaly a konečně jsem byl vtažen do člunu. Zprvu jsem myslil, že jsou to námořníci z mé lodi, ale spatřil jsem cizí tváře. Dověděl jsem se, že mě zachránili trosečníci. Spatřili totiž »Velledu«, zamířili k ní, ale loď jela příliš rychle. Nedostihli jí, ale zato spatřili mne. Tak jsem byl zachráněn.

Za čtyřiadvacet hodin poté jsme byli spatřeni španělským parníkem, který plul do přístavu Urica. Tam jsem čekal několik dní na odjezd lodi, směřující do Francie a vstoupil jsem na Palubu „Languedocu“.

Nedovedete si představiti mou radost, když jsem dostal vás telegram.

Proč jste však opustili »Velledu«? Ztroskotala?"

„Ano," odpověděl Rambert.

„Škoda té krásné lodi. Byla to pevná loď, která odolala mnoha bouřím. Asi narazila na skalisko, že ano?"

Pan Molsheim nevěděl nic. Nedovedl si ani vysvětliti, jak spadl do moře.

„Pane bankéři," ozval se Rambert po kratší pomlčce, „vidím, že nemáte ani tušení o dramatu, které se odehrálo na vaší lodi a které málem stálo život nás všechny. Věříte dokonce, že jste spadl do moře náhodou."
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„Alespoň se tak domnívám. Bylo mi asi nevolno, vyšel jsem na palubu a byl jsem smeten vlnou. Mé myšlenky jsou tak zmatené, že..."

„Vysvětlím vám vše," pokračoval Rambert. „V ten večer, kdy tolik řádila bouře, jste usnul, jak jste pravil, velmi brzy, což se vám jindy nestávalo."

„To je pravda, ale nechápu, proč se tak stalo."

„Však pochopíte. Usnul-li jste tak rychle po jídle, je to znamení, že do jídla byl přimísen nějaký uspávací prostředek."

„Uspávací prostředek!"

„Ano. A když jste usnul, dva muži vstoupili do vaší kajuty, jeden z nich vás vzal do náručí, a provázen svým společníkem, odnesl vás na palubu, kde..."

„Bože! Je to možné? Hodili mne do moře?"

„Ano, pane. A ti, kdož tak učinili, nespokojili se s tímto zločinem, nýbrž   jej   dovršili   dalším.   Navrtali   loď   a   proto   »Velleda«   teď odpočívá na mořském dnu ..."

„Ale to je děsné, co mi zde vyprávíte. Byli tedy zločinci na mé jachtě?"

„Byli... A hlavně jeden, který vše nastrojil."

„Kdo to byl? Některý námořník?"

„Nikoli, pane bankéři. Byl to Morales, kterému jste neomezeně důvěřoval. Byl to on, kdo nařídil svému spoluvinníku Zanzibarovi, aby vás hodil do moře."

„Co to mluvíte! Morales že by…To přece není možné!"

„Máme důkazy."

„Ale vždyť ten člověk by musil být bezcitnou zrůdou!"

„A také jí je! Měl jste přece na lodi peníze."

„To měl..."

„Nuže, těch se Morales zmocnil a nezapomněl ani na šekovou knížku."

„To lze pochopiti. Zmizel jsem a proto se ujal mého majetku ..."

„A černoch se ujal vašich klenotů, hodinek i prstenů. Peníze i hodinky jste mohl odložiti, než jste šel spát, ale nevěřím, že bylo vaším zvykem před spánkem stahovati s prstů prsteny."

„To nikoli."
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„Jak se tedy dostaly do kapes negrových, kde jsme je nalezli?"

Molsheim si přejel rukou čelo.

„Tedy... tedy..." koktal.

„Jste se zklamal v tom, před kterým jsme vás varovali."

„Ale co se stalo s Moralesem?"

Když navrtal loď, utekl na motorovém člunu se Zanzibarem a s několika námořníky, kteří byli stejní zločinci jako on."

„A vy?" Zachránili jsme se na druhém člunu."

„Tedy Morales, člověk, kterému jsem prokazoval jen dobro, mne chtěl zabít ? Ale proč jen, proč ?"

„Peníze, které jsme u něho nalezli, vysvětlují vše."

Profesor Brindavoine vzal bankéře pod paží: „Příteli,   až   se   vrátíte   do   Paříže,   asi   se   dovíte   pokračování.

Myslím,   že   Morales   začal   již   tam.   Asi   několikráte   padělal   váš podpis."

Molsheim přemýšlel. Pak se jeho obličej zachmuřil. Patrně si vzpomněl na něco, co posilovalo profesorovo podezření.

„Musíme najít Moralesa," pravil pak.

„Už se stalo, ač nikoli bez obtíží," odpověděl Rambert.

„Předali jste ho úřadům?"

„Ne. Čekáme na vaše rozhodnutí."

„Kde tedy je?"

Rambert místo odpovědi ukázal na dveře kajuty, za nimiž byli oba zajatci.

Molsheim hned zamířil ke kajutě, ale Rambert ho zadržel.

„Počkejte," pravil. „Ti bídáci vás pokládají za mrtvého a zapírají.

Jsme   přesvědčeni   o   jejich   vině,   ale   abychom   vám   ji   dokázali, vyslechneme je ještě jednou. Budete poslouchati za dveřmi a objevíte se v rozhodném okamžiku. Abyste byl již předem přesvědčen o jejich vině, pohleďte jen na tento lístek."

A Rambert podával Molsheimovi papír, na kterém se Morales cvičil v napodobení bankéřova podpisu.

„Ano, ano to je dílo padělatele," pravil Molsheim. „A to jste nalezli u Moralesa?"

„Ano,   zároveň   s   vašimi   náprsními   taškami,   které   jsou   teď v úschově u kapitána lodi."
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„Ta byla v příruční, ocelové pokladně v mé kajutě."

„A ja nemyslím, že Morales je vzal jen proto, aby vám je vrátil, když se domníval, že jste na dně mořském. Vzal si je pro sebe a Zanzibar   pak   usoudil   že   na   cestu   do   vln   člověk   nepotřebuje   ani prstenů."

„Ti bídáci!"

„Jste tedy již přesvědčen?"

„Ano a děkuji vám, že jste se jich zmocnili. Půjdu a promluvím s nimi."

„Pojďte se mnou, ale neunáhlete se. Objevíte se až v rozhodné chvíli.   Chci   se   zločinci   sehráti   kousek,   který   se   jistě   nemine účinkem."

Rambert chvíli vykládal Molsheimovi svůj plán a pak pravil profesoru Brindavoineovi:

„Pojďme! Vy, já, Granger a Landry. Jacques může jíti též. Pan doktor Langevin bude společníkem panu Molsheimovi za kabinou.

Objevíte se, až bude třeba."

Poté Rambert s určenými druhy vstoupil k zajatcům.

„Jak nás dlouho ještě budete zde držeti spoutané?" ptal se zlostně Morales.

„To uvidíme. Nejprve odpovídejte na mé otázky. Kde jste vzali peníze a šekovou knížku, která náleží panu Molsheimovi?"

„V   jeho   kabině,   kde   jinde!   Chtěl   jsem   vše   odevzdati   jeho dědicům."

„A kde byly ty věci v kabině?"

„V zásuvce stolu."

„Já myslil, že byly v nedobytné pokladně."

Morales se na chvíli odmlčel, ale pak odpověděl drze: „Mysliti si můžete, co chcete. Já jsem vám však již řekl, že byly v zásuvce, kterou pan Molsheim nikdy nezamykal."

„A vy jste je tedy chtěl vrátit panu Molsheimovi ?"

„Jak jsem vám řekl."

„A Zanzibar — ten také měl v úmyslu vrátiti všechny klenoty?"

„Jo," zamručel černoch. „Já všechno chtít vrátit v Paříž."

Rambert se upřeně zadíval na Zanzibara.
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„Bídáku, vždyť  jsi nešťastníka  oloupil, než jsi ho vhodil do moře!" zvolal. „Mám důkaz, který tě usvědčuje, hrozný důkaz, který předložím   soudu.   Někdo   tě   fotografoval,   když   jsi   nesl   pana Molsheima v náručí. Morales šel za tebou a ukázal  ti  místo, kde máš oběť svrhnouti s lodi."

Zanzibar se začal chvíti. Věřil opravdu v tento důkaz a pokládal se za ztracena.

„Nevěř ani jedinému slovu," poučoval ho Morales. „Což lze v noci fotografovati pohybující se předměty? Je to jen prostředek, aby tě zastrašili a zmátli. Tihle lidé nemají důkazu a všichni jejich svědci budou ve skutečnosti jen lháři."

„Možná," odpověděl mu Rambert. „Ale je jeden svědek, kterému uvěří celý svět."

„Toho bych chtěl vidět!" cynicky se zasmál Morales.

„Budiž, ukáži vám ho!"

Po těchto slovech Rambert vyšel a hned se vrátil, provázen panem Molsheimem.   Černoch   vyrazil   hrozný   výkřik,   když   spatřil vstupujícího a padl na kolena, neboť opravdu myslil, že proti němu přichází svědčiti duch jeho oběti. Morales jen koulel očima. Chtěl promluviti, ale slova mu nechtěla přes rty.

Molsheim zkřížil ruce na prsou a přísně se zadíval na oba. Pod jeho pohledem se černoch dokonale zhroutil.

„Milost, milost, massa!" sténal.

„Pohleďte, přiznává se," pravil Rambert.

Morales se vsak zatím již vzchopil a jal se mluviti: „Pravý vinník je zde!"

Ukazoval na Ramberta,  ale jeho obvinění padlo do prázdna.

Molsheim se na něho dále díval přísným zrakem.

„Vím, na čem jsem, váš spoluvinník se přiznal," pravil posléze.

„Můj spoluvinník?" pohotově odpověděl Morales. „Co tím chcete říci? Nejsem ničím vinen!"

„Černoch mne prosil o odpuštění. To mi stačí."

„Co mi záleží na tom, co říká ten surovec. Prosí-li vás o milost, značí to, že je vinen on, ale pokud jde o mne, mohu přisahat, že jsem nevinen!"
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Tu došlo k prudké hádce mezi oběma zločinci. Jsa pln zuřivosti, že Morales se ho zříká, ač byl vpravdě osnovatelem zločinu, zvolal na Moralesa:

„Ano, ty to být ten, co nakazovat, já hodit massa do moře. Ty jít se mnou a na schodech držet za nohy."

„Lháři, darebáku," řval na něho Morales. „Chceš na mne svrhnout svou vinu. Tys hodil pana Molsheima do moře, abys ho mohl oloupit o jeho prsteny."

„Ty zas peníze vzít. Já přece pro tebe otevírat ten pokladna. Ty hodit pan Molsheim bílej prášek do sklenice, co on pít. Ty, jen ty!"

„Nevěřte mu je to blázen, šílenec!" volal Morales. „On všechno provedl. Je to zločinec nejhoršího druhu!"

To již bylo  pro Zanzibara  příliš. Ač byl  spoután, vrhl se na Moralesa a přitiskl mu spoutanýma rukama krk ke stěně: „Ty ještě jednou říct Zanzibar blázen být... já tebe uškrtit! Ty všechno nařizovat, ty darebák!"

Musili odtáhnouti černocha, který by byl jistě dokázal Moralesa uškrtiti.

„To  stačí,"   pravil   pan   Molsheim.   „To  je   dostatečný   důkaz.

Pochyboval   jsem   do   poslední   chvíle,   ale   teď   jsem   dokonale přesvědčen. Teď vím, Moralesi, že jste darebák. Nesnažte se mi to vymlouvati, nevedlo by to k ničemu. To je tedy odměna za vše, co jsem vám prokázal."

„Vyslechněte   mě,   vyslechněte   mě,   milostivý   pane,"   prosil Morales.

„Mlčte," okřikl ho Molsheim. „Nechci ani slyšeti váš hlas. Spořte se slovy, před soudem je budete potřebovat."

„Milost, vyslechněte mne!"

Pan Molsheim se bez odpovědi od něho odvrátil.

„Pojďme," pravil Rambertovi.

Ubohý muž byl tak přemožen nečekanými dojmy, že musil na palubě usednout.

Profesor Brindavoine mu stiskl ruku.

„Ach," šeptal mu pan Molsheim, „to je hrozné. Takový bídák a já mu důvěřoval. Teď se jenom ptám, jaké škody mi asi způsobil po -  221  -

dobu, co byl  u mne.  Přímo  se toho  děsím.  Jednal  mým  jménem.

Jmenoval jsem ho svým prokuristou."

„Což jste se na. něho nepřeptal?" ptal se Rambert.

„Byl   mi   doporučen   jedním   z   důvěrných   přátel.   Mohl   jsem nedůvěřovati?"

„Jistě vsak je to nějaký uprchlý vězeň."

„Věřím tomu. A při pomyšlení, že by v klidu užíval uloupeného mého majetku, kdybych byl mrtev a vy neměli proti němu důkazů."

„Nu, žilo by se mu dobře. Osmnáct tisíc franků je i dnes slušné jměníčko."

„Nejen to," pravil Molsheim, zadívav se na šekovou knížku.

„Tohle k tomu. Tahle knížka byla také v železné pokladně. Věděl dobře, co dělá, když se jí zmocnil. Byl by se vrátil do Paříže, tam vydal několik šeků s napodobeným mým podpisem. Byl by i na ně dostal pěkné peníze a teprve pak by zmizel. Mám předtuchu, že tato cesta mi přijde draho. Již ztráta mé jachty. A teď si také vzpomínám na   kapitána,   který   tak   náhle   onemocněl.   Jistě   byl   Moralesovou bandou   zavražděn,   aby   nepřekážel   jejich   plánům.   Kdyby   ten   byl najímal lidi, jistě by nenajal bandity, na nichž Moralesovi nejvíce záleželo. Když jsem ty lidi po prvé spatřil, měl jsem chuť vzdát se cesty. A byl bych dobře udělal!"

„A kdybyste   mne   byl   poslechl,   prostě   byste   to   individuum vyhodil. Vzpomínáte si, jak jsem vám to radil ?"

„Vzpomínám. Ale jak jsem mohl tušiti, že jsem mezi bandity?"

„Morales měl  přece vyloženě zločineckou tvář."

„Pro mne nikoli. Asi jsem špatný znalec lidí. Hlavně však, že to dopadlo aspoň takto."

„Ano, můžete býti rád, že jste živ. Kdybyste byl nenarazil tak zázračně na trosečníky, spal byste teď na mořském dně."

Molsheim jen potřásl hlavou:

„Ten bídák!"
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X. LOVCI LIDÍ

Parní člun, který přivezl pana Molsheima, čekal dosud u boku lodi. Jeden z námořníků volal, zda mohou odjeti.

„Ano, příteli," odpověděl mu Molsheim, „ale chvíli počkejte."

A pak se obrátil na Ramberta.

„Drahý pane, snad je vám známo, že jsem bez peněz, že od svého zachránění   žiji   vlastně   na   dluh.   Chtěl   bych   dáti   odměnu   těm lodníkům."

„Obraťte   se   na   svého   pokladníka,"   odpověděl   Rambert   s úsměvem.

Při těchto slovech ukazoval na kapitána lodi.

Kapitán ochotně vydal Molsheimovi peněžní tašky, které byly odňaty Moralesovi. Molsheim sáhl do jedné, vyňal bankovku a podal ji   lodníkům.   Ti   zřejmě   nečekali   takové   odměny.   Odrazili, rozplývajíce se v dících.

Pan Molsheim se díval za člunem.

„Tam je trestanecká kolonie," pravil.

„Ano,"   odpověděl   Rambert.   „A tam   brzy   budou   Morales   i Zanzibar."

„Nebudou-li snad odsouzeni k vězení."

„To je málo pravděpodobné. Pokus o loupežnou vraždu. Na to je trest doživotních nucených prací."

„Jen aby se jim nepodařilo uniknouti. Pak by se jistě mstili."

„Z trestanecké kolonie se těžko utíká! A ještě méně uprchlíků se dostane na svobodu."

„My zůstaneme na lodi?" ptal se Molsheim.

„Ano," odpověděl Rambert. „Kdybychom se odebrali na břeh se svými   zajatci,   mohlo   by   to   zavdati   příčinu   k   mnohým   nesnázím.

Mohli   bychom   je   sice   vydati   zdejší   policii,   ale   ta   by   nařídila -  223  -

vyšetřování, při němž bychom musili býti i my. Znamenalo by to pro nás nemilé zdržení. Proto bude lépe, dopravíme-li zajatce přímo do Bordeaux."

„Plně s vámi souhlasím," řekl Molsheim.

„Musím vás však upozorniti, že na tomto parníku nemáme příliš pohodlí."

„Ten, kdo by se byl málem usadil na mořském dně, nedbá již tak příliš na pohodlí."

Kapitán,   který   byl   přítomen   této   rozmluvě,   pravil:   „Zajatce převedeme do podpalubí a jejich kajuta vám bude k službám."

Do podpalubí?" pravil Rambert. „Jen aby nám něco neprovedli."

„Buďte bez starosti. Naše lodní vězení je pevná železná kobka."

Za několik chvil Morales a Zanzibar se svázanými pažemi byli přemístěni   do   podpalubí.   Zanzibar   neprotestoval,   neboť   se   ještě nezotavil  ze zděšení, ale  zato Morales, drzý jako všichni  zločinci jeho druhu, volal pana Molsheima, se kterým prý chce hned mluvit mezi čtyřma očima.

Nikdo ho však nedbal. Když oba zločinci byli uvedeni do kobky, kapitán vlastnoručně zajistil dveře dvojitou závorou.

„Podívejte se, tohle přece neprolomí," pravil.

Parník „Morbihan" právě zvedal kotvy, když k němu přirazil člun, v němž byli dva mužové v uniformách.

„Ach, myslil jsem si to," pravil kapitán. „Prohlídka lodi. To je zde obvyklé!"

Člun se zastavil u zádi parníku.

„Shoďte žebřík!" volal jeden z mužů.

Námořníci uposlechli vyzvání.

Oba muži vstoupili na palubu. Byli to vězeňští dozorci. Jeden z nich přistoupil ke kapitánovi a ptal se pánovitě: „Na koho zde čekáte?"

„Čekali jsme na cestujícího."

„Kterého?"

Kapitán ukázal na Molsheima. Dozorci si ho pečlivě prohlíželi, ale s prohlídkou nějak nebyli spokojeni, neboť začali spolu šeptem rozmlouvati.   Rozhodli   se   však   přece   položiti   panu   Molsheimovi několik otázek.
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„Teď snad jste již přesvědčeni, že žádný z nás není uprchlým trestancem?" s úsměvem se zeptal kapitán.

„To se ještě uvidí," odpověděl dozorce.

„Chcete prohledati loď ?"

„Ano..."

„Prosím."

„Jak dlouho jste již zde?"

„Asi dvě hodiny."

„Ale váš cestující přibyl na palubu již před dlouhou dobou. Viděli jsme ho, když vstupoval do člunu. Proč zde tedy ještě čekáte? Na soumrak snad?"

„Ne. Právě jsme chtěli odraziti. Snad slyšíte hukot stroje."

„Ano,   ale   to   nic   nedokazuje.   Jen  tolik,   že   jste   připraveni   k odjezdu."

„Opravdu nemíním se zde dlouho zdržeti. Chcete-li prohledati loď, pospěšte si."

„S odjezdem to nepůjde tak rychle. Napřed se musíme dověděti, co   je   to   za   cestující   na   palubě.   Nákladní   lodi   obyčejně   nevozí cestujících."

„Nikdo však nezakazuje kapitánům nákladních lodí přijímati na palubu cestující. Na palubě jsem pánem já!"

„Snad. Ale my máme vážné důvody starati se o lodě, které se příliš přiblíží  k pobřeží.  To je podezřelé.  Ty triky zde již známe.

Právě   nám   byl   hlášen   útěk   vězně,   jednoho   z   nejhorších   z   celé kolonie."

„Ten tedy zde určitě není."

„To právě není tak jisté."

„Můžete se přesvědčiti."

Rambert   pochopil,   že   záležitost   se   horší.   Budou-li   dozorci prohledávati   loď,   naleznou   zajatce.   Pak   bude   třeba   vysvětlovati.

Rambert proto se rozhodl lstí zabrániti přílišnému zájmu dozorců.

„Dovolte,   pánové,   abych   se   vám   představil,"   pravil.   „Jsem soukromý detektiv a jsem na lodi s dvěma pomocníky a máme zde zajatce.   Zatkli   jsme   je   v   přístavu   Urica   a   dopravujeme   je   do Bordeaux."

„Ach," pravil dozorce. „A kde jsou ?"

-  225  -

„V podpalubí."

„Chci je viděti."

„Ukáži vám je... pojďte!"

Oba dozorci šli za Rambertem. Kapitán je provázel.

Jeden námořník šel před nimi, nesa v rukou svítilnu.

Když došli do podpalubí, kapitán otevřel dveře lodního vězení, kde byli zavřeni Morales a Zanzibar.

„Posvěťte mi," pravil jeden z dozorců.

Námořník zvedl svítilnu tak, že její záře dopadla na zajatce.

„To jsou tedy zločinci, které jste zatkli?"

„Ano," odpověděl Rambert.

„A co vlastně spáchali ?"

„Pokusili se zavražditi člověka."

„A pravíte, že jsou to Francouzi?"

„Alespoň se tak domnívám."

„Nejste tím však jist. Ale detektiv pravidelně ví vše předem o těch, které má zatknouti."

Morales se vztyčil.

„Ten muž není detektiv," pravil. „On i jeho společníci jsou členy mezinárodní tlupy zločinců. Oloupili mne, zavlekli sem. Nevím, co se mnou chtějí dělat..."

Dozorce se otočil k Rambertovi.

„Bude tedy třeba  se dověděti,  zda  jste skutečně  detektivem.

Musíte míti přece legitimaci, ukažte mi ji."

Rambert byl v rozpacích.

„Nuže, tedy vaši legitimaci," naléhal detektiv.

„Jakým právem žádáte legitimaci ? Vždyť přece nejste policisté."

„Jsme vězeňští dozorci a jako takoví máme zde právo žádati průkaz totožnosti."

„Dobře tedy. Pojďte se mnou nahoru."

Morales začal znovu protestovati:

„Nechoďte s ním. Nemá žádné legitimace ani nahoře."

Dozorci byli ctižádostiví a viděli zde již nějaké tajemství, jehož odhalení přinese přinejmenším povýšení.
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„Skončeme to," naléhal dozorce. „Přineste své průkazní papíry.

Jako  detektiv   musíte   míti   legitimaci,   opatřenou   fotografií   a potvrzenou policejním úřadem."

„Nuže, řeknu vám něco," pokusil se Rambert o vysvětlení, „jsem detektiv pouze příležitostný. Náhoda nás zavedla na stopu zločinců a zadrželi jsme je."

„Nejste-li detektivy, neměli jste práva je zadržeti."

Pan Molsheim zakročil.

„Promiňte," pravil, „tito mužové se pokusili mě zavražditi. A kromě toho mě oloupili. Měli jsme plné právo je zadržeti a předati je policii."

„Měli jste se na policii obrátiti hned."

„Byli   jsme   na   širém   moři   a   policisté   obyčejně   nejsou  nijak domovem na vlnách Pacifiku."

„To vše je nějak podezřelé."

Rambert nyní volil jiný způsob, jak zbaviti se příliš horlivých dozorců:

„Dovolte, a kdo jste vlastně vy?"

„Jsem vrchní vězeňský dozorce."

„Pak   tedy   nemáte   práva   prováděti   prohlídku   lodi,   nejste-li provázeni policejním úředníkem."

„Jsem pod přísahou, pane, a jako takový..."

„Opakuji, že nemáte práva nás vyslýchati. Vraťte se pro zástupce policie   nebo   pro   úředníka   státního   zastupitelství,   a   pak   se   vám dostane vysvětlení."

Dozorce chtěl odporovati.

„Pane," pravil mu kapitán. „Váš postup je nezákonný. Vraťte se na svůj člun, nebo vás tam dám dopraviti násilím."

Kapitánův enegický zákrok měl úspěch. Dozorci vyšli na palubu a vstoupili do svého člunu.

„To se tedy podařilo," pravil kapitán. „Jen je-li to opravdu konec."

„Jsou rozezleni a pravděpodobně nám způsobí nesnáze."

„Bah, to již budeme dávno pryč."

„Snad by nebylo moudré kvapně odjeti."

„Myslíte?"

„Ano, neboť jistě si budou stěžovati u přístavního velitelství."
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„Jak si tedy přejete. Pokud jde o mne, já bych nečekal."

„Jestliže  vsak bychom  byli  ihned vráceni radiotelegrafickým rozkazem, dali bychom tím najevo, že nemáme čistého svědomí. A to přece máme."

„Budiž."

Kdo však nesouhlasil, byl profesor Brindavoine.

„Ti dozorci nám ještě něco nadrobí. Já bych nečekal."

„Co se nám může státi?" odpověděl Rambert. „Mohou na palubu naší   lodi   poslati   jen   policejního   úředníka,   kterému   snadno   vše vysvětlíme.Bude   to   jistě   rozumný   člověk,   který   pochopí   a   dovolí nám pokračovati v cestě."

Uplynula  půlhodina  a   pak  celá   hodina.  Konečně   od  nábřeží odrazila motorová lodice, na jejíž zádi vlála státní vlajka.

„Návštěva již přichází," pravil Granger, který si lodice všiml prvý.

„Ano," odpověděl kapitán, který na lodici zamířil dalekohled.

„Jsou to námořníci a je s nimi důstojník."

„Pak brzy vše bude v pořádku," zaradoval se Rambert.

Lodice   však   nepřirazila   k   lodi.   Zastavila   se   ve   vzdálenosti několika metrů, důstojník se v ní vztyčil a zvolal: „Zákaz opustiti přístav!"

„Na jak dlouho ?" ptal se Rambert.

„Až do dalšího rozkazu."

„Ale proč?"

„To se dovíte. Já plním jen rozkaz."

Důstojník pozdravil a lodice se vracela.

„Říkal jsem vám to," řekl profesor. „Jsme podezíráni. Co jen teď bude dále?"

„To nemůže nikdo říci," odpověděl Rambert.. „Snad dokonce budou žádati, abychom se odebrali na břeh. Jestliže bude nám jednati s rozumnými úředníky, jak doufám, nezdrží nás zde dlouho."

„S  úředníky   se   již   dohodnu,"   mínil   Molsheim.   „Přece   jsme oprávněni zadržeti vrahy."

„Nesmíte zapomínati na toho Moralesa," varoval kapitán. „Ten je schopen vše pokaziti."
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„Pravda, ale na štěstí je pan Molsheim s námi a může vydati svědectví proti Molsheimovi i Zanzibarovi. Policie bude nucena oba zatknouti a tak jim zabrániti v útěku."

„Právě útěku se bojím," namítal profesor.

„Vyčkejme, nemůžeme předvídati, co vše se stane. Neztrácím naději, že se nám podaří policii přesvědčiti."

„Což kdyby dva z nás raději odjeli na břeh a odebrali se na policii?"

„Nevedlo by to k ničemu. Jistě policie bude žádati, abychom se k ní dostavili všichni."

„Bože, to je průtahů a nesnází," vzdychl si Molsheim.

Nastala noc.

Nic nenasvědčovalo, že záležitost bude brzy rozřešena.

Kapitán dal rozsvítiti lodní svítilny, ale přesto čas od času paprsek reflektoru spočinul na „Morbihanu".

„Střeží nás," pravil Rambert.

„Domnívají se, že použijeme noci k útěku," mínil kapitán. „A jistě je v přístavu již připravena rychlá loď, která by hned vyjela za námi."

„Vše se asi rozhodne až zítra."

„Doufejme, že k našemu prospěchu. Hníti zde, to by nebylo právě nejpříjemnější."

Rambert a jeho společníci byli opřeni o zábradlí lodi a upírali oči k   přístavu,   zda   od   nábřeží   neodrazí   jiná   lodice.  Ale   marně   na   ni čekali. Jen reflektor bičoval moře světelným pásem.

Toto očekávání bylo unavující.

Po večeři se konečně cestující „Morbihanu" rozhodli jíti spát.

Navrhl   to   profesor   Brindavoine,   který   rozhodně   prohlásil,   že   je ospalý   a   že   už   déle   čekat   nebude.   Jen   Jacques,   Rambert   a   pan Molsheim   zůstali   na  procházce   po   palubě.  Vydrželi   na  palubě   do druhé hodiny ranní, kdy prudký chlad je donutil odejíti do kabiny, která byla trochu těsná.

Profesor Brindavoine, věren jsa svému zvyku, chrápal jako když řeže   pilou.   Když   tři   opozdilci   vešli   do   kajuty,  chrápání   na   chvíli ustalo, ale opravdu jen na chvíli.

Profesor Brindavoine spal tvrdě. Snad by se byl neprobudil ani tehdy, kdyby se loď potápěla.
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Těsnost   kabiny   snad   zavinila,   že   všichni   vstali,   jakmile   se rozbřesklo.

„Nic nového?" ptal se Rambert kapitána, když vyšel na velitelský můstek.

„Nic..."

„Snad se to dnes rozhodne."

„Také myslím. Přece nás tu nenechají čekat celý týden. Vždyť zde překážíme, kdyby nějaká loď chtěla do přístavu. Dnes v noci málem do nás vrazila rybářská bárka."

„Ještě nějaká srážka! To by nám chybělo!"

„Opravdu. Bylo by z toho nějaké poškození a další zdržení. Měli jsme odjeti hned, jak pan Molsheim vstoupil na loď."

„Snad. Ale teď to již musíme vydržet."

Pan Brindavoine k nim přišel.

„Dobrý den," zdravil. „Pozorujete krásu přístavu? Doufejme, že dlouho ji nebudeme musit pozorovat. Snad dnes se to již rozhodne."

„Snad. Ale rozhodně si zdejší pánové dávají hodně na čas."

Čekali celé dvě hodiny, než konečně od nábřeží odrazila šalupa a zamířila k lodi.

„Vždyť jsou v ní zase ti vězeňští strážcové," divil se profesor Brindavoine.

„Ale jsou s nimi dva mužové v občanském oděvu, asi policisté,"

upozorňoval kapitán.

„Bezpochyby policisté."

Šalupa, která byla sice parní lodicí, ale lodicí nikoli moderní, pohybovala se jen velmi zvolna vpřed.

Konečně šalupa přirazila k lodi a mužové v občanském oděvu spolu s jedním strážcem vstoupili na palubu.

„Kde je kapitán?" ptal se jeden z civilistů.

„Zde jsem," hlásil se kapitán.

„Bylo udáno, že skrýváte na své lodi uprchlíka."

Kapitán odpověděl rozhodně:

„Mýlíte se, pánové. Neskrývám nikoho. Mám sice na palubě dva zajatce, ale ti nemohou býti pokládáni za uprchlíky."

„Opakuji vám,  že skrýváte  na lodi uprchlíka, to jest našeho vězně."
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„Pokud   jde   o   něco   takového,   čestné   slovo,   že   zde   nikoho neskrývám."

„Čestným slovem se nemohu spokojiti. Musím prohledati loď."

„Račte. Doprovodím vás. Můžete prohlédnouti loď od zádi až na příď. Zaručuji se, že nenajdete žádného uprchlého vězně. Dovolte však, pánové, s kým mám vlastně čest?"

„Jsem policejní inspektor, přidělený k zdejší věznici."

„Výborně. Račte prosím!"

Rambert a jeho společníci, kteří vše slyšeli, divili se neméně než kapitán.

„Co to znamená?" ptal se profesor Brindavoine. „Je to snad nějaká léčka, která nás má donutiti, abychom vystoupili na pevninu?"

„Tomu nevěřím," odpověděl Rambert.

„Co má tedy znamenati ta historka o uprchlém zločinci?"

„Je možné, že nějaký trestanec skutečně uprchl a že je všude hledán."

„Tedy snad nevzali na vědomost naši záležitost se zajatci?"

„Tomu nevěřím též. Myslím jen, že uprchlý trestanec je prozatím zajímá více, než naši zajatci."

„Jaké neštěstí, že jsme neodjeli včas!"

Pojednou z podpalubí se ozval hluk a výkřik: „Zde je! Zde je! Věděl jsem to dobře!"

A již na palubu vystupovali oba policisté a dozorce, vedouce s sebou muže, hrozně roztrhaného a hrozně špinavého, jehož tvář měla výraz téměř zvířecí.

Co to bylo za muže ? Odkud se dostal na loď? A jak se dostal?

Nikdo to nevěděl.

„Vidíte, pánové," pravil jeden z policistů. „Kdybych byl věřil vašemu čestnému slovu, jeden z nejnebezpečnějších trestanců by byl uprchl. Odvezli byste ho s sebou a asi vylodili někde v holandské Guyaně neb ve Venezuele. Nevěřil jsem a dobře jsem činil. Dobře jsem   pochopil,   že   nákladní   parník   jen  tak   bez   příčiny   nestojí   tak dlouho   v přístavu.   Víte   snad,   co   vás   čeká.   Vás   případ   je   těžký.

Kapitán, který dopomáhá trestancům při útěku, je trestán vězením, a kromě toho jeho loď je zabavena."
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„Já však," bránil se kapitán, „vůbec nevěděl, že tento člověk je na palubě."

„To mi nenamluvíte. Spíše mi řekněte, kolik vám dal za vaši pomoc."

Rambert protestoval.

„Ujišťuji   vás,   že   nemáme   nejmenší   účasti   na   útěku   tohoto trestance." Policista se na Ramberta podíval skoro posměšně. „Kdo jste vlastně vy?" ptal se.

„Jsem poručík válečné lodi."

„Válečné lodi?"

„Ano."

Policista jen pokrčil rameny.

Námořní  důstojník  obyčejně  necestuje  na  palubě  nákladního parníku."

„Proč?  Nemůžete  souditi,  odkud  přicházíme  a  proč  jsme   na palubě této lodi."

„Nepotřebuji to vědět. To vy vysvětlíte úřadům. Račte připraviti lodní schůdky, abychom mohli sestoupiti do svého člunu."

Kapitán nařídil spustiti lodní schůdky. Tu však trestanec padl a odpíral jíti. Bylo nutno spustiti ho do člunu po laně.

„Však mne dlouho neudržíte," řval trestanec. „Za chvíli budu svoboden zas."

Když se lodice vzdálila od parníku, kapitán pravil Rambertovi: „Tahle hloupá historie, neboť je opravdu hloupá, ta nám tak chyběla."

„Jen   se  příliš   nezneklidňovati   předem,"   odpověděl   Rambert.

„Dokážeme snadno, že v této záležitosti nemáme prsty."

„Jistě. Ale uvěří nám? Nalezli trestance na palubě a to bude pro ně důkazem."

„Vždyť vysvětlení je snadné. Ten muž je asi výborný plavec a v noci připlaval k naší lodi. Dostati se na palubu po kotevním řetězu, to přece není tak těžké. Jakmile se octl na palubě, skryl se v podpalubí a domníval se, že je v bezpečí."

„Rozhodně se vše udalo tak, jak vysvětlujete, ale kdo uvěří?"

„Doufám, že v Cayenne naleznu nějakého důstojníka válečného loďstva, s kterým se již dohodnu."

-  232  -

„A já znám učence, o němž noviny psaly, že teď studuje květenu této země. Ten snad ..." nabízel se profesor Brindavoine.

„Učenec, to nic neznamená," přerušil jeho nabídku kapitán. „Snad přece víte, že učenci jsou obyčejně pokládáni za málo více, než tiché blázny."

„Děkuji za laskavost," odsekl profesor, který byl uražen v hloubi své učenecké hrdosti.

„Odpusťte, nechtěl jsem..."

„Věřím   vám,   přesto   jste   ale   prokázal,   že   máte   o   učencích prapodivné mínění.“

Rambert se vynasnažil převésti okamžitě rozmluvu na jiné pole.

„Budeme-li opravdu donuceni vystoupiti na břeh, promluvím si s přístavním kapitánem."

„Ale vždyť ho neznáte," namítal kapitán.

„Mezi   námořníky   seznámení   se   není   tak   těžkou   záležitostí.

Jakmile mu dokáži, že jsem důstojníkem válečného loďstva, dám mu čestné   slovo,   že   jsme   nepomáhali   trestanci   v   útěku   a   vše   mu vysvětlím, bude jistě ochoten zaručiti se za nás."

„Za vás snad, ale za ostatní..."

„Za vás se zaručím zase já a policie bude nucena mi uvěřiti."

„Kéž by tomu tak bylo!" odpověděl kapitán.

„Pokud jde o mne," pravil nyní pan Molsheim, který dosud mlčel, „domnívám   se,   že   v   Cayenne   naleznu   také   někoho   z   obchodních přátel."

Nastala chvíle ticha, již porušil profesor: „Já spíše věřím, že se z této záležitosti dostaneme těžko. Vše svědčí proti nám. Vědí již, že na palubě máme zajatce..."

„O těch přece snadno prokážeme, že to nejsou uprchlí zločinci,"

odpověděl mu Rambert.

„Budiž, ale existuje jakýsi zákon o omezování svobody, což je trestným činem. Zdejší policisté si jistě pospíší obžalovati nás."

„Vše vysvětlíme. Nanejvýš nás mohou jen donutit, abychom nechali naše zločince zde."

„Víte, co bych udělal já ?" ozval se Granger. „V noci bych pěkně potichu zvedl kotvy a na neshledanou!"
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„To nikoli!" rozhodně pravil Rambert. „To by naši záležitost jen zhoršilo.   Ostatně   bychom   se   daleko   nedostali.   Tento   parník   není právě  rychlolodí   a v  přístavu  jistě  mají  nějakou  torpedovku.  Byli bychom nuceni vrátiti se. Já radím vyčkati. Uvidíte, že vše dopadne dobře."

„Doufejme," pravil kapitán. „Jestliže však člověk se dostane do styku   se   spravedlností,   může   se   obávati   všeho,   zvláště   jde-li   o obvinění z napomáhání trestancům v útěku."

„Tedy bych podnikl něco jiného, ale rozhodně bych nečekal," opět se ozval Granger.

„A co, prosím tě?" ptal se Rambert.

„Býti na tvém místě, dal bych se ihned dopraviti na břeh a pokusil bych se vše vysvětliti přístavnímu velitelství."

„Snad máš pravdu, ale ještě vyčkám. Je také možné, že nebudou žádati,   abychom   vystoupili   na   břeh,   nýbrž   že   nás   přijdou vyslechnouti sem."

„S tím nepočítejte," mínil kapitán. „Jistě budeme donuceni, abych zajel s lodí až k molu."

Všichni upírali zraky k přístavu, kdy se zase objeví lodice. Ale čekali dlouho, než k lodi konečně přirazil člun, poháněný vesly, u nichž seděli trestanci. V člunu kromě veslařů byli dva uniformovaní mužové.

„Kapitán má s námi jeti okamžitě k přístavnímu velitelství,"

zavolal jeden z mužů.

     „A my ostatní?" ptal se Rambert. „Máme jíti s kapitánem?"

„O vás nebylo nic řečeno. Jen kapitána máme přivézti."

Kapitán sestoupil do člunu, který okamžitě odrazil od lodi.

„Tak se mi zdá, že zde zůstaneme hodně dlouho," mínil profesor Brindavoine.

„Myslím též," souhlasil Molsheim. „Ale trpělivost! Vše jednou konči a jistě i my budeme předvoláni."

„Pokud jde o mne," pravil Rambert, „mám jinou starost. Snad budou chtíti viděti i naše zajatce. Pro ně to bude skvostná příležitost k útěku."
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A Rambertovy obavy byly oprávněné. Asi za dvě hodiny přirazil k lodi   motorový   člun,   ve   kterém   kromě   řidiče   byli   jen   dva   muži, policejní důstojník v uniformě a starší muž v civilu.

Oba muži vystoupili na palubu, kde je přijal Rambert.

Starší muž se představil jako policejní ředitel a projevil hned přání vyslechnouti oba zajatce. Rambert však pokládal za nutné, předem mu vysvětliti celou historii „Velledy".

„Co zde pravíte, může býti pravda," odpověděl ředitel. „Ale mojí povinností je vyslechnouti též druhou stranu. Račte, prosím, dáti sem přivésti ony muže."

Rambertovi nezbývalo, leč uposlechnouti, a za chvíli Morales i Zanzibar stáli před policejním ředitelem, který se jich hned ptal: „Kdo jste?"

„Jsme oběti těchto zde," odpověděl bez váhání Morales. „Padli jsme   do   rukou   těchto   lupičů,   kteří   nás   oloupili   a   teď   nás   vezou neznámo kam."

„Jaká drzost!" zvolal Molsheim. „Tito mužové mě shodili do moře, aby mě zavraždili. Jen zázrakem se stalo, že jsem dosud živ.

Jsem bankéř Molsheim z Paříže a podnikl jsem cestu svou jachtou »Velleda«. Tento pan," ukázal na Moralesa, „byl mým tajemníkem a spolčil se s posádkou lodi, kterou sám najal a ze které většina byli lupiči, jako tento černoch zde. Jeho vinou jsem přišel o svou loď, kterou potopili, když po mém zmizení se proti pirátům postavili zde moji společníci a část posádky, sestávající z poctivých námořníků. Ti jsou také zde na lodi a můžete je vyslechnouti."

Ředitel potřásl hlavou.

Nařizuji, abyste přirazili a odebrali se do ředitelství trestnice, kde budete vyslechnuti."

„Považujete nás snad za bandity ?" ozval se Molsheim.

„Není naším zvykem pokládati za zločince někoho, jehož vina nebyla  prokázána," odpověděl policejní ředitel. „Ale to platí nejen pro vás, ale i pro tyto dva zde. Je třeba vše vysvětliti."

„Ano, pane, děkuji vám," pravil Morales. „Díky vám, vše se vysvětlí a my se dostaneme z moci těchto pirátů."
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Lodní důstojník, jenž zastupoval kapitána, nařídil hned přiraziti s lodí k molu. Policejní ředitel zůstal na palubě lodi i s průvodem.

Jejich motorový člun jel zvolna za lodí.

Když  loď  přirazila  k nábřeží,  policejní  ředitel  vystoupil,  ale zapověděl komukoli z lodi vystoupiti.

Poslechnouti bylo nutno tím spíše, že loď již čekala četa námořní pěchoty, která se rozestavila na přístavní hrázi podél lodi.

„Tak se zdá, že jsme zatčeni," mínil profesor Brindavoine.

„Vypadá to tak," odpověděl Rambert. „Ale nesmíme se hned báti nejhoršího. Ovšem Morales ..."

Morales   a   Zanzibar   zůstali   již   na   palubě.   Jejich   nohy   byly zbaveny pout, jen ruce měli ještě svázané.

„Tak  co   tomu   říkáte   teď,  poručíku?"   drze   volal   Morales   na Ramberta. „Za chvíli půjdou i tahle pouta pryč," pozvedl spoutané ruce, „a vy se seznámíte s jinými."

„Budeš ticho, darebáku!" rozkřikl se na něho Molsheim. „Po všem máš ještě odvahu mluvit!"

„To mám!" odpověděl Morales. „A především si zakazuji tykání.

Nejsem však váš nepřítel. Vaši škůdci jsou ti, kteří vás provázejí. Až přijde vhodný okamžik, dokáži vám to ..."

Rambert mu nedal domluviti.

„Odveďte oba zpět do vězení," nařídil námořníkům. „A zase je dobře svažte!"

Čtyři   námořníci   se   vrhli   na   protestující   zločince   a   vyplnili Rambertův rozkaz.

Pak všichni čekali, kdy budou předvoláni k výslechu. Čekali však až do příštího dne. Kapitán se na svou loď nevrátil a na nábřeží se pravidelně střídaly stráže námořní pěchoty po celou noc.

Teprve   ráno   se   dostavil   na   loď   policejní   důstojník,   který předešlého   dne   provázel   policejního   ředitele,   a   v   průvodu ozbrojených stráží odvedl celou lodní posádku a všechny cestující do budovy vězeňského ředitelství.

Zde předvedení musili čekati až do desíti hodin, než byli uvedeni do sálu, kde zasedal soudní senát. Rambert na prvý pohled poznal, že budou souzeni soudem vojenským. Za soudní katedrou totiž seděli vesměs námořní důstojníci a jen policejní ředitel tu byl jako jediný -  236  -

občanský zástupce. Prohlížel všechny tváře důstojníků, ale nikoho neznal. A nemohl se pokusiti o jednání s některým.

Výslech měl započíti. A tu vstoupil do sálu fregatní kapitán, který usedl   po   pravici   předsedajícího   důstojníka.   Rambertovi   zabušilo srdce radostí. Tohoto důstojníka nejen znal, byl to jeden z jeho přátel.

Fregatní kapitán také poznal Ramberta, přistoupil k němu a podával mu ruku.

„Pane   kapitáne,   zdá   se,   že   zapomínáte,   že   jste   zde   členem soudního senátu," káral ho předsedající.

„Nikoli, ale v předpisech není zmínky, že přísedící by nesměl pozdraviti dobrého přítele, s kterým sloužil na jedné lodi."

„Vy znáte toho pána? Víte, čím se provinil ve své funkci kapitána nákladního parníku?"

„Promiňte," ozval se Rambert. „Snad je mi dovoleno říci, že nejsem   kapitánem   nákladní   lodi,   nýbrž   poručíkem   válečného námořnictva. Na nákladní lodi jsem byl jako cestující."

„A ať je obviněn z čehokoli, předem již za něho ručím," doplnil fregatní kapitán.

Teď teprve si Rambert všiml, že kapitán nákladní lodi zde není přítomen.   A  všiml   si   toho   i   policejní   ředitel,   který   přistoupil   k předsedovi senátu a cosi mu šeptal.

Rambertův přítel zatím se vrátil na své místo.

Předsedající zahájil líčení. Povstal a pravil: „Obžalovaní jsou viněni z napomáhání doživotnímu trestanci v útěku. Budiž předem vyslechnut uprchlík!"

Předsedající tu zřejmě chtěl zachrániti situaci, která byla velmi nemilá   pro   soud,   neboť   policejní   ředitel   opomněl   dáti   předvésti hlavního obžalovaného, kapitána lodi, na níž byl trestanec nalezen.

Trestanec předstoupil:

„Machicoule, znáte někoho z přítomných?" ptal se vyslýchaného policejní ředitel.

„Bych neznal! Tamhle tatíka Briota, který mě sem přivedl a vás taky."

„Tak jsem to nemyslil," opravoval se ředitel. „Myslím někoho z těch, kteří sedí zde na lavici obžalovaných."

„Ty zas tedy jako neznám," ozvala se trestancova odpověď.
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V té chvíli byl přiveden kapitán nákladní lodi a usedl na lavici vedle Molsheima.

„A ani tohoto ?" ukazoval policejní ředitel na příchozího.

„Nikdy nespatřil."

„A jak to, že jste si zvolil právě jeho loď, na které jste se ukryl?"

„A jó. Teď už vím. To je tedy starej z tý lodi, co mne na ní sebrali.

Teď uz si vzpomínám. Viděl jsem ho, dyš mne chytli bachaři. Ale jinač ho neznám. Jeho loď jako jiná loď. Padla mi do rány, dyš sem plaval, pak sem na ni vylez."

„Za jakým účelem?"

„Bych se na ní skoval. Prohlídnout jsem si ji přece nešel."

Z jasných odpovědí trestance byla zřejmá nevina obžalovaných v tomto směru.

Předseda soudu dal pokyn, aby trestanec byl odveden a pak se ujal slova:

„Dále jsou obžalovaní viněni z omezování osobní svobody dvou mužů, kteří byli na palubě lodi nalezeni v poutech. Kdo je odpověden za tento čin?"

„Já!" přihlásil se Rambert.

„Jakým právem jste tak jednal s těmi lidmi?"

„Právem   velitele   lodi,   jímž   jsem   zůstal   přesto,   že   právě přičiněním   těchto   mužů   byla   loď   potopena.   Převzal   jsem   velení jachty   »Velleda«,   na   níž   jsem   sice   vstoupil   jako   cestující,   ale převzetím   jsem   se   stal   jejím   oprávněným   kapitánem.   Kapitán   má právo uvězniti  kohokoli z posádky, kdo se dopustil  zločinu  a  má povinnost   předati   ho   příslušnému   soudu.   V   tomto   případě   šlo   o zločiny hrdelní a oba zločinci nejsou vojíny. Proto vojenský soud nemá  práva je souditi a zde, pokud vím, není hrdelního civilního soudu.   Rozhodl   jsem   se   proto   odvézti   je   přímo   do   Francie,   kam směřuje loď, která nás vzala na palubu jako trosečníky. Ve chvíli našeho vstupu na tuto loď přešlo právo uvězniti zločince a předati je příslušnému soudu na kapitána této lodi, který v tomto právu se stal mým nástupcem."

„Co chcete k tomu říci vy?" obrátil se předseda na kapitána.
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„Že výpověď poručíka Ramberta odpovídá pravdě a že protestuji proti příslušnosti tohoto soudu, aby soudil jak nás, tak i ty, které jsem uvěznil na své lodi."

„Protest   se   stane   předmětem   jednání.   Uznáte   však,   že   zde přítomný pan policejní ředitel má právo vyslechnouti oba zločince."

„Uznávám."

„Děkuji vám."

Po těchto  slovech předseda  pokynul  přísedícím  a  všichni  se odebrali k poradě do vedlejší místnosti.

Uplynulo pět minut, pět trapných minut pro obžalované, než se senát vrátil a usedl na svá místa.

Předseda povstal:

„Poradní senát rozhodl jednomyslně, že proti obžalovaným není důkazů o jejich  vině.  Zprošťují  se proto  obvinění,  že napomáhali trestanci v útěku. Senát však většinou čtyř hlasů proti dvěma rozhodl, aby bylo nařízeno vyšetřování za účelem objasnění viny obou mužů, kteří jsou obviněni poručíkem Rambertem, jako kapitánem potopené lodi   »Velleda«,   z   pokusu   úkladné   vraždy   a   spoluviny   v   několika případech   zabití   a   vražd   prostých.   Oba   obvinění   buďtež   předáni místní policii k dalšímu vyšetřování."

„Obžalovaní, přijímáte rozsudek ?"

Rambert povstal:

„Ještě jednou protestuji proti příslušnosti místních soudů pro soud nad   obžalovanými   našimi   zajatci.   V   ostatních   bodech   rozsudek přijímáme."

Předseda odpověděl:

„Protest nemá místa, jelikož dotčení nebudou zde souzeni. Po vyšetření   jejich   viny   budou   předáni   příslušnému   soudu.   Místní policejní   úřad   má   však   právo   stanoviti,   jakým   způsobem   se   tak stane."

Předseda soudu měl pravdu, to Rambert věděl. A tu již se ujal slova policejní ředitel:

„A proto žádám všechny členy posádky lodi »Morbihanu«, jakož i cestující   této   lodi,   aby   se   nevzdalovali   z   přístavu,   neboť   budou povoláni jako svědci v záležitosti obou vysetřovanců."
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Nebylo lze nic dělati. Soudní jednání bylo skončeno a Rambert se všemi společníky byl nucen odejíti z budovy. Venku na něho již čekal jeho přítel fregatní kapitán.

„Neznepokojujte se, příteli," pravil Rambertovi. „Policejní ředitel použil svého práva, ač to nepovede k ničemu. Přece snad nechce, abychom musili oba dopravovati do Francie válečnou lodí, když je zde tak vhodná příležitost. Vraťte se jen na svou loď. Já s ním ještě promluvím."

Rambertovi   nezbývalo   než   říditi   se   touto   radou   a   čekati předvolání k výslechu.

K výslechu vsak nemělo dojíti. Na loď „Morbihan" se sice již odpoledne   téhož  dne   dostavili   policisté,  ale  nikoli  s  předvoláním.

Provedli naopak zevrubnou prohlídku lodi. A po neúspěšné prohlídce se Rambert dověděl její příčinu. Morales a Zanzibar uprchlí.

Takto k tomu došlo. Oba zločinci byli uzavřeni ve vězení, které již odolalo útokům mnoha vězňů, ale neodolalo chytrosti Moralesově a síle Zanzibarove. Vězení mělo totiž dřevěnou stavbu, jejíž dveře byly velmi pevné, ale nikoli stěny. To vystihl Morales a Zanzibarovi se snadno podařilo prolomiti jednu stěnu.

Rambert ihned vyhledal svého přítele fregatního kapitána a v jeho doprovodu se odebral na policejní ředitelství,  kde je ředitel  ihned přijal.

„Lituji, pánové, že jsem nebyl přesvědčen vašimi slovy," pravil.

„Útěk   obou   vysetřovanců   mě   nyní   přesvědčil   o   jejich   vině.   Četa policistů a vězeňských strážců je pronásleduje."

Ředitel byl příhodou zřejmě rozmrzen a vynasnažil se, aby co nejdříve vypoklonkoval oba návštěvníky slibem, že dá oba zločince ihned dopravit na palubu „Morbihanu", jakmile budou zatčeni.

„Kdy to asi bude?" ptal se Rambert přítele, když se zase octli na ulici.

„Jistě ne brzy. V celé zemi jsou propuštění vězňové, kteří jim budou pomáhati," odpověděl kapitán. „Ale věděl bych radu. Pojďte!"

„Kam půjdeme?"

„K lidem, kteří jsou výbornými stopaři lidí. Dáte-li jim dobrou odměnu,  odejdou  ihned   po  stopě  uprchlíků   a  zaručuji   vám,  že   je přivedou."
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Rambert   šel   za   důstojníkem   na  okraj   města,   kde   nebylo   již zděných domů, nýbrž jen ubohé chýše ze slámy.

Když došli k prvé chýši, důstojník zvolal: „Jaga... Jaga!"

Z chýše vyšel černoch.

„Jago," pravil mu důstojník, „chceš si vydělat pěkné peníze?"

„To Jaga vždycky chtít," odpověděl černoch se smíchem.

„Jde o to přivést zpět dva muže, kteří prchli někam do okolí."

„Dva trestance."

„Ne.  Jen  dva  vězně,   kteří   byli  na   palubě   lodi  uvězněni  pro vraždu."

„Jaga hned jít, kamarády vzít. Ty dát popis od ten Zoia." (Tak černoši jmenují vězně.)

Rambert mu dal žádaný popis:

„Jeden z nich je běloch, hnědé pleti, temných vlasů, jehož oblek je velice   sešlý.   Druhý   je   černoch,   velké,   statné   postavy,   který   má zraněné rameno."

„Kdy oni odejít?"

„Asi před dvěma hodinami."

„Pak ne daleko být. My je najít a brzo přivést. Ale kam?"

„Na parník, který čeká v přístavu."

„Jak ty říkat ten parník ?"

„Morbihan."

„Jaga rozumět, moc dobře rozumět. Kolik ty dát?"

„Slibte mu tři sta franků," radil důstojník.

Oči černochovy, který radu zaslechl, se rozzářily.

„To on dost stačit, ale něco ty napřed dát."

Rambert mu podal stofrankovou bankovku.

„Zbytek dostaneš, až přivedeš uprchlíky."

„To tedy ne dlouho trvat být. To brzo platit ty!"

Černoch dvakrát zahvízdl. Čtyři černoši vyšli ze sousedních chýší.

Jaga s nimi chvíli mluvil. Černoši zase zmizeli, ale v okamžiku se vrátili,   jsouce   ozbrojeni   obušky   a   dvěma   dlouhými   bambusovými tyčemi.

Jaga dal jakýsi rozkaz v řeči, které Rambert nerozuměl a všech pět odběhlo.
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Rambert s důstojníkem pak odešli k ostatním a společně s nimi na loď. Rambert oznamoval, co zařídil.

„Jen   povede-li   to   k   něčemu,"   zapochyboval   Molsheim.

„Nezapomínejte, že Zanzibar je z jejich rasy, že je černoch. Jistě ho nechají uprchnout."

„Ne, toho se nebojte," odpověděl námořní důstojník. „Černoši neznají  rozdílu   rasy.   Pro   ně   bližními   jsou   jen   příslušníci   jejich kmene, ostatní jsou všichni cizinci, ať černí, bílí nebo rudí."

„Pak tedy nám zbývá jen čekat..."

„Ovšem."

Důstojník se ještě chvíli bavil s Rambertem a pak odešel.

Ostatní čekali, ale čekali marně. Nastal večer, uplynula i noc, ale po černoších ani památky.

Pochopíte, že zde nemohu čekat do soudného dne," pravil ráno kapitán Rambertovi.  „Radím vám,  nechte  ty darebáky zde. Zdejší vězeňská správa s nimi udělá krátký proces. Bude jim měřiti stejně, jako uprchlým trestancům, a to značí, že se už nedostanou ze zdejší trestanecké kolonie."

„S tím nemohu souhlasit," odpověděl Rambert. „Budeme hledati nějaké jiné východisko."

Měl   na   mysli   zůstati   zde   a   poděkovati   kapitánovi   za   jeho dosavadní služby, aby mohl odjeti do Francie.

Profesor Brindavoine pochopil jeho úmysl, ale trochu přehnaně, jak tomu u něho již bylo zvykem.

„Máte pravdu," ozval se. „Pan kapitán ať si jede, my zůstaneme zde a budeme hledati uprchlíky sami."

„A kde, prosím vás ?"

„Tam, kam prchli. Půjdeme za nimi."

„Máte rozum ? Hledati uprchlíky v pralese ? Nechápete, že to je totéž jako hledati jehlu v kupce sena ?"

„A proč bychom se nemohli vypravit do pralesa? Horší to nebude jistě než v indické džungli."

„V   džungli   jsme   mohli   jíti   určitým   směrem,   nemohli   jsme zblouditi, měli jsme vůdce. Zdejší prales je vsak neprozkoumaný, plný nebezpečí,  horší než v indické džungli.  Zde bychom  snadno zbloudili a zemřeli někde hlady."
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„Snad se to stalo i těm vašim černochům ?"

„Obávám se toho."

„Pak však nalezli v pralese také smrt i Morales i Zanzibar."

Nebylo tomu tak.

Příštího rána zaslechli na nábřeží mnoho křiku a pospíšili na palubu podívat se, co se děje. Na nábřeží spatřili skupinu černochů, kteří položili na nábřeží jakési dva balíky. Všichni na prvý pohled v obou balících poznali Zanzibara a Moralesa, svázané a připoutané k bambusové tyči.

„Konečně!"   zvolal   Molsheim.   „Pane   kapitáne,   dejte   spustiti můstek!"

Stalo se a černoši se chopili obou živých balíků a nesli je na loď.

„Tady my být," hlásil se Jaga Rambertovi. „Moc práce zajatce chytat, proto moc dlouho trvat. My přece najít, ale ty přidat! Když my je najít, oni už dlouho nic nejíst, oni skoro mrtví být. My muset lovit a je krmit. Ty přidat, rozumíš, ty přidat chtít?"

Pan Molsheim porozuměl. Vytáhl z peněženky tisícifrankovou bankovku a podal ji Rambertovi.

„Dejte jim ji!"

Černoši vypukli v bouřlivý jásot. Chtěli přidat, ale sto franků by bylo pro ně velkým přídavkem. Tisícovku nečekali.

Jagovi neušlo, od koho bankovka pochází.

Přiskočil k Molsheimovi a nabízel se: „Ty taky někoho chytit chtít? Ty nic platit, Jaga jít a přivést, ty nic platit!"

Molsheim odpověděl, že nic nechce, že nemá, koho by chtěl chytit.

„Jaga vědět, ty tedy moc dobrej pán bejt," radostně zvolal Jaga.

„Ty tedy pro ubohej Jaga ještě něco udělat."

Molsheim poodstoupil o krok od černocha. Jaga si toho povšiml.

„Ty nic bát, Jaga jen maličkost chtít. Ty ten velkej peníz za malý proměnit.   Jinak   oni   myslet   tam,"   ukázal   přes   rameno   směrem   k přístavu, „že Jaga ukrást."

Molsheimova tvář se rozzářila úsměvem. Vzal bankovku a odběhl ke kapitánovi, aby ji proměnil. A za chvíli se vrátil s plným pytlíkem stříbrných peněz, které podal Jagovi.
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Jaga se chopil pytlíku, div nezlíbal Molsheimovi nohy, a pak rychle   odběhl   se   svými   průvodci,   zanechávaje   na   palubě   jen Moralesa a Zanzibara.

„Ti se pospíchají dělit," pravil Brindavoine. Ale nikdo jeho slov nedbal. Všichni prohlíželi zajatce, kteří byli v tak zuboženém stavu, že   jistě   nebyli   daleko   smrti.   Bylo   nutno   svěřiti   je   doktoru Langevinovi.

Kapitán parníku mezitím již připravoval vše k odjezdu. Před čtyřiadvaceti hodinami již byl pro jeho loď odvolán zákaz opustiti přístav.

Námořníci právě chtěli vytáhnouti můstek, když k němu doběhl Jaga ještě s jedním černochem, kteří nesli něco na tyči, právě takové na jaké přinesli zajatce.

„Co to nesou, ke všem čertům!" zvolal profesor. „Snad vám opatřili  za vašich tisíc franků nádavkem ještě nějakého uprchlého trestance," pravil Molsheimovi.

Na tyči nebyl trestanec, nýbrž na jedné straně roztomilá, spoutaná opička a na druhé balík čehosi šedého. A Jaga již stál před panem Molshaeimem.

„My ti něco přinést, ty hodný pán," vysvětloval.

„Co je to za balík ?" ptal se Molsheim.

„On hroznýš být," odpověděl Jaga. „Či on už teď nebýt, jen kůže z něho být. On nás napadnout, když mi hledat uprchlíky. My zabít, stáhnout a kůži teď tobě přinést. Památka na Jagu být. A opička ... ten moc hodnej .. . On zvyknout, on s tvoje děti hrát."

„Děkuji ti," pravil Molsheim a sahal do kapsy pro další odměnu.

Ale Jaga prudce odskočil.

„Jaga nic brát, Jaga nic brát," volal. „On dávat, tobě dávat, ty hodnej pán."

Granger s Jacquesem se zatím již ujali dárků. Granger rozložil na palubě kůži, opravdu krásnou kůži z jistě obrovského hada a Jacques odvazoval opičku a uvazoval jí kolem krku obojek z plachtoví.

Molsheim ještě jednou děkoval Jagovi a zároveň  dal oběma černým přinésti po láhvi vína, s kterým se černoši nijak nemazlili. V

okamžiku byl obsah lahví v jejich žaludcích.
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Oči Jagovy se nyní ještě více rozzářily. Nebylo vsak lze říci, zda to byl účinek znásobené vděčnosti k Molsheimovi neb účinek vína.

Pak konečně oba černoši odběhli po mnoha poklonách.

V té chvíli k Rambertovi přistoupil doktor Langevin.

„Již přišli k sobě," hlásil. „Chcete s nimi mluvit?"

Parník se právě rozjížděl, když  celá společnost přistoupila k zajatcům, kteří leželi pod dozorem dvou námořníků na zádi lodi.

Molsheim se zadíval na Moralesa a pravil: „Bídníče, myslil jsi, že mi unikneš, ale mám tě zas a tentokráte se ti útěk již nepodaří. Brzy budeš předán spravedlnosti."

Moralesova drzost zřejmě neutrpěla dlouhými strastmi, neboť odpověděl:

„Spravedlnosti se nebojím, ta dá za pravdu mně. Budete udiven, až se prokáže vše, co se stalo na »Velledě«. Jak jste jen mohl uvěřiti, že já vás chtěl zavraždit!"

„Mlčte," okřikl ho Molsheim.

Ale Morales pokračoval:

„Klamou vás, všichni vás klamou. Ti, kdož, se vydávají za vaše přátele, vás chtěli zavraždit... Ano, oni to byli a já to dokáži!"

„Jen mlčte," odpověděl znova Molsheim. „Vím již, co si mám o vás myslit. Neoklamete mne!"

Teď Zanzibar pokládal za vhodné ujmouti se svého společníka.

„Massa Morales dobrej člověk. On nechtít zavraždit, ti druzí chtít, Zanzibar vědět."

To bylo pro Molsheima příliš. Otočil se a odcházel. Ostatní šli za ním. Zůstal jen Rambert a Langevin.

„Jsou schopni, aby byli přeneseni do kajuty?" ptal se Rambert lékaře.

„Ano. Nic jim již není."

Rambert pokynul a oba zajatci byli odneseni do podbalubí za zuřivých slovních protestů Moralesových, jichž nikdo nedbal.
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XI. PŘEKVAPENÍ! 

„Morbihan" teď již, rozrážel mořské vlny v plné rychlosti. Nejel tak rychle, jako jezdí osobní parníky, ale přece jen se hnal rychle vpřed.

„Jedeme rychlostí dvanácti  uzlů za hodinu," pravil kapitán, „a můžeme dosáhnouti i rychlosti patnácti uzlů. To však je největší naše dosažitelná rychlost."

„Na tom nezáleží," odpověděl Rambert. „Jen když se blížíme k cíli a dosáhneme ho."

„Není příčiny, proč bychom neměli. Ba domnívám se, že až do konce cesty budeme míti krásné počasí."

Je-li člověk na moři,  nemá  prorokovati,  neboť nejspíše se mu může státi, že se prokáže, jak špatným byl prorokem. A to se stalo i kapitánovi.

„Morbihan" byl třetí den na cestě, když pohoda se náhle změnila v   nepohodu.   Z   ničeho   nic   se   moře   rozbouřilo   a   pak   se   objevily mraky.

„Tohle nějak podivně začíná," prohodil profesor Brindavoine.

„Ano, někde v nedalekém okolí se rozzuřila strašná bouře, která se   žene   k   nám,"   odpověděl   kapitán.   „Ale   nemáme   se   čeho   báti.

»Morbihan« je pevně stavěná loď."

„Ale trochu stará," namítl Rambert.

„Což o to, to ano," odpověděl kapitán s úsměvem. „Ale v tom je právě   její   odolnost.   Byla   postavena   asi   před   třiceti   lety,   kdy řemeslníci ještě pracovali poctivě a bytelně. Po celou tu dobu, co se potuluje po mořích, »Morbihan« nebyl v opravě, nečítáme-li opravu strojů. Stroje, ty stroje! Ty jsou mnohem novějšího data a přece mi působí mnohem více starosti. Je to jen důkaz, že dnešní kvapná práce nestojí za mnoho."
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„Proč tedy vaše loď není vybavena stěžni a ráhnovím, aby mohla použíti v případě potřeby plachet?" ptal se Rambert.

„Dejte pokoj s plachtami!"

„V tom s vámi nesouhlasím. Kdyby vám někdy vypověděly stroje službu v blízkosti pobřeží, mohl byste býti vržen na břeh proudem a loď bude ztracena."

„Máme ještě malý motor, který by nás zachránil od nejhoršího.

Ostatně jsme dosud neměli vážnějších nehod."

„Kéž by tomu bylo tak vždy!"

Obloha se pokrývala  stále  více a více  mraky, moře  bylo  stále bouřlivější, ale dosud nebylo vetru. Mraky však stoupaly a stoupaly, až zakryly slunce. Mraky, dosud podobné velkým chomáčům šedivé vaty, slily se v jediný temný chumel,  z kterého  zavál  prvý nápor větru.

„Přece jen tomu neujdeme," pravil kapitán a dal ihned rozkaz k zpomalení jízdy.

Morbihan jel teď rychlostí pěti až šesti uzlů za hodinu. Zároveň s náporem větru začaly i vlny růsti do výše.

„Už je to zde," pravil kapitán. „Pánové, pokládal bych za vhodné, abyste se uchýlili do nitra lodi. Za chvíli již bude nemožné udržeti se na palubě."

„Máte pravdu," pravil profesor Brindavoine, který dosud se přece jen nespřátelil s mořem. „Jdu ... Jdete také, Ramberte?"

„Přijdu za vámi za chvíli."

Landry, Granger a doktor Langevin šli s profesorem, Jacques s Rambertem zůstali na palubě na kapitánově můstku.

Pojednou došlo k prudkému nárazu větru, který zvedl vysokou vlnu a zaplavil jí palubu lodi. Co nebylo  připevněno, bylo rázem smeteno.   Dokonce   i   jeden   z   námořníků   se   jen   v   poslední   chvíli zadržel komínu.

Po   nárazu   se   loď   počala   podivně   kolébati.   Zvedala   se   a   zase pomalu klesala.

„Tak se mi zdá, že se nepohybujeme vpřed," pravil Rambert.

„Vypadá to tak ..." přiznával kapitán.

Uplynulo několik vteřin.

Nebylo pochyby. Stroje pracovaly, ale loď nepostupovala.
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„Šroub je v pekle!" zvolal kapitán a Rambert jen mlčky přikývl.

Byla   to   smutná   pravda.   Dříve,   když   se   záď   lodi   na   chvíli vynořila, ozval se hned hukot šroubu. I teď se záď vynořovala, ale hluk šroubu nebylo slyšeti. Parník byl vydán na milost a nemilost vlnám a nedaleko odtud, jak kapitán dobře věděl, vynořovala se z vln nebezpečná úskalí.

„To je nejhorší, co se nám mohlo přihoditi," povzdechl si kapitán.

„Ano,"   odpověděl   Rambert.   „Teď   by   byly   plachty   na   místě.

Kdybychom je měli, mohli bychom snadno zápasiti s proudem."

„Někde   v   podpalubí   jedna   plachta   je,   ale   nevím,   v   jakém   je stavu."

„Dejte ji vynésti. Pokusíme se jí použíti."

Kapitán   přiložil   k   ústům   píšťalku.   Ostrý   hvizd   pronikl   i burácením větru.

Čtyři  námořníci  se objevili  na palubě a opatrně se přidržujíce všeho, čeho jen se dalo, postupovali k velitelskému můstku.

„Sestupte do podpalubí a vyneste pomocnou plachtu i s lany!"

Muži zmizeli.

Uplynulo   deset   minut.   Konečně   se   vrátili   s   velkým   balíkem, ovinutým lany.

„Vytáhnete plachtu na stožár!"

Je nesnadné vytáhnouti a rozvinouti plachtu i při větru střední síly. Při bouři je to skoro nemožné.

Byla to tedy perná práce pro čtyři muže, zvláště když úzký stožár nebyl zařízen pro plachtu. Po chvilkách, kdy nárazy větru ustávaly, takřka úkradkem pracovali námořníci s vypětím všech sil. Konečně se   jim   podařilo   vytáhnouti   hlavní   ráhno   na   stožár   a   plachtu   dole upevniti provazy.

Byla to však marná práce.

Plachta   byla   přeleželá   a   nesnesla   tlaku   větru.   Brzy   začala povolovati ve švech, trhala se, její cáry narážely o stěžeň s hlukem, podobným výstřelům z pušek, aby posléze kus po kusu byl urván a zanesen do bouřlivých vln.

Poslední prostředek spásy selhal.

„Morbihan", vydaný na pospas vlnám, točil se a potácel, jako by loď byla opilá.
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„Co bude dále?"

Můžeme   si   představiti   úzkost   cestujících   a   posádky, shromážděných na palubě a držících se všeho, co jen poskytovalo trochu opory. Vždyť každé chvíle loď mohla naraziti na útes a vydati se na poslední cestu ke dnu oceánu.

Proud,   na   štěstí,   je   prozatím   nesl   opačným   směrem,   než   ve kterém   bylo   úskalí.   Nikdo   však   nemohl   zajistiti,   že   proud   každé minuty nezmění směr. Kromě toho loď trpěla hrozně otřesy a nárazy vln,   kterým   nemohla   nastavovati   příď,   zbavena   jsouc   možnosti vlastního pohybu. Nárazy byly často tak prudké, že se zdálo, že loď se rozlomí.

Loď zvučela jako prázdný sud pod úderem.

„To je hrozné, to je děsné!" naříkal profesor Brindavoine, který seděl těsně u komína a zoufale se držel jeho železných vzpěr. „Jaká bouře! A snad již toneme?"

Upíral zraky k velitelskému můstku. Nebylo vsak ani pomyšlení, že by bylo lze se k němu doplaziti.

Vedle něho byli Landry, Granger, Molsheim a doktor Langevin.

„Zdá se, že loď není řízena," pravil Granger.

„Vždyť je na můstku Rambert," namítal Landry.

„Asi se stalo něco, co vylučuje možnost pomoci. Jistě se něco stalo, když jsme byli tak náhle vyzváni, abychom vyšli na palubu do hrozného nečasu."

„Měli bychom se zeptati, co se děje," navrhoval doktor Langevin.

„Nevím,   zda   se   mi   to   podaří,   ale   pokusím   se   dostati   se   na můstek," odpověděl Landry. „Kdybych  se nedostal, Grangere, víš, komu podati zprávu."

A nečekaje na odpověď, Landry se plazil k můstku. Vítr vrhal ohromné vlny na palubu. Granger zraky sledoval svého druha, jak je jimi  zavalen,  jak v nich mizí.  Čekal každé chvíle, že nespatří  již Landryho, až se vlna přežene.

Pojednou se na zádi lodi ozval strašný praskot...

Granger na chvíli zavřel oči, neboť se domníval, že loď se již potápí. Když je otevřel, spatřil, jak Landry letí na hřbetu vlny, která se právě přehnala přes něho ... Viděl již přítele v moři...Landrymu se však podařilo něco, co by bylo jinak vyžadovalo mnoho práce. Když -  249  -

ho vlna zvedla na svůj hřbet, narazil pojednou na cosi a jeho ruka se pevně sevřela na tomto předmětu. Vlna se přehnala a Landry těsně před sebou spatřil kapitána, Ramberta a Jacquesa. Byl  totiž vlnou hozen přímo na velitelský můstek, jehož zábradlí se zachytil...

To vše Granger neviděl. Jeho přítel zmizel a Grangerův zrak se marně namáhal objeviti ho někde v úrovni paluby.

„Landry je mrtev," pravil profesorovi, ale ten ho neslyšel...

„Ramberte, Ramberte!" volal zatím Landry. „Co se to děje?"

„Jsme vydáni na pospas vlnám. Bouře rozbila šroub a teď právě urazila kormidlo."

„Ale to je konec!"

„Neuklidní-li se bouře, třeba se obávati nejhoršího."

„A uklidní-li se?"

„Čekati na nějakou loď ... Nic než čekati..."

„A neobjeví-li se loď ?"

Rambert jen pokrčil rameny.

Landry poznal, že se více nedoví. Měl nyní na vybranou zůstati na můstku nebo se vrátiti k druhům u komína.

Nárazy větru poněkud  zeslábly a Landry se odvážil  pokusu o návrat. Podařil se mu zcela hladce, neboť právě v té chvíli loď byla obrácena proti vlnám přídí a vlny nebyly tak vysoké.

Přiblížil se ke Grangerovi a dotkl se ho rukou.

Granger sebou trhl a vzhlédl.

„Ty!" vzkřikl.

Nastával soumrak.

Kapitán nařídil rozžehnouti palubní světla a dal vyvěsiti světlo i na stožár. A kromě toho kapitán na chvíli předal velení Rambertovi a odebral se do radiotelegrafické kabiny, odkud se ozval do prostoru tichý, ale srdcervoucí signál:

SOS ... SOS ... SOS ... SOS .... SOS ...

Odnikud se neozvala odpověď. Prostor byl hluchý nebo lodi příliš vzdálené...

Po   půlhodině   marné   námahy   kapitán   sňal   s   uší   sluchátka   a odebral se na můstek k Rambertovi.

Nárazy větru byly nyní slabší, ale moře stále rozbouřené.
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Byla to strašná noc, kterou prožili cestující i posádka lodi. Čekali, kdy   se   ozve   praskot,   hlásící,   že   loď   narazila,   nebo   kdy   se   začne zvedati záď nebo příď na znamení, že loď se potápí...

Nic takového se nestalo. K ránu, dokonce vítr úplně ulehl a vlny nedosahovaly ani výše kajutních okének. Loď však stále se kymácela a točila jako opilá. Bylo však možné bez nebezpečí již se pohybovati po palubě.

Kapitán opět sešel k radiotelegrafní stanici.

SOS .. .SOS ... SOS ... SOS ... SOS ... opět se rozběhl signál doj prostoru.

Tentokráte   kapitán   zaslechl   ve   sluchátkách   ihned   povědomé pískání: tatátata ... tata ... tatátata ... A četl: „Ville de Gand s určením Barbados, udejte polohu."

Kapitán odtelegrafoval žádané a zároveň i oznámil poškození, které nevyžadovalo pomoci okamžité. Požadoval, zda by mohl býti vzat do vleku.

„Ano,   do   Barbados,   odchylka   nemožná,"   dostalo   se   mu   v odpověď.

„Souhlasím,"  odtelegrafoval  kapitán  a spěchal  k Rambertovi povědět mu radostnou novinu.

Jacques vyslechl zprávu a letěl ji oznámiti přátelům, kteří se nyní již uchýlili do nitra lodi, jsouce úplně promočeni. Zpráva je okamžitě vytáhla na palubu.

Marně se však rozhlíželi po oceánu. Nikde ani stopy po kouři, ani stopa po plachtě.

Granger se odebral na můstek.

„Jak je to s tou lodí ?" ptal se Ramberta.

„Bude zde asi za tři hodiny," odpověděl za Ramberta kapitán. „Za chvíli se půjdu poptati telegraficky."

K můstku došli i ostatní a Rambert na ně volal zprávu, kterou právě slyšel Granger.

Tři  hodiny  uplynuly  v  očekávání   a  na  obzoru  se  dosud  nic neobjevovalo, ač kapitán se dvakráte spojil telegraficky s lodí „Ville de Gand".

„Tam je! Přímo před přídí!" zvolal najednou Jacques.

„Loď pod větrem!" hlásila již také hlídka.
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Zraky všech se obrátily naznačeným směrem. Teď již všichni viděli slabý kouř, vystupující na obzoru před přídí. Loď samu však ještě viděti nebylo. Ale již za chvíli se objevily špičky stožárů, pak komíny a konečně i lodní trup.

„Ville de Gand" byl zřejmě veliký nákladní parník.

„Tomu nedáme mnoho práce," pravil Granger.

„Jen bude-li nás chtít vzít do vleku," namítl profesor Brindavoine.

„Je již vyjednáno," odpověděl mu shora můstku hlas kapitánův. A hned poté se ozval zvuk píšťalky a za ním rozkaz: „Vyvěste vlajku XW!"

Tato vlajková znamení značí v námořní mluvě, že poškozená loď si přeje býti vzata do vleku.

Na blížící se lodi se objevilo stejné seskupení vlajek.

„Vizte, svoluje," zvolal Jacques, který již se vyznal v mluvě vlajek.

Cizí nákladní parník se rychle blížil. Byla to belgická loď o nosností tisíc tun. Tedy pravý obr proti „Morbihanu".„Ville de Gand"

se zastavila ve vzdálenosti sta metrů od druhé lodi a byla zahájena tato rozmluva s paluby na palubu:

„Vážné poškození ?"

„Šroub uražen, kormidlo roztříštěno!"

„Spusťte člun pro vlečné lano."

A „Ville de Gand" se dala do pohybu.

„Odjíždí!" pln zděšení zvolal profesor Brindavoine.

„Jen předjíždí," opravil ho Jacques.

Loď   skutečně   jen   předjela   „Morbihan"   a   zase   se   zastavila.

Mezitím již s „Morbihanu" byl  spuštěn člun, který zajel pod záď druhé lodi, aby přijal lano.

Moře bylo ještě dosti vzbouřené, nebyla to příliš snadná práce pro muže v člunu, ale — podařila se.

Dvě lana, upevněná na zádi velké lodi, byla nyní připevněna na přídi „Morbihanu".

„Hotovo!" dal znamení kapitán „Morbihanu".

S „Ville de Gand" zatím vsak již spatřili, že na lodi jsou cestující a její kapitán odpověděl pozváním, aby cestující přestoupili. Cestující -  252  -

rádi vyhověli a zjistili, že kapitán belgické lodi je stejně příjemný člověk, jako kajuty jeho lodi pohodlné.

A nyní obě lodi, větší vlekouc menší, se daly v pohyb.

„Je povinností námořníků pomáhati si vzájemně," pravil kapitán belgické lodi, když uvítal Ramberta a jeho společníky na palubě své lodi. „Přece však se musíme obávati jednoho."

„Čeho?"

„Kdyby   moře  se  zase   příliš  rozbouřilo,  byli   bychom  nuceni přetnouti lana a ponechati vaši loď osudu, neboť by jinak mohla býti příčinou i naší zkázy. Kdyby nebylo u ní poškozeno kormidlo, bylo by tomu jinak, ale takto .. ."

„Doufejme, že k tomu nedojde."

„Chtěl   jsem   vás   jen   upozorniti...  Ale   služba   za   službu.  Až přijedeme   do   Barbadosu,   kam   směřujeme,   budu   žádati   vašeho kapitána,   aby   jeho   lidé   mi   pomohli   při   skládání   nákladu.   Tak   si nahradím hodiny, které ztratím tím, že jsem vás vzal do vleku."

„To je přirozené. Náš kapitán vám rád pomůže. Váš náklad je patrné nějak spěšný."

„To bych řekl. A zvláště trochu choulostivý. Mohu vám to říci.

Jsou to zbraně a výbušné látky."

„Co se to děje, že Angličané potřebují tak nakvap zbraně?"

„To vám říci nemohu. Našinec se o politiku nestará. Náklad mi byl svěřen mou společností, vylodím jej podle rozkazu a pak hurá domů. K čemu ty zbraně jsou, to mě docela nezajímá."

Ramberta by sice otázka zbraní zajímala, ale nechtěl naléhati.

Moře bylo teď již úplně klidné. Tak se zdá, že jedeme pěkně rychle," pravil Rambert, aby zavedl řeč na jiné pole.

„Ano, ale dosud nejsme na Barbadosu, kde musím být rozhodně zítra."

Nepřihodilo se nic, co by zdrželo lodi, takže se obě dostaly na Barbados jen o dvě hodiny později, než počítal kapitán belgické lodi.

Bylo právě poledne, když obě lodi zakotvily v rejdě přístavu Bridgetown,   hlavního   to   města   ostrova   Barbados,   čítajícího   asi pětadvacet tisíc obyvatel a vybudovaného jako vojenská pevnost. A hned se začalo s vykládáním, které trvalo celých pět hodin.
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Rambert s přáteli vystoupili na nábřeží, aby si trochu „rozproudili krev v nohou," jak tuto vycházku odůvodnil profesor Brindavoine.

Na loď se vrátili teprve za soumraku. Hned si všimli nějak přílišného ruchu.

„Co se stalo ?" ptal se Rambert kapitána.

„Stalo se něco, co si nedovedu vysvětliti..."

„Co vlastně?"

„Vaši zajatci již nejsou v místnosti  podpalubí a marně  jsme prohledali již celou loď."

„To je nemožné ..."

„A přece se stalo ... Uprchli."

„Což je nikdo nestřežil?"

„Ale ano. Jeden z těch vašich námořníků, které jste přivedli."

„Zavolejte ho tedy. Vyslechneme ho."

„To je právě ono překvapení. Zmizel i onen muž."

„Tedy v našich řadách byl zrádce, nebo spíše někdo, kdo se dal zlákati sliby. Kdo to byl vlastně?"

„Lissard se jmenoval."

„Ten tedy, to je možné. Ale nesmíme ztráceti ani chvíle. Musíme za nimi. Nemohou být daleko."

„Moji lidé jsou vám k službám, můžete-li jich potřebovati."

„Zavolejte je na palubu, učiním jim nabídku," pravil Molsheim.

Kapitán   přiložil   k ústům  píšťalku  a  třikráte  krátce   zahvízdl.

Námořníci přibíhali na palubu, kde se seřadili. Když  se tak stalo, Molsheim k nim promluvil:

„Přátelé!   Nepotřebuji   vám   snad   vysvětlovat,   proč   jste   byli zavoláni. Všichni víte, co se stalo. Jde nám o to, abychom se svých zajatců zase zmocnili a mohli je vydati spravedlnosti. Váš kapitán dal svolení, abyste nám je pomohli hledat. Bude-li míti pátrání úspěch, dostanete   dohromady  odměnu  tisíc   franků  a  kromě  toho  ten,   kdo prvý objeví stopu neb některého z nich zadrží, dostane sto franků.

Jste ochotni nám pomoci?"

„Ano, ano…" znělo se všech stran.

„Kromě čtyř, kterých bude třeba na lodi," ozval se kapitán. „Kdo se hlásí dobrovolně, že zůstane?"
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Nastalo dokonalé ticho. Kapitán byl nucen voliti sám. Když se tak stalo, pravil palubní mistr Molsheimovi: „Můžete se na nás spolehnouti. Všichni je dobře známe. Jakmile některého   z   těch   tří   zahlédneme,   chopíme   se   ho   a   přivedeme   ho sem."

„Lissarda nikoli," odpověděl mu Rambert. „Toho nechte běžet."

„Budiž, ale něco mu dáme na pamětnou, aby po druhé nedělal ostudu pořádným námořníkům."

„To je vaše věc, v tom vám bránit nemohu."

Za okamžik již námořníci odešli po skupinách na břeh. Když poslední zmizel v ulicích města, Rambert pravil přátelům: „A teď půjdeme také my."

„Kam?" ptal se profesor Brindavoine.

„Na policii. Jsme na anglickém území, kde nesmíme činiti vše, co bychom chtěli. Musíme zpraviti policii."

Sestoupili na břeh a Rambert se zeptal prvého policisty, kde je policejní ředitelství. Nebylo daleko a za chvíli již všichni stáli před jeho budovou.

„Je zbytečné, abychom tam šli všichni," pravil Rambert. „Stačím já s panem Molsheimem. Ostatní na nás mohou počkati zde naproti v kavárně."

Proti návrhu nebylo námitek.

Rambert s Molsheimem vstoupili do budovy a ostatní přešli přes ulici do kavárny.

Rambert a Molsheim byli přijati suchým Angličanem, policejním komisařem, který je přijal velice chladně a rozehřál se teprve, když mu Rambert vysvětlil, oč jde.

„Myslím,   že   to   nepůjde   tak   snadno,"   pravil   komisař,   když Rambert domluvil. „Možná, že zatím již vstoupili na některou loď."

„Toho se netřeba obávati," odpověděl Rambert. „Jsem naopak přesvědčen, že jejich prvou starostí bylo vzdáliti se co nejvíce od přístavu."

„Jsou-li ve městě, pak to bude jiné. Hned dám rozkaz všem policejním strážnicím,  aby v noci byli  prohledány hotely. Musí si někde najíti nocleh ... Je vám snad známo, kolik měli peněz?"

„Pokud vím, neměli žádných."
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„Pak je brzy objevíme. Popište mi je co nejpřesněji."

Rambert popisoval uprchlíky a komisař si znamenal popis.

„A kam vám mám dáti zprávu, až je zatkneme ?" ptal se pak.

„Do přístavu na palubu lodi »Morbihan«."

„Stane se."

Pan Molsheim, který dosud nepromluvil, ujal se slova: „Není-li   to   zakázáno,   pak   bych   prosil,   aby   policistům   bylo oznámeno, že ten, kdo je zatkne, dostane odměnou tisíc franků."

„Děkuji vám jménem zdejších policistů. Za těchto okolností mů-

žete  směle   počítati,  že  budete  míti  své  zločince   co  nevidět.  Naše město nebude teď dosti velké, aby se mohli někde skrýti před mými lidmi."

Rambert   poděkoval   a   odebral   se   s  Molsheimem   do   protější kavárny. Nalezli své společníky ve velkém rozčilení.

„Co se tu děje?" ptal se Rambert.

„Jacques nás pojednou opustil beze slova vysvětlení," odpověděl profesor Brindavoine. „Seděl tu s námi, náhle se zvedl a s výkřikem: »Tam jsou!« vyběhl z kavárny. Vyběhli jsme za ním, ale již jsme ho nespatřili."

„Neměli jste mu dovoliti odejíti," pravil Molsheim.

„Neměli, to se snadno řekne," odpověděl profesor. „Však on se nás   o   dovolení   neptal.   Vylétl   jako   střela   a   byl   ten   tam.   Snad   se vrátí..."

Rambertovo čelo se zachmuřilo.

„Jak víte," pravil, „Jacques je odvážný, až skoro nerozvážný hoch.

Obávám   se,   aby   se   mu   nepřihodilo   něco   zlého.   Má   proti   sobě bídníky, kteří se proti němu odváží všeho, jakmile zjistí, že jsou jím sledováni. Co se třeba ještě stane? Opravdu, na této cestě nemáme štěstí. Zajatci nám uprchli a teď zmizí ještě Jacques..."

„Ten se neztratí," hájil Jacquesa profesor. „Ten je moudřejší, než si   myslíte.   Jsem   přesvědčen,   že   se   vrátí,   jakmile   zjistí   úkryt uprchlíků. Nezapomínejte též, že teď jistě již je zpravena policie v celém   městě   a   že   Jacquesovi   se   dostane   pomoci   od   každého policisty."

Rambert neodpověděl.
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„Snad by bylo nejlepší, kdybychom se dali do hledání po městě,"

navrhl Granger.

„To by mělo málo smyslu," zamítl jeho návrh Rambert. „Vždyť jsme v městě, které nikdo z nás nezná. Jen bychom bloudili a vrátili se bez úspěchu. Spíše bych navrhoval vrátiti se na loď."

„To by bylo opravdu lepší," souhlasil doktor Langevin. „Nač zde čekati."

Rambert chvíli váhal.

„Pojďme!" pravil pak.

Když docházeli do přístavu, spatřili běžícího Jacquesa, který již z daleka na ně mával. Přidali také do kroku a brzy se setkali.

Jacques byl tak zpocený a tak udýchán, že sotva mohl mluviti.

„Tam, tam," pravil. „Podívejte se!"

Podívali se naznačeným směrem a spatřili vzdalující se parník.

„Morales a Zanzibar jsou tam. I s Lissardem, viděl jsem je!"

„Pak musíme hned zpraviti velitele přístavu, aby nařídil lodi vrátiti se do přístavu," pravil Rambert.

A hned běžel k přístavnímu veliteli.

„Veliteli, je třeba dáti okamžitě zadržeti onen parník. Jsou na něm dva vrazi, které pronásleduje místní policie."

„Lituji, ale nemohu nic učiniti, dokud nedostanu písemný rozkaz,"

odpověděl   přístavní   velitel.   „Obraťte   se   na   policejní   komisariát, jehož kancelář je zde v přístavu."

Trvalo vsak hezkou chvíli, než nalezli komisaře. Rambert mu přednesl svou žádost.

„Všechno hezké," odpověděl komisař, „byl jsem již zpraven z ředitelství, ale loď — je to »Foam«, která provádí plavbu odtud na Kubu a zpět — je touto dobou již mimo naše výsostní vody. Mohu nanejvýše   telegrafovati   do   Havany,  aby   zločinci   byli   zadrženi   při výstupu z lodi."

Rambert jako námořník věděl, že přístavní velitel má pravdu.

Požádal proto znova o odeslání radiogramu do Havany, poděkoval a vyšel.

„Nic se nedá dělat," hlásil přátelům, čekajícím venku. „Komisař může jen telegrafovati do Havany, aby zločinci byli zadrženi."

„Nebo také nebyli," zapochyboval Granger.
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„Kdoví... A jsi jist, že byli na palubě?" ptal se Rambert Jacquesa.

„Dokonale jist. Jak víte, byl jsem v kavárně a tu jsem spatřil oknem otevřené auto, ve kterém seděli Morales a Zanzibar. Neměli již roztrhaných  šatů, nýbrž pěkné, bílé oděvy. Lissard byl  s nimi.

Jsem jist, že to byli oni... I kdybych  se byl  mýlil  tam v kavárně, nemýlil jsem se zde v přístavu. Běžel jsem za autem a doběhl do přístavu právě ve chvíli, kdy vstupovali na loď."

„Kde jen vzali peníze na jízdné?"

„Asi jsme je špatně prohledali. Bezpochyby měli nějaké peníze zašité v šatech."

„To je jediné přijatelné vysvětlení. Nelze přece předpokládati, že by zde hned nalezli někoho, kdo by jim peníze půjčil. Jistě již dávno počítali se všemi možnostmi."

Zůstali státi na nábřeží a dívali se za odjíždějícím parníkem, který bylo viděti již jen jako pouhý bod ve věnci kouře.

„Musíme na Havanu pro ně," pravil profesor Brindavoine.

„Jen jestli je tam zatknou," zapochyboval opět Granger.

„Musíme tam stůj co stůj," pravil Rambert, „ale jak?"

„Uniknouti je nechati nesmíme,"  rozhorlil  se pan Molsheim.

„Musíme za nimi, kdyby mě to mělo stát celé jmění. Pokusím se najmouti nějakou rychlou loď, kterou bychom se dostali do Havany před »Faomem« a tam pohnuli policii k zatčení bídáků."

„Jen najde-li se zde taková loď ?"

„Přesvědčíme se hned."

A pan Molsheim zamířil k vchodu do kanceláře paroplavební společnosti.

Tam pan Molsheim si přál mluviti s ředitelem. Když byl k němu předveden,   měl   s   ním   delší   rozmluvu,   která   končila   tím,   že   pan Molsheim koupil za velké peníze jachtu, nejrychlejší jachtu z celého Barbadosu, která náležela bohatému Angličanovi, jenž zemřel před dvěma   měsíci.   Pan   Molsheim   zaplatil   šekem   a   všichni   se   pak odebrali   na   jachtu,   která   se   jmenovala   „White   Star".   Měla   nyní nahraditi nešťastnou „Velledu". Zbývalo již jen najmouti mužstvo a kapitána.   Ředitel   plavební   kanceláře   i   tu   věděl   o   dobrých   lidech, takže tato záležitost byla brzy odbyta.
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Jachta byla již připravena k odplutí, když Rambert si vzpomněl na závažnou věc. Pravil:

„Vše by bylo  zařízeno,  ale  je možné,  že policie  na Havaně odmítne naši žádost o vydání ničemů. Pak bude tolik peněz vyhozeno nadarmo."

„Pak nezbude nic jiného než požádati zdejší policii, aby na naší lodi vyslala do Havany svého inspektora a samozřejmě platiti celé jeho vydání," mínil pan Molsheim.

„Je to dobrý nápad," pravil Rambert. „Aie nemyslím, že by zdejší policie mohla jen tak rychle vyslati na Havanu svého úředníka, který je služebně vázán zde. Bylo by snad snadnější najmouti nějakého soukromého   detektiva,   vyzbrojeného   plnou   mocí   zdejšího policejního ředitele."

„Ale najíti toho detektiva."

„Och, jistě zde bude nějaký takový detektiv. Můžeme se přece obrátiti na komisaře na ředitelství, který nám jistě poradí."

„Dobře tedy. Pojďme a pospěšme si!"

Na štěstí nalezli komisaře v úřadě. Rambert mu vyložil vše, co se stalo od poslední jejich návštěvy, i své obavy, pokud šlo o přijetí havanskou policií.

„Což o detektivovi  bych  věděl. Jen není-li jinak zaměstnán.

Můžete si s ním hned promluviti. Jmenuje se Pablo Garcias a bydlí ve Victoria street 15. Bude-li svolný jeti s vámi, vydám mu hned plnou moc."

Rambert poděkoval a hned spěchali na udanou adresu.

Čtvrt hodiny poté Rambert již tiskl tlačítko na dveřích Garciova bytu. Byli sice uvedeni, ale musili čekati půl hodiny, než detektiv je přijal.

Byl to čtyřicetiletý muž, herkulovské postavy, ale dobrácké tváře.

„Dobrý   den,   pánové!"   vítal   je.   „Račte   se   posaditi   a   rychle přednésti svou věc, neboť mám před sebou jakési vyšetřování v okolí města."

Mluvil Rambert.  Vysvětlil  krátce  a jasně, oč šlo, a zakončil žádostí, zda by detektiv se chtěl ujmouti jejich záležitosti.

Pablo Garcias potřásl hlavou, než odpověděl: -  259  -

„Milerád bych jel s vámi, pánové, neboť ani našinec nepohrdá pěkným výletkem. Ale slib mě zadržuje zde. Musím odmítnouti."

„Pane, jsem ochoten zaplatiti vám to, oč požádáte," pravil pan Molsheim.

Detektiv zaváhal.

„Ano,"   pokračoval   pan   Molsheim,   „přijmu   jakékoli   vaše podmínky."

„Jsem   právě   zaujat   případem,   který   mi   vynese   tisíc   liber,"

odpověděl Garcias.

„Jsem ochoten zaplatiti vám dvojnásobek."

„Budiž. Přijímám, ale s podmínkou, že budu zproštěn slibu, který jsem dal. Kde vás mám vyhledati asi, řekneme za dvě hodiny?"

„Kde?"

„Na palubě jachty »White Star«."

„Kdy míníte odjeti ?"

„Třeba hned. Kotle jsou pod parou."

„Přijdu tedy."

„Budete-li   zproštěn   slibu,   pak   se,   prosím,   dříve   zastavte   na policejním   ředitelství,   kde   vám   bude   vydána   plná   moc   zástupce zdejší policie."

„Když je to takové, pak se vynasnažím, abych vám mohl sloužiti.

Pokud jde o to menší zdržení, to vás nemusí rmoutiti. Znám dobře »Foam« a stejně dobře znám i vaši jachtu. »Foam« je stará loď, která pluje rychlostí deseti uzlů za hodinu, kdežto »White Star« dokáže až pětadvacet.   I   se   zdržením   dokážete   přibýti   do   Havany   o   dva   dni dříve, než »Faom«. Na shledanou, pánové!"

Rambert s Molsheimem vyšli.

„Co soudíte o tom muži ?" ptal se Molsheim.

„Že je to detektiv, jako všichni soukromí detektivové vůbec.

Rozhoduje u něho to, kdo více platí. Policejní komisař ho však zná, a to je dobré doporučení."

„Pak nám tedy neuniknou."

„Jakmile se jich zmocníme, pak již nikoli, když máme vlastní rychlou jachtu."

-  260  -

Všichni se vrátili na jachtu, kde netrpělivě čekali. Zkrátili si čekání tím, že si prohlédli loď i její posádku, ale to bylo provedeno za čtvrt hodiny.

Nemusili však čekati dvě hodiny. Již za hodinu byl Pablo Garcías na palubě a předložil panu Molsheimovi hned plnou moc.

„Může se jet!" pravil krátce.

Panu Molsheimovi nebylo třeba říkati něco takového dvakrát. Dal telefonem rozkaz kapitánovi a okamžitě se ozval bzukot strojů. I se strany   našich   přátel   nebylo   příčiny   k   váhání.   S   kapitánem „Morbihanu" se již rozloučili...

„White Star" se začala proplétati mezi loděmi a čluny v přístavu.

Jakmile   vyjela   na   volné   moře,   její   rychlost   se   zvýšila   a   stále   se zvyšovala.

Rambert neodolal. Vyšel na palubu a vlastnoručně se jal měřiti rychlost lodi zvláštním přístrojem, který se jmenuje „locl" a sestává z trojúhelníkového   prkénka,   na   širší   straně   zatíženého   olovem,   a dlouhé   šňůry,   na   níž   ve   vzdálenosti   14.61   m   jsou   drobné   uzle.

Prkénko vhodí se do moře na zádi lodi a v ruce se popouští šňůra.

Kolik uzlů proběhne v ruce za třicet vteřin, tolik mořských mil za hodinu   urazí   loď.   Právě   od   tohoto   jednoduchého   přístroje   vznikl zvyk měřiti rychlost lodi na uzle.

Rambert doměřil a sešel k přátelům do kabiny.

„Považte," hlásil radostně, „již teď dvacet uzlů. Jistě snadno dosáhne i pětadvaceti."

„Vždyť jsem to přece řekl," ozval se Pablo Garcias.

„Skoro se zdá, že tato jachta je lepší než »Velleda«," usuzoval profesor Brindavoine.

„Pokud   jde   o   rychlost,   jistě,"   odpověděl   Molsheim.   „Ale »Velleda« měla lépe zařízený vnitřek. Ach, má ubohá jachta! Osobně jsem se účastnil při hotovení plánů na ni, které kreslil slavný námořní architekt Louis Desmars. Byla to několikaměsíční práce a ručím svou hlavou, že vše bylo  dobře promyšleno.  Kromě  toho jsme  pro její stavbu   vybrali   nejlepší   dřevo,   větším   dílem   tekové.   Jachta   byla zhotovena tak, aby byla co nejpohodlnější."

„Ale vždyť tato je také velice pohodlná," namítl Rambert.

-  261  -

„Nepopírám toho. Byli jste však na »Velledě« a můžete posouditi rozdíl. Musím si zvyknout."

„Jistě si zvyknete. Máte teď jachtu, která se daleko lépe hodí k dalekým plavbám než »Velleda«."

„Snad nás jednou ponese i na Yamotu," vzpomněl si profesor Brindavoine.

„Neříkám nikoli," odpověděl bankéř. „Věřte mi, že jsem se dosud nevzdal úmyslu prozkoumati ten tajemný ostrov."

„Výborně! Domníval jsem se, že po zkušenostech z nedávné doby se vám cesty po moři znechutí..."

Pan Molsheim se usmál a neodpověděl.

Jachta teď již se opravdu skoro řítila vpřed po klidné hladině mořské.

„Pohleďte," pravil Rambert. „Ten přístav, který je jedva znatelný na obzoru, to je Paramaribo v holandské Guayaně. Projedeme ještě Malými Antilami, pojedeme kolem Haiti a pak již přijde náš cíl — Kuba."

„Ještě tam nejsme," zasýčkoval profesor Brindavoine. „Zvykl jsem si již na ty »Trafalgary«," jak angličtí námořníci nazývají lodní neštěstí.

„Zde není žádného nebezpečí, zde je moře obvykle klidné," pravil Rambert.  „Až přijedeme  dále,  do oblasti  antilské, tam jsou bouře častými hosty, ale o naši jachtu nemusíme míti strach. Naše jachta již něco vydrží."

„A proč je zde moře tak klidné?" ptal se profesor.

„Souvisí   to   jaksi   s   pravidelnou   teplotou   vzduchu   a   někteří dokonce říkají, že i s tím, že moře je zde značně hluboké. Tomu však nevěřím a také to není dokázáno, že hloubka moře by měla nějaký vliv na klid povrchu."

„Jak je zde moře vlastně hluboké?"

„Sedm až osm tisíc metrů."

„Tam bych se chtěl podívati, až na dno."

„Co byste z toho měl. Tam je tma, tam není života."

„Jen se neklamte, tam je více živočichů než při hladině."

„A jak snesou tak obrovský tlak vody?" ptal se Jacques.
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„Příroda vše moudře zařídila," vykládal profesor. „Tvorové jsou tam jaksi zdeformováni, či spíše uzpůsobeni k životu pod nesmírným tlakem. Jsou měcí a mají méně odporu pro tlak. A jsou vesměs slepí."

„Jak se tedy živí?" divil se Jacques.

„Mají většinou ohromnou tlamu, kterou mají stále otevřenou. Do té jim sama vniká kořist, slepá jako oni..."

„Slyšel jsem již o těchto tvorech, ale slyšel jsem též, že někteří mají na svém těle zařízení, které vyrábí elektrické světlo."

„I to je pravda. Jsou mezi nimi i takoví, kteří mohou osvětliti vody kolem sebe v okruhu několika metrů. Abych pravdu řekl, málo jsem   se   zabýval   studiem   ryb   a   hlubinných   tvorů,   ale   zameškané nahradím, jakmile se jen vrátíme do Paříže."

„A jistě vás to bude bavit," pravil Rambert.

Rozmluva byla přerušena zvoláním lodní hlídky: „Parník před námi!"

Všichni cestující se seběhli na přídi.

„Je to snad již »Foam« ?" ptal se profesor Brindavoine.

„Ne," odpověděl Rambert, který se již díval na loď dalekohledem.

„Je to holandský nákladní parník."

„A což jestliže naši uprchlíci opustili »Foam« a přešli na tuto loď."

„To je vyloučeno," odpověděl mu Rambert. „Na širém moři nelze jen tak snadno přejíti s paluby jedné lodi na druhou. Jen trosečníci jsou přijímáni na palubu."

„Ale ti darebáci jsou všeho schopni."

„Tohle však nedokáží. Jsou na palubě »Foamu« zajati stejně bezpečně jako třeba na naší lodi."

Jachta „White Star" brzy dohonila a předhonila parník.

Když nadešla noc, naši přátelé povečeřeli a odebrali se do kajut.

Profesor   Brindavoine   bydlil   ve   společné   kajutě   s   panem Molsheimem. Ti spolu ještě dlouho hovořili o všem možném a kuli plány   do   budoucnosti,   zatím   co   ostatní   již   dávno   spali.   Profesor Brindavoine měl hlavní starost, aby v noci nepředhonili „Foam".

Stalo se tak teprve ráno ve vodách ostrova Trinidadu. To však také Rambert předvídal a proto ho profesor Brindavoine nalezl na palubě již s dalekohledem u oka.
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„Tam před námi, co je ten obláček kouře, jsou ti naši ptáčkové,"

pravil Rambert profesorovi místo pozdravu.

Zatím co kolem obou shromáždili se i ostatní, kterým profesor neopomněl ihned zvěstovati, co se děje.

„A nebudou   míti   podezření,   že   je   pronásledujeme?"   ptal   se Granger

„Snad nebudou, a i kdyby měli, nebude jim to nic platné. Jejich loď nedbočí k vůli nim se své předepsané dráhy. Kromě toho my se odchýlíme co nejvíce od »Foamu«, takže ani nebudeme spatřeni.

„Foam"   projížděl   kolem   Trinidadu   a   „White   Star"   se   zatím odchýlila značně vpravo od obvyklé lodní cesty. Počasí bylo stále nádherné a vydrželo až do příjezdu lodi „White Star" do Havany.

XII. V HAVANĚ

Havana, hlavní město ostrova Kuby, má nádhernou polohu a to jak   pokud   jde   o   podnebí,   tak   i   o   obchodní   význam.   Subtropické podnebí   a   zároveň   podnebí   přímořské   podporují   bujný   vzrůst rostlinstva   všeho   druhu.   Město   pak   leží   na   uzlu   lodních   linek, spojujících Jižní Ameriku se Spojenými státy a proto není divu, že kdysi bylo nazýváno „Llave del nuevo mundo" (klíč Nového světa).

Když  „White  Star" přirazila  k molu  na místě,  vykázaném  jí přístavním velitelstvím, Pablo Garcias pravil: „Teď již nám zbude jen čekati na příjezd »Foamu« a vybrati ty naše   ptáčky   přímo   z   hnízdečka.   Ale   bude   tu   přece   jen   maličká nesnáz."

„Jaká?" ptal se Rambert.

„Přístav pravidelných parníků je od našeho stanoviště vzdálen dobrých pět set metrů. Budeme nuceni vésti zatčené zástupem lidí, -  264  -

kteří   se   vždy  sbíhají   do  přístavu   v   době,   kdy  připluje   pravidelný parník. Mezi zástupem lidí je nejvhodnější příležitost k útěku."

„Snad by tedy bylo lepší, kdybychom nečekali, až »Foam« přirazí k nábřeží, nýbrž přirazili k němu s naší lodí, dokud bude státi ještě na rejdě."

„To by bylo opravdu vhodnější," odpověděl Pablo Garcias, „ale i zde   je   malá   nesnáz.   Na   rejdě  bych   nemohl   provésti   zatčení   sám, musil bych míti s sebou zástupce přístavního velitelství."

„Ale to je přece maličkost."

„Snad nikoli taková, jak předpokládáte."

„Zeptáme se tedy. Je to výhodnější, než vzbuditi v přístavu při nejmenším nějaké pozdvižení a stojí to tedy za dotaz. Půjde-li to, pak hned vyplujeme, jakmile převezmeme zločince na svou palubu."

„A co uděláme se zástupcem přístavního úřadu?"

„Pošleme ho na břeh v člunu."

„Pojďme tedy na přístavní velitelství."

Šli a tam se objevilo, že detektivovo mínění bylo oprávněné.

Přístavní   velitel   nechtěl   s   celou   záležitostí   nic   míti   a   odkázal detektiva na policii.

Detektiv s Rambertem se vrátili na loď a hlásili Molsheimovi, jak pochodili.

„Půjdeme tedy na policii," rozhodl Molsheim. „Jdu s vámi."

Nemusili jíti daleko, neboť již nedaleko přístavu spatřili nápis: Policia de puerto.

Na policii byli přijati starším policejním inspektorem, který věděl ihned, oč jde, když Pablo Garcias se mu představil a předložil mu své zmocnění.

„Dostali jsme o tom již zprávu radiotelegraficky," pravil. „Ani jste se nemusil u mne hlásit."

„Musil, neboť potřebuji vaší pomoci."

„Milerád, ale v čem?"

„Moji darebáci jsou vypečení darebáci, kteří při zatýkání způsobí skandál. Proto bych je chtěl zatknouti dříve, než vystoupí na břeh a k tomu potřebuji dva zdejší policisty."

„Myslíte, že ti zabrání skandálu ?"
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„To nikoli. Ale přístavní úřad by se mi pletl do výkonu, jak mi již bylo sděleno."

„Je-li tomu tak, pak milerád vám půjčím dva ze svých lidí. Ale budete nucen hraditi diety."

„Kolik to bude?"

„Dva dolary každému."

Detektiv místo odpovědi vytáhl peněženku a zaplatil žádanou částku.

„Výborně," pravil inspektor. „Jakmile budete potřebovati mé lidi, přijďte si pro ně."

Vše tedy bylo nejlépe zařízeno. Kdyby se Zanzibar s Moralesem chtěli brániti zatčení voláním o pomoc,  nebude jim to nic platné, neboť   budou   zatčeni   uniformovanými   policisty,   proti   kterým   se nikdo neodváží pozvednouti ruku.

Všichni tři se vrátili na loď.

„Teď tedy již není nebezpečí," pravil pan Molsheim.

„Není,   ale   přece   jen   bych   byl   radil,"   navrhoval   Rambert, „abychom se zločincům neukazovali, dokud pan Garcias s místními policisty je nezatknou."

„Proč to?“

„Poněvadž pak se snad zatčení povede ve veškeré tichosti. Naši darebáci budou přesvědčeni, že se dostanou z rukou policie nějakou lží, kdežto, spatří-li nás, budou vědět, že je zle a začnou vyvádět."

„Máte   pravdu.   Neukážeme   se   jim,   dokud   nebudou   na   naší palubě."

„Ale jak se dovíme o příjezdu »Foamu«?" strachoval se profesor Brindavoine.

„Až spatříme vjížděti do přístavu parník, odrazíme a poplujeme k němu. Pan Garcias mezitím opatří strážníky a člunem se vypraví na palubu »Foamu«, kde provedeme zatčení. Dopraví zločince do člunu, který pak bude vyzdvižen na naši palubu."

„Ale   jak   to   bude,   přijede-li   »Foam«   v   noci?"   setrvával   v námitkách profesor.

„Předně víme, že »Foam« přijede pozítří ráno," odpověděl mu Rambert, „a za druhé je mi známo, že v noci nesmí loď do přístavu, -  266  -

aniž dříve dá znamení sirénou. A obyčejně to hodně dlouho trvá, než dostane svolení k vjezdu."

„To ovšem nevím a na to prvé jsem zapomněl," omlouval se profesor.

„V touze oponovati za každou cenu," smál se Molsheim.

„Chcete   tím   říci,   že   jsem   stálý   oposičník?"   uraženě   se   ptal profesor Brindavoine.

„Stálý   nikoli,   jen   příležitostný,"   odrazil   útok   Molsheim, nepřestávaje se usmívati.

Policisté se dostavili na „White Star" již večer před příjezdem »Foamu«, který přijel do přístavu ráno přesně podle jízdního řádu.

A jakmile »Foam« dal trojím hvizdem znamení, že si přeje vjeti do přístavu, od „White Star" se rozjel k němu člun s Garciasem a oběma policisty a „White Star" zároveň spustila stroje a jela pomalu za ním. Člun přirazil k „Foamu" a „White Star" zůstal státi opodál ve vzdálenosti dvaceti metrů.

Ve člunu u boku „Foamu" se vztyčil Garcias a volal: „Policie, spusťte schůdky!"

Na palubě lodi nastal rozruch, který byl zakončen příchodem kapitána, který pozdravil a volal dolů: „Nemám na palubě nic, proč by bylo třeba tak náhlé prohlídky.

Snad je dost času v přístavu."

„Mám rozkaz," odpověděl Garcias. „Dejte spustit schůdky."

Schůdky byly spuštěny a Garcias s policisty vystoupili na palubu.

Zde již čekal kapitán.

„Prosil   bych   o   průkaz   a   o   sdělení,   čemu   mám   vděčit   za prohlídku." hlásil.

„Zde je zatykač na dva vrahy, které máte na palubě," odpověděl Garcias, podávaje kapitánovi zatykač a svou plnou moc.

„Kde nastoupili ti lidé?" ptal se kapitán dále.

„V Cayenne."

„Tam nastupovali jen čtyři cestující, z nichž dva jsou mi osobně známi a rozhodně mimo jakékoli podezření."

„A ti druzí dva?"

„O těch nevím nic kromě toho, že se zapsali jako policisté."

„Dejte je tedy zavolati."
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Kapitán zavolal jednoho ze svých námořníků a poručil mu aby přivedl cestující z kajuty číslo 2.

Muž odkvapil, ale za chvíli se vrátil sám.

„Pane kapitáne," hlásil, „jejich kajuta je prázdná."

„Činím vás odpovědna za vydání obou vrahů," přísněji se nyní ozval   Garcias.   „Jinak   bych   byl   nucen   vás   zatknouti   jako   jejich spoluvinníka."

Tato hrozba pomohla. Kapitán přiložil ke rtům píšťalku a svolal mužstvo, kterému nařídil hledati oba zmizelé.

Mužstvo se rozešlo po lodi a za deset minut byli před kapitána předvedeni Morales se Zanzibarem, kteří byli nalezeni v podpalubí skryti pod hromadou lan.

Když došli ke Garciasovi, detektiv ukázal Moralesovi zatykač a pravil:

„Jste zatčeni, pojďte s námi!"

Morales protestoval:

„Stal jste se asi obětí omylu. Jsem sám policista a zde je můj sluha."

„Tím spíše se omyl vysvětlí, ale na vysvětlování zde není kdy.

Pojďte se mnou!"

„Odmítáme jíti."

Pablo Garcias se nedal odmítnutím zmátnouti. Pokynul oběma policistům a v okamžiku měli oba na rukou pouta. Byli svedeni do člunu, který pak odrazil od „Foamu", aby za malou chvíli přirazil k „White Star", na jejíž palubu byl vytažen.

Oba policisté byli pak spuštěni na moře ve svém člunu, ve kterém předešlého večera přibyli na palubu a „White Star" se rozjela.

Morales se Zanzibarem byli svedeni do podpalubí. Dosud netušili, v čí moci jsou. Hukotem motoru lodi byli však znepokojeni.

„Kam oni nás vézt?" ptal se Zanzibar pln zděšení.

„Asi   zpět   do   Cayenne,"   odpověděl   Morales.   „Ale   ještě   tam nejsme   a   hlavně   ještě   nejsme   odsouzeni.   Nějak   se   z   toho   již dostaneme. Jistě však nás vezou do Cayenne."

V té chvíli se otevřely dveře kajuty a zrakům obou zločinců se objevil   Molsheim   se   všemi   svými   průvodci.   Oba   zločinci   zůstali, jako když do nich udeří blesk.
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„Jedeme   sice   do   Cayenne,"   pravil   Molsheim,   který   zaslechl poslední slova Moralesova, ale vy tam nezůstanete. Vy pojedete s námi hned do Francie, kde vás čeká soud."

Bídáci   byli   tak  zděšeni   nečekaným  obratem  své  věci,  že   se nezmohli   ani   na   odpověď.   Jen   Zanzibar   zaskučel   cosi nesrozumitelného. Molsheim pak byl dalek toho, aby chtěl bezbranné trápiti. Odešli a dveře kabiny byly zamčeny.

„Náhodou měli pravdu, že jedeme do Cayenne," pravil Molsheim Rambertovi. „Nemůžeme zde přece nechati pana Garciase, aby musil čekati pět dní na loď, když pro nás malá zajížďka nic neznamená.

Stejně se někde musíme zásobiti pohonnými látkami, když jsme na to v Havaně zapomněli."

„Pro mne zpět nemusíte," ozval se Garcias. „Vaší laskavostí jsem vydělal tolik, že si mohu splniti dávný sen podívati se do Paříže.

Vezmete-li mne s sebou do Francie, budu vám jen vděčen."

„A   to   jste   nemohl   říci   hned?"   rozhořčoval   se   profesor Brindavoine.

„Nic se dosud nestalo," krotil profesorovo rozhořčení Rambert.

„Můžeme   se   zastaviti   pro   naftu   v   Miami   na   Floridě,   kde   bude lacinější   a   zároveň   se   vám   naskytne   příležitost   podívati   se   na floridskou květenu."

To profesora dokonale smířilo a i Jacques byl  rád, že spatří kousek světa, který dosud neviděl.

Zklamán nebyl nikdo. Sezóna v Miami byla v plném proudu a Jacques zde spatřil nádheru, jakou v životě dosud neviděl. Divil se až, že na jedné straně na světě může býti tolik přepychu a na druhé straně zase tolik bídy. A proto byl rád, když profesor navrhl výlet do vnitrozemí.

Výlet byl absolvován ve dvou dnech a pak „White Star" zase rozvířila   hladinu   more,   aby   se   již   nedotkla   půdy   až   v   Havru,   ve Francii.

XIII. PŘEKVAPENI ZA PŘEKVAPENÍM

Cesta přes Atlantický oceán se odbyla bez jakékoli příhody a konečně před zraky cestujících „White Stáru" se objevila pevnina, kterou nedoufali tak brzy spatřiti. Vždyť od jejich odjezdu uplynulo -  269  -

pouhých  dvaadvacet dní, dní sice velmi rušných, ale skutečně jen velmi krátká doba proti té, po kterou zamýšleli býti vzdáleni.

Když loď se konečně zastavila v rejdě přístavu Havre, Molsheim s Rambertem se radili, zda by bylo výhodnější předati zločince místní policii   nebo   je   dopraviti   do   Paříže.   Otázku   rozhodli   Garcias   a profesor Brindavoine.

„Můžete-li je dopraviti až do Paříže," pravil Garcias, „myslím, že to bude to nejlepší. Neznám sice vaše soudnictví, ale domnívám se, že do Paříže stejně musí."

„Ano," odpověděl Molsheim, „ale dopraví je tam policie a my budeme  ušetřeni  povinnosti   starati  se  o ně  ve  vlaku,  kde  je  tolik příležitosti k útěku."

„Proč ve vlaku?" ozval se profesor. „Vždyť tato jachta může plouti po Seině proti proudu až do Rouenu, odkud je již jen sto třicet kilometrů do Paříže. V Rouenu snad si přece opatříme auta."

„To je dobrý nápad," souhlasil Rambert. „Musíme přece také mysliti   na   to,   že   v   přístavu   bychom   se   mohli   sraziti   s   někým   z indické bandy, jestliže policie ji zatím již nezneškodnila. Předáme zločince přímo pařížskému policejnímu řediteli, který nás zároveň zpraví, v jakém stavu je ta indická záležitost."

„Výborné," schvaloval Molsheim. „V Havru se sice zastavíme, ale vystoupím jen já, abych zatelefonoval do Paříže, aby nám poslali do Rouenu auta."

Stalo se podle plánu, ale z poštovního úřadu se pan Molsheim vrátil zdrcen.

„Co se stalo ?" ptal se profesor.

„Nejhorší je, že nevím," odpověděl Molsheim. „Nedovolal jsem se svého závodu, neboť, považte, můj telefon  byl  prý vypjat.  Ale proč? Vždyť tak se děje jen těm, kdož neplatí poplatky za telefon a já mám přece v Paříži prokuristu, který vede dále mé obchody. Proč byl telefon vypjat, nemohl mi nikdo říci. Pochopíte, jak spěchám, abych již byl v Paříži. Co se to tam jen stalo ?"

Odpověděti mu mohli jen v Paříži, kam musili co nejrychleji.

Bylo   proto   upuštěno   od   plánu   plouti   do   Rouenu.  V Havru   najali autokar, do kterého dopravili zajatce, které doktor Langevin před tím uspal injekcí.
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„White Star" zůstala v Havru pod dozorem kapitána, kterému ve spěchu Molsheim zapomněl  dáti pokyn,  aby propustil mužstvo. A pak   se   auto   dalo   v   let,   aby   se   nezastavilo   až   před   budovou policejního   ředitelství,   kde   pan   Molsheim   se   dal   ohlásiti   a   byl ředitelem okamžitě přijat.

„Výborně, že jedete," přivítal ho ředitel. „Vždyť zde na mém stole leží žádost vašich věřitelů, abych na vás vydal zatykač."

„Zatykač?" zděsil se Molsheim. „Proč? Co se to tu vlastně děje?"

„Pro zaviněný úpadek. Což to nevíte? Vždyť jste přece vydal tolik nekrytých šeků před svým odjezdem."

„Nekrytých šeků? Ano, již chápu. Proto tedy jsou mé kanceláře zavřeny a telefon odpojen. Proto tedy ten bídák se učil napodobiti můj podpis..."

Teď zas se divil policejní ředitel, nevěda, zda má před sebou simulanta nebo co si vlastně má o všem mysliti.

Profesor Brindavoine si všiml ředitelových rozpaků a zakročil, tentokráte opravdu šťastně.

„Pane   řediteli,   bude   třeba,   abyste   vyslechl   celý   román,   než pochopíte, ale nejlépe pochopíte, když pošlete dolů k autu policisty pro dva čisté ptáčky, které střeží někteří naši přátelé, které již znáte a kromě toho detektiv Pablo Garcias, opatřený plnou mocí francouzské policie z Cayenne..."

Do místnosti vstoupil policista, neboť ředitel stiskl zvonek, zatím co profesor mluvil.

„Tři muži dolů k autu a převezměte zatčené," nařizoval ředitel.

Policista se vrátil a za chvíli do kanceláře tři policisté vstrčili Moralesa se Zanzibarem; za nimi pak následovali Landry, Granger, Jacques, dr. Langevin a Pablo Garcias. Pablo Garcias byl představen a policejní ředitel nejdříve vyslechl jeho a pak si dal vše vypravovati Molsheimem.

Ostatní přítomní potvrzovali vyprávěné jako svědci.

„Teď již rozumím," pravil ředitel, když  mu bylo stručně vše vylíčeno. „Ale takto to nejde. Musíme provésti řádný výslech."

Ředitel poslal pro komisaře a výslech byl obnoven, tentokráte úředně.   Po   sepsání   udání   došlo   k   výslechu   obou   zločinců,   ale   ti zapírali.
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„Zavolejte inspektora Deuillyho, aby jim vzal otisky prstů a podíval se do archivu, zda jsme s některým neměli již práci," nařídil ředitel.

Inspektor Deuilly vešel, jeho zrak padl na Moralesa a hned zvolal, nečekaje na příkaz ředitelův.

„Opravdu výborný lov, pane řediteli! Konečně ho tedy dostali.

Tak  co,  Aristide   Frocharde,   konec   svobodičky,  co   ?"  obrátil   se   k Moralesovi.

Nyní se pro změnu opět divili členové Molsheimovy skupiny, ale dostalo se jim hned vysvětlení z úst ředitele.

„To vás vlastně zbavuje veškerého obvinění, pane Molsheime, gratuluji.   Případ   Aristida   Frocharda   je   přece   znám.   Před   rokem poškodil   Lyonskou   banku   falešnými   šeky   o   půl   milionu.   Byl odsouzen na pět let, ale ve vězení byl jen tři dni. Uprchl a na útěku zabil vězeňského dozorce. Marně jsme se po něm sháněli, neboť — on byl zatím tajemníkem bohatého Molsheima. To se tedy povedlo, ovšem k vaší škodě. Ale teď toho druhého, Deuilly!"

Nebylo vsak třeba inspektorovy práce. Zanzibar pochopil, že je vše ztraceno a začal se přiznávati sám.

„Zanzibar nic z vězení utéct. On sedět, to jo, ale být propuštěn. S

tím   tady  jeden   den   být   ve   společné   cele   a   on  po   Zanzibar   psaní poslat, to Zanzibar jen udělat. On Zanzibar práci i peníze pak dát, Zanzibar poslouchat."

„A zač jsi seděl ?" ptal se ředitel.

„Zanzibar hlad mít on něco málo ukrást. Půl roku dostat."

„To si zjistíme. A jak to bylo na té lodi pana Molsheima?"

Zanzibar začal vyprávěti. Začal vyprávěti vše podle pravdy a jmenovati všechny Moralesovy společníky.

Morales však zapíral stále.

Předběžný výslech byl skončen a ředitel dal odvésti oba zločince do vezení.

„Jaký vlastně je ten můj nekrytý dluh ?" ptal se pak Molsheim.

„Půl druhého milionu po zabavení všech peněz a cenných papírů,"

odpověděl ředitel. „Frochard tentokráte chytil více."

„Počítáte v to i můj účet u zahraničních bank?" ptal se Molsheim.

„To nevím, ale snadno zjistím, chcete-li ještě chvíli čekati."
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„Prosím."

Ředitel se chopil telefonu a po malé chvíli vstoupil úředník s balíkem   aktů   pod   paží.   Ředitel   vyňal   z   balíku   několikastránkový seznam a podal jej Molsheimovi, který se do něho zahloubal.

V kanceláři nastalo hluboké ticho.

„Díky Bohu!" zvolal teprve po hezké chvíli Molsheim.  „Mé závazky jsou kryty. Zahraniční majetek zde uveden není. Ale tak jako tak jsem skoro na mizině. Za hranicemi mám tři miliony a něco mám v hotových s sebou, co bylo odňato tomu darebákovi. Po zaplacení dluhů a honorování šeku, za který jsem koupil novou jachtu, zbude mi sotva dvě stě tisíc franků. Na udržení banky to ovšem nestačí."

„A  co   je   s   těmi   Indy,   smím-li   se   ptát,"   ozval   se   profesor Brindavoine.

„Dva máme, ale... vlastně bych to ani neměl teď říkat. Pro pana Molsheima to je příliš mnoho."

„Bože, co se stalo ještě?" zvolal Molsheim a povstal.

„Uklidněte se," těšil ho ředitel. „Již je to napraveno. Váš syn byl unesen. Ti Indové nějak vypátrali, že vy jste odvezl ty, jimž se chtěli pomstíti. Unesli ho, ale jen na dva dni, pak jsme jim ho vyrvali. Je tomu již deset dní, co je v bezpečí."

„Kde je Lucien?" zvolal Molsheim. „Kde je, když všechen můj majetek je zabaven."

„Je v pohodlí, nebojte se, je ... v nemocnici."

„Co se mu stalo ?" vykřikl Molsheim.

„Ne, nebyl raněn," odpověděl ředitel. „Ale drželi ho ve vlhkém sklepení a dostal zápal plic. Z nejhoršího je však již venku, v městské nemocnici, pochopíte."

Molsheim   vyskočil   a   pospíchal   ke   dveřím,   kde   ho   profesor Brindavoine jen stěží zadržel.

„A kde je má sestra?" stísněným hlasem se ptal Jacques.

„Té se nestalo nic, hochu, naopak," radostně nyní oznamoval ředitel.   „Dostala   se   do   státní   služby,   je   teď   úřednicí   na   našem ředitelství."

„Mohl bych k ní, pane řediteli?"

„Mohl, ovšem, ale teď ji zde nenajdete. Tou dobou bude asi u syna pana Molsheima, kterého pravidelně denně navštěvuje."
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Teď   nebyl   k   udržení   ani   Jacques,   ani   Rambert   a  dokonce   i profesor Brindavoine pustil paži Molsheimovu.

„Vidím, pánové, vaši netrpělivost," pravil ředitel. „A nezdržuji vás. Dovolíte mi však, abych vám dal průvod dvou detektivů. Ne, nikoli jako vaše strážce, abyste neuprchli, ale pro vaši bezpečnost vzhledem k té indické záležitosti. Ta není dosud v klidu. Kdybyste mohli odjeti, jak jste zamýšleli, bylo by to nejlepší, neboť k porotě Morales přijde stejně až na podzim. Prozatím vás není třeba. Ale chápu, že to nepůjde, neboť pan Molsheim..."

„Naopak, asi to bude musit být," zvolal Molsheim. „Nádherná jachta, to je teď vlastně můj jediný majetek, s kterým mohu začíti nějaký obchodní podnik. Nebude-li vaditi Lucienovi mořský vzduch, pak asi půjdu co nejdříve."

„To ještě uvidíte. Prozatím sbohem a na shledanou!"

Všichni se vyhrnuli z policejního ředitelství. Dole ještě čekal autokar   který   Molsheim   najal   v   Havru,   ale   nepoužili   ho.   Pan Molsheim   zaplatil   a   řidiče   propustil.   Musil   již   počítati   a   autokar stejně stál dost.

Nasedli všichni do podzemní dráhy a jeli k nemocnici, kde teprve nastalo opravdové shledání. Lucien byl již v rekonvalescenci a jeho tvář se rozzářila, když spatřil otce!

„Tatínku, tatínku!" zvolal a vrhl se k otci s lůžka, na kterém již seděl. Objal otce a dal se do pláče.

„Proč pláčeš, hochu?"

„Tatínku, ty ještě nevíš?"

„I vím, hochu, ale co jsou peníze, když mám tebe. Tolik mi ještě zbylo, abych mohl zaplatiti tvůj pobyt zde nebo ti opatřiti pobyt v sanatoriu."

„Ale, tatínku, vždyť mne již nic není."

„To se dovím. Prozatím zde zůstaň s mými přáteli a já se půjdu podívati k vedoucímu lékaři."

Molsheim   odešel   a   nyní   byla   Jacquesova   sestra   středem pozornosti. Jacques jí krátce vyprávěl své poslední dobrodružství a Lucien dychtivě poslouchal. Ani nepozoroval, že pan Molsheim se vrátil.
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„Jen ještě dva dni, hochu," pravil, „zůstaneš zde a pak tě propustí.

Radí mi lékaři hory nebo moře," pravil pak k druhým.

„Tedy pojedeme na ten ostrov," navrhoval hned profesor Brindavoine. „Já se toho podniku finančně zúčastním."

„Ale Jacques musí do školy a pan poručík do kanceláře," ozvala se Magdalena Dorvalová.

„To se ještě uvidí, děvčátko," odporoval profesor Brindavoine.

„Měli přece každý tři měsíce dovolené, takže jim zbývá ještě přes dva měsíce. A to stačí. Kdyby jim nestačily, tak se to spraví. Hned dnes to vyřídím. Mám známé. Ostatně ani jeden, ani druhý se vám neztratí. Bude to tentokráte opravdu jen malá procházka."

„To říkáte vždycky a pak to zase dopadne tak, jako tentokrát.

Vždyť to měla být také procházka."

„Chybami se člověk učí," ozval se pan Molsheim. „Tentokrát se nebude opakovati má hloupost. A byl bych rád, slečno, kdyby váš bratříček jel s námi. Lucien by měl alespoň společníka, od kterého by se mohl něčemu přiučiti."

„Nedebatujme teď o věcech, které jsou dosud nejisté," ukončil Rambert   rozmluvu.   „Jacques   bude   jistě   moci   jeti,   ale   já   nevím.

Raději se shodněme, kde se ubytujeme."

„U nás," nabídl Granger. „Strýček k nám musí stejně a ostatní zvu i s panem Molsheimem.  Kromě  Jacquesa ovšem,  který bude jistě chtít bydlet u sestřičky."

„Která teď bydlí přímo proti policejnímu ředitelství," pravila Magdaléna. „Bude tedy Jacques zcela bezpečen před těmi mstivými Indy."

Nabídka Grangerova byla přijata, všichni se rozloučili s Lucienem a vyšli z nemocnice. Před nemocnicí se od nich oddělil Jacques s Magdalenou, neboť dívka musila do úřadu a chtěla předem zavésti Jacquesa do svého bytu. Oba šli volně ke stanici podzemní dráhy a v nevelké vzdálenosti za nimi šel detektiv.

Rambert na něho ukázal ostatním a pravil: „Kdepak je ten náš."

Ohlédli se a spatřili za sebou druhého detektiva.

„Řeknu mu, aby šel s námi," navrhoval Garcias. „Takhle je to divné."
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Obrátil se, ale v té chvíli se rozběhl i Rambert, jenže opačným směrem. Všichni se za ním dívali s údivem.

„Kam tak utíká?" divil se profesor.

„Za Jacquesem přece," odpověděl Granger. „V celém ruchu jsme zapomněli říci Jacquesovi adresu, kde budeme bydlit a jeho sestra nám také neřekla svoji. Rambert má Jacquesa rád a asi také…"

„I ano, taky jsem si všiml, taky," přeťal mu další řeč profesor Brindavoine. „Do toho tobě ovsem nic není, nanejvýš mně, neboť se pokládám za poručníka těch obou dětí."

„To myslíte tím jedním dítětem Ramberta?" zažertoval Granger.

„Jacquesa a Magdalenu, ty jeden," odsekl mu profesor. „Rambert se o sebe postará sám. Ale mám ho rád též."

Zatím je dohonil Garcias s detektivem, ale jen proto, aby detektiv se   zase   oddělil.   Pan   Molsheim   se   totiž   rozhodl,   že   půjde   k advokátovi, který byl ustanoven za správce jeho jmění v době jeho nepřítomnosti, a detektiv šel s ním po prohlášení Garciově, že dostačí k ochraně ostatních.

Molsheim odešel, ale kdo se nevracel, byl Rambert.

„Na toho bychom se načekali," pravil po chvíli Granger. „Ten půjde až k policejnímu ředitelství. A ví, kde bydlím. Pojďme."

Granger tentokráte Rambertovi křivdil, neboť poručík nešel až k policejnímu ředitelství, nýbrž jen do bytu Jacquesovy sestry, odkud pak s Jacquesem se odebrali na ministerstvo námořnictví.

Tam bez profesorovy přímluvy obdrželi  vše, co žádali,  totiž prodloužení dovolené o jeden měsíc.  Jacquesovi bylo  kromě  toho sděleno   kapitánem  de  Marzelle,   který  zatím   byl   přeložen  také  do ministerstva, že po návratu bude skládati zkoušku, po které, obstojí-

li, půjde do školy pro válečné loďstvo.

„Je to v odměnu  za útrapy, které  jsi prodělal  na »Pélionu«, hochu," pravil. „A pak jakýsi velký pán z Anglie sem poslal jakousi žádost. Snad se na něho ještě pamatuješ."

„Sir Archibald," odpověděl za Jacquesa Rambert.

„Ano ten. A o vás má také zájem, poručíku. Jen proto jste obdrželi vše,   oč   jste   žádali.   Oba   se   máte   také   podívat   na   anglické vyslanectví."

„Půjdeme tam?" ptal se Jacques, když vyšli z ministerstva.
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„Kdy se vrátí tvá sestra z kanceláře?"

„Asi za tři hodiny."

„Pojďme tedy."

Šli k malé radosti detektivově, který musil za nimi a v duchu proklínal jejich pohyblivost.

Na anglickém vyslanectví byli ihned předvedeni k vyslanci a přejali   z   jeho   rukou   oba   po   malé   krabičce   se   zlatým   křížkem   a příslušnou listinou, kterou jim byl  oběma propůjčen anglický řád.

Křížek Rambertův byl o něco ozdobnější než Jacquesův, ale Jacques za to obdržel ještě krásnou tobolku se svými iniciálkami a to tobolku nikoli prázdnou. Nepodíval se do ní, až když vyšli z vyslanectví.

„Padesát tisíc franků!" zvolal pak s údivem. „A je tu také ještě psaní.

Rozevřel je a Četl :

„Milý hochu! 

Dovoluji   si   Vám   a   panu   poručíku   Rambertovi   zaslati   malou vzpomínku na společné cestování. Pan poručík dostává řád vyšší, ač Vám mám za více děkovati, ale takový je svět. Poručík stojí výše než žák   námořní   školy.   Dá   se   to   však   napraviti,   až   i   Vy   budete poručíkem. Abyste se jím mohl státi, přikládám příspěvek na studie.

Pozdravujte  Sira  Ramberta, Váš Archibald." 

„Proč je to Sir zde podtrženo ?" ptal se Jacques.

„Ukaž," pravil a již se chopil psaní. Přečetl je a pak otevřel svůj dekret, psaný anglicky. Přečetl jej a pochopil.

„To znamená, hochu, že s mým řádem je spojen šlechtický titul.

Teď již rozumím, proč se ti sir Archibald omlouval. Ale čeká tě to zřejmě   též,   až   se   staneš   důstojníkem.   Proto   tedy   ta   ochota   na ministerstvu. Vědí tam jistě již všechno."

„To se budou přátelé divit, až jim to povíme. A jakou radost bude mít sestra. Vždyť teď jsme vlastně bohatí."

„Snad až příliš," neprozřetelně odpověděl Rambert.

V Jacquesových očích se objevila otázka, otázka nevyslovená, která však Rambertovi neušla. Viděl, že musí hochovi vysvětliti svou odpověď.
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„Nemysli, že ti snad závidím," začal, „... ale ... ale ... myslil jsem, že bych ti mohl býti někdy více než přítelem, víš ... já ..."

„... mám rád tvou sestru," odpověděl za něho Jacques. „To není pro mne novinka a asi také pro nikoho z našich přátel. „Já proti tomu také zcela nic nemám. A pokud jde o Magdalenu, tak se mi zdá, že se příliš ráda na vás vyptává. To si s ní ovšem musíte vyjednat sám.

Nevím však, zda by se hodila za baronku, nebo čím teď vlastně jste.

Z těch peněz, co teď máme, mnoho nezbude, neboť studie budou něco státi a pak chci učiniti nabídku panu Molsheimovi..."

„Výborně, hochu, hned bych tě objal, kdybychom nebyli na ulici."

Jacques se však nikdy nedověděl proč, zda pro úmysl pomoci panu Molsheimovi nebo pro tu dřívější zprávu.

Šli pěšky k policejnímu ředitelství, kde počkali na Magdalenu.

Společně   pak   šli   na   oběd   do   hotelu,   odkud   Rambert   zavolal   byt Grangerův a oznámil profesorovi Brindavoineovi, jak pochodili na ministerstvu. Zmínil se také, že Jacques byl vyznamenán anglickým řádem   a   profesor   chtěl   hocha   k   telefonu,   aby   mu   mohl   hned gratulovati. Při telefonické rozmluvě s Jacquesem se zase dověděl o vyznamenání Rambertově, což bylo důvodem k nesčetným otázkám, což trvalo dobré čtvrthodiny.

Když   pak   se   Jacques   vrátil   ke   stolu,   kde   seděli   Rambert   a Magdalena,   všiml   si   ihned   zářící   tváře   Rambertovy   a   jakési rozpačitosti sestřiny. A drobný prstének s červeným kaménkem, který spatřil na malíčku poručíkově a který dosud byl zvyklý vídati na ruce sestřině   mu   pověděl   ostatní.   Tvářil   se   však,   že   nic   nepozoruje   a vhodně   volenými   otázkami   dovedl   oba   mladé   lidi   do   veselé rozmluvy, při které byla smluvena večerní návštěva přátel.

A pro tu návštěvu uchystal oplátkou Jacques zase překvapení mladé   dvojici.   Při   vhodné   příležitosti   vzal   stranou   profesora Brindavoinea a pověděl mu, co vypozoroval.

„A nic ti neřekli?" divil se profesor.

„Ne. Nebyl jsem sice ani s jedním sám."

„Měli ti to říci. To jim oplatíme, jen počkej."

Jacques čekal a dočkal se. Po večeři přenesla se řec na tajemný ostrov Yamotu a na pokus zmocniti se zlata, které skrývá.
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„Bohužel, když jsem vše urovnal, zbývá mi přesně jen osmdesát tisíc   franků,"   smutně   řekl   Molsheim.   „A   to   na   takový   podnik nestačí."

„Jsem tu já s padesáti tisíci," nabídl profesor. „Zúčastním se podniku."

Stejnou částku nabídl Granger a Landry a posléze i Jacques.

Molsheim   se   však   bránil   přijmouti   Jacquesovy   peníze   s odůvodněním, že hoch je může dobře potřebovati jak pro sebe, tak i sestru,   a   že   není   vyloučena   možnost,   že   podnik   se   nesetká   s očekávaným výsledkem.

„I jen je vezměte," odpověděl mu profesor. „V případě neúspěchu mu je nahradím. Vždyť ho pokládám za svého syna. A stejně jeho sestru za svou dceru. A když již jsem v těch otcovských starostech, dovolte   mi,   abych   vám   oznámil   zasnoubení   slečny   Magdaleny Dorvalové s panem baronem..."

Zde profesor se schválně odmlčel, pozoruje po očku Ramberta a Magdalenu.   Magdalenina   tvář   byla   rudá,   ale   Rambert   zachránil situaci jako pravý voják. Vyskočil a pravil: „Pan profesor nechť promine, že ho přerušuji. A ať mi dovolí, abych ho směl požádati o ruku slečny Magdaleny, které se prohlásil za otce. Dnes jsme si se slečnou vyměnili slib."

„. . . baronem Rambertem, neboť on . . ."

Ani tentokráte profesor nedomluvil, neboť všichni se hnali k mladé dvojici, aby jí blahopřáli a profesora nikdo nedbal.

„To asi Rambert  nebude míti  mnoho chuti, aby jel s námi,"

popichoval Granger, když se hluk utišil.

„Nikoli, pojede," odpověděla za Ramberta Magdalena, „neboť mi slíbil, že dá na cestě pozor na Jacquese a že ho připraví na zkoušku, kterou bratr bude musit po návratu skládat."

„Ač-li ho cestou neutopím za to, co nám provedl," žertovně doložil Rambert.

Vesele se skončila tato schůzka, při níž žerty a narážky nebraly konce, ale přece jen se nalezlo ještě tolik času pro vážné sjednání dne odjezdu jachty „White Star", který byl  stanoven na pozítří. Jachta měla vyplouti pod vedením bývalého kapitána „Velledy", který nebyl -  279  -

nemocen,   jak   tvrdil   kdysi   Morales,   nýbrž   tímto   ničemou   prostě vypověděn, aby mohl býti nahrazen členem lupičské tlupy.

Také posádka měla býti nahrazena jinými námořníky, neboť ti, kteří na jachtě přijeli z Cayenne, nemínili se vydati na dobrodružnou pouť na opačný konec světa. Nebylo to však nijaké neštěstí, neboť pan Molsheim se mohl spolehnouti na svého kapitána, který svou věrnost   prokázal   při   své   dlouholeté   službě,   že   na   loď   nepřijme žádného ničemu.

A pozítří večer „White Star" skutečně opouštěla přístav v Le Havru se všemi účastníky oné slavné večeře na palubě, ovsem kromě Magdaleny Dorvalové, která tentokráte byla opouštěna dvojnásob — bratrem i snoubencem  — a kromě  Pabla Garciase, který zůstal  v Paříži, po které tak dlouho toužil, než jeho sen došel vyplnění.

XIV. ZNEPOKOJUJÍCÍ ZPRÁVY

Nebylo lze plýtvati časem, měla-li býti cesta do Jižních moří vykonána za příznivých podmínek, a tak brzy se zase rozehrály stroje „White Stáru", a loď opouštěla přístav v Le Havru. Na její palubě byli jako cestující všichni ti, kteří kdysi již se vydali na tutéž pouť na palubě   „Velledy".   Kromě   nich   zde   byl   však   ještě   mladý   Lucien Molsheim, který všem byl známější pod jménem, které mu z jakéhosi rozmaru dal jeho otec, totiž Fanfan.

Jen posádka byla jiná. Zde nebylo zločineckých tváří a pak tu byl starý, spolehlivý kapitán, na kterého mohli všichni spolehnouti plně.

Mladý hoch Fanfan nebyl ještě plně zdráv, ale předstíral dokonalé zdraví, aby se snad jeho otec přece jen jinak nerozhodl a nevysadil ho na pevninu. Při odjezdu lodi opíral se o zábradlí paluby na přídi lodi   a   se   zájmem   pozoroval,   jak   „White   Star"   se   proplétá   spletí jiných lodí, bárek a člunů.

V přístavní rejdě pod ochranou mola bylo moře klidné, ale venku bylo   zmítáno   krátkými,   ostrými   vlnami,   jaké   jsou   pravidelným zjevem   v   kanálu   La   Manche.   A  hoch   musil   zaplatiti   daň   moři.

Jacques ho pozoroval a viděl, jak náhle bledne. Pospíšil si zavésti ho do kajuty, kde ho uložil na pohovku. Odešel pak vyhledati doktora Langevina, aby dal Fanfanovi nějaký lék.
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Lékaře nalezl ve velké kajutě ve společnosti ostatních. Jakmile mu   sdělil,  že  Fanfan  je  trochu  nemocen,   lékař  se hned  odebral  s panem Molsheimem k hochovi. Ostatní pokračovali v rozmluvě o cestě a cestovních vyhlídkách.

„Kdyby to mělo  býti  takto celou cestu," pravil Granger, „to bychom byli raději zůstali doma, viďte, strýčku."

Loď totiž teď se již nekymácela, nýbrž přímo „tančila", jak říkají námořníci. Někde nad Severním mořem zuřila asi bouře a její vliv bylo cítiti až sem, skoro až příliš, jak poznamenal Landry. Krátké vlny byly teď již dosti vysoké a jejich nárazy o to prudší, čím vlny byly kratší.

Profesor Brindavoine však nesouhlasil s míněním svého synovce.

„Inu, dnešní mládež,"  odpověděl. „Jakmile  se vyskytne  sebe menší nesnáz, hned dává přednost měkké lenošce někde v kavárně.

To já . . ."

„Bych byl zase raději v Meudonu u svých kytiček," přerušil ho Granger.

„To si tedy myslíš ty," rozhorlil se profesor. „Ale já ti dokáži, že docela klidně vyjdu na palubu a setrvám tam tak dlouho, jak se mi bude líbit."

„Což nebude dlouho trvat," popíchl Granger.

„Tak pojď, uvidíš."

A profesor se rozběhl k schodišti, vedoucímu na palubu. Profesor Brindavoine na cestách si již přivykl moři, ale byl dosud dalek toho, aby měl „nohy pravého námořníka", jak se mezi mořeplavci říká.

Jeho   běh   k   schodišti   nebyl   proto   nijak   rychlý   a   neobešel   se   bez kymácení a přidržování se. A ke všemu pojednou rychlost lodi se zmírnila, stroje se zastavily a „White Star" se prudce otočila.

Profesor Brindavoine nebyl připraven na tento obrat a okamžitě byl zase dole s těch pěti schodů, na které vylezl.

„Zakopl jsem o koberec," omlouval Grangerovi svůj pád.

Byla to směšná výmluva, neboť koberec byl k schodišti pevně přibit, iale jeho společníci ji snad ani nezaslechli. Na palubě se totiž ozvali   výkřiky   a   Rambert,   Granger,   Landry   i   Jacques,   nedbajíce profesora, vyběhli na palubu, aby se dověděli, co se vlastně stalo.



Dověděli se to brzy.
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„White Star" se zastavila, aby poskytla pomoc rybářskému člunu který   se   odvážil   na   širé   moře   a   byl   překvapen   vlnobitím.   Viděli nedaleko lodi převrácený člun, na jehož kýlu  seděli obkročmo  tři muži.

Jacques byl okamžitě ve svém živlu. Skokem byl u záchranných pásů   a   svazku   lan.   Přivázal   pásy   k   lanům   a   vrhal   je   směrem   k trosečníkům.

Prvý hod se mu povedl. Pásu se zachytil mladík, také skoro ještě hoch, a byl vytažen na palubu. Mezitím však člun byl vržen od lodi, takže Jacques nemohl již dohoditi k nim pásy. Tu však kapitán ukázal co   dovede,   že   je   pravým   námořníkem   a   že   si   dovedl   vybrati   i posádku.

Stroje lodi zahučely a jachta se několika obraty přiblížila k člunu tak, že byla téměř bokem u něho, ba že bylo nebezpečí, že člun bude o její bok roztříštěn. Jacques spěchal s lany k boku, při němž byl člun, ale spatřil něco, co neočekával. Jeho pomoci nebylo již třeba.

Jeho pozornosti ušlo, že s nosníků, na nichž byl zavěšen jeden ze záchranných člunů, byl člun odepjat a leží na palubě. A teď teprve viděl,   že   na   řetězích,   po   kterých   byl   člun   spouštěn,   visí   čtyři námořníci s lany, které v pravý čas hodili trosečníkům. A ti prokázali, že   jsou   pravé   děti   moře.   Lana   byla   uvázána   na   obou   špicích převrženého člunu a oba rybáři se po nich již soukali k námořníkům, zavěšeným na řetězích.

Když se k námořníkům dostali, nespěchali na palubu, nýbrž začali upevňovati   lana   k   řetězům.   A   pak   teprve   všichni,   zachránění   i námořníci se vysoukali na palubu, kde se chopili klik rumpálu.

Jacques pochopil. Rybáři nechtěli ztratiti svůj člun. Bylo však nebezpečí, že člun přece jen se roztříští o bok lodi.

Ale i tu si věděli námořníci „White Stáru" rady. Podél boku lodi slétly dva velké balíky hadrů, kterých se používá, když loď přistává u přístavní hráze, aby se její boky neodřely. Člun sice narazil na loď, ale   oběma   balíky   byl   jeho   náraz   zmírněn   a   po   druhé   již   naraziti nemohl. To se již napjaly řetězy i lana a člun se pomalu zvedal k palubě, na níž spočinul bez jakéhokoli poškození.

„Kdo by si pomyslil, že to dokáží," ozval se za Jacquesem hlas Grangerův.

-  282  -

Jacques neodpověděl. V duchu byl u své budoucnosti. Domníval se dosud, že je již dokonalým námořníkem, a teď byl poučen, že se musí   ještě   mnoho   a   mnoho   učit.   S   tímto   poznáním   se   okamžitě projevilo přání poznati ty statečné lidi.

Došel   ke   skupince   zachráněných   právě   ve   chvíli,   kdy   k   ní docházel Rambert s kapitánem.

Zachránění se od sebe nelišili ústrojem, ale zato tím více věkem.

Zatím co prvý byl téměř hoch, z těchto dalších dvou byl jeden muž v plné síle a druhý šedovlasý stařec, ale rovné a statné postavy.

„Celý rodinný podnik," zabroukl kapitán, který již si také všiml toho  podivného   věkového   seskupení.   „Proto   by   se   byli   pro   člun raději utopili, než by jej nechali na pospas vlnám."

A kapitán měl pravdu. Zachránění byli skutečně z jedné rodiny, neboť to byl děd, syn a vnuk, chudí rybáři z Trouville, kteří si vyjeli prohlédnouti   sítě   a   byli   překvapeni   vlnobitím,   kterému   jejich poměrné   malý   člun   nemohl   odolati.   Člun   byl   jejich   jediným majetkem.

„Tak co, hoši," oslovil je kapitán, „všechno v pořádku?"

„Vesla vzal čert a dva čeřeny také," dostalo se mu v odpověď od starce. „Jinak posádka i člun zdrávi. Sto franků je vsak v pekle a ryby jak by smet."

„Jen když jste se zachránili vy," pravil Rambert. „Vždyť byste tam byli pro ten člun málem zůstali."

„A co bychom dělali bez člunu?" ozval se nyní starcův syn. „Je to náš jediný majetek a má bratru cenu dobrých pět tisíc. Když jsem viděl, že Ivo je nahoře, řekl jsem tatíkovi, že buď s člunem nebo vůbec ne. Tatík souhlasil a dobře to dopadlo. Až na ta vesla."

„Něco takového se pro vás najde na lodi," těšil ho kapitán. „Bez vesel vás na moře nepustíme. Ale teď sypte do kuchyně se usušit a na něco teplého."

„Ten váš hoch už tam je u hrnce čaje," dodal kuchař, kterého také příhoda vylákala na palubu. „Je to statečný kluk, řekl bych. Nebyl k udržení a chtěl za vámi, dokud mu neřekli, že už je vše v pořádku. A teď zase tam sedí, jako by se vůbec nic nestalo."

„I on je na vykoupání zvyklý," odpověděl stařec. „Já byl také takový, když jsem byl mlád."
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Zachránění byli odvedeni do kuchyně.

„To  je  chcete   zase  vysaditi  na  moře,   až  se  zotaví?"   ptal   se Rambert kapitána.

„Co bych s nimi jiného dělal?" odpověděl starý mořský vlk.

„Přece se pro ně nebudu vraceti. Podívejte se, jak se vlnobití utišuje.

Za půl hodiny bude moře klidné a zatím budeme před Brestem. Tohle jistě není jejich první případ. Chtěl bych se vsadit, že alespoň ten starý prožil při nejmenším již tucet takovýchhle příhod. Přijdou tím alespoň na své, neboť jim musím dát vesla."

Teď teprve se na palubu vyškrabal i profesor Brindavoine a zamířil ke skupince přátel. Loď již pokračovala v cestě, jako by se bylo nic nestalo.

„Co to tu bylo za melu?" ptal se profesor kapitána. „Proč se loď tak točila a tak kymácela? Bylo něco v strojích ?"

Za kapitána mu však odpověděl synovec.

„Ale, strýčku, to jste nic neviděl, když jste přece byl na palubě?"

„Kdo ti říká, že jsem byl na palubě ?"

„Vy jste fikal, že tu vydržíte čtvrt hodiny nebo dokonce půl. Tak jste musil všechno vidět."

Profesor ovšem  neviděl  nic, neboť  celou  tu dobu zápasil  se schodištěm, ale nechtěl se přiznati. Mlčel proto.

Z rozpaků ho vysvobodil Jacques.

„Vytáhli z moře tři rybáře, kterým převrátila bouře člun, pane profesore," vysvětloval. „Člun je tady a rybáři jsou dole v kuchyni.

Můžete se tam jít na ně podívat. Pojďte."

Profesor rád uposlechl výzvy a v duchu si opakoval, že tenhle hoch měl býti jeho synem.

Pan Brindavoine zůstal v kuchyni v zábavě se zachráněnými a Jacques ubíhal k Fanfanovi, aby se přesvědčil, jak se mu vede. V

hochově kabině nalezl pana Molsheima a doktora Langevina, který pochopil, proč Jacques přichází.

„Obyčejná mořská nemoc," pravil hochovi. „Neboj se, nic to není.

Za den nebo za dva budete se moci spolu procházeti po palubě."

„Chcete-li, můžete u Fanfana zůstat," navrhoval pan Molsheim.

„My s doktorem se půjdeme podívat na palubu."
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Jacques ochotně souhlasil a tentokráte zase Molsheim si myslil, proč jeho Fanfan není jako tenhle hoch, a proč tenhle hoch není jeho synem.

Jacques   bavil   Fanfana   vyprávěním   příhody,  které   byl   právě svědkem a pak společně kuli plány do budoucna. Lucien si pevně umiňoval,   že   se   musí   státi   tak   odolným   jako   Jacques   a   Jacques sliboval, že z Luciena udělá také námořníka.

Zabráni v rozmluvu ani nepozorovali, že loď se zastavila a za chvíli   zase   vydala   na   další   cestu.   Kdyby   byl   na   palubě,   byl   by Jacques viděl známý kus moře a byl by viděl i brestský přístav, který byl svědkem tolika jeho dobrodružství. Takto však, když si na Brest vzpomněl   a   vystoupil   na   palubu,   vysvětliv   dříve   příčinu   svého odchodu Fanfanovi, byla loď již daleko od Brestu a vůbec daleko od francouzského pobřeží, které zaniklo kdesi v mlhách na obzoru.

Francouzské břehy mladý námořník spatřil teprve v Marseilli, kde se loď zásobila pohonnými látkami. Další zastávka byla určena až v Singapuru. Až k tomuto místu byla  cesta Jacquesovi velice dobře známa,   ale   nikoli   Lucienovi,   kterému   proto   Jacques   mohl   vše vykládati   o   zemích,   kolem   kterých   pluli.   A   nejen   vykládati.

Oživovaly   tu   vzpomínky   na   ty   různé   hochovy   příhody,   kterým Lucien rád naslouchal. Byly pro něho vzpruhou a byly snad příčinou, že   mladý   hoch,   vychovaný   v   pohodlí   a   rozhýčkaný,   se   snažil napodobovati   Jacquese   ve   všem,   co   skaut   konal   a   tak   pomalu utvrzoval své zdraví a kromě toho získával mnoho cenných poznatků do života.

Jacques   byl   rád   jeho   učitelem   námořnictví   a   Rambert   pak vykládal   pravou   námořní   vědu   oběma.   Kolik   to   bylo   radosti   pro Fanfana, když konečně dokázal samostatně určiti polohu lodi a ještě větší radost, když mu bylo svěřeno i kormidlo lodi.

„Tak se mi zdá," pravil jednou Rambert Molsheimovi, „že budete míti z   hocha   ne   bankéře,   ale   námořníka.   Jacques   ho   již   celého pobláznil do toho našeho řemesla."

„Jsem mu za to vděčen," odpověděl Molsheim. „Mého majetku je poskrovnu,   jak   dobře   víte   a   hoch   vlastně   nebyl   vychováván   za nějakým   praktickým   účelem.   Jeho   studie   jsou   všechno   a   je pravděpodobnější,   že   jednoho   dne   si   bude   musiti   vydělávati   svůj -  285  -

chléb, ne že bude synkem bohatého bankéře. Jeho studie právě stačí pro vstup  do válečného  námořnictví  nebo na polytechniku  a tady získává základ. Kdyby se tak mohl dostati do válečné školy spolu s Jacquesem, to bych pokládal za větší výhru než třeba získání svých milionů zpět."

„Což o tu školu," odpověděl Rambert.  „To se dokáže velice snadno,   neboť   Lucien   rozhodně   udělá   přijímací   zkoušku.   Myslím však, že Jacques nenastoupí do školy jako začátečník. Vám to mohu ostatně říci. Po návratu bude Jacquesovi výjimečně povoleno složiti zkoušku   z   pilotní   školy,   totiž   kapitánskou   zkoušku   pro   obchodní loďstvo. Jsem přesvědčen, že obstojí s nejlepším úspěchem. Ale s kapitánským dekretem pro obchodní loďstvo se začíná na vojenské válečné   škole   v   třetím   ročníku.   Nebudou   moci   proto   studovati společně. Budou se moci ovšem stýkati, což vašemu hochovi bude jen k prospěchu. Kromě toho za Jacquesem. stojí ten Angličan, který si již vymohl slib, že hoch bude co nejdříve jmenován důstojníkem.

Vyprávěli jsme vám přece o siru Archibaldovi a kdo to vlastně je.

Pochopíte, že při takové přímluvě bude Jacques poručíkem ihned, jakmile  to bude možné,  a to  je v devatenácti  letech.  Mám jakési tušení,   že   tenhle   můj   budoucí   švagr   bude   jednou   i   mým představeným a myslím, že se neklamu. A přeji mu to."

„Já mu to přeji též. Tak dobrého hocha jsem ještě neviděl."

„Je to dosti prosté. Základem  je tu dobré vychování  a další způsobila   tvrdá   životní   škola.   U   jeho   sestry   je   to   stejné.   Také   si myslím, že dosud jsem se nesetkal s lepší dívkou a jsem . . ."

„Rád, že bude jednou mojí ženou."

„Samozřejmě, k tomu se ochotně a vždy přiznám."

„Nebo raději řeknete, že se s tím rád pochlubíte."

„Samozřejmě i pochlubím," usmál se Rambert a zahloubal se do myšlenek, které směřovaly k Paříži.

Pan Molsheim pochopil a nerušil.

V   krásné   pohodě   a   bez   jediné   příhody   uplynula   cesta   do Singapuru,   kde   bylo   určeno   zdržeti   se   jen   po   dobu   opatření potřebných zásob. Ale bylo souzeno jinak.

Jachta byla nějak podezřelá anglickým úřadům a kapitánovi bylo oznámeno,   jakmile   přistál,   aby   okamžitě   zajel   s   lodí   do   přístavu -  286  -

válečného.   A  když   se   tak   stalo,   dostavil   se   na   palubu   anglický důstojník, který přinesl písemný rozkaz, že z jachty nesmí do příštího dne nikdo vystoupiti.

„Co   se   zase   zbláznili?"   zabručel   kapitán   za   odcházejícím důstojníkem.

„Asi   zase   nějaké   napětí   s   Japonskem   nebo   někde   nějaké povstání,"   usoudil   pan   Molsheim.   „Musíme   čekat.   Jen   aby   to netrvalo dlouho."

Ale trvalo to až do příštího dne odpoledne do čtvrté hodiny, kdy kapitán   a   majitel   lodi   byli   vyzváni   dostaviti   se   k   vojenskému velitelství. Rambert vyzván nebyl, ale šel s nimi a neopominul si vzíti s sebou dekret o svém vyznamenání.

Když přišli k vojenskému velitelství, byli uvedeni do kanceláře, kde seděli již čtyři vyšší důstojníci.

„Skoro jako válečný soud," prohodil Rambert.

A již došlo k jednání. Majiteli lodi bylo oznámeno obvinění, že jeho   jachta   sem   přijela   jen   proto,   aby   podporovala   protianglické povstání na Nové Guineí.

„Odpusťte, pánové, ale jsem Francouz, pluji z Havru a mým cílem jsou   souostroví   Jižních   moří.   S   nějakým   povstáním   nemám   nic společného."

„A papíry jsou v pořádku," dodal kapitán.

„To se ještě uvidí. Mohou býti falešné."

„Dovolte," ozval se Rambert.

„S vámi nemáme co jednati," dostalo se mu briskně v odpověď.

„Nebyl jste předvolán. Nevykazujeme vás, ale s podmínkou, že se do jednání nebudete plésti."

„Já však žádám, abych byl okamžitě předveden před místního velitele."

„Jakým právem?" ptal se starší muž, sedící v čele stolu.

„Právem tohoto, což mi dovoluje požádati veškeré anglické úřady kdykoli o přispění."

A Rambert předložil před velitele, neboť tím byl onen muž, dekret o svém vyznamenání.

Velitel se podíval na papír, povstal a zdravil. Stejně po něm učinili i ostatní čtyři.
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„Promiňte," omlouval se velitel. „Byli jste nám signalisováni jako loď, která veze povstalcům zbraně. Jde tu o omyl..."

„Nebo spíše o záměrný tah, aby skutečná loď, vezoucí zbraně, mohla   spíše   proklouznouti.   Jak   jste   viděl,   jsem   také   námořní důstojník a vím, jak se to dělá."

„Můžete míti pravdu. Malcolme," obrátil se velitel k jednomu z důstojníků, „zastavte ihned prohlídku."

„Vy jste již nařídili prohlídku ?" zvolal Rambert. „Pak musíme ihned na loď, aby tam nedošlo k nějaké nemilé příhodě."

Rambert měl na mysli profesora Brindavoinea a jeho nakvašenost, zvláště   když   se   domníval,   že   je   mu   ubližováno   od   členů   jiné národnosti.

„Jste volni, pánové," rozhodl velitel. „A plukovník Malcolm vás doprovodí."

„Prohlídky si však přeji," ozval se nyní Molsheim.

„Není jí třeba."

„I já se za ni přimlouvám," pravil Rambert. „Aby byla dokázána naše dobrá vůle."

„Přejete-li si, pane barone, pak ovšem. Ale tak, že pan plukovník Malcolm si dovolí vstoupiti s vámi na loď."

Velitel se rozloučil s předvolanými a všichni tři s plukovníkem Malcolmem vsedli do auta, které se rozjelo k přístavu.

Ramberta  tušení   nezklamalo.   Na  palubě   „White   Staru"  bylo pozdvižení.   Angličtí   vojíni   tu   stáli   na   palubě   proti   řade francouzských   námořníků,   které   Jacques   jen   stěží   krotil,   aby   se nevrhli na Angličany.

Kapitán s anglickým plukovníkem vyběhli na palubu a okamžitě zjednali pořádek. A Rambert si všiml, že na přídi lodi je profesor Brindavoine mezi dvěma vojíny anglické námořní pěchoty, zřejmě jako zajatec.

Rambert upozornil na profesora plukovníka Malcolma,  který několika slovy vysvobodil učence ze zajetí, ale jen k svému neštěstí, neboť profesor ho hned zasypal záplavou stížností.

Když plukovník neodpovídal, profesor se obrátil k Rambertovi: „A to si necháte líbit! Prohlídku francouzské lodi Angličany!"
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„Nejen to," odpověděl Rambert klidně, „dokonce jsem sám žádal, aby byla provedena."

Tohle profesor již nemohl pochopiti a ponořil se v přemýšlení, což pro něho bylo nejvhodnějším lékem, aby ukrotil svou vznětlivost.

Lék pomohl i tentokrát, neboť za chvíli se ptal Ramberta již klidně: „Vy že jste žádal o prohlídku ? Jen mi řekněte proč? A oroč jste neřekl nic ani mně, ani Jacquesovi, který jen tak zabránil rvačce ?"

„Která by se jmenovala tentokrát vzepření se úřední moci. Tak jako   před   časem   na   Maltě,   snad   se   ještě   pamatujete.   A   jistě neprohádám, řeknu-li, že původcem rvačky byste byl vy. Jacques má rozum."

„Máte pravdu, ten hoch má rozum. A klid, ten klid!"

„Teď jste kliden i vy, pojďte tedy, představím vás plukovníku Malcolmovi, který je na palubě jako host a zároveň na mou prosbu provede prohlídku lodi. Pojďte s námi, abyste viděl, jak prohlídka bude vypadat."

Profesor byl  představen a Angličan nijak nedal najevo, že je představován témuž muži, od kterého se prve bez odpovědi odvrátil.

Byl   líbeznost   sama   a   projevil   velké   potěšení,   že   se   seznamuje   s učencem tak slovutného jména.

Tím profesora získal úplně a stal se v jeho očích „správným Angličanem", jak se později pan Brindavoine vyjádřil k Rambertovi.

Všichni tři pak, spolu s kapitánem a panem Molsheimem se odebrali k prohlídce lodi, která byla spise formalitou, než prohlídkou.

Po pravdě řečeno plukovník Malcolm prohlédl podpalubí jen velmi zběžně a důkladněji se přesvědčil pouze o chuti vína, které bylo v zásobě   na   White   Staru".   Rambert   sice   naléhal   na   důkladnější provedení prohlídky, ale dostalo se mu diplomatické odpovědi: „Byl bych špatným důstojníkem na mezinárodně ožehavé půdě, kdybych   nedovedl   rozeznati   gentlemana   od   podloudníka.

Podloudníkem majitel vaší lodi rozhodně není. A pak tu svědčí i vaše hodnost,   která   je   naší   vládou   propůjčována   jen   po   uzrálé   úvaze.

Prováděti prohlídku bych pokládal za urážku nejen vás, ale i sebe."

Proti takovému rozhodnutí nebylo odporu. Řeč přešla na jiný směr a konečně i na cíl cesty, který byl Rambertem pravdivě udán, -  289  -

ale tak, že byla zamlčena část důvodu, totiž pátrání po pokladu, a udán jen důvod vědecký.

„Vzali   jste   na   sebe   prožluklý   úkol,"   dostalo   se   Rambertovi poučení   od   plukovníka,   „neboť   na   ostrov   Yamotu   dosud   nikdo nevstoupil. Před lety se k němu vypravila holandská loď, ale od té doby nikdo nespatřil ani ji, ani její posádku."

„Což   je   to   snad   nějaký   strašidelný   ostrov?"   ptal   se   žertem Granger.

„Strašidelný nikoli," dostalo se mu v odpověď zcela vážně, „ale při  nejmenším   záhadný.  Vím   o  něm  jen  velice  málo,  s  doslechu.

Předně je prý k němu těžký přístup pro četná úskalí, a pak prý na ostrově je něco, čeho se alespoň Malajci a domorodci strašně bojí.

Ručím   vám   za   to,   že   byste   zde   nenajal   ani   jediného   malajského námořníka, jakmile by se rozkřiklo, kam jedete."

„Naše posádka je úplná . . ."

„Vím, to byl jen příklad. Nechci opakovati ty hrozné pověsti domorodců a Malajců, které kolují o ostrově Yamotu. Vyprávěl bych vám   jen   pohádky.   Ale   na   každé   pohádce   je   trocha   pravdy   a   na ostrově asi také je nějaká záhada, sice snad nikoli pohádková obluda, o které bájí domorodci, ale přece jen něco. Nemohu vám říci více, ale doporučuji vám, abyste se zastavili na ostrove Aoru, kde provozuje lékařskou praksi můj dobrý známý,  doktor Astor, který vám bude moci pověděti více a dáti mnohou cennou radu."

„Děkujeme za pokyn a budeme se jím říditi. Zastavíme se na Aoru."

„A nemusím snad podotýkati, že naše vláda je vám kdykoli ochotna pomoci, jestliže jí dáte zprávu o potřebě pomoci. Máte na lodi rádio, není to tedy věc nemožná."

Pan Molsheim s Rambertem poděkovali. Plukovník ještě chvíli seděl a  pak se rozloučil. Doprovázeli ho na palubu.

Na palubě již nebylo anglických vojínů, či vlastně tu nemělo býti.

Ve skutečnosti však tu byli tři, kteří měli čekati s motorovým člunem na   plukovníka,   ale   uznali   za   výhodnější   baviti   se   na   zádi   lodi   s námořníky z „White Staru". Člun zatím byl  uvázán u zádi lodi a nestřežen.
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Když  plukovník došel  k bavící  se skupince,  všichni  angličtí námořníci se vymrštili do pozoru a na jejich očích bylo viděti, že jsou   si   vědomi   viny. Všiml   si   toho   i   Rambert   a   přimlouval   se   u plukovníka, aby nebyli trestáni za porušení kázně.

„Něco   takového   mě   ani   nenapadne,"   odpověděl   plukovník.

„Napadlo mě jen to, že tu v malém máme obrázek národů a jejich sporů.   Před   chvílí   by   se   byli   naši   s  vašimi   rvali,   a   teď   společně popíjejí."

Rambert se v duchu divil takové odpovědi a jeho tichý údiv plukovníkovi neušel. Pokračoval a ještě k většímu údivu Rambertově v čisté franštině:

„Mohu to posouditi, neboť jsem Angličan, ale kanadský Angličan, jehož někteří předkové byli částečně Francouzi a matka též. Proto mám   na   různé   věci   odlišný   názor   proti   svým   čistě   anglickým kolegům a proto také si pokládám za velkou čest, že jsem se s vámi seznámil."

Pak plukovník vřele stiskl Rambertovi ruku a sestoupil do člunu, který se rozletěl po hladině vojenského přístavu.

„Docela   dobrý   člověk   to   byl,"   pochvaloval   si   profesor Brindavoine. „S takovým by se již našinec mohl snésti."

„Jen jestli on s tebou," neodpustil si poznámku Granger.

„A proč ne?"

„Protože bys byl býval Angličany před chvílí roztrhal, kdyby tě Jacques nekrotil."

„Jacques, kde je vlastně ten hoch?" použil profesor rychle zájem o Jacquesa, aby změnil předmět rozmluvy, jemu značně nemilý.

„Budou   někde   s  Fanfanem,"   odpověděl   Molsheim.   „Jistě   se neztratili."

„A to někde bude v mapové budce," dodal Rambert. „jsou tam teď pečení vaření. Dali se horlivě do studia zeměpisu."

„Pojďme se na ně podívat," rozhodl Molsheim a již zamířil na velitelský můstek.

Hoši   byli   opravdu   v   mapové   budce   a   Lucien   přivítal   otce zvoláním:

„Tati, víš, za pět dní jsme na Aoru."

„Kdo ti to řekl?"
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„Nikdo, sám si to vypočítal," odpověděl za druha Jacques. „A je to správně počítáno."

Pan Molsheim se usmál a byl to radostný úsměv.

V té chvíli přistoupil k němu kapitán.

„Jedeme, pane?" ptal se.

„Samozřejmě. Zajeďte do obchodního přístavu, kde nakoupíte zásoby a hned vyrazíme."

„Zásoby jsou již na palubě, pane. Krátce po vašem příchodu sem přibyl zástupce anglické firmy, který mi nabídl vše a také až sem dodal. A za cenu skoro poloviční, prý z rozkazu místního velitelství za cenu nákupní."

„Opravdu anglický způsob omluvy za zdržení," prohodil Rambert.

„Ale gentlemanský," dodal Molsheim.

„Spíše bych  řekl obchodnický,"  odpověděl Rambert.  „Vždyť anglické   gentlemanství   ve   skutečnosti   není   nic   jiného,   než obchodnická solidnost."

Motory lodi zabraly a „White Star" se vyplétala z přístavu. A všechny   zdravily   trojím   spuštěním   a   vztyčením   vlajek.   Rambert rychle   skočil   k   vlajkovému   stožáru   a   vlastnoručně   odpověděl snížením vlajky.

„Skoro jako bychom byli nějací princové," mínil profesor Brindavoine.   „Nebo   baroni,"   popíchl   Granger,   tentokráte   vsak   na   jinou adresu než svého strýce.

Nastala noc, když vyjeli na širé moře. Po krátké večeři se všichni odebrali do kajut k spánku, jen Rambert a Jacques zůstali na palubě na velitelském můstku. Rambert totiž nabídl kapitánovi, který neměl na lodi zástupce, jak pravidelně bývá zvykem, že ho pro tuto noc zastoupí. A Jacques se přihlásil k službě s ním.

Rambert nabídku neodmítl, neboť alespoň se měl s kým bavit, a to o předmětu, kam nejčastěji zalátaly teď jeho myšlenky, o Paříži. Tam přece dlela Jacquesova sestra, na kterou oba vzpomínali.

„Jestlipak jsi psal domů?" vyzvídal Rambert.

„Věru, na to jsem úplně zapomněl. Posledně jsem psal z Adenu a zde   jsem   si   na   domov   ani   nevzpomněl.   A  teď   snad   ani   nebude příležitost. Budu musit telegrafovat, ale to bude stát..."
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„Nic to nebude stát, poněvadž jsem nezapomněl já a psal jsem i tvým jménem."

„Sestra to přece pozná. Já přece nejsem vy."

„Řekni   raději  ty. Máme   si  býti   bratry, a   to  dvakrát.   Jednou povoláním a pak . . ."

„To bude již jen švagr," smál se Jacques. „Ale už dávno jsem . . .

vás . .. tě měl rád jako bratra, staršího bratra."

„Výborně, hochu, tak to má být. Od této chvíle jeden za druhého a tedy i v tom psaní."

Rambert se pro tu chvíli stal hochem jako Jacques. Kdo by byl poslouchal jejich plány do budoucnosti a neviděl jich, byl by jistě řekl, že mluví dva lidé stejného věku.

Pro zábavu však nezapomínali na loď a Rambert dokonce použil této příležitosti, aby vyzkoušel její opravdovou rychlost. Znal zdejší moře dobře a mohl si proto dovoliti, že vystupňoval rychlost lodi až na osmadvacet uzlů.

„Abychom se dříve vrátili do Francie," vysvětloval Jacquesovi.

A čas skutečně jen letěl, hlavně Jacquesovi. Po celé dny měl za společníka Luciena a večer dlouho rozmlouvali ještě s Rambertem, s kterým bydlili ve společné kajutě, neměl-li snad službu na lodi.

Pátého dne ráno pak kapitán, požádán o to Rambertem, přenechal vedení   lodi   úplně   Jacquesovi   s   úlohou,   aby   do   druhé   hodiny odpolední, nikoli dříve a nikoli později, zavedl loď do přístavu na ostrově Aoru. Jacques nikdy nebyl v těchto končinách, mohl se jen říditi mapou a námořnickými pomůckami, ale v úkolu obstál skvěle.

Přesně  ve  dvě  hodiny  zastavila   loď  v  malém   přístavu,  jen  zřídka navštěvovaném loděmi.

Jacques přijímal gratulace od všech svých přátel.

„Jen je-li to opravdu ostrov Aor," dobíral si Jacquese Granger.

„Abychom   nepoznali   najednou,   že   jsme   někde   na   Havaji   nebo   u všech čertů. Já bych ti alespoň tak nevěřil."

Jacques se mu jen smál. Věděl dobře, jak to Granger myslí a že by ho obhajoval, kdyby snad něco takového pronesl jeho strýc, který však zase by byl svého chráněnce chránil i tehdy, kdyby Jacques se opravdu dopustil chyby.
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Mezi   Rambertem,   Grangerem   a   Landrym   na   straně   jedné   a Jacquesem   na   straně   druhé   se   totiž   v   poslední   době   také   trochu změnil   vzájemný   poměr.   Granger   a   Landry   si   brzy   všimli vzájemného tykání budoucích svaků a následkem toho bylo, že i oni vypili s Jacquesem pohár na bratrství. Jacques teď již nebyl neznámý chlapec, nýbrž byl pro ně stejným přítelem jako Rambert.

„Ale také tak hrozně vážným," říkával Granger, který se na svět díval   vždy   jen   s   veselejší   stránky   a   nepropásl   ani   jediné   chvíle, vhodné k žertu.

Byl to však skutečně ostrov Aoru, ke kterému Jacques dovedl loď, jak Rambert a jeho přátelé zjistili, když vystoupili na zem. Ostrov Aoru je malý ostrov, jehož průměr dosahuje sotva dvaceti kilometrů.

Je   obýván   prapůvodním   obyvatelstvem   černé   pleti   a   několika stovkami malajských přistěhovalců.

Domorodci byli vsak mírní a přátelští. Ochotně dovedli bělochy do bungalowu, ve kterém bydlil doktor Astor. Astor byl u domorodců ve velmi velké úctě, a to proto — jak se naši přátelé dověděli později — že s úspěchem léčil nejen je, nýbrž jejich dobytek a drůbež.

Doktor Astor jim to vysvětlil krátce, když se mu představili.

„Dostal jsem se sem před nějakými dvaceti lety jako první běloch.

Nevybral jsem si toto místo za pobyt, osud mi je vybral. Byl jsem lodním   lékařem   a   naše   loď   ztroskotala.   Zapomněli   na   mne,   když spouštěli čluny a já zůstal opuštěn na palubě klesající lodi. Loď se vsak potopila nikoli za bouře, nýbrž ztroskotala nárazem o skalisko.

Tři   dni   jsem   byl   na   vraku,   než   mne   vysvobodili   dva   domorodci, plující kolem vraku v člunu. Zavezli  mne  sem a jednali se mnou laskavě, snad proto, že z vraku získali  mnoho železa, které pro ně značí bohatství. Jinak byli divochy v pravém slova smyslu, neboť při náboženských   obětech   pojídají   lidské   maso.   Ale   jinak   hodnými divochy. Tenkráte jsem však z nich měl strach a hrozně sem se nudil.

Pak přišla pohroma na jejich drůbež, která zmírala nemocí, jíž zde říkají »piruzi«. Obával jsem se, že by za příčinu nemoci mohl býti pokládán   můj   příchod   na   ostrov   a   začal   jsem   jejich   drůbež   léčit.

Podařilo se mi to a mor drůbeže zanikl, aby se neopakoval. Tím jsem se stal dokonale jejich a během doby jsem přilnul i já k nim. Jen jednou za rok je opouštím, abych navštívil přítele Malcolma, kterého -  294  -

znáte a s kterým jsem se seznámil tehdy, když Angličané tento ostrov zabrali. Zabrali jej jen formálně tím, že zde vztyčili svou vlajku a mne jmenovali residentem. Jinak se o ostrov — kromě mé jediné zprávy do roka — vůbec nestarají. Abych se však vrátil k svému životopisu, přilnul jsem k těm dobrým tvorům, které mnozí nazývají divochy neprávem, a sžil jsem se s nimi. V něčem jsem ustoupil já a v něčem oni. Já žiji jako oni, ale pomalu je civilisuji. Vždyť zde máme i několik radiových přijímačů, které jsem opatřil a dokonce i biograf. Nehrajeme ovšem nějaké moderní filmy, nýbrž prastaré věci, které dostaneme zadarmo, ale moji domorodci se baví a já se bavím rybolovem a lovem."

„Což je zde nějaká zvěř?"

„Jen drobná, ale té je zato dost."

Naši přátelé hořeli však touhou dověděti se něco o svém ostrovu pokladů.

„Znáte ostrov Yamotu?" ptal se Rambert, když dokončil lékař vyprávění svého prostého příběhu.

„Nikdy jsem tam nebyl a také nijak netoužím navštívit jej."

„A proč?"

„Proč? Protože je to jeden z nejnebezpečnějších ostrovů Tichého oceánu. Nejdříve, je obtížné dostat se na ostrov. A pak je návštěvník vystaven spoustě nebezpečí."

„Co je to za nebezpečí ?"

„Přesně vám to říci nemohu, vypravuje se toho tolik."

„My však bychom potřebovali znáti."

„Nejpřijatelnější z pověstí o ostrovu je ta, že je obydlen hordou divochů, uprchlých od všech možných kmenů a i z mnohých vězení, horda   je   prý   vedena   mužem,   který   prý   napáchal   mnoho   zlého   v Austrau. Nevím, jak se jmenuje, neboť je znám pod jménem Wogan, což značí krutý."

„Ten Wogan je také nějaký domorodec?"

„Ne,   je   to   prý   běloch.   Uprchlý   trestanec,   jak   jsem   již   řekl.

Nemohu ale říci, zda mezi těmi jeho společníky nejsou nějací běloši.

Rozhodně však na ostrově nežijí již jeho původní obyvatelé. Byli vyhubeni bandity. A tak prý se stane každému, kdo vstoupí na ostrov.

Proto vám radím, abyste se ostrovu vyhnuli."
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„Ale my právě na ten ostrov jedeme a vážili jsme již cestu z Evropy až sem."

„Ti  lidé,   kteří   jsou   na   ostrově,   nemohou   býti   příliš   četní   a rozhodně   nemají   tak   dobrých   zbraní   jako   my,"   mínil   profesor Brindavoine.

„To vám mohu říci nejméně. Kdo se na ostrov vypravil, již se nevrátil."

„Snad   se   jim   tam   vede   tak   dobře,"   ozval   se   nenapravitelný Granger.

„To pochybuji."

„Rozhodně je podivné," pravil Rambert, „že je v Tichém oceánu ještě  ostrov, který není prozkoumán."

„Prozkoumán vlastně je, neboť to byl známý ostrov, než se na něm usadila ta banda. Vzpomínám si. Zde na ostrově je domorodec, který se dostal na ostrov a vrátil se."

„Mohli bychom s ním mluvit?"

„Zcela snadno. Naleznete ho v přístavu, kde opravuje v této denní době plachty a sítě. Půjdu s vámi, neboť ten domorodec nezná žádný z cizích jazyků. Posloužím vám za tlumočníka."

Nalezli starého domorodce skutečně v přístavu, jak řekl Astor, který   se   s   ním   hned   dal   do   rozmluvy   a   překládal   jeho   odpovědi druhým. Byla to dlouhá a málo obsažná rozmluva, neboť domorodec vykládal vse od Adama a dlouze líčil, jak vyjel na lov ryb, jak měl špatné   předtuchy,  jak   se   moře   vlnilo   až   se   rozvlnilo   bouří,   která uchvátila jeho člun a hnala jej do neznáma!

Krátce a jasně, dověděli se jen tolik, že byl zahnán na ostrov Yamotu, kde se mu podařilo propléstí se úskalím až ku břehu. Na břehu vylezl na skálu, se které měl dobrý rozhled po ostrově. A tu spatřil   tlupu   černých   i   bílých   mužů,   kteří   mučili   nějakého domorodce.  Nečekal  již,  sběhl  k moři,  skočil  do člunu  a nedbaje rozbouřeného moře, vydal se na cestu pryč, pryč od ostrova.

Když domluvil, dostalo se mu dárku, v jeho očích velkého daru, tak velkého, že se nabídl, že bílé pány bude provázeti, jestliže jedou na ostrov Yamotu.

Nebylo toho třeba a proto Rambert nabídku odmítl.
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„Nyní,   přátelé,"   pravil,   když   se   ubírali   k   lodi,   „třeba   se rozhodnouti, zda pojedeme nebo ne."

„Já jsem pro," ozval se profesor Brindavoine  jako prvý.  „V

indické   džungli   bylo   více   nebezpečí   a   přece   jsme   neprchli.

Nevrátíme se tedy ani tentokráte."

„Já tentokráte se strýčkem výjimečně souhlasím," pravil Granger.

„A já též," přihlásil se Landry.

„Ponecháme tedy rozhodnutí panu Molsheimovi," pravil Rambert.

„Pokud jde o mne, já vlastně musím," odpověděl Molsheim.

„Nezískám-li zlata, za nímž jedeme, jsem žebrákem a i ostatní utrpí ztrátu."

„Je-li to takové, pak jedeme všichni," rozhodl Rambert.

„A mohli-li byste mne potřebovati, jel bych též," nabídl se Astor.

„O   jedny   paže   více   snad   nebude   škoda   a   na   mém   ostrově   právě neřádí žádná nemoc."

„S radostí," odpověděl mu Rambert. „Vaše znalost místních nářečí je pro nás neocenitelná. A bude zvláště tehdy, jestliže se ukáže, že pověsti   jsou   jen   pouhé   pověsti   a   že   ostrov   Yamota   je   obydlen divochy, podobnými vašim."

„V to nedoufejte.Kdy jedeme?"

„Ihned. Vlastně řekneme za hodinu, abyste si mohl zde dáti do pořádku své věci."

„Na to mi není třeba hodiny. Seberu pokrývku a karabinu, a jsem připraven. Za chvíli jsem na lodi."

Astor se od nich oddělil a spěchal k svému domu. Zpět byl skutečně za deset minut a za čtvrt hodiny poté loď vyjížděla, aby se do soumraku dostala z pásu pobřežních útesů.

Jacques s Lucienem zatím již odměřili vzdálenost mezi ostrovem Aoru a Yamotu, a Lucien vesele hlásil, že za dva dni jsou u těch divochů.

„A jak jste to poznali, vždyť na mapě není ostrov Yamotu označen jménem?" ptal se hochů Rambert.

„Jacquesovi   to   nevadilo,"   odpověděl   Molsheimův   syn.

„Zaznamenal jsem si zeměpisnou šířku i délku ostrova, když o něm tatínek mluvil a Jacques podle ní ihned nasel černou tečku, která má -  297  -

býti tím naším ostrovem. Je jich tam však v blízkosti pět. A ukázal mi, jak se to kružidlem dělá."

„Tak dobře. Uvidíme, zda měl pravdu," usmál se Rambert.

„Asi ano," dostalo se hochům obhájce v podobě Astorově. „Podle údajů domorodců a počítáte-li s rychlostí lodi alespoň dvacet uzlů, pak by to úplně odpovídalo."

Rambert věděl, že Jacques se nezmýlil, ale střežil se příliš ho chváliti.

Za chvíli již volal lodní zvon k večeři, u které se zase všichni sešli a po které se mluvilo jen o tajemném ostrově. K velké lítosti hochů však jim nebylo dovoleno vyslechnouti rozmluvu celou. Rambert je brzy poslal spát s odůvodněním, že příštího dne je čeká perná práce: prohlédnout a vyčistit všechny zbraně.

XV. TAJEMNÝ OSTROV

Jachta   se   blížila   k   ostrovu,   jehož   podrobnosti   byly   každým okamžikem   zřetelnější   a   zřetelnější.   Jižní   díl   ostrova   se   skláněl povlovně k moři, zatím co na severu tvořily břeh příkré skály, děsivě vysoké a rozervané.

Rostlinstvo na ostrově bylo poměrně řídké, jako je tomu všude na menších   jihomořských   ostrovech,   často   navštěvovaných   orkány, které   nedovolí   stromům,   aby   vzrostly   do   větších   výšek.   Nejvyšší stromy a nejhustší rostlinstvo padnou vždy orkánu za oběť, takže vlastně vegetace je v stálém boji, stále je ničena a zase se obnovuje.

„Tak to je tedy náš ostrov," pravil profesor Brindavoine, když se dosyta vynadíval na ostrov dalekohledem. „Jaké mu dáme jméno?

Snad bychom mohli nazvati jej Molsheimův ostrov ..."
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„Ale vždyť má již jméno," odporoval kapitán, na jehož můstku byl profesor Brindavoine s celou svou společností.

„To vím. Ale myslím, že máme právo jej pojmenovati znova, když nenáleží nikomu a my prví se ujmeme jeho správy."

„Není jisté, zda nenáleží nikomu. Myslím, že Angličané již…"

„Kdyby jim náležel, musil by nésti jejich vlajku. Nevidím však nic. A nenajdeme-li na celém ostrově nic, co by dosvědčovalo, že někdo   jej   již   prohlásil   za   své   vlastnictví,   pak   nenáleží   dosud nikomu."

„Trochu ožehavá otázka."

„Ne tak, jak se zdá," trval na svém profesor. „Když jsme začali jednati  o této  cestě,  prostudoval jsem historii  všech jihomořských ostrovů. Tohoto ovšem také. U všech je uvedeno, komu náležejí, jen u ostrova Yamotu není uvedeno nic. To snad je dostatečný důkaz, myslím."

„Ta otázka dosud čeká na rozřešení," odpověděl mu kapitán.

„Není   vsak   sporu,   že   máme   plné   právo   přistáti   u   ostrova   a prozkoumati jej."

„Je   ovšem   trochu   hloupé,"   ozval   se   nyní   pan   Molsheim, „prozkoumávati zlatonosný ostrov, který již někomu náleží. Nálezce se totiž musí s příslušnou vládou o nález dělit."

„Nu, jen abyste nalezli, co hledáte. Stane-li se tak, pak vždy můžete ostrov koupiti od majitele, který se o něj nestará. Cena jistě nebude velká."

Jachta byla teď vzdálena od ostrova již jen asi míli.

„Než   si   vyvolíme   místo   k   přistání,"   pravil   Rambert,   „bude rozhodně záhodné obeplouti ostrov."

„To je také mým úmyslem," odpověděl kapitán. „Chci se k němu přiblížiti asi na půl míle a pokusiti se nalézti tu chráněnou zátoku, která na ostrově má být."

Tento ostrůvek, ztracený uprostřed nesmírného oceánu, měl ve svém vzhledu cosi podivného, záludného a nepřátelského.  O jeho břehy,   vytvořené   podivně   utvářenými   skalisky   se   vlny   oceánu rozbíjely s temným hukotem. Na několika místech se s vysokých skal vrhaly do moře bystřiny, které postupem doby vyryly do skal stupně, podobné  schodům  nějakých   obrů. Čím  se blížili  k  severu,  tím  se -  299  -

stával   pohled   na   ostrov   děsivěji   zajímavější,   tím   jeho   břehy   byly rozervanější.

„Pozor!" zvolal pojednou Rambert. „Pozor na útesy! Jsme příliš blízko ostrova."

„Dávám pozor," odpověděl kapitán. „Neodvážím se do míst, která nejsou bezpečná."

„Také by nebylo nijak příjemné zde ztroskotati," promluvil i málomluvný Astor. „Pohleďte jen na ten proud."

„Nejrychlejší,   který   jsem   kdy   viděl,"   potvrzoval   Astorovo pozorování kapitán. „Všiml jste si však též, že u břehu není téměř znatelný?"

„Opravdu."

Profesor Brindavoine, který nespouštěl dalekohled od oka, zvolal: „Pohleďte tam na ty stromy. Ať jsem čertův, nejsou-li to pinie, ovšem pinie druhu, který roste jen v teplejších krajinách."

„Ale  ty  vaše   pinie   zde   nejsou  zvlášť   četné,"   odpověděl   mu Rambert.   „A   také   se   zdá,   že   jsou   trochu   zakrnělé,   jakási nedochůdčata."

„To se zdá, protože jsme ještě daleko. Blíže uvidíme, že jsou dosti slušného vzrůstu."

Jachta pokračovala v objížďce ostrova.

„Ale až dosud jsme nespatřili ani stopy po nějaké lidské bytosti,"

ozval se zase profesor.

„Jen počkejte," odpověděl Rambert. „Odtud nemůžeme nic vidět.

Až se dostaneme na jižní část ostrova, kde břeh je značně nižší, pak teprve budeme moci soudit. Obyvatelé zde jistě jsou, je-li pravda to, co se o ostrovu vypráví a co jsme slyšeli."

„Pak jim jejich zdejší pobyt nijak nezávidím. Jejich život zde má asi málo radostí."

Za šest hodin jachta objela severní stranu ostrova a blížila se k straně jižní. Skály řidly, až se stávaly vzácností.

„Tak se zdá, že ostrov není tak pustý, jak jsme předpokládali,"

pravil profesor. „Zde je již rostlinstvo jiné. Jistě zde budou i nějaké rostliny neznámých druhů."

„A tady je zátoka, kterou jsem hledal," pravil kapitán. „Na prvý pohled se zdá býti dosti hluboká, ale nesmíme se do ní odvážiti bez -  300  -

důkladných   zabezpečovacích   opatření.   Dám   spustiti   člun,   v   němž dva mužové budou měřiti hloubku. Je-li v zátoce opravdu dost vody, pak   v   ní   bude   míti   naše   jachta   dobré   útočiště,   neboť   zátoka   je výborně chráněna."

Kapitán zahvízdl na píšťalku a dva námořníci přiběhli.

„Dolů člun s dvěma muži," nařizoval kapitán. „Budou měřiti hloubku."

Za čtvrt hodiny poté člun již vjel do zátoky. Pomalu postupoval.

Námořník, který stál na jeho přídi, čas od času vrhal do moře lano, na   kterém   byla   zavěšena   olověná   koule.   Červené   čáry   na   lanu označovaly hloubku v metrech.

„Skoro bych řekl, že je tam větší hloubka, než jsem se domníval,"

pravil   kapitán,   který   pozorně   sledoval   výkon   obou   námořníků, nakloněn jsa přes zábradlí jachty. Zátoka však poté se prudce zahnula a člun zmizel za výběžkem břehu.

„Myslím, že jsme zde nalezli výborný přístav," pravil Rambert.

„To je i můj náhled," odpověděl kapitán. „Skaliska jsou zde značně vzdálena jedno od druhého a to je pravidelné znamení, že hloubka moře je značná.  Člun se brzy vrátí a pak budeme věděti, zda náš dohad je správný."

„Tedy asi za hodinu."

Uplynula však hodina, druhá i třetí, a člun se nevracel.

Kapitán podléhal již neklidu a obavám.

„Co se s nimi jen stalo?" opakoval asi po desáté. „Co tam jen dělají?"

„Zpět měli již býti dávno," potvrzoval jeho obavy Rambert.

„Snad ztroskotali," mínil profesor Brindavoine.

„Ale to je nemožné. Pohleďte jen, jak je všade moře klidné. A tam zvláště. Tam není ani potuchy po nějakém proudu."

„Snad tedy zátoka vniká do ostrova mnohem dále, než jsme se domnívali?"

Jeden z námořníků vylezl na stožár.

„Nespatřil jsem je," hlásil, když slezl dolů.

„Opravdu podivné," pravil nyní již i Astor.

A přistoupiv k Rambertovi, pravil tiše: „Jistě padli do rukou obyvatel ostrova."
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„I já se toho obávám. Nevrátí-li se za hodinu, musíme za nimi.

Použijeme velkého člunu, do kterého se vejde dobře dvanáct osob."

V té chvíli zvolal Jacques:

„Slyšeli jste? Někdo volal."

„I já jsem slyšel," potvrzoval kapitán.

Všichni poslouchali, ale neslyšeli nic než nárazy příboje na břeh a hukot moře.

„Musíme se rozhodnouti," pravil Rambert kapitánovi. „Musíme za nimi dříve, než nastane noc."

„Máte pravdu," souhlasil kapitán. „Dám spustiti velký člun."

Když  byl  člun spuštěn, vstoupili do něho Rambert, Granger, Landry, Astor, profesor Brindavoine, Jacques a čtyři námořníci.

Všichni byli ozbrojeni puškami.

„A teď pozor," nařizoval Rambert, který se ujal úlohy velitele malé výpravy.

„Jsem připraven," odpověděl profesor a trhl pákou své Winche-strovky, vpravuje tím do její hlavně prvý náboj.

„Střílejte však teprve na můj povel."

„Buďte bez starosti. Jen se připravuji."

Když se dostali k ohybu zátoky, spatřili člun obou námořníků u břehu.

         „ Hleďte, oni  přistáli,"  zvolal  Granger. Třeba  nedobrovolně,"

zahučel Rambert.

„Myslíš, že byli uneseni?"

„Obávám se toho. Vždyť neměli důvodu, pro který by přistávali."

„Pak tedy, ostrov je skutečně obydlen."

„Volejme a uvidíme."

Na hlasy všech se neozvala odpověď.

„Není již pochyby," pravil Rambert. „Byli napadeni a odvlečeni."

„Tedy za nimi!" rozhorlil se profesor.

„To není jen  tak  jednoduché.  Brzy již  nastane  noc  a ve tmě  se nesmíme odvážiti do neznámých končin ostrova."

„A jestliže ti divoši zatím oba námořníky zabijí ? Nemyslíte, že by snad bylo vhodné alespoň vystoupiti na některou z pobřežních skal?"

„Počkejte," pravil Jacques, „já se o to pokusím. Vylezu tam na tu skálu, která je vpravo od nás. Snad něco spatřím, a hned se vrátím."
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„Jdi," svoloval Rambert. „Ale bud opatrný."

„Čeho bych se bál, když jste nedaleko mne. Přihodí-li se něco, zavolám."

Člun přirazil k břehu.

Ve chvíli, kdy Jacques již chtěl vyskočiti na břeh, Rambert ho zadržel.

„Nikoli, zůstaň zde," pravil Rambert.

„Ale vždyť se mi nemůže nic stát," odpověděl hoch. „Všichni mne budete vidět, jak polezu na skálu, i když budu již nahoře. Bude-li mi hroziti nějaké nebezpečí, však rychle sestoupím."

„Jacques   je   rozumný,   nedopustí   se   nějaké   nerozvážnosti,"

přimlouval se za hocha profesor.

„Jistě," pravil Jacques. „A ostatně to nebude trvat déle, než pět minut."

„Budiž tedy," nerad svoloval Rambert. „Ale pospěš si, ať jsi co nejdřív zpátky."

Jacques vyskočil na břeh a jal se lézti na skálu s obratností opice.

Když se dostal na vrchol, vztyčil se a rukou si zaclonil oči, aby lépe viděl.

„Nevidím nic!" křičel dolů.

„Tak rychle sestup!" volal Rambert.

„Hned... Tamhle..."

Všichni viděli, jak Jacques postoupil o krok vpřed, ale v té chvíli již zmizel.

„Jacquu...!   Jacquu!   Hned   se   vrať!"   volal   Rambert.   Hoch neodpověděl. „Jaquu! Jacquu! Jacquesi!"

Marné bylo volání... Jen ozvěna odpovídala.

„Ach, obával jsem se toho," pravil Rambert smutně. „Neměl jsem mu to dovolit."

„Však on se vrátí," klidně odpověděl profesor Brindavoine.

„Vždyť snad unesli i jeho," soudil Rambert.

„Ten se dostane ze všeho," odpověděl mu profesor.

Na Ramberta však neplatila žádná útěcha. Jen násilím ho musili zdržeti,  aby nešel za Jacquesem,  přesto, že na ostrov snesl se již soumrak.
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„Co byste tam dělal v noci?" pravil Rambertovi Astor. „Zbytečně byste se vydával v nebezpečí. Vyčkejme dne a pak půjdeme všichni na ostrov a osvobodíme nejen Jacquese, ale i oba námořníky."

„Nebudou-li zatím již všichni mrtvi..."

Astor neodpověděl.

Rambert se ještě nevzdával naděje. Volal a volal, nedostávalo se mu však odpovědi.

„Odrazme raději od břehu," radil Astor. „Zde nejsme v bezpečí.

Můžeme býti přepadeni každé chvíle."

Rambert se obrátil a pravil rozhodným hlasem: „Do člunu a na moře!"

Dovedeme si představiti, jak smutná noc to byla pro Ramberta i ostatní. Ani neulehli. Opřeni jsouce o zábradlí, naslouchali do temna noci, zda neuslyší nějaké zavolání nebo výkřik, který by jim poskytl jiskřičky naděje.

„Ach," pravil profesor, „ty pověsti tedy nebyly klamné. Ostrov je obydlen snad divochy, ale jsou-li to divoši, pak jsou to velice obratní divoši. Ať je to však již kdokoliv, pozná, s kým si to zahrál.  Ani trochu soucitu s nimi. Postřílíme je do posledního muže. Víte, co bych já udělal? Ani by mne nenapadlo pouštěti se do zátoky. Přirazil bych ku břehu u těch nízkých skal, které se tyčí u vstupu do zátoky a odtamtud   bych   zahájil   postup   do   ostrova.   Škoda   jen,   že   Jacques neměl s sebou revolver. Kdyby byl ozbrojen, jistě by se nedal jen tak unést."

„Stejný úmysl o postupu do nitra ostrova mám i já," odpověděl mu Rambert. „Vyrazíme hned ráno. Proto také nebyl člun vytažen na palubu. Jen abychom přišli ještě včas."

„Nemyslím, že obyvatelé ostrova, ať je to již kdokoliv, by hned zabili své zajatce. Jsou-li to divoši, ty pro takové věci mají přesný předpis, který mi není neznám. Zabíjejí  své zajatce jen za úplňku. A do toho je ještě daleko. A jsou-li to běloši, ti zase budou se chtíti dozvědět   od   zajatců,   kdo   jsme,   odkud   přicházíme,   co   chceme   na ostrově a tak dále."

„Doufejme, že vaše domněnka je správná!"
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„Je to jen domněnka, kterou jsem si však jist. Jen myslím, že bychom si teď měli trochu odpočinout, neboť zítřejší den může býti tak perný, že budeme potřebovati všech sil. Já alespoň jdu spát!"

Příkladu Astorova následovali všichni kromě Ramberta.

Rambert zůstal opřen o zábradlí lodi a upíral oči do tmy. Stále ještě doufal, že Jacques se ozve. Znal hocha dobře. Věděl, jak je odvážný  i lstivý. Bylo proto dobře možné, že se mu v noci podaří uniknouti   ze   zajetí,   a   pak   bude   třeba,   aby   na   lodi   byl   někdo připraven.

Krátce před svítáním se mu zdálo, že s ostrova zaslechl hlasy. Ale snad se klamal. Hlasy se alespoň neozvaly po druhé, ať poslouchal, jak chtěl. Rambert měl příliš rád Jacquese, než aby mohl na něho byť jen   na  chvíli   zapomenout.   Při   myšlence,   že   snad   byl   již   zabit obyvateli ostrova, svíralo se mu srdce.

Proto s netrpělivostí očekával rozbřesk dne, který dal na sebe dlouho čekat. Konečné se na východě objevila rudá záře.

Rambert spěchal probuditi ty, kteří se měli zúčastniti výpravy.

Po lehkém jídle Rambert, profesor Brindavoine, Astor, Granger, Landry, dr. Langevin a šest námořníků vstoupilo do člunu. Všichni byli ozbrojeni ručnicemi a revolvery. Námořníci pak měli s sebou sekyry a železné obušky.

Přirazili ku břehu na místě, které navrhl profesor Brindavoine a jeden z námořníků se pak s člunem vrátil.

Ostatní se pustili na cestu mezi skalisky.

Postupovali pomalu a čas od času se zastavovali, naslouchajíce.

Kolem bylo jen ticho, chmurné ticho, ticho smrti.

Když konečně opatrně zlezli skály, vystoupili na náhorní planinu, která vévodila jižní části ostrova. Před nimi byla  kamenitá poušť, moře  kamenů,  kterým  si musili  raziti  cestu. Šli pomalu  s puškou připravenou k výstřelu.

Za hodinu ušli jen malý kousek cesty, neboť překážky byly opravdu nejen nesčíslné, ale i těžko zdolatelné.

Profesor Brindavoine se činil, ale pro svou tloušťku byl často nucen   volati   na   pomoc   námořníky,  aby   mu   pomohli   přes   některé skalisko.
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„Navrhoval   bych,"   pravil   po   hodině   cesty  Astor,   „abychom odbočili trochu vlevo. Tak se dostaneme k místu, kde včera zmizel Jacques. Snad tam najdeme nějaké stopy."

„Máte pravdu," souhlasil Rambert.

Pokračovali v pochodu, těžkém, unavujícím pochodu.

Pojednou námořník, který šel v čele skupiny, se prudce obrátil a zvolal:

„Spatřil jsem člověka!"

„Kde?"

„Tam!"

Všichni se dívali naznačeným směrem, ale neviděli nic. Námořník pevněji sevřel násadu sekyry a vrhl se vpřed. Když ostatní k němu doběhli pravil:

„Tohle je opravdu podivné. Kam jen zmizel? Jsem jist, že byl zde právě na místě, na kterém teď stojím já."

„Snad se ukrývá někde pod balvanem," mínil profesor a hned přilícil pušku.

Všichni se pustili do prohledávání skal, ale nevedlo to k ničemu.

„Nikdo   mne   nezbaví   jistoty,   že   jsem   ho   viděl,"   opakoval námořník,   který   prve   se   domníval   spatřiti   neznámého   člověka.

„Není-li zde, pak musil zmizet někam pod zem. Asi zde bude nějaká díra, která vede do podzemní jeskyně."

A námořník padl na zem a přitiskl k ní ucho.

„Nevím, není-li to zase klam smyslů," pravil, když se zvedl, „ale zdálo se mi, že z dálky slyším nějaké hlasy. Jistě to znělo odněkud zpod země."

Konečně nalezli rozsedlinu mezi skalami.

Námořník do ní vnikl, ale za chvíli se vrátil.

„Ne," pravil, „tam není vchodu."

Rambert a jeho společníci teď nevěděli, k čemu se rozhodnout.

Bylo skoro jisté, že lidé, kteří odvlekli Jacquese a oba námořníky, se ukrývají   někde   mezi   skalami,   ale   bylo   nemožné   je   najíti,   neboť únosci mohli stále měniti místo.

„Poslyšte," pravil Rambert po marném hledání, „takto nedojdeme cíle. Budeme-li stále přecházeti sem a tam, nemá to smyslu. Byli -  306  -

jsme jistě již spatřeni a ostrované se nám dovedou vyhnout. Skryjme se raději a vyčkejme, zda některý z nich se objeví."

„Opravdu jediný prostředek," schvaloval Rambertův nápad Astor.

„Ale   doporučuji,   abychom   se   skryli   na   několik   metrů   jeden   od druhého a čekali..."

Stalo se. Uplynula půlhodina a pak hodina. Nikdo se neobjevoval, ale přece jen lidé asi byli v této části ostrova, neboť mořští ptáci, kteří přilétali na skaliska si odpočinout, s křikem hned zase ulétali pryč.

„Asi   nás   stopují,"   pravil   Rambert,   kterému   neušlo   podivné chování ptáků.

„Ano," souhlasil profesor. „Ti divoši asi poznali, že jsme dobře ozbrojeni a jsou příliš zbabělí, aby na nás zaútočili. Můžeme na ně čekati   třebas   až   do   soudného   dne.  A co   se   zatím   stane   s   našimi lidmi?"

Do těchto slov zahoukla rána z pušky.

Byl to Astor, kdo vystřelil.

„Nechybil jsem se ho," pravil.

„Myslíte?" ptal se Rambert.

„Jistě. Pojednou jsem spatřil mezi skalami muže. Vystřelil jsem na něho."

„A všiml jste si dobře toho člověka, než jste stiskl spoušť?"

„Ano. A poznal bych ho. Měl na sobě žlutou vestu a široký klobouk.   Ukázal   se   mi   jen   na   několik   vteřin,   ale   ty   pro   mne dostačily."

„Snad bychom měli jíti k místu, kde jste ho spatřil. Nebyl asi sám."

„Ano, máte pravdu. Odvažme se toho. Pojďme!"

Drápali se přes skály a skaliska k místu, kde Astor spatřil svého muže. Když vsak se tam dostali, neviděli nikoho.

„A přece jsem si jist, že jsem ho zasáhl," pravil Astor. „Jsem dobrý střelec a málokdy chybím."

„Pohleďte,   zde   je   na   zemi   krev,"   zvolal   pojednou   jeden   z provázejících je námořníků.
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„Opravdu... Přece jsem ho tedy zasáhl. Nebyl mrtev a měl ještě tolik sil, aby se doplazil někam do úkrytu. Najdeme ho však. Stačí, půjdeme-li po krvavé stopě."

V té chvíli zaslechli zaskřípění a kolem našich přátel prolétl balvan.

Dva námořníci se vrhli k místu, odkud sletěl balvan a přiběhli právě včas, aby zahlédli muže, který mizel v díře.

„Tam jsou," pravil Rambert.

„Musíme   je   tedy   vypudit   a   postřílet   jednoho   po   druhém,"

krvežíznivě rozhodl profesor a s puškou v ruce chtěl již vlézti do otvoru.

Rambert ho zadržel.

„Nebuďte blázen," pravil mu. „Chcete se dát zabít jako ovce?"

„Musíme však najít naše lidi."

„Téhož   názoru   jsem   i   já,   ale   vím,   že   prvou   podmínkou   je, abychom zůstali na živu my,  chceme-li je zachránit."

„Co budeme tedy dělat?"

„Nejdříve se pokusíme zjistit, zda zajatci jsou opravdu tam."

A Rambert začal volati:

„Jacquesi! Jacquu!"

Nedostalo se mu odpovědi.

„Asi je již zabili," mínil profesor.

Jeden  z  námořníků  se  zatím   položil   na  zem   vedle   otvoru  a poslouchal. Když se vztyčil, pravil:

„Zdálo se mi, jako by tam někdo vzdychal a naříkal."

„Je to tedy asi ten můj raněný," mínil Astor.

„Bezpochyby," souhlasil Rambert. „A bude tam pravděpodobně sám. Ten balvan na nás jistě nemínil svrhnouti. Byl  to asi zákryt tohoto otvoru, muž jej odstranil, ale nedovedl již pro své zranění zadržeti, aby se neskutálel dolů."

„Tak to asi bude. Je to jistě jen zvěd, kterého ostatní poslali, aby na nás dával pozor."

Zatím   se   k   místu   seběhli   všichni.   Vrátil   se   i   Landry,  který vystoupil na skálu, vévodící okolí, a teď se teprve vracel.
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„Spatřil jsem dole kus země, na kterém není tolik skalisk. Skoro se mi zdálo, jako by tam vedla i cesta. Myslím, že tamtudy bychom se mohli dostat až za ..."

„Máš pravdu, alespoň se o to můžeme pokusit," rozhodl Rambert.

„Pojďme!"

Za několik minut dostihli již místa, které popsal Landry. A byla tam skutečně pěšina, která vedla kamsi dolů, do nitra ostrova. Kam však vedla? Když chvíli šli po ní, vešli na planinu, na které rostlo několik   ubohých  pinií.    A zde   pojednou  spatřili   čtyři   muže,  kteří ubíhali pryč.

„Palte!" velel Rambert.

Tři muži padli, čtvrtému se podařilo utéci. Přece jen o tři méně,"

radoval se profesor.

„Byl bych raději viděl, kdybychom je nemusili zabíti," odpověděl mu Rambert a zamířil k padlým.

Dva z mužů byli již mrtvi a třetí chroptěl. Rambert mu položil několik otázek, ale místo odpovědi se mu dostalo pustých kleteb.

Všichni tři mužové byli oděni v roztrhané, nemožně špinavé cáry.

Tu najednou se mezi skalami vztyčil muž, který zvedl nad hlavu ruce a anglicky s tvrdým přízvukem volal: „Nestřílejte!"

„Pojďte sem!" nařídil mu Rambert.

Muž rychle sestoupil k nim.

Byl to asi čtyřicetiletý muž, jemuž dlouhé vlasy spadaly až na ramena a jemuž hustý vous zakrýval polovinu tváře.

Když došel k Rambertovi, uklonil se a pravil tvrdou angličtinou: „Děkuji vám. Jste můj zachránce. Spíše bych měl říci zachránci, neboť je vás několik. Ach, vyrvete mne z rukou těch bídáků, kteří se mne tolik namučili!"

„Kdo jste?" ptal se Rambert.

„Cestující z holandské lodi, která zde ztroskotala. Tři jsme se zachránili,   ale   moji   druzi   již   dávno   podlehli   útrapám   a   zlému nakládání se strany těch banditů, kteří mají na svědomí zkázu naší lodi. Žijí-li ještě, je to opravdu zázrak."
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„Jakým způsobem se stalo, že zdejší obyvatelé mají na svědomí zkázu   vaší   lodi?"   ptal   se   Rambert,   kterému   toto   obvinění trosečníkovo připadalo poněkud podivné.

„Víte, co je to »světlo z pekla«?" otázkou odpověděl muž.

„Vím, vždyť jsem také námořník."

„Já ten význam neznal, ale jedním z těch, kteří se se mnou zachránili a kteří zde podlehli, byl druhý lodní důstojník. A ten to tak jmenoval.   Zkrátka,   za   bouře   jsme   spatřili   zde   na   ostrově   světlo.

Domnívali jsme se, že je to světlo, označující vjezd do přístavu a zamířili  jsme   k němu.  Místo  do přístavu  jsme  se  však dostali   na skaliska, kde jsme ztroskotali. Ti bídáci zapálili na břehu oheň, aby přilákali nějakou loď do záhuby a mohli ji pak vyplenit. Z naší lodi však neměli nic, kromě nás tří."

„Jak dlouho jste již zde?"

„Možná rok, možná déle. Ztratil jsem již vztah k času."

„Kdo jsou vlastně zdejší obyvatelé?"

„Jsou to trestanci, uprchlí z různých věznic světa. A jen několik mezi nimi jsou původní obyvatelé, ale dnes již stejní zločinci jako bílí."

„Je jich mnoho?"

„Asi třicet. Jejich náčelníkem je jakýsi Wogan, který uprchl prý z australského vězení."

„A víte, kde se ti bídáci skrývají ?"

„Ano. V podzemních jeskyních. Na ostrově totiž několikráte do roka řádí strašný tajfun, který by rozmetal každé obydlí, postavené na povrchu."

„A vám se podařilo uniknout těm lotrům?"

„Uniknout? Snad teď s vaší pomocí. Dosud jsem s nimi žil jako jejich otrok. Teď právě jsem zde byl se čtyřmi muži sbírati piniové šišky. Je to totiž jediné palivo, kterým vytápějí svoji jeskyni."

„Viděl jste jejich zajatce?"

„Ano, všechny tři. Ale teď jsou již jen dva. Jeden jim v noci utekl."

„Nebyl to snad ještě hoch?" ptal se Rambert, kterého okamžitě napadlo, že to mohl býti jen Jacques.

„Ano, asi šestnáctiletý hoch."
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„Můžete nám snad říci, kam prchl?"

„To nemohu. Nevědí to ani piráti, kteří ho teď hledají po celém ostrově."

„A jak se mu podařilo uprchnout?"

„Zavřeli ho do díry, na jejíž vchod přivalili balvan. Ráno byl balvan odvalen a hoch pryč."

„A ti druzí dva?"

„V jiné díře, na kterou navalili spoustu kamení, když ten hoch utekl. Ti utéci nemohou."

„Víte, kde je ta díra?"

„Ovšem."

„Veďte nás tedy k ní. A bandité, jak jsou ozbrojeni?"

„Jen vůdce má revolver, ale myslím, že nemá již nábojů. Jinak mají jen luky a praky, s kterými  však dovedou výborně zacházet.

Srazí i ptáka v letu.

„Šípům a kamenům se již dovedeme uhnout. Veďte nás!"

Trosečník se dal na pochod. Znal zřejmě výborně ostrov, neboť zabočoval  na stezky, které  by ostatní  jistě  nespatřili.  Pojednou se zastavil a poslouchal:

„Pssst!" pravil.

Rambert a jeho společníci si připravili pušky k výstřelu.

Mezi skalami se ozval rachot kaménků a pak se objevily siluety mužů. Celý mrak kamení se snesl na skupinu. Jeden z námořníků byl raněn do hlavy, druhý do ramene a profesorovi byla sražena s hlavy jeho přilba.

Pak nepřátelé zmizeli, jako by se propadli do země.

„Stěhovali se do podzemí," pravil trosečník.

„Tam, co jsou zajatci?"

„Nikoli, ti jsou tamto," a trosečník ukazoval na hromadu kamení, vzdálenou asi dvacet metrů.

Opatrně se naši přátelé přiblížili k hromadě kamení a jali se kameny odvalovati.

Když byla hromada rozebrána, objevil se otvor, podobný otvoru studně. A na dně této studně přírodou vytvořené, leželi oba námořníci z „White Staru", pevně spoutáni. Byli ihned zbaveni pout a vytaženi.
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„Uf," pravil první, když se dostal ven. „Přišli jste v pravý čas. Již jsme se dole dusili. A pouta se nám zařezávala do masa. Ale kde je pan Dorval?"

„Tomu se podařilo utéci," odpověděl Rambert.

„A je již na lodi?"

„Ne. Nevíme dosud, kde je."

„Pak je nebezpečí, že piráti ho chytí. Teď by ho již nešetřili."

Rambert se již nezdržoval. Vzpomínka na Jacquese ho hnala vpřed.   V   rychlosti   dokonce   zapomněl   na   veškerá   bezpečnostní opatření, což by se bylo stalo málem osudným celé skupině.

Rambert   vysvětlil   trosečníkovi,   kde   Jacques   byl   přepaden   a unesen, a vyslovil domněnku, že hoch se bude snažiti, aby se vrátil na totéž místo. Trosečník pak hned zamířil směrem k místu, které mu bylo dobře známo.

Zabočil na stezku, která se vinula mezi příkrými stěnami. Stezka byla tak úzká, že mohli kráčeti jen tři muži vedle sebe.

Kráčeli asi půl hodiny, když pojednou se před nimi ozval rachot a na stezku padl obrovský balvan, který ji úplně zatarasil.

Všichni pohlédli vzhůru, ale neviděli nikoho.

„Pohleďte, co je to?" zvolal pojednou profesor, ukazuje na balvan.

Zpod balvanu totiž vyčnívala lidská ruka.

„Snad Jacques ?" pomyslil si Rambert a skokem byl u balvanu.

Nikoli, nebyla to ruka nedospělého chlapce, byla to ruka muže.

Nyní Rambert, zbaven jsa starostí o přítele, stal se zase vojínem.

„Roztáhněte se podél stěn a přitiskněte se k nim!" velel.

V odpověď se mu odkudsi shůry ozval hlas: „Už se nemusíš namáhat, už je tu čisto."

Byl to hlas Jacquesův.

Rambert vzhlédl a spatřil hochovu hlavu na pokraji srázu.

„Byli jen dva a jsou tam dole," pokračoval Jacques. „Připravovali si na vás balvan, aby vás zasypali. Balvan připravili o kus výše a pak se odebrali sem ke srázu, aby dávali pozor, kdy přijdete. K balvanu jsem se zatím dostal já se svým vojskem."

„Vojskem? Co to mluvíš?"

„Pravdu. Mám zde totiž vojsko. Je malé, celkem devět mužů. To by ani tak nevadilo, jako to, že si nerozumíme. Moji vojáci jsou totiž -  312  -

hnědí jako čokoláda. Nu a my jsme srazili ten balvan dolů na ty dva.

Teď jsou pod ním."

„Pojď tedy dolů se svým vojskem," smál se Rambert.

„To nemůžeme. Odtud, jak se zdá, není dolů cesta. Moji hnědí přátelé alespoň mi ukazovali zpět."

Jako na potvrzení Jacquesových slov se vedle jeho hlavy objevila černá, kudrnatá hlava a hnědá ruka ukazovala máchnutím zpátky.

„Go back!" (jdete zpět!) doprovázela slova gesto.

„Proč?" anglicky se ptal Rambert.

„My malý běloch přijít k vám," ozvala se odpověď.

„Jen jděte, asi to myslí dobře," odporučoval Jacques. „To, co říká, tomu rozumím také, ale o mnoho více neumí."

Lambert  dal  pokyn  ostatním  k zpátečnímu  pochodu a  hlavy nahoře zmizely.

Rambertova   skupina   nešla   ani   deset   minut,   když   profesor Brindavoine   se   náhle   zastavil.   Stezku   totiž   uzavírala   skupina divochů, ozbrojených kopími a praky.

Ale to již z jejich skupiny vyběhl Jacques, a radostně profesorem zatočil.

„To jsem já, nebojte se. A nebojte se také, až ti moji chlapci si budou otírat nosy o váš. Je to jejich pozdrav. Já jsem se také bál, když mi to udělali, ale oni jsou hodní."

To již u obou byl i Rambert, který s pozdviženou rukou pokročil vstříc divochům, mohli-li se tito lidé nazývati opravdu divochy. V

jejich tvářích totiž nebylo nic divokého, spíše dobrosrdečný úsměv.

Ze skupiny hnědých se oddělil vysoký, hnědý muž, jehož jediným oděvem   byla   zástěrka,   upletená   z   mořské   trávy   a   přistoupil   k Rambertovi.   Položil   mu   pravou   ruku   na   rameno   a   nosem   otřel poručíkův nos. Rambert věděl, co to znamená a pozdrav opětoval.

„Warutu — přítel," pravil domorodec a pak dodal cosi v rychlé řeči, která však pro Ramberta byla úplně nesrozumitelná, ač chápal, že je to nějaká řeč evropská a nikoli divošská.

Domorodec se zřejmě divil, že Rambert nerozumí, ukončil svou řeč a pravil zase anglicky:

„My k otci jít!"
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Teď zase byla řada na Rambertovi, aby se divil, k jakému má jít otci.

„To říkal pořád i mně," pravil Jacques. „A asi jsme zrovna k tomu otci šli, když jsme náhodou spatřili piráty na čekané. Snad to bude náčelník těch hnědých, nevím."

„Kde otec?" ptal se Rambert anglicky.

„Ona tam," pravil domorodec a ukazoval k západní straně ostrova.

„Ona být bílá."

Rambert se zase jen mohl diviti novému tajemství, ale pomoc domorodců   na   ostrově   byla   cenná   pomoc   a   proto   dal   najevo,   že půjde.

Obě skupiny se daly na pochod, vedeny jsouce domorodci.

Objevení se domorodců se nejvíce divil trosečník-vůdce. Zřejmě neměl o existenci jejich na ostrově ani tušení, což Rambertovi na dotaz také potvrdil.

„Nikdo z pirátů neví, že jsou zde nějací domorodci," pravil.

„Ovšem kromě  těch, kteří s piráty žijí. Ale ti jsou jiní, než tihle.

Stojím před hádankou, pro kterou nemám odpověď."

„Té odpovědi se nám dostane," odpověděl mu Rambert.

Domorodci zabočili nyní na úzkou stezku, která vedla spletí balvanů.

„Vždyť nás vedou k srázu, přes který se nemůže nikdo dostat,"

upozorňoval Holanďan Ramberta.

„Uvidíme, co bude. Jsme připraveni."

Stezka skutečně po chvíli se končila u obrovské stěny, hladké jako sklo   a   úplně   kolmé.   Jen   u   její   paty   byly   roztroušeny   obrovské balvany. A hnědý vůdce již se u těchto balvanů zastavil. Rambert k němu došel a tu vůdce ho vzal za ruku a vedl za sebou do jakéhosi tunelu, který by Rambert, jak si musil doznati, jistě byl  nespatřil, neboť jeho vchod byl maskován trnitou křovinou.

Jeden za druhým všichni členové výpravy zmizeli v průrvě a octli se v hluboké tmě. Ve tmě však šli jen několik minut. Pak se před nimi objevilo světlo, které sílilo, až konečně došli k východu z tunelu a vyšli   na   krásnou,   travnatou   louku,   která   se   táhla   k   hustému, piniovému lesu, u něhož stál srub.

„Tam ona otec," pravil hnědý vůdce.
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Údolí, do kterého vešli, bylo překrásné. Vysoké stěny skalního masivu  je  chránily  před  jakýmkoliv  větrem  a   proto  se  zde  dařilo výborně   veškerému   subtropickému   rostlinstvu.   Byl   to   rozdíl   proti ostatním   částem   ostrova,   které   naši   přátelé   již   spatřili,   že   div nevykřikli překvapením.

„Nedostupný   masiv,   jak   říkají   piráti,   není   tedy   vlastně nedostupného masivu,"  zvolal  Holanďan. „Je zde krása a žijí zde lidé."

Skupina zatím již docházela k srubu, z kterého jim vyšel vstříc běloch, vážný stařec v ošumělé kněžské říze.

„Kněz!" zvolal překvapeně Jacques.

„Ano, kněz, milý hochu," odpověděl mu stařec v čisté franštině.

„Kněz těchto ubožáků, kteří jsou uzavřeni zde na ostrově, ovládaném bílými surovci. A kdo jste vy?"

Rambert krátce představil sebe i své přátele i vypověděl, jak přišli na ostrov hledati zmizelé námořníky a Jacquese, kterého zachránili zatím domorodci.

„Buďte vítáni," pravil nyní kněz. „Co máme, je i vaše."

A promluvil na domorodce v oné měkké řeči, kterou Rambert již slyšel z úst domorodého vůdce. Domorodci se rozběhli do lesa.

Rambert neodolal, aby se nezeptal, v jaké řeči to s domorodci mluví.

„Jsem polský misionář," odpověděl kněz, „a naučil jsem své ovečky   mateřštině.   Málo   je   mých   oveček,   neboť   většinu   vyhubili piráti, když přibyli na tento ostrov, na němž dříve vládl dokonalý mír.

Některé zahubili, jiné naučili svým neřestem a učinili je podobnými sobě.   Byli   jsme   piráty   krutě   tísněni,   když   jako   zázrakem   jsme objevili toto údolí. Je tomu již devět let. A mých oveček je třiatřicet, se ženami i dětmi. Jsme zde však dokonale skryti, piráti nemají o nás ani tušení. Snad jste neměli míti ani vy."

„Slibuji za sebe i své přátele, že neprozradíme vašeho tajemství."

„Snad toho ani nebude třeba, abyste sliboval. Piráti asi s ostrova zmizejí, když jste je zde napadli. Budou se obávati, že na ně pošlete anglickou válečnou loď, neboť tento ostrov náleží Anglii, která se vsak o něj nestará, patrně v domněnce, že ostrov je pustý. Zapomněli asi již, že jejich vláda mi dala před čtyřiceti lety povolení, abych -  315  -

mezi   místními   domorodci   kázal   slovo   boží.   Prosím   vás,   abyste upozornili anglickou správu na piráty a jejich zločiny."

„Snad toho ani nebude třeba," odpověděl Rambert slovy kněze.

„Jsme sami rozhodnuti, že piráty vyhubíme. Jsme zde s lodí a máme zbraně."

„Nemiluji prolévání krve," odpověděl stařec. „A nikdo z mých se nesmí boje zúčastnit."

„Nebude to nutné. Je nás dosti, abychom se s nimi vypořádali sami.   S   vaším   dovolením   však   zde   nějakou   chvíli   zůstaneme, abychom vytěžili na ostrově jakési nerostné bohatství."

„Zlato, vím, zlato, za kterým se ženou všichni lidé, pro něž lžou, loupí i vraždí. Jen si odneste ten kov, kterého nepotřebujeme, ale neprozrazujte světu, co jste zde nalezli. Pak by se nám vedlo hůře, než   teď   za   vlády   pirátů.   Prosím   však,   vstupte   do   mého   domu   a přijměte mé pohostinství."

Z lesa totiž vyšlo nyní několik hnědých žen, které nesly hrozny banánů   a   ještě   jakés   jiné   ovoce,   které   vzbudilo   obrovský   zájem profesorův. Vešli do srubu a byli usazeni v jeho velké místnosti, jak to nejlépe šlo. Jen šest židlí zde bylo. Ostatní musili usednouti na prázdné bedny a na zem na pletené rohože. S chutí všichni pojedli a pak nastalo všeobecné vyprávění.

Nejdříve musil vyprávěti Jacques, jak se dostal do moci pirátů.

Zhostil se svého úkolu prostě.

„Když jsem vylezl na skálu," vyprávěl, „neviděl jsem nic, než zase jen skály a skály. Chtěl jsem se již vrátiti, když se mi zdálo, že slyším rachot padajícího kaménku. Postoupil jsem o krok a tu mne cosi uchopilo zanohu a povalilo na zem. A již se mi špinavá ruka tiskla na ústa a nade mnou se skláněly tři hrůzné obličeje. Byl jsem svázán a odnesen do velké jeskyně, kde bylo asi třicet mužů a dva zajatci, naši námořníci. Jeden z mužů, zřejmě náčelník bandy mne začal vyslýchat. Samozřejmě jsem mu řekl, že jsme přišli na ostrov doplnit své zásoby vody. Drsně se zasmál,  ale neřekl nic. Nařídil uzavříti mne v jakési studni, kterou zavalili balvanem.

„Mezi   piráty   je   vsak   několik   Francouzů,   z   nichž   někteří   si uchovali dobrotu srdce. Alespoň tři z nich v noci odvalili balvan a pomohli   mi   na   svobodu.   Ukázali   mi   cestu,   kudy   se   mám   brát   k -  316  -

pobřeží a pak mne opustili. Šel jsem podle jejich rady, ale zbloudil jsem. Když se rozbřesklo, hledal jsem úkryt. A vyhledal jsem si jej v trnitém křoví, kde však se mne zase chopily jakési ruce, které mi stiskly hrdlo a vytáhly na světlo. Byl jsem obklopen devíti divochy, s kterými jsem se nemohl dorozumět. Pochopili však tolik, že chci k pobřeží, kde mám loď a vedli mne. Cestou jsme však spatřili dva piráty, před nimiž jsme se dlouhou dobu skrývali, až konečně jsme spatřili, že uvolňují balvan, aby jej připravili k svržení. Napadlo mě, že   tu   jde   o   mé   přátele   a   podařilo   se   mi   jaksi   dáti   najevo   mým zachráncům, aby shodili balvan na piráty. A ostatní již víte."

Rambert vypověděl další příhody a Holanďan pak vyprávěl o svém pobytu mezi piráty.

„A chtěli bychom se dostati na loď," pravil nakonec Rambert.

„Mohl byste nám dáti průvodce, otče?"

„Milerád, ale nikoli dnes. Nedostihli byste pobřeží do soumraku.

Zůstaňte mými hosty do rána a zítra vás dopravíme k lodi."

Rozložili se v místnosti, jak nejlépe to šlo, a mnozí dali přednost nocování pod širým nebem. Mezi těmi byl i Jacques. Nebylo to nic nepříjemného, neboť v krytém údolí ani noci nebyly studené.

Ráno   vstali   všichni   osvěženi   a   rozloučili   se   s   polským misionářem.

„Můžeme jen vítati,"  pravil jim misionář,  „chcete-li vyčistiti ostrov od pirátů, ale nezúčastníme se bojů. Nerad bych, aby moji domorodci se naučili nevážit si lidského života. Dám vás doprovoditi k místu, kde je východ z našeho údolí. Odtamtud již najdete cestu k pobřeží."

Rambert neměl proti tomu námitek. Vždyť zde byl Holanďan, který znal dobře ostrov.

Dva   z   domorodců   je   doprovodili   k   východu   z   údolí   a   naši cestovatelé   se   octli   na   místě,   které   včera   opustili.   Obešli   zřícený balvan a postupovali po stezce k pobřeží, kdežto domorodci zmizeli ve svém údolí.

Stezka zahýbala vpravo.

„Snad nepůjde přímo k zátoce," pravil profesor Brindavoine. „To by přece bylo nebezpečné."
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„Nikoli," odpověděl Holanďan. „Přijdeme k malé zátoce, v níž jste nechali člun, jak jste vylíčili."

„Jen nezničili-li jej již bandité."

„Málo strachu,"  odpověděl  Rambert.  „Člun je dobře skryt  a námořník má rozkaz, aby ihned odrazil od břehu, kdyby zpozoroval něco podezřelého."

Rambert při postupu neustále pozoroval krajinu vlevo i vpravo. A pojednou zvolal:

„Pohleďte tamto! Vidíte ty tři muže? Stojí tam na skále."

„Ano," odpověděl Jacques. „A skoro se zdá, že na nás mávají."

„Bezpochyby nás chtějí vlákati do nějaké propasti."

„A to si přišli na pravé," ozval se profesor.

„Ale snad s námi chtějí vyjednávat," namítal Jacques.

„Chtějí-li s námi mluvit, mají stejně daleko k nám, jako my k nim."

Uplynulo několik minut. Muži stále setrvávali na skále a mávali kusem červené látky.

„Zdá se, že opravdu chtějí s námi mluviti," pravil Rambert a zamával na ně, dávaje jim znamení, aby přišli k němu.

Muži okamžitě slezli se skály a blížili se.

„Budou   to   tedy   přece   jen   vyjednavači,"   pravil   profesor Brindavoine. „A kdyby i nebyli, nemusíme se jich bát, neboť jsme v převaze."

Oni   tři   mužové   byli   nyní   vzdáleni   již   jen   třicet   kroků.   A postupovali se vzpaženýma rukama, aby tak dali najevo, že nemají nepřátelských úmyslů. Zastavili se teprve ve vzdálenosti tří metrů a muž s rudou vlajkou pravil:

„Dobrý den, přátelé!"

„Přátelé?" odpověděl Rambert, „čeho si vlastně přejete?"

„Míru."

„Přeji si téhož," odpověděl Rambert. „Ale kdo nám zaručí, že nemáte nějaký záludný úmysl."

„Vidíte přece, že jsme beze zbraní, kdežto vy máte pušky. Proto jsme vám vydáni na milost a nemilost."

„Pravda. Nejdříve nám však řekněte, kdo vlastně jste a proč jste zajali naše přátele."
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„My jsme  je nezajali.  Naopak, my jsme  pustili  tohoto zde,"

odpověděl muž, ukazuje na Jacquese.

Jacques si teprve teď uvědomil, že tohoto muže již zahlédl v jeskyni.

„A kdo je tedy zajal ?" ptal se Rambert.

„Trestanci. My jsme sice jejich společníci, ale z donucení. Jsme poctiví námořníci, které osud vyvrhl na tento ostrov, který je rájem uprchlých trestanců. Je nás zde dvanáct, ale zločinců je dvacet. My tři jsme Francouzi, ostatní jsou Angličané a Holanďané. Čekali jsme jen na příležitost dostati se z ostrova. Poněvadž pak víme, že jste Francouzi, byli jsme my tři posláni, abychom s vámi jednali."

„A kde jsou ostatní ?"

„Tam za skalami. Dostačí, zavolám-li na ně. Přijdou hned."

„Okamžik ještě. Jak to, že jste se mohli všichni tak shromáždit, aniž jste vzbudili podezření ?"

„Byli jsme vysláni hledati zajatce. Naši spojenci z donucení nám důvěřují.“

Tato odpověď byla nanejvýš podezřelá a proto Rambert rozhodl: „Dobře, přijímáme vaši nabídku. Ale teď se odebereme na loď, zatím co vy půjdete pomalu k pobřeží. Zítra ráno pro vás pošleme člun."

„To je nemožné."

„Proč?"

„Poněvadž   není   vyloučeno,   že   nás   někdo   viděl,   jak   s   vámi mluvíme. V tom případě bychom se nedočkali zítřka."

„Myslím,   že   těmto   mužům   můžeme   věřiti,"   přimlouval   se Jacques, který nemohl zapomenouti na to, že mu snad pomohli k svobodě nebo i zachránili život. „Vyhovme jejich žádosti, snad nám budou v budoucnosti užiteční."

„Budiž, vyhovím tvému přání," odpověděl Rambert. „Ale za podmínky, že půjdou před námi, abychom jim mohli splatiti ihned jakýkoliv pokus o zradu."

Obrátil se k oněm třem.

„Slyšeli jste. Souhlasíte-li, zavolejte své přátele."
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Všichni tři mužové  zahvízdli  pronikavě na prsty. A hned na různých   místech   se   ze   skal   vynořilo   devět   mužů,   kteří   došli   ke skupině a postavili se po bok svých druhů.

Rambert   jim   opakoval   podmínky   spojenectví.   Mužové   jen přikývli a okamžitě se dali na pochod před našimi přáteli.

Došli bez příhody k pobřeží a od lodi odrazil člun.

Člun však musil třikrát vykonati cestu k pobřeží a zpět, než se všichni octli na lodi.

A dostali se na loď právě včas, neboť za chvíli již se na pobřeží počaly objevovati postavy zločinců.

Na lodi Rambert vypověděl všem jejich příhody a představil jim oněch dvanáct nových spojenců. Pravil: „Budou nám užiteční, neboť dobře znají ostrov a vědí též, kde je skrýše lupičů. Není vyloučeno, že budeme nuceni piráty vyhubiti.

Pak bude nám výhodná i pomoc nových spojenců."

„Nemyslete   stále   jen   na   boj   a   krveprolití,   věčný   vojíne,"

odpověděl mu Molsheim žertem, ale s vážným úmyslem. „Já bych naopak byl raději, kdybychom mohli sjednati mír a spojenectví i s ostatními."

„Z   toho   asi   mnoho   nebude,"   odpověděl   muž,   který   se   sám ustanovil za mluvčího nových spojenců. „Jak znám Wogana, našeho náčelníka, bude málo ochoten ke smíru a nějakému spojenectví. Jeho jedinou starostí bylo, aby se nikdo nedostal na ostrov, po případě   z ostrova, když se tam již náhodou dostal. Naopak radím, aby zde na lodi byly přes noc postaveny stráže, neboť Woganova tlupa dovede i na člunech přepadnouti loď. A Wogan čluny má, jenomže jen málo lidí ví kde."

Tato rada byla opravdu moudrá. Po krátké poradě ustanoveno pořadí   hlídek.   Z   hlídkové   služby   noví   spojenci   byli   samozřejmě vyloučeni   a   také   právo   na   ně   nereklamovali,   což   jen   posílilo přesvědčení Rambertovo, že jejich úmysly jsou skutečně přátelské, že nepřišli na loď jen za účelem nějaké zrady.

Kdo vsak se nedal přesvědčiti, že pro něho hlídka není nutností, byl   profesor   Brindavoine.   Přes   všechny   domluvy   trval   na   svém zařadení.   Stalo   se   mu   po   vůli,   ale   byl   ustanoven   jen   na   jedinou -  320  -

hodinu   mezi   jedenáctou   a   dvanáctou   hodinou   noční,   kdy   bylo nejmenší nebezpečí nějakého přepadu.

Na hlídku se profesor vyzbrojil jako do nějaké seče. Nestačila mu karabina.   Připjal   si   k   pasu   ještě   revolver   a   krátké   bodlo.   Měl hlídkovati na pravém boku lodi, kdežto na přídi a na zádi měli stráž námořníci.

Profesor, když na něho došla řada, odešel na hlídku pln nadšení, ale brzy ho začal přemáhati spánek, který vůbec byl jeho slabostí.

Opřel se o lodní zábradlí a klímal. Mohl tak klímati až do vystřídání, kdyby nebylo právě jeho horlivosti. Jeho horlivost to však byla, která mu velela, aby pušku nejen nabil, ale aby na stráži stál s odjištěnou pojistkou.

A když usnul, puška pomalu klouzala mu z ruky, až konečně padla na palubu. Pád nezajištěné zbraně stačil, aby vyšla rána.

Rázem se na palubě ozval dupot mnoha nohou. Profesor se také probudil, zdvihl pušku a spěchal k přídi, odkud podle jeho domnění rána vyšla. Vůbec si totiž neuvědomil, že to byla rána z jeho pušky.

„Co se stalo?" volal Rambert, který v běhu div se nesrazil s profesorem.

„Nevím. Na přídi někdo vystřelil."

Oba doběhli k námořníkovi, majícímu hlídku na přídi, ale ten zde stál klidně, netečný k poplachu.

„Proč jste střílel ?" ptal se ho Rambert.

Kolem námořníka se zatím již shromáždili všichni naši přátelé, kromě Jacquese, který po ráne vyběhl směrem k zádi.

„Já jsem nestřílel," klidně odpověděl námořník. „To přece panu profesorovi upadla puška a vyšla z ní rána. Viděl jsem to dobře. Z

nástavku nad kuchyní odlétla tříska. Tam se zaryla kulka. Stopu po ní jistě najdete."

„Inu, tedy zase vy," obrátil se Rambert k profesorovi. „Co jste vlastně dělal?"

„Nic   jsem   nedělal   a   nestřílel   jsem,"   odpověděl   sebevědomě profesor. „Podívejte se, že v hlavni mé pušky je plný náboj."

Profesor při těchto slovech trhl opakovací pákou své karabiny a na palubu vylétla — začouzená, vypálená patrona.

Profesor zůstal, jako by právě střelil někdo jeho.
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„Tohle, jak se jen tohle ..."

„Jednoduše," odpověděl mu se smíchem Rambert. „Šel jste se vyspat   napalubu,   zatím   co   jste   mohl   pohodlně   spáti   v   kajutě.  Vy vždycky musíte projevovat hrdinství, abyste mohl zburcovat druhé.

Vy byste tak mohl..."

Rambert nedokončil svou výtku, neboť ze zádi se ozvalo volání Jacquesovo.

„Ramberte, pojď sem!"

Šel nejen Rambert, ale všichni.

A teď se všichni dívali ve směru natažené hochovy paže. Všichni viděli, jak kdesi na protějším břehu ostrova na některé vysoké skále vyskakuje a mizí světélko.

„Marně hádám, co to jen je," pravil Jacques.

„Nic   zvláštního,"   odpověděl   Rambert.   „Zločinci   tam   někde zapálili   velký   oheň   na   vrcholku   skály.   Když   plameny   vyšlehnou, vidíme je odtud, jakmile poklesnou, nevidíme ohně vůbec."

Bylo to prosté a věrohodné vysvětlení.

V té chvíli však Jacques ukazoval na jiné podobné světélko, které se objevilo na jiném místě a pak hned na druhé, opět na jiném místě se objevivší.

„A co znamená tohle?" ptal se hoch.

„Tohle již není rozhodně náhodně zapálený oheň, neboť lupiči jistě nebudou plýtvati vzácným palivem. To je znamení," odpověděl Rambert.

„Ale co značí?" ptal se Granger.

„To snad nám budou moci říci jen oni společníci lupičů. Dojděte někdo pro jejich vůdce."

Jacques se nedal pobízeti. Skokem byl u vchodu do podpalubí, který byl nedaleko. A věděl, že noví spojenci spí v podpalubí na zádi.

Nalezl všechny tvrdě spící a musil jejich mluvčího probudit.

Když  se oba za chvíli vrátili k Rambertovi, dotazoval se po významu ohňů.

„Nevím, co by mohly znamenat," odpověděl tázaný. „Opravdu ...

ale na něco si vzpomínám. Jednou jsem nalezl na skále asi v těchže místech,  kde teď  plane  jeden z ohňů, vychladlý  popel. Upozornil jsem na nález Wogana, ale ten mne odbyl, abych si hleděl svého. A -  322  -

musím   podotknouti,   že   třikrát,   někdy   i   čtyřikrát   ročně   jsme   měli nařízeno   domácí   vězení,   kdy   jsme   nesměli   opustiti   ani   na   krok jeskyni.   Vězení   trvalo   obyčejně   dva   dni,   za   nichž   vycházeli   jen náčelník a tři z jeho nejvěrnějších.  A vzpomínám si, že ten popel jsem nalezl  asi za  dva dni po takovém vězení.  Kdoví, co  to tam Wogan provádí."

Ze shromážděných to nevěděl rozhodně nikdo. Rambert skoro již byl   ochoten   věřit,   že   ohně   zapálil   některý   z   misionářových domorodců, aby jim dal nějaké nesrozumitelné znamení, ale teď již věděl, že se mýlil. Vždyť úkryt misionářův a jeho oveček byl daleko od   místa,   kde   dosud   planuly   ohně.   Nějaké   znamení   to   bylo,   ale znamení Woganovo, které znamenalo o jedno tajemství více již tak dost tajemného ostrova.

XVI. MALAJŠTÍ PIRÁTI Ramberta a ani někoho z jeho přátel nenapadlo, že ony ohně měly býti voláním o pomoc. A jak je to mohlo napadnouti, když věděli, že Wogan střeží ostrov, aby nebyl nikomu znám a proto nemůže míti venku   přátel.   O   významu   ohňů   však   měli   býti   poučeni   ne   právě příjemným způsobem.

Do   rána   příštího   dne,   následujícího   po   onom,   ve   kterém   se profesor   Brindavoine   tak   komicky   proslavil,   nedošlo   již   k   nějaké příhodě.   Všichni   spali   až   do   východu   slunce.   Teprve   ráno   bylo -  323  -

rozhodnuto, že bude podniknuta výprava proti pirátům, která bude míti za úkol také objevení ložisek zlata.

Nemusili se báti pirátů, neboť s novými spojenci byli ve značné převaze proti nim, ale ta jejich převaha měla stinnou stránku. Musili své nové spojence ozbrojiti, což se jim mohlo státi osudným, jestliže ti   věrnost   jen   předstírali.   Proto   Rambert   rozhodl,   že   na   výpravu půjdou   všichni   kromě   obsluhovatelů   motorů,   kteří   měli   zatím vyčistiti stroje a kromě jediného námořníka, který měl obsluhovati dopravu všech členů výpravy na břeh v motorové lodici a pak se na loď i s člunem vrátiti.

Ještě   někdo  však  měl  zůstati  na  lodi.  Profesor  Brindavoine, kterého Rambert nechtěl míti s sebou pro jeho tělnatost, která byla jen zdržením  všech pří výstupech,  o něž jistě na výpravě  nebude nouze.   Profesor   reptal,   byť   i   jeho   vězení   na   lodi   bylo   skryto   za záminku, že bude bdíti nad Lucienem Molsheimem.

„Já se tak mohu o něho starat," bručel profesor. „Kluk bude jedna dvě na stožáru, kam přece za ním nemohu lézt. Kdyby spadl a zlomil si nohu, byla by vina na mne. Ne, něco takového na mně nežádejte.

Ať zde raději zůstane Jacques."

„Lézt na stožár není mnoho proti tomu, co nás čeká," odpověděl mu Rambert. „Budeme lézt na skály, na něž je výstup ještě horší než na stožár. S námi tentokráte nemůžete. Bude-li však Jacques chtít, ať zůstane s vámi. Pak se o Fanfana nemusíte starat a můžete zatím prohlédnout ty  vaše zápisy o nalezišti zlata na ostrově. Mám sice tušení,   kde   to   asi   je,   ale   snad   najdete   ještě   nějakou   podrobnější poznámku o té věci."

„Nu,  zůstane-li  Jacques…"  smiřoval  se  profesor, na  kterého zapůsobila předpověď obtížných výstupů.

„Ano, zůstanu," odpověděl Jacques, ač ne nijak s radostí.

„A po dobu naší nepřítomnosti přejímáš zároveň velení nad lodí.

Nemůžeme věděti, zda nevypukne bouře a zda nebude třeba, aby loď se uchýlila někam do bezpečí," oslazoval Jacquesovi jeho rozhodnutí Rambert, ač jak on, tak i Jacques dobře věděli, že v této roční době nějaká bouře by znamenala v těchto místech opravdový div.

Konečně   tedy   bylo   rozhodnuto   a   brzy   již   motorová   lodice odvážela   výpravu  část  po  části  k  ostrovu.  Když   poslední   skupina -  324  -

vystoupila na břeh, lodice se vrátila k lodi a byla vytažena na palubu.

Stalo se tak na rozkaz Jacquesův, který se řídil naukami z námořní školy   a   nemínil   nechati   člun   u   boku   lodi,   jak   bylo   v   předešlých dnech.

Když poslední muž vystoupil na břeh, Rambert, který byl zvolen za vůdce výpravy, pravil:

„Nejdříve vyhledáme skrýši nepřátel. Vy, kteří jste s nimi tak dlouho žili, jistě víte, kde to je a jaká je tam nejkratší cesta."

„Mají dvě jeskyně, které užívají za obydlí," odpověděl mluvčí bývalých členů Woganovy tlupy. „Teď budou asi v jeskyni, která je nedaleko zátoky."

„Je to velká jeskyně? A kolik má vchodů ?"

„Veliká je značně, ale vchod má jen jeden. Vlastně za východ z nouze   by   mohl   v   případě   nebezpečí   posloužiti   komín,   který   byl vylámán ve skalách, aby do jeskyně mohl vnikati čerstvý vzduch.

Tamtudy by mohli utéci, ale komínem by mohl jen muž za mužem.

Stačí tedy, jestliže se k němu někdo z nás postaví s puškou v ruce."

„Nejdříve   se   pokusíme   jednati   s   nimi   o   mír,"   vysvětloval Rambert. „A jen v nevyhnutelném případě je napadneme."

„Nemám práva, abych vám něco rozmlouval," odpověděl bývalý společník Woganův. „Ale vyjednávati s nimi je nebezpečnější, než s nimi bojovati. Všechno vám slíbí, na všechno přistoupí, ale v prvé vhodné chvíli se pokusí, aby nás všechny zničili."

„Až poznají, že jsme v převaze jak počtem, tak i zbraněmi,"

pokusil se o námitku pan Molsheim.

„Od těch nelze čekati nic dobrého. Vaše loď není první, která přistála u ostrova. Bylo jich již několik, jejich posádky byly četnější a také dobře ozbrojeny. A kde jsou teď všichni ti lidé? Já jsem také z lodi, kde nás bylo jen pětačtyřicet námořníků. Přirazili jsme k břehu bez poškození lodi, vystoupili jsme na břeh, abychom si nabrali vody a  narazili   jsme  na   piráty.  Ochotně  se  nám   nabídli  za   průvodce  k prameni, ale cestou jsme byli přepadeni a jen tři jsme unikli vraždění, když jsme se rozhodli státi se členy tlupy. A na vlastní oči jsme my tři  viděli naší loď hořeti. Z ní neunikl nikdo. Woganova tlupa se jí zmocnila, vyplenila ji a zapálila. Když jsem se jednou Wogana ptal, -  325  -

jak to mohl dokázati, jen mi řekl, že dovede a dokáže všechno, co chce. Proto radím míti se na pozoru."

„Uvidíme ... Nejdříve je musíme najíti," rozhodl Rambert.

„Pojďme tedy."

Muž odbočil do hluboké průrvy mezi vysokými skalami. Jeho druzi šli těsně za ním a pak teprve následovala skupina Rambertova.

„Nebojíte se, že ti lidé nás zavedou do nějaké pasti?" ptal se Ramberra Molsheim.

„Ne, věřím jim. A i kdyby se o něco takového pokusili, můžeme je   snadno   všechny   postříleti.  Ale   jsem   přesvědčen,   že   k   něčemu takovému nebudeme donuceni."

Průrvou vylezli na skalní plošinu, dosti rozsáhlou a dosti vysoko položenou. Grangerovi se zdálo, že zahlédl jakési dvě hlavy, které rychle zmizely mezi skalami. Hlásil to Rambertovi.

„To jsou vyzvědači," odpověděl vůdce. „Vědí již o nás. Pojďme jen přímo k jejich jeskyni, tam je najdeme."

Cesta nyní byla velice obtížná pro mnohé trhliny ve skalách a mnohé   sutě,   které   ujížděly,   jakmile   na   ně   stoupla   noha.   Jeden   z námořníků  by byl  tak spadl do propasti, kdyby ho nebyl  zachytil jeden z bývalých Woganových společníků.

„A teď pozor!" nabádal vůdce. „Teď jsme již blízko jeskyně."

Všichni se zastavili.

Rambert se radil s přáteli a s vůdcem.

„Podle mého náhledu," pravil vůdce, „by bylo nejlépe dáti se podle skal vlevo a dojíti k místu, kde je vchod do jeskyně."

„A pak?" ptal se Rambert.

„Pak již poznáte, zda budeme moci dovnitř nebo zda budeme nuceni zůstati venku. Pokusím se s nimi promluviti, aby se vzdali."

Dali se podle pokynu vůdcova. Když došli ke vchodu do jeskyně, Rambert volal:

„Chceme s vámi vyjednávati."

Nikdo neodpověděl.

„Neodpovíte-li, budeme to pokládati za rozhodnutí, že si nepřejete míru a podle toho budeme jednati."

Opět ticho.

„Snad v jeskyni ani nikdo není," mínil Landry.
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„Já tím nejsem tak jist," zabručel vůdce.

„Rozsvěť" elektrickou svítilnu," pravil Rambert Grangerovi, který byl ustanoven, aby opatroval přenosnou svítilnu z lodi.

Granger stiskl vypínač a světlo osvítilo vnitřek jeskyně. Mohli však   viděti   jen   část,   neboť   asi   po   dvou   metrech   jeskyně   prudce zahýbala.Granger odhodlaně postupoval.

Přišel až k záhybu a nic se nestalo. Učinil ještě dva kroky a světlo padlo do jeskyně. Byla prázdná.

„Myslil jsem si to," pravil Landry, jehož předpoklad se splnil.

„Bojí se nás a proto zmizeli. Budeme je nuceni honit po ostrově."

„To bude horší, než kdyby byli v jeskyni," poznamenal vůdce.

„Mají   všude   plno   úkrytů.   Dostaneme-li   je   z   jednoho,   zmizejí   v druhém."

„Veďte nás tedy k jejich druhému úkrytu," rozhodl Rambert.

Vůdce zabočil nyní k severu. Zde byla již schůdnější cesta, ba zdálo se, jako by to byla cesta, upravená lidskou rukou.

„Podivné," pravil Granger. „Kdybych nevěděl, že jsme na ostrově Jižních moří, skoro bych řekl, že zde byla cesta ve skále vylamována.

Nebo snad to učinili lupiči, když přišli na ostrov?"

„Pokud vím," odpověděl vůdce, „tato cesta zde vždy byla. A také se nikdo  nikdy  nezmínil,  že  lupiči   by po  příchodu  na  ostrov  zde vylamovali ve skále cesty. Ale lámána skutečně je. Asi za půl hodiny pak přijdeme k místu, kde je vylámána celá skála tak, jako by tam někdo dobýval  štěrk. A byl  by to dobrý štěrk, to kamení  tam.  Je strašně těžké."

Rambertovi svítalo. Asi v polovině cesty mezi jižním a severním břehem ve východní části ostrova měly býti zlaté doly. Těžké kamení však mohlo zcela dobře znamenati zlatonosný křemen. Neřekl však nic a jen hořel zvědavostí.

Šli dobré tři čtvrti hodiny, než došli k místu, vůdcem popsanému.

Nebylo pochyby, že kdysi zde byl lom, či spíše důl. Těžko však bylo lze říci, kdo to zde pracoval, byli-li to běloši, dnešní domorodci, nebo snad nějaká vymřelá rasa, po níž zbyly obrovské kamenné sochy na Velikonočním ostrově. Důl mohl býti stár stejně desítky let jako celá tisíciletí.   Jistě   však   v   něm   nejméně   několik   desítek   let   nebylo pracováno.
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Rambert se sehnul a sebral několik kamenů. Při pozornějším pohledu rozeznal žlutavé žilky a pecičky. Nebylo pochyby. Zde byl zlatonosný křemen o značném obsahu zlata.

„Víte, co to je?" pravil, podávaje kámen Molsheimovi.

„Nějaký křemen," odpověděl Molsheim, aniž na kámen pozorněji pohlédl.

„Křemen, který má cenu alespoň padesát franků."

Teď teprve Molsheim se podíval podrobněji a také on spatřil zlaté žilky.

„Máte pravdu!" zvolal. „Je to zlato, opravdu zlato. V takovém obsahu, že rozhodně se vyplatí těžiti je z tohoto křemene. A ostatně tamhle vidím kámen, který je přímo zlatými žilkami prostoupen."

Pan Molsheim se sehnul pro kámen a v té chvíli nad jeho hlavou přelétl   jiný   kámen,   který   se   roztříštil   o   kamennou   stěnu.   Byl   to kámen z praku.

Tu již také zahučel výstřel a se skály se řítilo lidské tělo.

Byl to Rambert, který vystřelil a dobře stihl cíl.

„Alespoň o jednoho méně," pravil jejich vůdce.

„Ale kde jsou ostatní?"

Asi kolem nás, ale neviditelní, skrytí mezi skalami. Za těchto okolností bych radil k návratu na jachtu tak, abychom se dostali na pobřeží ještě za denního světla."

Rambert chápal, že je to rada, které nelze neposlechnouti. Nepřítel jistě čekal jen na tmu, aby mohl pak se na ně vrhnouti nebo spíše pobíjeti své nepřátele neviděn.

Rambert proto nařídil, aby rozbalili zavazadla se zásobami a pojedli. Pak se dali na zpáteční cestu, ale nikoli tudy, kudy sem přišli.

Od starých dolů totiž podle vůdcova prohlášení vedla cesta přímo k moři, ale s jednou podivností. Vůdce vyprávěl o té podivnosti: „Představte si, že ta cesta vede nikoli k moři dolů, nýbrž na vysokou  skálu,  která  zcela  kolmo  spadá  do moře.  Nevím,  kdo tu cestu tak stavěl a proč vlastně tak plýtval silami."

Rambert dobře chápal proč a viděl již také výhodu v této cestě, tak podivně vedené i pro ně.

„A dole pod skalou, kde cesta končí, je moře hluboké?" ptal se.
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„Ano. Je tam velká hloubka a nejsou tam útesy v moři. Kdyby ta skála nebyla tak vysoká a tak příkrá, řekl bych skoro více než kolmá, pak by tam mohl býti nejlepší přístav z celého ostrova."

Rambert   nyní   již   byl   jist.   Zde   po   této   cestě   bylo   zlato dopravováno k moři a spouštěno pak přímo na lodi, které u úpatí skály čekaly na zlaté rudy. Ale jaké to byly lodi? Byly to snad staré plachetnice Holanďanů a Portugalců, ale z které doby? Vždyť nikde není   zápisů   o   tomto   zlatonosném   ostrově   kromě   zápisu Molsheimova,   který   však   je   z   doby   mnohem   pozdější   a   pochází patrně od nějakého námořníka, který se dostal v devatenáctém století náhodou na ostrov a zjistil na něm zlato. V té době tedy již důl byl. A kdo jej tedy zřídil? Pochází snad až z dálného starověku? To všechno byly   otázky,   na   které   mohl   odpovědět   jen   zkušený   archeolog.

Rambert teď litoval, že nevzal profesora s sebou. Ten by jistě poznal více jak ze stavby cesty, tak i podle způsobu lámání kamene.

Ale jiná otázka byla nyní důležitější, než otázka dolů. A Rambert ji hned pronesl, obraceje se k vůdci: „A jak se dostaneme odtud dolů k moři?"

„Vede dolů stezka asi v poslední třetině této cesty, může-li se to stezkou vlastně nazvat. Je to jen průrva, ale dá se tamtudy jít."

Rambert byl tím upokojen a jen se podíval na hodinky. Bylo půl čtvrté odpoledne. Měli tedy ještě dvě a půl hodiny do soumraku, dosti dlouhou dobu k návratu na pobřeží.

Cesta byla opravdu výborná. Nikoli jen pro chodce, ale i pro vpzy.

A Rambert se několikrát přistihl, jak čeká ... čeká na co? Že se za ním   ozve   rachot   vozu.  Ale   podivné!  Ač   si   toho   neuvědomoval   s rozmyslem přece jen očekával vůz o dvou kolech, takový, jaký bývá vyobrazen na staroegyptských kresbách.

Rachot vozu se vsak neozval.

Bylo již skoro pět hodin, když konečně došli ke stezce, vedoucí k pobřeží. Vůdce právě na ni odbočil když se ozval rachot. Ale to nebyl rachot vozu, byl to výstřel, nikoli výstřel z pušky, nýbrž výstřel z děla.

Všichni se zastavili a poslouchali. Teď se ozval druhý výstřel.

Rozhodně to byl výstřel z děla, nikoli snad z velkého děla, ale přece jen z děla. Rambert věděl, že v tom se nemýlí. Měl-li však na mysli -  329  -

dělo,   opět   nemyslil   na   nějaké   dělo   válečné   lodi,   nýbrž   na   dělo staršího typu. Toho si však už opravdu neuvědomoval.

Rychle se rozběhl po široké cestě směrem k moři. Ostatní šli volněji za ním.

Rambert však nemusil dojíti až na konec cesty. Vpravo cesta odbočovala malou a úzkou cestičkou, vytesanou však ve skále stejně jako  ona  široká cesta,   na jakousi  přirozenou  vyhlídku,  kterou  jen lidská   ruka   upravila.  A zde   Rambert   se   musil   opřít   o   skálu,   aby nepadl.

Spatřil dole plachetní loď, z které teď byla vypálena třetí rána.

Rambert viděl záblesk a obláček bílého kouře, který stoupal vzhůru.

A viděl ještě něco jiného. Viděl cíl, na který byla rána zaměřena a od něhož  dopadla  jen  o  několik   metrů   blíže   do  vody.  Byla   to  jejich jachta   —   „White   Star".  A tu   již   také   viděl,   že   jachta   se   rozjíždí směrem na širé moře.

„Nádherný hoch!" byl by málem zvolal.

Pochopil totiž rázem, že tu prchající loď řídí Jacques, který volil jediný způsob obrany proti pirátovi, nemaje na palubě děl a maje jen několik lidí. Spásou zde byl jen útěk, tím snazší, že právě nastávalo předvečerní bezvětří. A věděl to i pirát, který se nijak nenamáhal s pronásledováním.

Neboť skutečně to byl pirát. A Rambert věděl také hned, že jde o malajskou pirátskou loď. Lodí dole totiž byla džunka, veliká džunka, která  měla   děla.  A džunky  s  děly bývají   obyčejné  malajští   piráti, kdežto džunky bez děl čínští obchodníci.

Teď došel k Rambertovi Molsheim.

„Co se to vlastně děje?" ptal se.

Rambert jen ukázal dolů na džunku.

„Nějaká loď. To je výborné!"

„Až na to, že je to malajský pirát, který právě třikrát vystřelil na naši loď. Jacques, bohudíky, že jsme ho tam nechali, s naší lodí před malajskou džunkou prchl."

„A to nás nechal na ostrově ?"

„Musil.  Ale   jistě   nás  zde   nenechá.   Jak   ho  znám,   něco   jistě zamýšlí."
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„A oč se to opíráš ?" ptal se Granger a v jeho hlase bylo znáti podivení.

Rambert se otočil. Nedivil se již tomu podivení. Ve skále byla vytesána hlava — hlava sfingy.

Teď došli k nim i ostatní členové výpravy. Rambert jim pověděl a ukazoval dolů na džunku. Ta se právě rozjížděla.

„Pronásleduje ho," pravil Rambert. „Ale to je marné. Teď je tak slabý vítr, že za chvíli již »White Star« ani nespatří."

„A co budeme teď dělat?" ptal se pan Molsheim.

„Teď si musíme zajistit nějaké vhodné místo, kde bychom se ubránili útoku místních zločinců, posílených piráty. Neboť pro mne není pochyb, že tato loď přijela na pomoc místním pirátům. Proto včera večer ta světla. A teď také si můžete vysvětlit, proč zde tolik lodí   zmizelo.   Na   ty   by   místní   piráti   sami   nestačili.   Jsou   jistě   ve spolku s malajskými piráty, kteří mají svou základnu asi na některém sousedním ostrově. Jen jedno nechápu. Proč ti naši piráti z ostrova jsou oblekem i zbraněmi v tak zanedbaném stavu."

„To chápu teď já," ozval se jejich vůdce. „Proto ta naše domácí vězení. Wogan zrazuje i své lidi. Shromažďuje jistě peníze spolu s malajskými piráty a jednoho krásného dne — až bude mít dost — své lidi opustí. To jsem měl vědět dříve. Teď bychom byli s vámi proti němu všichni, až na ony dva milce."

„To se ještě může stát," odpověděl Rambert. „Teď však nám poraďte nějaké místo, kde bychom se ubránili."

„Snad zde."

„Zde by bylo dobré místo, kdyby dole nebyla ta loď, která má děla. Zde jsme v jejich dosahu. Proto musíme si najíti nějaké místo, kam její děla nedonesou. Víte o nějakém?"

„Ano. Půjdeme-li po té stezce, u které jsme již byli, narazíme na jinou stezku, která vede do dosti veliké jeskyně. Vchod do ní je tak úzký, že jeden člověk jej obhájí."

„Není-li již obsazena. Ale pojďme."

Spěchali zpět  po stezce dolů k jeskyni. Jeskyně byla prázdná. Ale měli již čas, že jí dostihli. Stmívalo se.
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Ještě štěstí pro všechny, že byli připraveni na pobyt mimo loď.

Měli   s   sebou   pokrývky,   dosti   zásob   a   dokonce   i   malý   lihovařič.

Mohli si uvařiti kávu a čaj.

Pak byly rozděleny hlídky, vždy po dvou mužích, které byly zároveň vyzbrojeny elektrickými svítilnami.

Molsheim,   Rambert,   dr.  Langevin,  Astor,  Granger   a   Landry sesedli se do jednoho kouta jeskyně a tam hovořili.

„Co asi bude s Jacquesem a naší lodí ?" ptal se Granger.

„Snad zajede na opačný konec ostrova a tam bude čekati," mínil Langevin.

„To jistě nikoli," odpověděl Rambert. „Ten je teď hodně daleko od  ostrova, aby unikl pirátovi. Myslím, že jeho plánem je zavolati radiotelegraficky pomoc některé anglické válečné lodi."

„Ano, rádio, na to jsme všichni zapomněli," pravil Astor. „A dovede s tím zacházet?"

„Ten dovede zacházet se vším, co tvoří součást lodi," hájil svého přítele   Rambert.   „Je   to   jistě   otázka   jen   dvou   nebo   tří   dní.   Po   ty musíme vydržeti a Jacques se jistě vrátí."

„Je tedy nutné, abychom se utábořili někde blízko u moře, ale tam zase bude nebezpečí z pirátových děl," mínil Landry.

„Musíme si najíti takové místo, kde ono nebezpečí nebude. To jest kryté místo shora."

Chvíli   ještě   rozmlouvali   a  pak  jeden  za  druhým   usínal.  Jen Rambert nemohl usnouti. Jeho hlídka byla ještě vzdálena, když vyšel z   jeskyně.   Vyšel   totiž   měsíc   a   Rambert   se   díval,   zda   v   okolí   je skalisko dostupné, ale tak vysoké, že z něho bude viděti na moře.

Skalisko brzy objevil a vystoupil na ně. Viděl zátoku a v ní stála malajská loď.

Tedy Jacquese nepronásledovali? To byla nerozřešitelná otázka.

Rambert pohlédl směrem k nitru ostrova a zde spatřil něco jiného, neméně zajímavého. V jedné chvíli spatřil záblesk a pak rozeznal skupinu lidí, která postupovala po výšině  ve vzdálenosti asi dvou kilometrů. Rychle ulehl, aby nebyl spatřen a plazil se dolů. Věděl nyní,   že   lupiči,   posíleni   Malajci,   je   hledají.   A  věděl   také,   že   je naleznou.
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XVII. JACQUESOVA NÁMOŘNÍ BITVA A co se zatím dělo s Jacquesem a s lodí? Víme již, že prchl od ostrova,   když   byl   ostřelován   pirátskou   lodí.   Ale   útěk   nebyl   tak jednoduchým   problémem,   jak   se   Rambertovi   zdálo   s   jeho   skalní vyhlídky.

Když totiž výprava odešla, mechanici se jali čistiti motory. A důkladné vyčištění motorů však znamená — rozebrati je. To chtěli také mechanici učiniti u obou. Jacques však trval na tom, že musí být čištěn jeden po druhém, aby loď nebyla zbavena možnosti pohybu.

Mechanici bručeli, ale musili uposlechnouti. Měli se ještě tohoto dne   přesvědčiti,   že   Jacquesovo   opatření   bylo   velice   moudré.   Po poledni byl vyčištěn jeden z motorů, slabší, a mechanici se pustili do druhého. Měli právě součástky uloženy v benzinu k propláchnutí, když zazněla prvá rána z děla.

Jacques v té době byl s Lucienem v kajutě, kde mu vysvětloval něco z námořnické matematiky. Oba hoši vyběhli na palubu, jako vymrštěni   prakem.   To   již   zahřměla   nová   rána   a   za   lodí   vysoko vystříkla voda.

Jacques  neváhal.  Rychle   poslal  Luciena   k mechanikům,   aby nechali své práce a spustili druhý motor. Jacques sám pak Čekal u kormidla.   Jakmile   motor   začal   pracovati,   Jacques   jej   zapjal   ke kotevnímu   rumpálu,   zvedl   kotvu   a   pak   dal   do   strojovny   rozkaz: plným plynem vpřed!

To vše si vyžádalo jen několika minut, právě tolik, kolik Malajci potřebovali, aby nabili své dělo. A když padla třetí rána, „White Star"

již ujížděla na širé moře.

Jacques počítal tak, jak u něho předpokládal Rambert. Věděl, že pirát nebude moci za ním, poněvadž poměrně slabý vítr za chvíli -  333  -

ulehne.   A   tak   se   také   stalo.   Pirát   sice   učinil   jakýsi   náznak pronásledování, ale pak se vrátil k ostrovu.

Jen   jedno   nemohl   mladý   kapitán   učiniti   podle   Rambertova dohadu.   Nemohl   zavolati   o   pomoc   radiem.  A to   proto,   že   neměl elektrického proudu. Radiová stanice byla totiž zapjata na dynamo, poháněné motorem, který byl právě rozebrán. A Jacques také neměl světla. Nemohl pak dáti motor složiti, neboť to mohli udělati jen oba mechanici společně a jeden z nich musil býti u druhého stroje. Jediný námořník, který Jacquesovi zbýval, mnoho pomoci nemohl. Jacques ho proto postavil na příď s olovnicí, aby měřil hloubku moře, neboť bylo se co obávati podmořských útesů.

Pokud bylo světlo, ještě to šlo. Ale před soumrakem bylo nutno zakotviti na širém moři se všemi nebezpečími takového opatření.

Po půldruhé hodině jízdy Jacques uznal, že se již dosti vzdálil od ostrova a zakotvil. Teď byl čas spraviti motor. Při světle bateriové svítilny Jacques pomáhal mechanikům, ale baterie po dvou hodinách byla   vyčerpána.   Musili   přerušiti   práci   a   odebrati   se   střídavě   na odpočinek, vyčkávajíce rána.

Jakmile se rozbřesklo, Jacques se chtěl pustiti do práce, když spatřil ve vzdálenosti jednoho kilometru loď. Byla to opět džunka, která ihned zamířila k „White Star".

Vyzdvihnouti kotvu a ujížděti pryč bylo dílem okamžiku. Ale ráno je nejen silnější vítr. Jacques zaslechl zdáli zřetelně klapot motoru.

Tento pirát  — neboť i to byla  pirátská loď — která mířila  též k ostrovu Yamotu, poslušná jsouc smluveného znamení Woganova, byl dokonale vyzbrojen. Jacques věděl, že neunikne.

Co měl dělati? Rychle zavolal námořníka a ptal se ho, zda dovede alespoň   trochu   říditi   loď.   Když   se   mu   dostalo   kladné   odpovědi, nařídil mu aby loď řídil co nejrychleji v dosavadním směru a seběhl do skladiště zbraní. Věděl, že zde je dynamit.

Sebral svazek patron, svázaných k sobě knoty a pak v kajutě Molsheinově   vzal   doutník,   který   si   zapálil.   Kouřil   tak   po   prvé   v životě.

Věděl, že má před sebou deset rozhodných minut a chtěl jednati.
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Když vyběhl na palubu, pirátská loď byla vzdálena již jen pět set metrů.  A teď   se   ozvala   rána   z   děla;   kule   projela   lanovím   jachty, strhávajíc radiovou anténu.

Jacques tuto ránu předvídal, čekal na ni. Zavolal na námořníka u kormidla   a   Luciena,   který   k   němu   přiběhl,   vyzval,   aby   donesl mechanikům tento rozkaz:

„Na rozkaz s můstku vypněte motor. Ale udržujte jej v běhu. A na další rozkaz zapnete na plný plyn!"

Pak osobně dal rozkaz námořníkovi, aby do strojovny dal rozkaz k zastavení, ale byl připraven dáti rozkaz „vpřed", jakmile Jacques zvedne ruku.

Jachta se zastavila, přídí jsouc namířena k přijíždějícímu pirátovi.

Pirátská loď byla vzdálena ještě dvě stě metrů. Jacques se postavil na přídi a čekal.

Piráti se domnívali, že jachta se vzdává a nestříleli již. Mířili k ní, aby ji mohli zahákovati.

Teď byli již ve vzdálenosti padesáti metrů, z které nemohli použíti děla. Jacques zvedl ruku.

Motor zabral, loď se zachvěla a vyrazila proti pirátské lodi, která neměla již času odbočiti. Její kapitán nebyl  připraven na podobný manévr.

Čtyřicet, třicet, dvacet metrů. Jacques přiložil doutník k doutnáku patron, který zasršel jiskrami. A pak volal na námořníka, aby projel těsně kolem nepřátelské lodi.

Džunka   se   zastavila.   Její   kapitán   tím   nevědomky   pomáhal Jacquesovi.

Deset metrů, pět — doutnák hořel již v těsné blízkosti svazku patron, který Jacques držel v ruce. Nevybuchne dynamit předčasně?

Dva metry — metr — teď lodě jedou kolem sebe.

Jacques hodil. Svazek patron zasršel ve vzduchu a dopadl na palubu džunky.

Jachta zatím přejela kolem ní a vzdalovala se. Jacques neslyšel ani hvizd kulky, kterou za ním vyslal někdo z džunky. Jen si přál, aby již byli od džunky hodně daleko.

Nebyli však dále jak dvacet metrů, když se ozval prudký výbuch, který Jacquese div neporazil.
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A když se Jacques ohlédl, viděl divadlo zkázy. Džunka hořela a potápěla se. „White Star" zatím ujížděla pryč.

A tu se Jacquesovi sevřely útroby. Bylo mu hůře, než když dostal po prvé mořskou nemoc. Snad napětí nervů, ale spíše doutník byl vinen, že Jacques se musil nakloniti přes zábradlí lodi.

Když vzhlédl, spatřil džunku překocenou, klesající do hloubi.

„Staré, zpuchřelé dřevo," ozvalo se s můstku. „Proto to  jde tak rvchle."

Tato slova připomněla Jacquesovi jeho povinnost kapitána. Ovládl se a vratkým krokem vyšel na můstek, kde převzal řízení lodi. Hned pak dal rozkaz k zmírnění jízdy.A teď rozvažoval, jak nejlépe by měl jednati. Vyslati žádost o pomoc radiotelegraficky mu nebylo možné, když přišel nejen o anténu, ale když zároveň nárazem, způsobeným sražením anténního stožáru byla poškozena i stanice.

Přesto však rozhodl, aby motor byl složen. Kdyby byl měl oba motory v pořádku, nemusil se státi vrahem tolika lidí na džunce, byť to byli i piráti. Naopak však se rozhodl, že si důkladněji připraví nové patrony pro případ, kdyby se nějaké takové setkání opakovalo a kdyby nemohl ujeti.

Nejtragičtější rozhodnutí však bylo vrátiti se okamžitě k ostrovu.

Jacques   totiž   pokládal   potopenou   džunku   za   touž,   která   ho ostřelovala u ostrova. Ani ve snu by ho nebylo  napadlo, že šlo o džunky   dvě.   A   tu   bylo   jeho   štěstím,   že   složení   motoru   trvalo tentokráte mechanikům dosti dlouho.

Než Jacques mohl zamířiti k ostrovu, bylo již pozdě odpoledne. A než dojel k pásu úskalí, nastal soumrak. Jacques z opatrnosti zakotvil zase na širém moři, jsa rozhodnut vyčkati až do rána.

Ráno pak spatřil džunku dříve, než mohl sám býti spatřen. Totiž po pravdě řečeno, zaslechl ji dříve, než ji spatřil. Džunka byla totiž zaměstnána. Čas od času zazněla s její paluby rána a do vzduchu se zvedl bílý obláček. Džunka ostřelovala ostrov.

Jacques nepochyboval ani chvíli, že rány platí jeho přátelům, ale nemohl prozatím pomoci. Nemínil však prchnouti znova od ostrova.

Vyjel znova na širé moře, ale vrátil se k ostrovu tak, aby nemohl býti zpozorován. Přirazil u ostrova u jeho západních břehů, o nichž věděl -  336  -

z   vyprávění   misionářova,   že   jsou   nedostupné.   Zde   za   výběžkem skály dokázal skrýti loď tak, že nemohla býti viděna odnikud.

Dělové   rány   stále   ještě   houkaly.  A ty   přivedly   Jacquese   na myšlenku, že přece jen musí přátelům pomoci.

Předal velení jachty námořníkovi a s jeho pomocí spustil na vodu nejmenší z člunů, který mohl ovládati jeden člověk.

Marně   mu   profesor   Brindavoine   domlouval,   aby   zanechal pošetilých úmyslů.

„Co se ti povedlo jednou, nemusí se ti povésti po druhé," pravil, když viděl, že Jacques spouští do člunu dva svazky dynamitových patron.

Profesor Brindavoine sice neviděl, jak se to Jacquesovi povedlo po prvé, neboť námořní bitvu slavně zaspal, ale byl o ní již zpraven od Luciena, takže pochopil, co Jacques zamýšlí.

„Jen se nebojte," uklidňoval ho Jacques. „Neříkám,  že se to povede, ale nikdy mne piráti nedostanou. Snad mne ani nespatří."

A Jacques odjel.

Podařilo se mu klouzati podél skal až k místu, kde kotvila džunka.

Ta však nemohla zakotviti těsně u ostrova, neboť stála na témž místě, kde dříve byla „White Star" a zde nebylo moře tak hluboké, jako pod kolmou   stěnou,   kde   končila   stará   cesta.   Jacques   by   byl   musil přeplouti kus volného moře, kde by byl jistě spatřen. Nechtěl však zůstati v nečinnosti.

Nalezl ve spleti skal skrytou zátoku, kam jen jeho člunek mohl stěží   proniknouti.   A   místo   samo   dokazovalo,   že   je   dokonale nenavštěvované.   Byla   však   možnost   odtud   vystoupiti   na   skaliska ostrova.

Jacques se rychle rozhodl. Jal se rozvazovati jeden svazek patron, který si na lodi tak pečlivě připravil. A když patrony od sebe oddělil, vyňal nůž a počal ořezávati knoty na zcela nepatrnou délku. Nacpal patronami kapsu, přesvědčil se, že má s sebou několik doutníků i zápalky a jal se stoupati vzhůru.

Věděl   dobře,   kde   jsou   jeho   přátelé.   Směr   mu   prozrazovalo postavení džunky a hlaveň jejího děla, které zřetelně viděl na přídi.
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Až se zachvěl, když si vzpomněl, co asi by se bylo stalo, kdyby se byl srazil na moři s touto džunkou. Tato by mohla použíti děla, kdyby se na ni řítil jako na onu, která měla dělo na levém boku.

Vystoupil na skály a rozhlížel se. Brzy již věděl, kde asi jeho přátelé jsou. Asi pět minut cesty před ním totiž po každé dělové ráně vylétly ze skal úlomky. Tam to tedy bude.

Opatrně a velkou oklikou, aby nebyl v přímé čáře dělové palby pro případ, že některá střela by byla namířena příliš krátce, plížil se k onomu místu.

Došel nad příkrý sráz a teď již zaslechl i ostrou palbu z pušek.

Přátel neviděl, ale zato viděl hlouček mužů,  kteří zde pod skalou leželi na číhané. Jen několik otrhaných lupičů bylo mezi nimi, ostatní byli   drobní   mužové   hnědé   pleti,   Malajci.   Ale   mezi   nimi   viděl Wogana po boku nádherně vystrojeného Malajce. Neváhal. Přikrčil se za kámen a zapálil si doutník. Pak vyňal z kapsy dynamitovou patronu a konec jejího doutnáku přitiskl k doutníku. Opět známé mu již zasršení, a již shodil patronu dolů, míře na Wogana.

Patrona dopadla k cíli a vybuchla. Jacques neviděl její účinky, neboť již zapaloval druhou a shodil ji bez jakéhokoli míření dolů.

Opět výbuch, za kterým následoval rachot, trvající několik vteřin.

Teď teprve se Jacques znova připlazil k okraji a pohlédl dolů.

Nebylo tam již lidí, nýbrž jen hromada suti. Lidi viděl již daleko, zběsile ubíhající směrem k moři. Pokud mohl rozeznati, nebyla mezi nimi   vysoká   postava   Woganova,   ani   bílý   turban   nádherně vystrojeného Malajce.

Prchající mu zmizeli. A teď opět nová skupina vyrazila. Bylo to jen šest mužů, vesměs oděných v hadry. Tedy Woganovi společníci.

Od moře zahoukla nová dělová rána a střela roztříštila skálu přímo   nad   hlavami   prchajících,   které   zasypala   spoustou   drobných kaménků, což je pobídlo jen k zběsilejšímu útěku.

I druhá skupina zmizela Jacquesovi s očí. Ještě jednou zahřmělo dělo džunky a pak i to umlklo.

Jacques čekal.

Nikde se nic nehýbalo. Jacques byl na rozpacích, má-li hledati přátele, nebo se vrátiti k lodi. A povinnost posléze zvítězila. Jacques zasunul do kapsy kalhot doutník, který uhasil a dal se na zpáteční -  338  -

cestu. Bez nehody se dostal k svému člunku, ale na moře nemohl. Na výběžku břehu ve vzdálenosti asi kilometru spatřil oněch šest mužů, jak pěstmi hrozí komusi směrem k moři.

A tam odjížděla džunka.

Muži zmizeli a Jacques nasedl do člunku. Vesloval, jako kdyby jel na závodu o zlatou medaili. Za polovici doby, než jakou potřeboval k cestě sem, dostal se k „White Star".

Na lodi byl klid. Paluba byla prázdná, jen profesor Brindavoine se tam něčím zaměstnával.

Jacques na něho zavolal. Profesor Brindavoine vyskočil od své práce   jako   uštknut.   Pak   teprve   si   snad   uvědomil,   že   to   byl   hlas Jacquesův, neboť se naklonil přes zábradlí.

„Řekněte Fanfanovi nebo Jeanovi," jak se totiž jmenoval jediný Jacquesův námořník, „aby mi hodil lano."

Za chvíli poté byl Jacques i s člunem na palubě. Teď teprve viděl, čím se to profesor zaměstnával. Na palubě byl  namontován těžký kulomet.

„Proč jste to sem dával?" ptal se Jacques.

„Pro případ přepadení."

„A umíte s tím střílet?"

„To ne."

„Já také ne, Jean také ne, mechanici také ne a Fanfan teprve ne. O

tom kulometu jsem také věděl, ale je to jiný typ, než jaké byly na »Péllionu«.  Proto  jsem  s ním  nepočítal.   Marně jsem se  snažil  již jednou vsunouti do něho pás s náboji."

„A právě o to se pokouším již plné dvě hodiny."

„Tak toho nechte, neboť jedeme."

„Jedeme? A co piráti?"

„Jsou pryč, vzali do zaječích. Myslím, že jsem jim pochoval náčelníka."

„Ty rány tedy?"

„Hodil jsem dvě patrony na skupinu těch darebáků, kteří na ostrově obléhali naše přátele."

„A kde ti jsou?"

„To nevím. Ani jsem jich nespatřil."

„Jak tedy můžeš vědět, Že tam byli naši přátelé?"
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„Poněvadž tam střílelo dělo z džunky a jedné chvíle jsem zaslechl palbu z pušek. Dovíme se však všechno, teď jedeme."

Jacques vystoupil na můstek, chopil se kormidla a dal rozkaz do strojovny akustickým telegrafem.

Motory volně zabraly a jachta pomalu mířila k svému původnímu kotvišti. Když tam dojela, Jacques dal spustiti pro všechny případy motorový člun.

Když se tak stalo, přiběhl k němu pln radosti profesor.

„Už jsem na to přišel," hlásil. „Pojď se na to podívat."

Do kulometu byl skutečně již vložen pás nábojů.

Zde byla příležitost vyzkoušeti zbraň a zároveň upozorniti přátele.

Jacques namířil hlaveň kulometu na moře, odjistil závěrku a stiskl spoušť.

Ratatata ... ta ... ratata ... ta ... rozštěkal se kulomet.

Profesor Brindavoine div netančil radostí a chtěl sám stisknouti také spoušť. Jacques však nedovolil.

„Kdoví k čemu těch nábojů budeme ještě potřebovat," pravil.

Střelba měla očekávaný účinek.

Za   chvíli   již   se   za   skalou   objevila   hlava   a   pak   rychle   celý Rambert. Jen zamával rukama a zase zmizel.

Již za chvíli se však objevila celá skupina. Jacques viděl všechny své přátele a zase viděl, že dva muži někoho nesou. Brzy se měl dověděti, co se stalo. Motorová lodice, řízená Jeanem již odrazila od lodi.

Za deset minut poté již všichni byli na lodi. Oním raněným byl Holanďan. Jeho zranění však nebylo  těžké.  Byl  zasažen do hlavy úlomkem   kamene,   který   se   odštěpil   od   skály,   na   kterou   narazila dělová kule.

„To byla jediná rána, která nám ublížila," pravil Rambert. „A ještě to byla podivná náhoda, neboť úlomek vletěl otvorem do jeskyně, v které jsme se skrývali. Zato Malajci pěkně zřídili své vlastní lidi.

Jedna z jejich ran sesula kus skály a zasypala jich celou skupinu. A opět to byla podivná náhoda. Granáty obyčejně nemohou uraziti kus skály  a tou  střelou  byl  určitě   granát,  neboť  všichni  jsme  zřetelně zaslechli jeho výbuch nedaleko nás. Myslím, že džunce došly náboje, poněvadž posledními ranami byly dva granáty a pak nastalo ticho."
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„Já zas myslím, že jí náboje nedošly," vítězně namítl profesor, „a že to nebyly granáty, nýbrž dynamit."

„Jak to můžete vědět?"

„Dobře.   Byl   to   Jacques,  který  na   vaše   oblehatele   hodil   dvě dynamitové patrony a zabil Malajcům náčelníka, stejně jako zdejším pirátům pana Wogana. Proto uprchli, ale ne pro nedostatek nábojů."

„Je to pravda?"

„Ano," odpověděl Jacques prostě.

„A jak tě to vlastně napadlo použít proti nepřátelům dynamitu?"

ptal se Rambert.

„To není všechno," odpovídal za hocha profesor. „Na moři potopil malajskou džunku."

„Myslíte-li, že vám budu věřit i tohle, pak se mýlíte," odpověděl vesele Rambert, který se domníval, že profesor žertuje. „Jak mohl potopit nějakou loď, když nemáme děl. Tímhle kulometem přece ne."

„Rozumí se, že tím nikoli. Ale také dynamitem. Já při tom nebyl, ale on nebo Jean vám to může povědět. Ale to si můžeme povědět dole. Jistě nepohrdnete číškou čaje."

„To jistě ne."

Všichni se odebrali do kajut nebo podpalubí, kde nastalo velké vyprávění.

Jacques chtěl vše odbýti jen několika slovy, ale musil vše vylíčiti do podrobností, neboť tu byl Astor, kterého zajímalo vše o malajské džunce i o oděvu malajského náčelníka.

„Divím se, kam se dostali až sem," pravil, když Jacques mu vše popsal. „Podle obleku by to byl nějaký malý vládce z Bornea, kteří tak rádi se vypravují na loupežné výpravy. Pak by to vysvětlovalo dvě džunky najednou a tak náhlý odjezd zbylé z nich, když náčelník Malajců padl. Jen si nedovedu vysvětliti, jaké to bylo  spojenectví mezi Woganem a malajským domorodým knížetem. Ti chlapíci jsou obyčejně strašně hrdí a pokládají se za více než kterýkoliv běloch, natož pak trestanec a lupič."

„Snad za tím bude nějaký výnosný obchod," pronesl profesor Brindavoine svůj náhled.

„A to naše zlato," doplnil Molsheim.
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„To nemyslím," odpověděl mu Rambert. „Vyznám se sice málo v dolování, ale chtěl bych se vsadit o hlavu, že v dole nebylo zlato těženo již po mnoho a mnoho let. Snad někde je ještě jiné ložisko zlata. O tom se ještě dozvíme."

„Snad se nikdy nedozvíme," zapochyboval Jacques. „Wogan je mrtev   a   jeho   důvěrníci   jistě   odpluli   s   Malajci.   Ostatní   jistě   nic nevěděli."

„Všechno teprve uvidíme. Nevíme ostatně dosud, kolik zločinců na ostrove zůstalo."

Rambertovi se dostalo na poslední slova nečekané odpovědi. Muž na stráži na palubě pojednou volal na poplach.

Všichni spěchali na palubu.

Okamžitě viděli příčinu poplachu. Na břehu stálo šest otrhaných mužů, kteří cosi volali, čemuž nebylo rozuměti.

„Vyjednavači," hádal Jacques.

„Spíše nějaká léčka," odporoval profesor Brindavoine.

„Dozvíme se, co to je," rázně rozhodl Rambert. „Je jich jen šest a nemají zbraní. Pojedu k nim v motorovém člunu. Kdo chce jeti se mnou?"

Přihlásil   se Landry, Granger, dr. Langevin,  Astor, Jacques  a konečně i profesor.

„To stačí," rozhodl Rambert. „Ještě asi dva námořníky s sebou a zbraně."

Dobrovolníci odběhli pro zbraně a námořníci zatím spouštěli člun.

Dobrovolníci nasedli a člun se rozletěl ku břehu.

Rambert byl opatrný. Ve vzdálenosti deseti metrů od břehu kázal zastaviti a volal na muže, čeho si přejí.

„Přicházíme s prosbou," odpověděl jeden z mužů. „Jestliže byste nás přijali mezi sebe. Čtyři jsme námořníci a můžeme vám sloužiti na lodi a další dva jsou dělníci, kteří jsou ochotni k jakékoliv práci."

„Přicházíte se tedy vzdát?" ptal se Rambert.

„Ano."

„Za jakých podmínek?"

„Které určíte sami. Jen Smith a Karsen mají podmínku. Abyste je nevydávali úřadům. Oni mají  totiž u nich nějaké vroubky. My se -  342  -

nemáme čeho báti. Nejsme trestanci. Wogan je mrtev a ostatní nás zrádně opustili."

„Kolik je vás ještě na ostrově ?"

„Jen my. Jinak je ostrov pustý."

Naši přátelé se radili, co mají učiniti. Výsledkem porad bylo, že ostrovany přijmou.

„Mnoho nám poslouží jako dělníci v dolu," odůvodnil rozhodnutí Rambert.

A pak zavolal na muže:

„Vracíme se k lodi, odkud pro vás pošleme člun. Ale upozorňuji vás, že zůstanete stále v dostřelu našeho kulometu. Pokusíte-li se o úskok, ani jeden z vás neunikne."

Motorový člun se obrátil a vracel se k lodi. Tam dal Rambert rozkaz ke spuštění velkého veslového člunu a určil spojence, dříve již získané, aby přivezli na loď své druhy. Tři Francouze Rambert vyzbrojil   puškami   s   upozorněním,   že   při   pokusu   o   zradu   nebo odcizení člunu je zasype kulkami ze strojní pušky.

A sám se postavil ke kulometu, jehož hlaveň namířil na skupinku na pobřeží.

Této opatrnosti však nebylo  třeba. Muži zřejmě  nabízeli své služby a své vzdání se upřímně.

Když vstoupili na loď, Rambert nejdříve je dal nasytiti a pak je vyslýchal. Výslechem zjistil, že nedávní Woganovi společníci nemají ani ponětí o zlatě na ostrově, ba že ani nevědí, kde Wogan skrýval své čluny. Pokud šlo o Smitha a Karsena, byli to trestanci, ale jejich provinění   nebylo   tak   velké.   Za   lodní   vzpouru   byli   potrestáni vypovězením do australské trestanecké kolonie, odkud však uprchli, dostali   se   na   ostrov   Tasmánii   a   odtud   byli   jakýmsi   Číňanem dopraveni   na   ostrov   Yamotu   k   Woganovi,   který   s   Číňanem   byl zřejmě v obchodním spojení."

„Jaké to bylo spojení?" vyzvídal Rambert.

A Karsen odpověděl:

„Přesně nevím, ale několikráte do roka Wogan dal zapalovati na severních skalách ostrova ohně, které byly signálem buď pro Malajce nebo džunku, které velel onen Číňan. Na Číňanovu džunku, která připlula v noci, jsem jednou pomáhal nakládati jakési bedny. Nebyly -  343  -

velké, ale zatracené těžké. Člověk by skoro řekl, že v nich byla hlína nebo písek."

„Kde jste ty bedny nakládali a odkud?"

Na severním pobřeží je jeskyně, která byla známa jen několika z nás.   Wogan   nám   pod   trestem   smrti   zakázal   o   ní   mluviti   před ostatními, kteří nesměli opustiti naše obydlí, když měla připlouti loď.

Tam ještě nějaké bedny jsou a poblíž jeskyně je malá zátoka. Její vjezd   je   tak   ukryt   ve   skalách,   že   je   úplně   nenápadný.   Tam   jsme nakládali bedny na čínskou džunku. Jen já o tom vím. Ostatní, kteří také byli zasvěceni, buď jsou mrtvi, nebo pluli s Malajci."

„A kdo byli ti Malajci?"

„Byli   to   piráti.   Odkud   nevím,   ale   Wogan   jejich   náčelníka jmenoval radžou."

„Kolikrát zde byly jejich lodi?"

„Jedna jejich loď tu byla dvakrát. Právě ona, na které uprchli naši bývalí   společníci.   Ti   věděli   více   než   já,   hlavně   Hakenson   a Schneider, kteří byli našimi podvůdci. Nevím, že by Malajci měli jiné lodi, kromě oné, která zde byla. Je však pravda, že Wogan mluvil o   třech   lodích,   když   nám   nařídil   zapáliti   tři   ohně   na   skalách.

Vzpomínám si, že řekl: »Zapalte tři, aby přijeli se všemi třemi. Těch vetřelců se musíme zbavit stůj co stůj.« Přijela však jen jedna."

Rambert věděl, že přijely lodi dvě a věděl též, jak ona druhá skončila. Nepokládal však za vhodné, aby novým spojencům o tom něco vykládal. Propustil je a dal je odvésti na záď lodi do podpalubí, které jim vykázal k pobytu. Zároveň pak určil dva námořníky, aby se zbraní stáli na stráži před vchodem do podpalubí. Pak se naši přátelé sešli v lodní jídelně, aby se poradili o dalších podnicích.

„Myslím," začal profesor, „že teď již nám nebrání nic, abychom prozkoumali dokonale ostrov a pokusili se vytěžiti co nejvíce zlata z dolu, který jste nalezli."

„Já bych se zase nejdříve vydal k oné jeskyni na severu ostrova.

Zajímá mne, co asi je v těch bednách, které tam zbyly," navrhoval Rambert.

Po delším jednání, do něhož každý přispěl nějakým nápadem, bylo konečně stanoveno, že se nejdříve vypraví na severní pobřeží.

Opět   musila   jíti   celá   posádka   lodi,   aby   mohla   odolati   možnému -  344  -

pokusu trestanců o zradu. Jacques vsak tentokráte nechtěl zůstati na lodi a stejně také nikoli Lucien.

Bylo proto stanoveno, že oba hoši se zúčastní výpravy a že na lodi zůstane její kapitán spolu s mechaniky a dvěma námořníky.

A sotva druhého dne vyšlo slunce, výprava se již dala na pochod.

Tentokrát to již byl bezpečnější, radostnější pochod, neboť odnikud nehrozilo nebezpečí. Jen na své průvodce musili dávati pozor.

Ale ti se osvědčili jako dokonalí průvodci a jako věrní služebníci.

Zvláště Jacques se stal jejich miláčkem.  Někdo z mužstva, patrně Jean,   totiž   nemlčel   a   vypověděl   jim   hochovo   dobrodružství   s malajskou džunkou a drsní muži byli jati obdivem k tak statečnému hochovi.   Hned   mu   prezděli   jménem   „Čertův   chlapec",   kterýmž jménem ho jmenovali mezi sebou, jak se Jacques brzy dověděl. Jinak však,   v   přímém   jednání   ho   oslovovali   jménem   veliteli,   k   nemalé žárlivosti Fanfanově, kterému říkali jen mladý pane.

A bylo skoro až komické pozorovati, jak drsní mužové, z nichž snad někdo nedávno ještě se zúčastnil zajetí hochova, nyní dávali bedlivě pozor, aby Jacques měl co nejméně námahy po cestě a jak horlivě se nabízeli, že ponesou jeho zavazadlo. Zvláště Karsen byl mezi nejochotnějšími.

„Mám někde doma asi také takového hocha, jako jste vy, veliteli,"

netázán se jal vysvětlovati. „A přál bych si, aby byl takový, jako vy.

Nikdy ho již neuvidím, neboť nechci, aby se musil za svého tátu stydět. Ale vědět bych chtěl, že se z něho stal celý muž."

„Proč byste se nemohl vrátiti ke své rodině?" těšil ho Jacques.

„Trest není ještě znamením, že člověk nemá cti."

„Ano, trest," vzdychl si starý námořník. „Vždyť ten trest snad bude doživotní. Dostal jsem deset let za vzpouru. Uprchl jsem po třech   letech.   Sedm   mi   ještě   zbývá   a   dodatkový   trest   za   útěk, nepočítaje snad trest za společenství s Woganem."

„A proč jste se vlastně dopustil vzpoury?" vyptával se Jacques.

„Pro hocha, pro mladšího hocha, než jste vy. Byl jsem naposled na anglické lodi, kde byl mladý plavčík, Švéd. Sven se jmenoval.

Jistě jen omylem neb z bídy se stal plavčíkem. Byl slabý, bojácný, ubohý.   A   kapitán   byl   surovec.   Hoch   byl   zprvu   přidělen   jako pomocník   kuchařovi.  To  šlo.  Nikdo   si  na   něho   nemohl   stěžovati.
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Pluli   jsme   tenkrát   z   Jižní  Ameriky   do  Austrálie.   Na   plachetníku, starém plachetníku, kde je služba peklem i pro celého muže. A hoch byl ještě dítě. Kapitán byl surovec a proto v poslední zastávce na Ohňové   zemi   mu   prchlo   pět   mužů.   Kapitán   zařadil   do   služby   u plachet kuchaře a rozumí se i Svena. Nutil Svena stoupati na stožáry.

Hoch byl slabých nervů a trpěl závratí. Sklouzl hned s prvého ráhna a zůstal ležeti na palubě. A kapitán do něho kopl. To nesnesl Smith, který byl  právě nedaleko a držel v ruce dřevěný kolík, kterým se přitahují lana. Srazil  kolíkem kapitána.  Kapitán  byl  však hned na nohou   a   vytrhl   z   kapsy   revolver.   Skočil   jsem   na   něho   rovnou   z lanoví, pádem ho srazil k zemi a pak jsem ho snad i několikráte kopl.

Nevím zda opravdu, ale byl jsem z toho souzen. Viděl jsem všechno rudě   a   nevím,   co   jsem   vlastně   dělal.   Rval   jsem   se   se   všemi,   i   s přáteli. Cestu do Austrálie jsem dokončil v železech ve společnosti Smithově.  V Sydney jsme  dostali  po deseti letech.  Po třech  jsme utekli a dostali se ještě do horšího k Woganovi."

„A jak jste se k němu dostali?"

„V   naší   trestnici   byl   kuchařem,   jak   tomu   v   australských trestnicích všeobecně bývá, Číňan jménem Ah Sing. K němu přišel na návštěvu jeho příbuzný, majitel džunky. Ten nám nabídl přepravu z Austrálie a smluvil s námi podrobnosti útěku. Utekli jsme a dostali se   na   ostrov   Tasmánii,   kam   později   připlula   Číňanova   džunka.

Vstoupili jsme na ni, aniž jsme se ptali na cíl cesty. A cílem byl tento proklatý ostrov."

„Však jej již brzy opustíte."

„Ani nevím, mám-li to pokládati za štěstí."
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XVIII. TAJEMSTVÍ OSTROVA Nyní   se  výprava  dostala  na  nesnadný kus  cesty.  Bylo  třeba přelézti masiv rozeklaných skal. Pro námořníky a bývalé lupiče to nebylo nic těžkého, ale zato profesor Brindavoine, pan Molsheim a jeho syn Lucien. Je musili námořníci upoutati na lana a pomáhati jim ve výstupu i v sestupu.

To byla  chvíle,  kdy bývalí  lupiči mohli  snadno přemoci  své nynější   pány.   Rambert   toto   nebezpečí   postřehl   a   byl   připraven jednati. Bývalí lupiči vsak využili příležitosti jinak, aby se stali co nejprospěšnějšími.   Pro   Ramberta   to   byl   jen   doklad,   že   jejich smýšlení je opravdu upřímné. Upozornil na to Molsheima.

„Máte pravdu," odpověděl Molsheim. „A nikdo z nás si nebezpečí ani nevšiml, takže stačilo..."

„Někdo si přece všiml. Pohleďte jen tamto," přerušil ho Rambert, ukazuje na vrchol nedaleké skály.

Tam seděl Jacques. V ruce mel jednu ručnici a podle sebe druhou, totiž tu, kterou se nabídl nésti profesorovi.

„Ten hoch, zas ten hoch!" zvolal pan Molsheim. „Chytřejší nežli kdokoliv jiný z nás. Snad by nás byl dokonce zachránil, kdyby bylo k něčemu došlo."

„To asi nikoli, ale lupičům by byl jistě způsobil krvavou lázeň."

Rambert ani netušil, že se přiblížil více pravdě, než mohl věděti.

Nemohl   věděti,   že   Jacques   má   v   kapse   připravené   dynamitové patrony, doutník a zápalky.

Teď již byli na rozsáhlé skalnaté planině, rozryté průrvami a poseté dolinami, podobnými kráterům.

„Vypadá   to   tady   skoro   jako   na   měsíci,"   pravil   profesor Brindavoine, otíraje si s tváře bohaté kapky potu. „Člověk by skoro řekl, že je v jiném světě."

„A čím si to vysvětlujete jako učenec?" ptal se Molsheim.

„Tím, že tento ostrov patrně vznikl za stejných poměrů, jako kdysi měsíc. V žáru sopečného ohně, který tavil skály i kovy a který tak působil na zrod zlata. Nedivil bych se nijak, kdyby vlastně tento -  347  -

ostrov   byl   skoro   celý   vytvořen   ze   zlata.   Složení   hornin   by   tomu alespoň   odpovídalo.   Jen   se   divím,   že   to   dosud   není   známo Angličanům, nynějším pánům ostrova."

„Až se to dozvědí, jistě zde zahájí kutání. Naše práva rozhodně neuznají."

„Je tu možnost pomoci," namítl Rambert, který jako námořní důstojník byl znalý i námořního práva. Ostrov je pustý a Angličané jej  jistě  za slušný poplatek  rádi  postoupí  do vlastnictví  soukromé osoby na 99 let, jak obvykle činí. Máte otevřenou cestu."

„Ale peníze?"

„Ty jsou přece zde. Musíme při této příležitosti vytěžiti tolik zlata, abychom měli na poplatky za postoupení všech vlastnických práv.

Vy, pane Molsheime, máte obchodní přátele, kteří vám pomohou při prodeji zlata. Až dobudeme ..."

Jeho řeč byla přervána děsivým výkřikem Fanfanovým. A již také padla rána z pušky.

Všichni pospíchali za skálu, odkud se ozval výkřik i výstřel.

Spatřili Jacquese s puškou připravenou k výstřelu v ruce a nedaleko něho o skálu se opírajícího Fanfana, bledého jako stěna. A na pět kroků   od   nich   dokonávalo   podivné   zvíře.   Něco   jako   obrovská ještěrka   nebo   menší   krokodil,   s   vysokým   pilovitým   hřebenem   na hřbetu a — se zřetelnými křídly.

„Tati... ta... ti... drak!" vyrazil ze sebe Fanfan. „Opravdový drak!"

„Nikoli   drak,"   odpověděl   mu   profesor   Brindavoine.   „Ale předpotopní nestvůra ve zmenšeném vydání."

A již se hnal ke skonávajícímu zvířeti.

Odskočil ještě včas, aby nebyl zasažen prudkým mávnutím ocasu.

Byl  to však poslední životní projev nestvůry. Několikrát tělo sebou zacukalo a z rány se vylil proud temné krve. Pak již zůstalo ležeti klidně.

Profesor nyní se blížil opatrně ke zvířeti a pro jistotu do něho kopl, než se k němu sklonil. Zvíře bylo již mrtvé. Profesor je mohl bez obav prozkoumati. Nebyl však z nálezu nijak moudrý.

„Má to skutečné  všechny znaky předpotopního  ichtyosaura,"

pravil,   když   se   vztyčil.   „Jak   se   však   mohl   tento   druh   na   ostrově -  348  -

udržeti? Vždyť je to masožravec a zde neměl co žráti. Alespoň jsme dosud nepřišli na nějakou zvěř."

„Dovolíte-li," ozval se Karsen, „mohu vám říci, že jakási zvěř tu přece jen je. Před rokem asi přinesli Wogan se Schneiderem zvíře, které se podobalo velkému vepři, ale mělo také takový hřeben na hřbetě, jako tohle zvíře. Tenkráte jeho maso nechtěl nikdo jísti. Já jsem je okusil. Chutnalo opravdu jako vepřové. Ale ta kůže. To byly šupiny, ne kůže. Snad také třeba říci, že pět našich druhů záhadně zmizelo, když se odvážili do této části ostrova. Domnívali jsme se, že spadli se skal do propasti nebo moře. A zatím snad ..."

Karsen se odmlčel.

„Nu, možné to je," odpověděl profesor Brindavoine na nevyřčený dohad. „Mohli býti sežráni těmito potvorami. Je to tím možnější, že tohle zvíře  má  na konci ocasu jakýsi  bodec, dutý bodec, o němž předpokládám, že je spojen s jedovatými žlázami. Kdybych byl včas neuskočil, snad bych byl teď již mrtev."

„To značí, že se musíme míti na pozoru, že ano?" pravil Granger.

„Rozhodně.   Nikdo   se   nesmí   oddělovati,   nesmíme   se rozptylovati," pravil Rambert. „Pokládejte to za rozkaz."

Rozkazu však nebylo třeba. Nikdo by se byl neodvážil vzdáliti se i bez rozkazu. Bylo to především viděti na Fanfanovi, jak se držel Jacquese.

„Jen bych chtěl vědět, pane profesore," ozval se Jacques, „zda to zvíře opravdu létá, když má křídla?"

„Předpotopní ichtyosauři skutečně létali," odpověděl profesor.

„Ale tento jejich pozdní výhonek má křídla slabá, která by neunesla jeho těžké tělo. Mohou mu sloužiti nanejvýše jen k tomu, aby mohl daleko   skákati.   Jeho   nohy   jsou   výborně   uzpůsobeny   k   lezení.

Pravděpodobně to dělá tak, že se vyškrábe na vysokou skálu a odtud skokem se vrhá na kořist."

„Tak to bylo, pane," ozval se Lucien, který již přemohl svůj strach. „Viděl jsem třpytit se u skály tento oblásek." Vytáhl z kapsy lesknoucí se kámen. „Došel jsem si pro něj a vracel jsem se. Uslyšel jsem   za   sebou   bouchnutí,   otočil   jsem   se   a   viděl   tohoto   netvora.

Skočil patrně s tamhleté skály."
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Skála, na kterou ukazoval Fanfan, byla vzdálena dobrých padesát metrů.

„Jen potvrzení mého dohadu," vítězoslavně pravil profesor. „Ale ukaž mi hochu ten kámen. To bude asi nádherný křišťál."

Lucien podal profesorovi poslušně kámen.

Profesor Brindavoine vytáhl z kapsy nůž a pokusil se do něho rýpnouti. Nešlo to. Pozorně jej ještě chvíli pozoroval a pak jej podal panu Molsheimovi.

„Hle, nájemné za ostrov," pravil tiše.

„Jak to?"

Profesor se k němu naklonil a šeptal mu: „Čistý démant velikosti jen řídce se vyskytující. Je to celé jmění."

Molsheim pochopil. Zastrčil kámen a na oko klidně pravil synovi: „Opravdu krásný křišťál. Schovám ti jej na památku na tento ostrov."

Bylo poledne a žaludky se ozývaly. Rambert proto rozhodl, že se zde  utáboří.  Bylo   to  jen  k  velké  radosti   profesorově,  který  ihned poklekl ke zvířeti a jal se je rozřezávati loveckým nožem, který měl po boku.

Pomáhal mu Karsen, ale z jiných než vědeckých pohnutek. Tak dlouho hučel do profesora, až pan Brindavoine mu uřízl pěkný kus masa, s kterým Karsen pospíchal k lihovým kamínkům, aby si jej opekl.   Námořníci   s   odporem   přihlíželi   jeho   počínání,   ale   vůně   z pečínky vycházející rázem změnila jejich odpor. Byli jati zvědavostí na   chuť   masa   a  Karsen   ochotně   odřezával   kousky,  které   již   byly propečeny.   Výsledkem   bylo,   že   profesor   musil   vydati   další   kusy masa   a   že   konečně   celá   společnost   pojedla   podivného   tvora,   z kterého zbyly jen kosti, ale kosti čistě oškrabané, které profesor hned svázal do ranečku i s kůží.

„Právě   jsem   pomýšlel   na   to,"   smál   se,   „jak   dosáhnouti   co nejrychleji očištění kostí. A vy jste přišli jako na zavolanou."

Oběd zapili černou kávou a dali se na další cestu. Byly již skoro čtyři hodiny odpoledne, když zase musili nastoupiti svízelnou cestu dolů se skalní plošiny, při níž se pro mnohé dobře uplatnila lana.
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Dostali se na dosti rovnou půdu, kde se již vyskytovaly keře, které za chvíli přešly v hustý podrost. Všude kolem byla zeleň. Zelen keřů i bujné trávy.

„Proč jste se neusadili zde?" ptal se profesor Smitha, který šel vedle něho.

„Jsem zde po prvé a nikdy jsem neslyšel o tomto místě. A myslím, že nikdo z nás.“

V té chvíli se za nimi ozval výstřel.

Vystřelil jeden z námořníků na zvíře, podobné onomu z kamenité plošiny. Netrefil je však a zvíře zmizelo kdesi mezi skalami.

„Také to za mnou bouchlo," vykládal námořník. „Skočilo to s hořejška."

„Jen o důvod více, abychom co nejrychleji pospíšili od skal,"

pravil profesor.

Vnořili se do křovinatého podrostu. Smith s puškou v ruce jako prvý, profesor Brindavoine za ním.

Cesta křovím nebyla příjemná, ale také ne nemožná. Křoví nebylo tak husté, aby se jím musili prosekávat.

Smith se pojednou prudce zastavil. Profesor přistoupil k němu.

Před nimi u paty keře byla hromádka kostí. Mohly to býti kosti zvířecí, ale byla tu lebka — lidská lebka. Smith se až otřásl.

„Doktore, pojďte sem!" volal profesor na Langevina. „Teď je tady něco na práci pro vás."

Doktor Langevin pospíšil k profesorovi.

„Pokuste se odhadnout jak jsou tyto kosti asi staré."

Dr. Langevin vzal do ruky několik kostí a prohlížel je. Pak lebku.

„Je to kostra muže," prohlásil pak. „Kosti jsou staré asi dva roky.

Muž byl roztrhán dravou zvěří, neboť kosti jsou ohlodané."

„Pak to byl někdo z našich, kteří tak tajemně zmizeli. Podezřívali jsme tehdy Wogana, že je zabil nebo dal zabít. Křivdili jsme mu."

Nález výpravu zdržel. Bylo třeba pohřbíti zbytky nešťastníkovy. A Jacques upevnil v čerstvě nasypaném rovu prostý kříž, zhotovený ze silnějších keřů.

Pak se dali na další cestu.

Nedaleko před nimi se zvedala velká, osamělá skála.

„Té bychom se měli vyhnouti," mínil Rambert.
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Profesor   však   odporoval.  A posléze   dosáhl   svého.   Výprava zamířila ke skále. A zde je čekalo nové překvapení.

Na straně skály, odvrácené k severu, byla část vyhlazena. A na ní byl   nákres,  vytesaný   nákres   zvířete,   které   nedávno   viděli.   Nákres draka. A pod nákresem nápis v podivných charakterech, podobných čínskému písmu.

Pod skalou byly pak tři podivné pyramidy, navršené z kamení.

„Ten nápis a nákres nechápu," pravil profesor. „Bude to patrně výstraha, starodávná výstraha těch, kteří zřídili důl na zlato, o kterém jste se zmiňovali. Ale ty pyramidy mi jsou záhadou."

„O těch vím já, co znamenají," přihlásil se jeden z bývalých lupičů. „Žil jsem dlouho na Novém Zélandu a tam domorodci tímto způsobem   označovali   místa,   na   něž   byl   zapověděn   vstup.   Místa, která byla »tabu«, jak říkali."

„Pak to jde všechno dobře dohromady. Ti, kteří sem před mnoha a mnoha lety jezdili pro zlato, zhotovili výstrahu. Ti, kdož přišli po nich, Polynesané, kteří tento ostrov osídlili, provedli výstrahu svým způsobem. Vidím, že náznaky, které jsem vyčetl ze starého zápisu,



jsou více než pravdivé. Zde je práce pro archeologa na celé desítky let. Vsak také pozvu sem přítele, jakmile se zde usadím."

„Vy se zde míníte usaditi, strýčku ?" divil se Granger.

„Ovšem. Vždyť zde nebudu sám a nebudu bez spojení s vlastí. Až naše společnost zahájí dolování, bude zde plno lidí a časté spojení s Francií."

Jak bylo viděti, profesor Brindavoine již myslil na budoucnost a správně ji odhadoval.

Profesor obešel skálu a nenašel již nic pozoruhodného. Dali se na další cestu. Profesorovi se chtělo vykládati. Zavolal proto k sobě Jacquese a Luciena.

„Vidíte, hoši," vykládal, „můžete se pokládati za šťastné, že jako první kráčíte po půdě, která snad přinese důležité objevy, které doplní historii   lidstva.   Snad   jste   již   někdy   slyšeli   nebo   také   neslyšeli   o báječné pevnině, která se vědecky nazývala Lemurie. Jako pevnina Atlantis, o které víte jistě, se měla podle vědeckých odhadů prostírati v dnešním Atlantickém oceánu a Kanárské ostrovy mají býti jejím posledním   zbytkem,   tak   pevnina   Lemurie   podle   jedněch   se   měla -  352  -

prostírati v Indickém oceánu, a podle jiných měla spojovati Austrálii s ostrovy Jižních moří. Zdá se, že obé je pravda, že Lemurie byla zde mezi dnešní Asií a Polynesií a že dnešní Austrálie byla jejím středem.

Dohadujeme  se, že Atlantis  byla  kolébkou rudé rasy, Egypťanů  a Féničanů.  Ale   dosud   nikdo   nepronesl   domněnku,   kdo   asi   obýval Lemurii. Pronesu ji však já. Domnívám se, že Lemurie byla obývána černou a žlutou rasou, z níž smíšením povstala rasa malajská nebo hnědá.   Ty   znaky   pod   obrazem   draka   jsou   rozhodně   podobné čínskému písmu. Proto je čínská kultura tak stará a proto byla na takové výši již v době, kdy bílá rasa teprve pronikala ze severu k jihu. Ti draci zde, kteří přešli do znaku Číny, byli jistě praobyvateli Lemurie. A Číňané pravděpodobně neztratili kontakt s částí bývalé pevniny,   když   se   rozpadla.   Doly   na   tomto   ostrově   zřejmě   zřídili Číňané, lépe řečeno jejich předchůdci. Rambert se domníval, že to snad byli Egypťané, ale mýlil se. Kde ti by se zde vzali?"

„Ale to všechno je jen dohad," namítl Jacques.

„Samozřejmě, že jen dohad," potvrzoval profesor. „Ve vědě je vše jen dohad tak dlouho, pokud nelze ohmatati předmět, který chce věda posouditi.   A  minulost   se   nedá   ohmatat,   nenaleznou-li   se   nějaké zbytky   kultury   z   dávných   dob.   Kolik   dohadů   se   však   objevilo dodatečně,   třeba   i   po   dlouhých   letech   jako   úplně   správné.   Nelze proto vědu podceňovati, i když se třeba mýlí. A zde bude hodně k ohmatávání, aby se potvrdil nebo nepotvrdil můj dohad. Dočkáš se ještě výsledku."

Došli nyní do pěkného koutku krajiny. Zde nebyly již jen keře, zde byly i stromy a zelení si razil cestu bublající potůček. Bylo to zde skorem takové, jako v útočišti misionářově.  A i zde byly  vysoké, kolmé skály, které byly v dohledu před výpravou a úplně uzavíraly cestu k pobřeží.

„Přes ty bych nechtěl lézt," pravil Landry, ukazuje na skály.

„To také nebude třeba. Vždyť naši průvodci vědí, kde je ta skrytá zátoka," odpověděl mu Rambert.

Ale ani Smith ani Karsen to nevěděli. Do této krajiny se dosud nikdy nedostali. Věděli, že na severu je zátoka, přístupná od moře i z nitra ostrova, ale chodili k ní jinou cestou.
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„Budeme musit postupovat přes ty skály na západě, až dojdeme ke  krajině,  kterou  znám,"   navrhoval  Karsen. „Nějaké  spojení  tam musí vésti, když se naši druzi dostali až sem, aby byli roztrháni těmi draky."

„Zbytečná zacházka," odpověděl Rambert. „Teče zde potok, který teče jistě do moře ..."

„Ano, ano, v zátoce se vlévá do moře potok," vyhrkl Smith, „ale vytéká ze skály."

„Prozkoumali jste jeho ústí?"

„To ne."

„Učiníme tak tedy my. Nepůjde-li to dále, vždy se můžeme vrátit.

Pokusíme se dostat se po jeho toku až k moři."

Dali se na  pochod podél potůčku.  Cesta byla  snazší, než  si představovali. Nebylo tu skalisk, bránících v pochodu, jen vegetace tu byla bujná, takže časem si musili prosekávati cestu.

„Jen aby nás nepřekvapila noc, než se dostaneme k pobřeží,"

pravil profesor Brindavoine. „Návštěva nějakého toho draka za noční tmy by nebyla ničím vítaným."

„Stačil by nějaký jedovatý had," řekl Granger, vzpomínaje na indickou džungli.

„Těch se zde bát nemusíš," odpověděl mu strýc. „Jihomořské ostrovy nejsou navštíveny touto metlou."

„To se snadno řekne, ale také nikdo nevěděl, že jsou zde ještě tvorové,   podobní   bájeslovným   drakům,   kteří   jsou   dokonce   velmi nebezpeční."

„O tvorech této velikosti vědě ovšem dosud nebylo nic známo.

Ale   podobné   tvory   přece   jen   zná.   Na   ostrůvku   Bali   v   sundském archipelu žijí také takoví dráčci, jenže značně menší. Jejich původ však bude jistě stejný."

Cesta postupovala pomalu a sluneční kotouč se téměř již dotýkal vrcholků pobřežních  skal. Zdálo se však, že již nejsou daleko  od pobřeží.

Rambert   učinil   pokus,   aby   pobřeží   přece   jen   dostihli   před západem slunce. Zrychlili postup. Slunce již bylo zakryto skalami, ale dosud nezapadlo.

Vegetace byla nyní řidší, rychlý postup byl tím umožněn.
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Jacques předběhl ostatní a šel v čele výpravy, táhnoucí husím pochodem.

A pojednou se zastavil, pak se obrátil a vracel se.

„Co je?" ptal se ho Rambert.

„Nemůžeme dále, pojď se podívat."

Rambert  šel vstříc  Jacquesovi a společně  se vrátili.  A pak i Rambert spatřil překážku. Potok vtékal do jakéhosi tunelu.

„Co teď budeme dělat?" ptal se Jacques.

„Utáboříme se zde. Místo je velice vhodné k odpočinku, nebude nouze ani o vodu, ani o dřevo na oheň."

Teď   k   nim   došli   námořníci   a   pak   i   profesor   Brindavoine   s ostatními členy výpravy. Rambert jim prostě ukázal na otvor, v němž mizela   voda   potoka.   Když   všichni   spatřili   překážku,   žádný   nic nenamítal proti rozbití tábora.

Námořníci rozžali ohně a jali se kuchařiti. Nikdo nepozoroval, že Jacques zmizel.

Jacques   pomáhal   rozbalovati   zavazadla   a   spatřil   při   tom elektrickou   svítilnu.   Ta   mu   vnukla   myšlenku   a   u   mladíka   od myšlenky ke skutku byl vždy jen krok.

Vzal svítilnu, strčil ji do kapsy a plížil se k otvoru ve skále. Když k němu došel, vyzkoušel, že podél potoka je dosti místa, aby tunelem mohl projíti člověk, rozžal svítilnu a odvážně vnikl do nitra země.

Cesta tu nebyla nesnadná. V některých ročních dobách potok asi měl neb míval více vody a proto si vyrval mezi skalami daleko širší koryto,  než bylo  třeba  pro jeho tok. Nebylo  překážek  a neznámo lákalo.

Jacques opatrně postupoval, svítě před sebe i nad sebe. Tunel se nesnižoval, naopak, zvyšoval se. Stále výše a výše byla klenba nad hochovou   hlavou.   Kolik   tisíciletí   bylo   třeba,   než   vody   vytvořily takový tunel ve tvrdé skále? O tom Jacques nepřemýšlel. Díval se jen před sebe v očekávání,  že skály se pojednou sevřou a sníží  a že nebude moci jíti dále.

Nestalo se tak. Ba na jednom místě se tunel dokonce rozšiřoval v dosti prostornou jeskyni.
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Jacques se zastavil a posvítil si kolem sebe. Zdálo  se mu, že na stěnách vidí nějaké čáry. Poodstoupil od stěny až k potoku, takže jeho svítilna osvítila velkou část stěny. A tu viděl...

Viděl, že je stěna pokryta neumělými kresbami. Byly to podivné kresby. Jedna z nich představovala zřejmě člověka. Ale kolem něho se hemžily kresby jiných tvorů, prapodivných tvorů. Byly tu kresby draků, ale draků s rozpjatými křídly, které dokazovaly, že pradávný umělec   je   chtěl   představiti   v   letu.  A pak   zde   byli   i   jiní   tvorové neméně podivní. Malé hlavy, spojené hadími krky s obrovitými těly.

Byla  to fantasie dávno zpráchnivělého  umělce nebo to byl  nákres podle skutečnosti? Tuto otázku Jacques nemohl rozluštiti a vzpomněl si na profesora Brindavoinea. Ano, ten jediný by poznal, co to mělo býti za zvířata.

Vzpomínce na profesora byla velice blízká vzpomínka na návrat.

Jacques si teď řekl, co asi jeho přátelé činí, jestliže si již povšimli jeho zmizení. Musí se vrátiti, a to hned!

Tajemno však nepřestávalo lákati. Jacques volil střední cestu.

Stanovil si, že se ještě porozhlédne a pak se vrátí.

Posvítil si přes potok na druhou stranu. I tam byla stěna pokryta kresbami.

Jacques se již chtěl obrátiti, když jeho zrak padl do vzdáleného kouta, kde se domníval viděti něco podobného velké bedně, na níž spočívalo něco kulatého. A za bednou stála další a pak ...

To bylo již příliš tajemství pro Jasquese. Podvolil se nutkání jíti si prohlídnouti   zblízka   ty   předměty,   na   něž   zář   svítilny   jen   slabě dopadala.

Posvítil si na koryto potoka a hledal v něm kameny, které by mu mohly   usnadniti   přechod.   Ano,   byly   tam.   Zde   ten   prvý   výběžek skalního břehu, tam trčící skála z koryta a dále jiná. Pak se skokem již dostane na druhý břeh.

Vstoupil na skalní výběžek a zapotácel se. Skalní výběžek se ulomil a kameny padaly do vody s temným  žbluňknutím. Jacques sklouzl nohama do vody a jen taktak se zachytil rukama.

Zachytil   se   však   za   cenu   svítilny,   kterou   pustil   a   která   se žbluňknutím padla do potoka.
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Jacques se vytáhl na břeh, poklekl na něm a zadíval se na tok, z něhož vycházela záře. Tam byla jeho svítilna a tu musí dostati zpět. I pod   vodou   svítilna   nezhasla   a   matně   osvětlovala   strop   jeskyně.

Jacques se šoural pomalu po kolenou po břehu k místu, kde z vody vycházela záře. Levou rukou se zachytil a pravou sáhl do vody.

Nedosáhl   dna,   kde   svítilna   svítila.   Potok   byl   hlubší,   než předpokládal. Musí se pro svítilnu spustiti do vody.

Rozhodl se právě k tomu, když svítilna náhle zhasla a Jacquese obklopily   temnoty,   tím   temnější,   že   tma   náhle   vystřídala   světlo.

Svítilna se snad rozbila o nějaký kámen nebo do ní vnikla voda a porušila baterii.

Nebylo kdy na úvahy. Jacques musil zpět. Musil nastoupiti trpkou cestu v temnotách.

Pomalu se vztyčil a krůček za krůčkem se bral k místu, kde tušil stěnu.   Zdálo   se   mu,   že   trvalo   věčnost,   než   se   jeho   prsty   dotkly chladné a vlhké skály.

To však byl jen začátek cesty ...

S   levou   rukou   stále   na   zdi   postupoval   Jacques   obráceným směrem, než v kterém přišel. Šlo to jen krůček za krůčkem. Na cestě, která při světle se zdála býti tak rovnou, bylo teď plno nerovností, na které narážely Jacquesovy nohy. Kolikráte zakolísal a kolikráte se vrhl na skalní stěnu, aby nepadl.

Nevěděl, kolik je hodin. Jacques měl sice na ruce náramkové hodinky,   ale   jejich   ciferník   nesvětélkoval.   Jak   teď   litoval,   že   si neponechal   v   kapse   zápalky,   které   odložil   spolu   s   dynamitovými patronami a doutníkem.

Jen jediné zbývalo: vléci se vpřed, postupovati!

Obtížná cesta trvala již hodiny, jak se Jacquesovi zdálo, a neměla konce. Jacques již pochyboval, zda jde správným směrem. Což se nemohlo státi, že odbočil do nějaké postranní chodby tunelu?

A co to teď bylo?

Jacques se zastavil a poslouchal. Ozvalo se jakési zasyčení, které zmlklo v žbluňknutí vody. Jako skaut Jacques dovedl posouditi, že předmět, který padl do vody, byl malý, ale hoch se přece jen  bál.

Musil  si  to  přiznati.   Bál  se, jak se  dosud  nikdy  nebál.  Nevěřil  v strašidla a přece se bál. Bál se, aniž věděl čeho.
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Jacques však nebyl z těch, kteří se tak snadno poddají strachu a ztratí   nervy.  I   v   němé   hrůze   nezapomněl,   že   jeho   spása   je   jen   v pochodu   vpřed,   ať   již   kamkoliv.   Vzmužil   se   a   postupoval   podle skalní stěny.

Marně   upíral   zrak   před   sebe,   zda   spatří   světlo,   prozrazující blízkost východu z tohoto podsvětí. Zapomněl, že venku je již noc, že nemůže viděti světla.

S rukou na skalní stěně se potácel vpřed, stále vpřed. Zdálo se mu, že jde již celou noc. A východ nikde.

Teď se před ním ozval nějaký šramot.  Jacques se zastavil  a poslouchal.

Klenba jeskyně zaburácela ozvěnou.

Chvíli trvalo, než Jacques si uvědomil, že je to ozvěna lidského hlasu a že hlas ten volal:

„Jacquesi, jsi tam?"

Teď se hlas ozval znova:

„Jacquesi…Jacque ... si!"

Byl to hlas Rambertův.

A Jacques tentokráte si pospíšil s odpovědí: „Ano, již jdu!"

Nedbaje opatrnosti, rozběhl se.

Teď   již   půda   břehu   byla   zase   rovná,   Jacquesovy   nohy   již neklopýtaly. Teď již jej ovanul svěží vzduch a noha zavadila o křoví.

„Ramberte, kde jsi?" volal Jacques.

„Tady," ozvala se odpověď okamžitě.

Jacques i Rambert byli u vchodu do tunelu, v němž se ztrácel potok, jenže Jacques na jeho pravém a Rambert na jeho levém břehu.

A teď zalila Jacquese i Ramberta záře elektrické svítilny.

Granger zaslechl hlasy a posvítil tím směrem.

Rambert překročil potok, skákaje s kamene na kámen ve světle svítilny, a octl se po boku Jacquesově.

„Co tě to napadlo pouštět se tam dovnitř?" pravil Rambert Jacquesovi.

„Hledali jste mě dlouho?" odpověděl Jacques otázkou.

„Já tě hledám. Vždyť ti vystydne čaj. Trochu teplého čaje na noc je podle mého názoru skoro lék."
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Jacques šel podle Ramberta a teď viděl již za křovím táborové ohně. Otázal se nejistým hlasem:

„Jak dlouho jsem byl pryč?"

„Nu, hodina to mohla být! Mnozí jsou již po večeři."

Jacques zakolísal zase. Tentokráte údivem. Vždyť se mu zdálo, že šel celou  noc a nohy ho bolely skutečně  tak,  jako by šel  mnoho hodin.

Neřekl však nic. Nechtěl se přiznati, že se po prvé v životě hrozně bál aniž bylo proč.

Rozmluvu navázal Rambert.

„Proč jsi mi neřekl, že se tam jdeš podívat a proč sis nevzal s sebou svítilnu? Cos chtěl bez světla viděti v té tmě?"

„Svítilnu jsem měl, ale padla mi do potoka a zhasla. Ve tmě jsem ji nemohl najíti."

„Je cesta podél toku v tunelu volná?"

„Ano. Pokud jsem až šel, byla všade volná a zcela dobře schůdná.

Došel jsem až do velké jeskyně, kde mi svítilna padla do vody. Viděl jsem tam však na stěnách kresby podivných zvířat a ve vzdáleném koutě něco podobného bednám. Tam jsem však již nedošel."

„Přece tedy tvůj nápad byl k něčemu. Alespoň víme, že cesta tunelem je schůdná. Předpokládal jsem to. Někudy cesta přece musí vésti   od   severního   pobřeží   ostrova   ke   skalám   draků,   když   s   této strany byl postaven varovný nápis. Napadlo mně, že to může býti jen podél břehu potoka, ale tunel jsem ovšem nečekal."

„Nevím, zda je cesta za jeskyní volná."

„To poznáš zítra. Teď pojď večeřet."

Jacques usedl k ohni, kde byli již shromážděni všichni členové výpravy a vzal od Landryho podávaný mu šálek čaje a kus chleba se slaninou.

„Jacquesi, co se ti stalo, žes tak bílý?" zvolal pojednou Fanfan.

Všichni, Ramberta nevyjímaje, pohlédli na Jacquese a všimli si jeho bledosti.

„Co se ti tam vlastně stalo?" naléhal Rambert.

„Nestalo se mi nic," odpověděl Jacques. „Co jsem viděl, povím vám, až se najím."
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Jacques   pojedl   a   pak   vyprávěl.   Vyprávěl   vše   podle   pravdy.

Nestyděl   se   přiznati,   že   měl   strach,   strach   z   neznáma,   a   jak   se domníval, že jde celou noc, zatím co šel jen asi půl hodiny.

Jeho přiznání si však nikdo zvláště nevšiml.

Profesor Brindavoine byl zaujat líčením kreseb. Stále a stále se dotazoval na podrobnosti, až posléze pronesl rozhodnutí: „Jsou to zřejmě kresby brontosaurů a není divu. Brontosauři žili ve stejné době jako ichtyosauři. Pravdu měl ten spis, který tvrdil, že na   tomto   ostrově   je   plno   věcí,   které   musí   vyvolati   rozruch   mezi vědci."

„Strýčku, co to bylo vlastně za spis ?" ozval se Granger. „Pořád o něm mluvíš, ale nic nevysvětlíš."

„Nebyl   to   ani   spis.  Byl   to   jen  útržek   starého   spisu,   kterým neznámý knihař vyztužil desky knihy. Tam jsem nalezl ten útržek, a vyčetl z něho, že na ostrově Yamotu jsou poklady zlata a kulturní poklady.   Nic   víc.   Podle   písma   útržek   pocházel   asi   ze   začátku sedmnáctého století. To je vše co vím."

„A ostatní se dovíme snad již zítra," dodal Rambert. „Teď všichni spát,  kromě  hlídek! Jacques má  hlídku odpuštěnu za svůj večerní výlet."

Všichni ulehli, jak se dalo, a brzy noční ticho bylo rušeno jen oddychováním spáčů a kroky hlídek.

Noc minula klidně. Nedošlo k poplachu, ac někteří muži z hlídek tvrdili, že v noci slyšeli ve skalách a v trávě podezřelé šelesty.

Sotva vyšlo slunce, byli všichni na nohou. Zatím co se vařila káva, Rambert s Jacquesem prozkoumávali vchod do tunelu. Bylo to, jak Jacques již řekl. Podél potoka bylo lze snadno postupovat. A to nikoli  jen po pravé  straně toku,  nýbrž  po obou stranách;  po levé dokonce byla cesta snazší a širší.

Vše bylo připraveno k pochodu. Největší obtíž byla v tom, že měli jen čtyři elektrické svítilny, dvě velké lodní a dvě kapesní. Námořníci si však dovedli pomoci. Brzy nalezli smolnatou pinii, kterou porazili a z jejího dřeva si pořídili čtyři pořádné otepi loučí.

Pak nastoupili pochod do podzemí. V čele šli Rambert a Jacques.

Rambert vedl skupinu po levé a Jacques po pravé straně toku.
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Přesně za pětatřicet minut došli k místu, kde se tunel rozšiřoval v jeskyni a leckde na stěnách byly předvěké kresby.

Profesor Brindavoine byl ve svém živlu. Hned poklekal a hned zase vystupoval na špičky, aby mohl lépe prozkoumati podrobnosti jednotlivých kreseb.

Rambert zatím došel k místu, kde včera Jacques spatřil nějaké předměty. Posvítil si v tmavý kout a spatřil šest těžkých, kovaných beden, jakých kdysi užívali námořníci pro úschovu svého skrovného majetku.

A onen kulatý předmět na bedně byla lebka, lidská lebka.

„Jacquesi," volal Rambert. „Mohl bys přejít sem?"

„Myslím, že ano."

Jacques vyhledal místo, kterého již včera chtěl použíti k přechodu a zavolal profesora, kterého požádal, aby od něho převzal svítilnu.

Poté opatrně, opatrněji než včera, vkročil na kameny a dvěma skoky byl přes potok.

Profesor Brindavoine asi špatně pochopil hochovo přání nebo nemohl odolati zvědavosti. Sotva se Jacques octl na druhé straně, pustil se za ním. A povedlo se mu. Kde včera ztroskotal mladý hoch, tam dnes měl úspěch i muž na sklonku let.

Nyní oba dva stanuli s Rambertem nad bednami s lebkou, na nichž byla usazena silná vrstva prachu.

„Zřejmě snad již staletí se toho nikdo nedotkl," pravil Rambert, přistoupiv k bednám a pozvednuv lebku.

Teď si povšiml přítomnosti profesorovy.

„Dobře, že jste tady, pane profesore,"  pravil. „Alespoň nám budete moci říci, které lidské rase tato lebka náleží."

Profesor vzal od něho lebku, setřel s ní prach a pohroužil se do jejího pozorování.

„Byl to běloch jako já neb vy," pravil posléze. „Lebka náležela bílému muži v květu jeho let. Pohleďte jen na ty silné, zdravé zuby.

A zde na čele je jizva po sečné ráně. Byl to tedy muž, bojovník. Čelo je vysoké lícní kosti nevystupují. Byl to tedy běloch."

Profesorův úsudek byl krátký, ale logicky přesný. I Jacques si teprve teď všiml znaků, na něž ukazoval profesor.
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Lebka byla však němá, nemohla jim pověděti více. Mohlo-li něco odhaliti tajemství, pak to byly jen bedny.

Rambert se již zabýval nejbližší.

Bedna byla zhotovena ze silných fošen, ale neodolala zubu času a vlhkosti místa. Stačil dotyk, aby se její víko prolomilo.

Pruh světla dopadl do bedny a osvětlil její obsah. Široký, zetlelý klobouk s pérem, sametový, zplesnivělý oděv, dvě pistole a dýka s rukojetí   z   černého   rohu.   Rambert   se   chopil   dýky   a   vytáhl   ji   z rozpadávající se pochvy. Ostří bylo neporušené a lesklé. A na něm matněji se rýsoval jakýsi nápis. Rambert pozvedl čepel tak, aby na ni dopadalo světlo a Četl:

Por Dioo y Rey.

„Pro Boha a krále!" pravil. „Španělský nápis. Tedy jakýsi Španěl to byl někdy z dob raného novověku. Tehdy se taková hesla ryla na zbraně   a   tehdy   se   nosily   podobné   klobouky.   Nějaký   španělský dobrodruh se asi vypravil na dalekou cestu, zde jeho loď ztroskotala a tím mu byla odňata navždy možnost návratu."

„Doufám však, že se nedomníváte, že když ten nešťastník umřel, položil svou lebku na bednu," ozval se profesor.

„Jistě že nikoli! Ale co tím chcete říci?"

„Že zde nebyl sám. Musíme hledati dále."

Rambert otvíral ústa k odpovědi, ale neodpověděl.

„Pane Ramberte, pane Ramberte!" ozvalo se volání odněkud z temnot před nimi.

Světla obou svítilen, Jacquesovy i Rambertovy, zamířila ve směru volání a osvítila skupinu mužů asi o padesát kroků vpředu.

„Pojďte sem!" ozval se zase hlas Molsheimův.

Šli ke skupině a ihned pochopili, proč Rambert je volán. Voda potoka se zde ztrácela ve skále, do níž vnikala úzkým otvorem, který vylučoval další pochod.

„Jsme v koncích," pravil Molsheim Rambertovi. „Co teď?"

„Vrátíme se," odpověděl Rambert.

„Ale nikoli dříve, než zde všechno řádně prozkoumáme," namítal profesor.  „Já   alespoň   se   odtud   nehnu,   dokud   si   vše   neobkreslím.

Škoda, ze nemám s sebou fotografický přístroj."
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„Na dni zdržení nám nezáleží. Cesta zpět je volná a tedy nám nic nebrání,   abychom   se   zde   porozhlédli,"   rozhodl   Rambert.   Profesor Brindavoine se již vracel k bednám. Ostatní šli za ním.

U beden se zastavili a sklonili se nad bednou otevřenou. Profesor vykládal   své   domněnky.   Kladl   obsah   bedny   původem   do   druhé polovice patnáctého století nebo do začátku Šestnáctého století. Pak Rambert přistoupil k bedně další. Ta byla zachovalejší a Rambert byl nucen použíti svého loveckého nože, aby nadzvedl víko.

Když tak učinil a světlo svítilen dopadlo na její obsah, zazářilo žlutavým leskem. Bedna byla plna kusů žlutého kovu, či lépe řečeno vytepaných plátů ze žlutého kovu, nepravidelných jak tvarem, tak i silou.

Profesor se vrhl na obsah a chopil se jednoho plátu.

„Zlato, ryzí zlato!" zvolal. „Myslil jsem si to."

„Asi zachráněný lodní poklad, který trosečníkům nebyl zde na ostrově k ničemu," pravil Granger.

„To si myslíš ty," osopil se na něho profesor.

„A k čemu by jim zde zlato mohlo být?"

„Nikdo neříká, že jim zde bylo zlato k nějakému užitku," pravil profesor.  „Ale   nemá   se   pouštěti   do   dohadů   ten,   kdo   se   nenaučil vědecky mysliti!"

„Co tím chcete říci, strýčku ?"

„Že střelíš, aniž míříš. Víš snad, v jakém tvaru bývalo zlato, které představovalo poklad, to jest peníze v našem dnešním smyslu?"

„Četl jsem dost dějepisných a dobrodružných románů, abych věděl, že to bylo v prutech."

„Ano, v prutech nebo v podobě zlatých šperků nebo nádob. A co vidíme zde?"

„Plíšky a plechy. Výrobce zlata prostě volil jiný tvar, ale to přece na věci nic nemění."

„Mění a mnoho mění! Kdyby byl mohl, jistě by byl zlato vykoval do prutů. Co nám tedy ty plechy prozrazují?"

Mlčel Granger a mlčeli i ostatní, ač namáhali své mozky, aby rozluštili hádanku, kterou jim zde profesor předložil.

„Že  ty plechy byly  vykovány zde!"  vítězoslavně  pokračoval profesor, když chvíli marně čekal na odpověď. „Jen tam, kde nebylo -  363  -

prostředků, aby zlato bylo uzpůsobeno do obvyklé formy, mohl se jeho   výrobce   spokojiti   s   tak   nedokonalým   způsobem   zpracování.

Pohleďte   jen,   že   v   některých   kusech   je   i   mnoho   strusky,   která poškozuje jakost zlata. To znamená, když víme, že na ostrově je zlatá ruda, že zlato bylo zpracováno zde tak, aby mohlo býti odvezeno."

„Proč však je dopravovali až sem, tak daleko od dolu, když u dolu je výborný přístav?" namítl Jacques.

„To je již vážnější nápad," chválil profesor. „O tom jsem právě přemýšlel — a marně. Uvidíme. Teď ty další bedny."

V dalších čtyřech bednách bylo zlato v stejné úpravě.

„Nerozluštíme-li tu Jacquesovu hádanku," pravil Rambert, „jedno alespoň je již jisté."

„Copak?" ptal se profesor.

„Že náklady naší výpravy jsou dokonale uhrazeny a ještě zbývá kapitál pro další těžbu zlata na ostrově."

„To rozhodně," přitakal Molsheim. „Provozní kapitál do začátku zde je."

„Tedy ať žije »Společnost zlatých dolů na ostrově Yamotu«!"

zvolal Granger.

„Zase se ukvapuješ," krotil jeho nadšení profesor. „Dříve musíme ostrov koupiti od anglické vlády."

„A k tomu tohle stačí," odpověděl Molsheim. „Hned pojedu..."

„Tatínku,   tatínku!"   ozval   se   vtom   hlas   Lucienův,   který   na opačném konci jeskyně cosi prohlížel se skupinou námořníků. „Tady je nějaká pec!"

Odebrali se k Lucienově skupině. Zde jeskyně vybíhala v jakési slepé rameno. Stěny zde byly pokryty silnou vrstvou sazí.

„Ohniště pravěkých obyvatel," mínil doktor Langevin. „Tady v té vytesané jámě hořel jejich věčný oheň a ..."

„Maso   své   pečené   naklepávali   tímhle,   viďte?"   pravil   jízlivě profesor, podávaje mu kus rezavého předmětu.

„Co to je?"

„Kladivo, obyčejné kladivo! Násada dávno zpuchřela a železo zrezavělo. Teď, myslím, již pochopíte. Tady nebylo pravěké ohniště, nýbrž zde byla zpracovávána zlatá ruda."

„Ale proč ji nosili od dolu až sem?" namítal dr. Langevin.
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„O tom jsme již řekli, že uvidíme," pravil profesor.

„A tamhle   je   otvor,  kterým   odcházel   kouř,"   pravil   Jacques, ukazuje vzhůru na stěnu.

V temné stěně se tam skutečně temněji ještě černal nějaký otvor, značně široký.

„Snad tam bude také nějaký východ," mínil Landry.

„Přesvědčíme se," odpověděl Rambert.

Výprava byla připravena na stoupání po skalách a měla s sebou dostatečnou   zásobu   provazů   a   železných   háků.   Námořníci   v okamžiku přivázali na jedno z lan silný hák a vrhali jej do otvoru, aby se tam zachytil. Po třetím vrhu se hák zachytil v otvoru.

Jacques se hned nabídl, že vyleze vzhůru.

„Jdi, hochu," pravil Rambert. „Jsi z nás nejlehčí, takže tě nejsnáze zde dole zachytíme, kdyby se hák vysmekl."

Jacques předal profesorovi velkou svítilnu, vstrčil do kapsy malou a jal se šplhati vzhůru, zatím co Rambert mu svítil a šest námořníků bylopřipraveno pod otvorem, aby ho zachytili, kdyby se hák nějak vysmekl.

Této opatrnosti nebylo třeba. Hák tkvěl pevně a Jacques bez nesnází došplhal k otvoru a vyhoupl se do něho. Pak vytáhl svítilnu a posvítil před sebe.

Nebyl to jen pouhý otvor, určený pro odchod kouře, který byl před ním. Byla to dosti široká chodba, vydlabaná ve skále lidskou rukou a vyztužená dřevěnými trámy.

Jacques hlásil, co vidí.

„Důl," zvolal hned profesor. „Proto byla ruda tavena zde. Zde je tedy důl onoho Španela, který snad ani nevěděl o starověkém dolu na druhém konci ostrova. Je-li vyztužen trámy, pak je to rozhodně důl o mnoho později zřízený,  nežli  onen otevřený důl, který jste viděli.

Musím nahoru."

„Můžeš nahoře upevniti lana, aby několik nás mohlo vystoupit?"

ptal se Rambert.

„Velice snadno."

„Ale ne na trámy, ty budou zpuchřelé," napomínal profesor.

„Trámy nejsou u otvoru," odpověděl Jacques. „Ale jsou zde silné, železné skoby, na kterých byl jistě kdysi zavěšen žebřík."
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„Chytej tedy!"

Jacquesovi byla  hozena dvě lana s háky, které hoch obratně zachytil a zavěsil do skob.

„Hotovo!" zvolal.

Čtyři   těžcí   námořníci   se   dole   zavěsili   na   každé   z   lan,   aby vyzkoušeli pevnost skob. Skoby odolaly.

Rambert nyní stanovil, že on, profesor, Granger a Landry vystoupí s dvěma námořníky vzhůru, kdežto ostatní zůstanou v jeskyni pod velením Molsheimovým a Langevinovým.

„Šel bych raději s vámi," namítal doktor.

„A já se bez vás obejdu," svoloval Molsheim.

„Pojďte tedy také."

Rambert   prvý   se   zavěsil   na   lano   a   pomalu   vystupoval   k Jacquesovi. Když se k němu dostal, volal: „Hoďte sem ještě dvě lana. Pomůžeme dalším."

Lana byla hozena a na dolejší konec jednoho z nich se hned uvázal profesor.

„Jdu, táhněte!" volal.

Nebyla to tak lehká práce, jak si pan Brindavoine představoval.

Profesor nedovedl šplhati a byl dosti těžký. Trvalo proto skoro pět minut, než spojenými silami Jacquese a Ramberta se dostal nahoru úplně propocen.

Sotva se octl v otvoru a usedl na jeho kraj, prvou jeho prací bylo, aby si rukama otřel pot s tváře. Zapomněl, že jeho ruce jsou černé od sazí a  podle toho to dopadlo. Ani Jacques, ani Rambert se nemohli ubránit smíchu, když paprsek svítilny dopadl na profesorovu tvář.

„Vám se to směje," zlobil se profesor. „Ale počkejte, až i vám bude skoro šedesát. Však se pak smát nebudete."

Smáli-li se oba mladí lidé prve, teď se smíchem přímo dusili.

„O... otře…otřete se alespoň," pravil Rambert. „Vždyť jste černý jako čert. Ten, kdo poleze za vámi, spadne, až spatří vaši tvář."

„Od čeho bych byl černý?"

„Od těch sazí, co jste si je otřel o zapocenou tvář."

Profesor   nyní   pochopil   a   jal   se   na   sucho   drhnouti   si   tvář kapesníkem.   Kdo   zná   přilnavost   sazí,   pochopí,   že   to   mnoho -  366  -

nepomohlo. Profesor ji snad znal, neboť poodstoupil od otvoru, aby nepolekal ostatní.

Jeden za druhým vystoupili po lanech a nakonec byla vytažena svítilna a několik pochodní. V jejich světle se pak všichni dali na pochod do neznáma.

Štola vyhloubená v nitru skály se táhla severním směrem.

„Vede k pobřeží," pravil Rambert.

„A víte, co je tohle?" ukazoval profesor na žlutý pás ve stěnách štoly. „To je zlato, skoro ryzí zlato. Je ho zde za miliardy, ale dále ho bude jistě více, když zde nebylo dobýváno."

Musili   postupovati   opatrně,   aby   nenarazili   na   některý   ze zpuchřelých  sloupů, který pádem by byl  mohl  strhnouti dolů celé vyztužení šachty.

„Kdyby to zde nebylo, bylo by lépe," pravil profesor. „Je to zřejmé zbytečné. Kdyby podpěry měly nésti nějakou tíži, jistě by se byly již dávno zřítily. Jsou zde spíše na ozdobu než k užitku. Ten, kdo zde doloval, zařídil důl podle všech pravidel kutání."

Šli již asi pět minut, když štola se začala mírně svažovati. A pak na jejím konci se objevilo světlo, které sílilo a sílilo. Konečně došli k okraji  šachty. Šachta  se zde  rozšiřovala  v rozsáhlou jeskyni,  jejíž půda  byla   pokryta  spoustou  kamenné   drti   a  do  níž  shora  vnikalo denní světlo.

Sestoupili na drť a ohlíželi se po východu. Jacques o něco zakopl a sehnul se. Zvedl předmět, který se mu zapletl mezi nohy. Byla to kost, lidská stehenní kost, jak pravil profesor Brindavoine, když ji prohlédl. Odhrabali štěrk na místě, kde Jacques učinil svůj nález a brzy odkryli celou kostru. Na jiných místech nalezli ještě pět dalších koster.

„Tragedie, hrozná tragedie se zde stala," pravil profesor. „Ti nešťastníci byli zasypáni, a to v pravém smyslu slova zlatem. Vidím, jak se to stalo. Sledovali zlatou žílu a zde narazili na silnou vrstvu zlata.   Netušili,   že   nad   nimi   je   jeskyně,   tato   jeskyně.   Vydlabali podkop,   naplnili   jej   prachem   a   zapálili.   K   zřícení   asi   nedošlo okamžitě. Vyrazili dostatečný kus skály a jali se vyztužovati štolu.

Výbuchem však byla otřesena podlaha jeskyně, která byla původně -  367  -

tamto,   a   sesula   se,   když   horníci   byli   v   plné   práci.  Ani   jeden   se nedostal odtud."

„A nedostaneme se ani my, jak vidím," pravil Rambert.

„Hm, východ zde nikde není," souhlasil profesor. „Ale nemyslím, že štola byla ražena tím směrem, kterým jsme přišli. Spíše naopak.

Východ zde asi byl, ale je také zasypán. Pokusme se jej najít."

Hledali vsak marně celou hodinu.

„Musíme se vrátit," rozhodl konečně Rambert. „Naši by měli strach co se nám přihodilo."

Rozsvítili svítilny, zapálili pochodně a šli k otvoru štoly. Jacques pohlížel   vzhůru,   kde   se   jevil   kousek   modré   oblohy.   Chtěl   se rozloučiti s denním světlem, než vstoupí do temnot.

Jak se díval vzhůru, odbočil poněkud od směru k otvoru štoly a pojednou vzkřikl. Cítil totiž, že mu pod nohama povoluje půda. Ale již byl u něho Rambert, který ho zachytil, když již polovinou těla byl v jakémsi otvoru. Vytáhl ho vzhůru, kdežto dolů se sesulo kamení s rachotem, zanechávajíc ve stěně jeskyně  temný otvor, skoro těsně vedle druhého otvoru, vedoucího do štoly, kterou sem přišli.

„Neublížil jste si?" ptal se Langevin.

„Kromě   pěkných   odřenin   na   nohou   jinak   ne,"   odpověděl   s úsměvem Jacques.

„A potvrdil jsi můj dohad," pravil profesor. „Zde je pokračování štoly. Teď již chápu tu tragedii zase o něco líp. Směrem k jeskyni razili poboční štolu. Hlavní byla zde."

„Podíval   bych  se  třebas  dolů,"  navrhoval  Jacques.  „Provazy máme, můžete mě spouštět."

Nebylo  námitek  a bylo  v zájmu  všech, aby tento pokus byl vykonán. Jacques si uvázal kolem pasu lano a opatrně se spouštěl do otvoru,   aby   nezpůsobil   další   zřícení.   Sestup   byl   pohodlnější,   než očekával. Zřícené kamení vytvořilo nakloněnou plošinu, po které byl sestup snadný. A svah byl stále mírnější a mírnější. Teď již zahlédl zase světelný záblesk před sebou. V té chvíli však ucítil škubnutí v pase.

„Co se děje?" volal nahoru.

„Konec provazu," odpověděl mu Rambert. „Nejsi ještě dole?"

„Ne, ale vidím již jakési světlo. Navažte provaz."
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„Nemáme jiný. Polez vzhůru."

Jacques se zachytil provazu rukama, aby se po něm soukal zpět.

Ale v té chvíli mu provaz povolil v rukou a hoch sjížděl dolů.

Námořník, který držel nahoře provaz, chtěl si totiž jeho konec lépe upevniti kolem paže, když se Jacques na něj zavěsil. A provaz vyklouzl námořníkovi z ruky.

Nahoře se ozval výkřik zděšení a Jacques, nepouštěje z ruky svítilnu, zatím ucítil náraz v nohou. Nebyl to prudký náraz. Bylo to však znamení, že má pod nohama zase pevnou půdu. Postavil se.

Nahoře viděl světélko, jak si kdosi svítil do otvoru.

„Nic se mi nestalo!" volal.

Kolem něho to zaburácelo ozvěnou.

„Můžeš nahoru?" ozval se shora hlas Rambertův.

„Mohl bych se pokusiti, ale snad by se vrstvy dostaly do pohybu.

Počkám, až přinesete provazy. Vyčkejte chvíli, zatím se rozhlédnu, kde jsem."

Jacques posvítil kolem sebe. Viděl, že je v ohromné jeskyni, jejíž půda byla jako vysypána hebkým pískem. A v dáli se jasnil otvor.

Zamířil k němu. Po několika minutách ho dostihl a octl se v jiné, menší jeskyni, v níž mu kynul vstříc široký východ, jímž viděl modř moře. Přistoupil až k východu a viděl, že je na mořském břehu v malé   zátoce.   Zátoka   byla   se   strany   ostrova   uzavřena   obrovskými skalami. A asi dvě stě kroků odtud z úpatí skály vyvěral pramen.

Jacques ihned si domyslil, že je to týž tok, který sledovali a že zde je zátoka, která byla jejich cílem.

Vrátil se do jeskyně a teď teprve se v ní rozhlédl. Spatřil zde pytle,   mnoho   pytlů.   Neměl   vsak   kdy,   aby   se   zdržoval   jejich prohlídkou. Musil zpět ke svým, aby jim oznámil, že zde je volná cesta.

Vešel do veliké jeskyně a po svých stopách v písku se vracel k sesuté skále. Když tam došel, volal: „Haló, Ramberte."

„Ano, čekáme."

„Vraťte se zpět pro ostatní. Tady je vchod do zátoky, ke které jsme měli namířeno. Je zde jeskyně a v ní plno pytlů. Nevím dosud, co v nich je. Kolik je hodin?"
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„Poledne pryč. Asi ve tři tu budeme všichni. Čekej zde na nás."

„Dobře."

A Jacques odešel zpět k pytlům. Pokusil se jeden postaviti, ale pytel byl nesmírně těžký. Vzal nůž a nařízl jej. Z pytle se vyřinul písek, právě takový, jakým byla vystlána vedlejší jeskyně.

Tohle bylo nad Jacquesův rozum. K čemu dávati písek do pytlů. A kdo to učinil. Pytle byly zřejmě nové. Vzal na dlaň trochu písku, stále se ještě řinoucího z pytle a rozestřel jej po dlani. Mezi jemným pískem byla tvrdá zrnka, která se jasně leskla. A Jacques již věděl.

Zde tedy bylo tajemství Woganovo, proč tak střežil svůj ostrov. A zde také byla příčina, která byla popudem Španělům, aby dávno před Woganem hloubili štolu do skály.

V písku bylo zlato.

Dávno   před   Woganem   to   poznali   Španělé,   ale   nemínili   se spokojiti   s   ryžováním   zlata   z   písku.   Hledali   žílu,   z   které   zlato pocházelo,   nalezli   ji,   ale   nalezli   také   smrt.   Wogan   se   spokojil   se zlatým   pískem,   ale   nechtěl   se   děliti   se   všemi   pomocníky.   Proto zachovával v tajnosti nález a to mu zabraňovalo, aby čistil písek na ostrově.   Raději  se  spojil  s Malajci,  kteří   odváželi  písek  na  svých lodích a nějak se Woganovi odměňovali. Ale jak?

To byla hádanka, kterou Jacques nemohl rozluštiti.

Vyšel ven a obcházel zátoku. Došel až k místu, kde na zemi byly zbytky popelu. Nedaleko nich stál u paty skály keř. Jacques na prvý pohled poznal, že větvičky keře jsou nějak zohýbány. Rozhrnul keř a viděl   před   sebou  opět   otvor,  tentokráte   upravený   ve  formu   dveří, čtverhranný. Rozžal svítilnu a vstoupil.

Octl se v malé jeskyni, která však nepůsobila dojmem jeskyně, nýbrž   zařízeného   bytu.   Se   stropu   jeskyně   visel   nádherný   lustr, podlaha   byla   vystlána   koberci,   byl   zde   pěkný   stůl   a   dvě   krásné skříně. V rohu byl z koberců upraven pohodlný divan.

Na stole byla krabička zápalek. Jacques ji vzal, vystoupil na stůl a rozžal lampu, moderní, petrolejovou lampu. Chtěl šetřiti světlem své svítilny. A pak se teprve dobře rozhlédl.

Proti divanu stál psací stůl, starodávný psací stůl, jakému se říkalo kdysi  sekretář. Na něm bylo  několik  knih. Jacques vzal jednu do ruky. Byla to lodní kniha anglické lodi „Wing", která také asi zde -  370  -

ztroskotala. A ostatní byly také lodní knihy. Na nástavci stolu byl však jakýsi svazek zažloutlých papírů. Jacques jej vzal a natáhl se na divan.

Cosi pod hlavou ho tlačilo. Sáhl pod koberec a nahmátl svazek klíčků. Poznal, že jsou to klíče od sekretáře a skříní, ale leželo se mu tak   dobře.   Nechal   si   prohlídku   na   další   dobu   a   rozevřel   svazek papírů.

Byly to stránky hustě psané vybledlým inkoustem. Četl, ale jen místy chápal smysl. Byl to deník, psaný Španělsky.

„Insula de los Dragones, 1568. Yo, Juan Alvarez  de Estella, capitano de la navě »San Martin« cómo último…"

Ostrov draků, psáno v roce 1568 Juanem Alvarezem de Estello, kapitánem lodi »San Martin«, tomu Jacques rozuměl, ale další bylo pro něho opravdu španělštinou. Odložil deník, vzal do ruky klíčky a vstal.   Přistoupil   k   sekretáři   a   zkoušel,   který   klíček   se   hodí   k prostřední zásuvce. Konečně se jeden z klíčků otočil a zásuvka se otevřela.   Byla   téměř   přecpána   bankovkami,   anglickými, francouzskými, americkými i jinými. Zde byl tedy poklad Woganův, který byl vlastně boháčem, ale žil jako žebrák na pustém ostrově. Byl tak lakomý, nebo chtěl právě opustiti ostrov, když ho zastihla smrt?

Jacques věděl, že toto tajemství nebude nikdy rozluštěno.

Vzpomněl si na přátele. Ano, musí na místo, kde má na ně čekat.

Jistě je zde již dvě hodiny a ve tři je schůzka. Zamkl stůl, zhasil světlo a vyšel.

V jeskyni s pytli se rozhlédl. Zde u stěny byla kupa pytlů ještě nenaplněných. Ty přátelé budou moci potřebovat pro dopravu zlata, vzpomněl si. Sbalil jich deset, rozsvítil elektrickou svítilnu a pustil se do temnoty vnitřní jeskyně.

U sesuté skály čekal ještě dlouho, než se ozval hlas a než slétla lana.

Jako prvý se u Jacquese octl Lucien a svého přítele bouřlivě objal.

Pak následoval Rambert a ostatní.

„A teď to zlato," volal Rambert, když  nahoře zbyli jen čtyři námořníci.

„Vydrží bedny nárazy?" ptal se Jacques.

„Obávám se, že nikoli, ale nemáme jiné možnosti."
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„Přinesl jsem pytle."

Rambert   okamžitě   zastavil   dopravu   beden   a   dal   po   laně vytáhnouti nahoru prázdné pytle, které byly naplněny a pak spuštěny dolů. Jen jeden pytel se roztrhl a část obsahu zapadla mezi štěrk.

„Škoda," povzdechl si profesor.

„Žádná škoda," usmál se na něho Jacques. „Vím o mnoho a mnoho zlatě i penězích. Na několika plíšcích nezáleží."

Těmi slovy vzbudil zvědavost všech a byl  nucen vésti je do Woganovy   jeskyně,   která   teprve   teď   byla   podrobena   důkladné prohlídce. Objevilo se, že jeskyně je pravým skladištěm zásob. Na penězích tu bylo přes milion dolarů a kromě toho jedna ze skříní byla plna drahocenných šperků. Ve druhé byly nádherné malajské oděvy.

Zatím co hledali a sepisovali nalezené, profesor Brindavoine zaujal pro sebe jednoho z námořníků, který ovládal stejně franštinu jako Španělštinu a společně s ním se jal luštiti deník, čině si na papír poznámky. Když byli hotovi, nedal jinak, než že všichni jeho přátelé musili všeho nechat a poslouchat jeho výklad: „Usuzoval jsem správně, když jsem kladl původ onoho obleku do začátku šestnáctého století," začal. „Deník mi dává úplně za pravdu.

Poslyšte, co vypráví Juan Alvarez de Estella, kapitán Španělské lodi »San Martin«, který se vypravil  na tento ostrov nikoli aby hledal zlato, nýbrž svého otce, který zmizel, když  pisateli byla dvě léta.

Jeho otec se pustil, jak slyšel od matky, na dobrodružnou výpravu do indických moří, z které se vrátil s nákladem surového zlata, za něž si zakoupil velké panství. Ale panský život byl i tehdy nákladný a brzy přišly dluhy. Tu Juanův otec, který se jmenoval Martin, vypravil se na novou výpravu k záhadnému ostrovu, z níž se již nikdy nevrátil.

Zatím   malý   synek   dorostl   a   slyšel   od   matky   zkazku   o   otcově zmizení. Stal se námořníkem a pak nalezl otcovy poznámky, v nichž byla   uvedena   zeměpisná   poloha   ostrova.   V   té   době   mu   zemřela matka.   Prodal   svůj   majetek   a   vystrojil   loď,   kterou   nazval   »San Martin«, a s kterou vyjel hledat otce.

Označení   polohy   bylo   však   chybné.   Nenalezl   ostrova,   ale nevzdával se. Jal se prozkoumávati všechny ostrovy, které ležely v přibližné poloze, až mu pomohl osud nebo spíše bouře. Tajfun vrhl jeho loď na pustý ostrov. Byl to tento ostrov. Ztroskotání přežilo jen -  372  -

šest lidí, ale Zachráněny byly zásoby celé lodi. V deníku je plánek, kde na příklad jsou ukryta děla a střelný prach. Ze zásob se noví osadníci ostrova zařídili a usadili se v jeskyni u malé zátoky, kde loď byla vyhozena na břeh. Byla to tato jeskyně. Zprvu žili na pobřeží a pak se odvažovali hlouběji do ostrova. Přišli až na planinu, kterou jsme prošli. Ta se jim stala osudnou. Juanovi muži se ztráceli v noci tajemným   způsobem.   Teprve,   když   ichtyosaurus,   kterého   Juan Alvarez zove drak, uchvátil posledního, zjistil, oč jde. A tehdy před jedním z těchto draků, kteří v té době byli asi ještě početnější, utekl se Juan Alvarez do tunelu a tam objevil bedny zlata spolu s bednou, v níž bylo  šatstvo jeho otce.  Za bednami  pak nalezl  lebku, nic než lebku. Ostatní kosti asi odplavil nějaký příval vody. Nebyla to však lebka jeho otce, jak píše. Postavil ji na jednu z beden tak, jak jsme ji nalezli my.

Nejtragičtější na věci je, že Juan Alvarez se nikdy nedověděl, jak jeho otec zahynul, ač na tomto ostrově žil plných třicet let. Domnívá se totiž, že jeho otce sežrali také draci, jako jeho společníky. V obavě před   obludami   již   nikdy   se   nepouštěl   do   nitra   ostrova   a   zemřel pravděpodobně v této jeskyni. Alespoň by tomu nasvědčoval konec deníku. Píše: slábne mi již zrak, ruka stěží drží.pero. Ale musím…

Tam náhle deník končí, což nasvědčuje, že písař zemřel při psaní.

Jeho kosti byly asi v jeskyni, ale Wogan je odstranil."

„Teď   se   mi   tedy   jedno   vysvětluje,"   ozval   se   Jacques,   když profesor skončil. „Divil jsem se, proč Wogan neprodal také zlato, když   prodával   písek.   Domníval   jsem   se   totiž,   že   Juan  Alvarez   v deníku popisuje také naleziště zlata."

„A on zatím o něm věděl stejně málo jako Juan Alvarez o dolech."

„Kudy to však chodili Woganovi lidé k planině u potoka?" divil se Granger.

„To nám poví Karsen, zavolej ho."

Granger přivedl Karsena a ten ochotně ukázal cestu, která od zátoky vedla do nitra ostrova.

„Odtud ji najdu snadno," pravil, „ale sem jsem ji najít nemohl."

Nedivili se tomu, když cestou prošli. Cesta totiž vedla uzoučkou průrvou mezi skalami a její východ byl zarostlý křovím tak, že by nikdo nemohl hádati, že tam je začátek cesty.
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„Vždyť jsme tady kolem šli," pravil Landry. „A zbytečně jsme si zašli, nepočítajíc ani s krkolomností cesty."

„Ale   zacházky   nemusíme   litovat,   nemyslíš?"   odpověděl   mu Granger.

Když se všichni vrátili k zátoce, profesor se náhle zeptal Karsena: „A zde také Wogan někdy něco našel?"

„Zde,"  pravil  Karsen, dívaje  se na místo,  na  které  ukazoval profesor, „pokud vím, nebylo nic."

„Tak se tedy podíváme."

„Co zas máte?" ptal se profesora Molsheim.

„Tady mají být ta děla."

„A co s nimi, prosím vás ?"

„Jsou-li v dobrém stavu, však je upotřebíme."

Profesor nedal jinak, až čtyři muži se pustili do kopání půdy na označeném   místě.   Nepotřebovali   kopati   dlouho.   Brzy   narazili   na bedny, v nichž byla skutečně děla a pak na několik sudů střelného prachu. A nejen děla, i prach byl úplně neporušený.

„Jak   vysvětlíte,   že   se   vše   tak   uchovalo?"   ptal   se   Rambert profesora.

„Prostě. Nedostala se k nim voda. Vše bylo zakopáno na svahu a zde jsou deště tak prudké, že voda nemá ani čas, aby se vsákla do půdy. Bude to pěkný dárek pro nějaké menší museum."

„Takových věcí všade je. Myslím, že lépe je upotřebíme sami.

Bojím se, že Malajci se sem vrátí. A proto bych po dvou postavil tam nahoru na ty skály a dvě tady dole u zátoky. Nejsou to nijak moderní děla   a   prachu   a   kulí   je   také   jen   asi   na   padesát   výstřelů.   Ale   k zastrašení malajského piráta to stačí."

„Jen dostaneme-li je nahoru."

„Přesvědčíme se."

Rambert zjistil, že děla lze dopraviti nahoru poměrně snadno. A když příštího dne se pustili do této práce, dostalo se jim nečekané odměny. Shora totiž Jacques si pojednou všiml, že mezi skalami je tu sevřen   uzounký   chobot,   ve   kterém   se   houpá   člun.   Byl   to   člun Woganův, ale byla otázka, jak se k němu dostati bez jiného člunu. I tuto otázku rozluštil Jacques. Řekl si, že Wogan nějakým způsobem musil k člunu, když neměl jiný. A pak již snadno objevil jak. Podél -  374  -

skály, která dělila chobot od zátoky, se táhl výstupek v podobě římsy.

Jacques se po něm snadno dostal  k člunu a  za chvíli  se člun  již houpal v zátoce před jeskyní.

XIX. OSADA NA OSTROVĚ SE ZAŘIZUJE

Tajemství ostrova bylo rozluštěno. Pokud šlo o Wogana, nebylo to vlastně   tajemství,   nýbrž   chytráctví.   Trestanec   první   zjistil   neb   se dověděl, že na ostrově je zlato a rozhodl se, že zlato musí zůstati jemu   a   jen   jemu.   Obklopil   se   četnou   družinou   mužů,   kteří   měli vroubek u úřadů a s jejich pomocí bránil všem vstoupiti na ostrov, ba dokonce se i pokusil vyhubiti původní, domorodé obyvatelstvo.

Ani se svými pomocníky se však nechtěl děliti. Proto je udržoval v nevědomosti o bohatství ostrova kromě dvou svých nejvěrnějších.

Společně s nimi připravoval náklady písku, obsahující zlato, které pak odvážely džunky malajských pirátů a džunka Číňanova. Malajci a Číňan zlato měnili za  peníze a odváděli povinný díl Woganovi, který střádal a střádal, nemaje nikdy dosti.

A jeho   úspory   nyní   připadly   Francouzům,   kteří   získali   tak potřebný   základ   pro   nájem   ostrova   k   otevření   dolů   s   moderním provozem.

O skutečném tajemství ostrova, o prastarých dolech a podivné zvířeně Wogan zřejmě asi vůbec nevěděl.

„Jen se divím," pravil Rambert, když je Karsen zavedl k další jeskyni, kde nalezli jiné připravené bedny a pytle se zlatým prachem, „že jste nikdy nepátrali po tom, co bedny obsahují."

„Bylo nám řečeno, že loď, na kterou jsme nakládali, potřebuje přítěže. Věřili jsme tomu, neboť jsme viděli jen písek a kamení,"

odpověděl Karsen.
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„A mluvil   před   vámi   někdy   Wogan   o   podivných   dracích   a Španělově deníku?"

„Nikdy."

„Víte snad, zda Wogan rozuměl španělsky?"

„Jsem   přesvědčen,   že   nikoli.   Na   ostrov   byl   jednou   vyvržen námořník   ze   španělské   lodi.   Nemohli   jsme   se   s   ním   dorozuměti kromě těch několika slov, kterým jsme se naučili v jihoamerických přístavech. Námořník zemřel po třech dnech na své rány, aniž jsme se o něm něco dověděli."

Zde tedy bylo vysvětlení, proč Wogan nepátral podrobněji. Nalezl starý   deník,   ale   nerozuměl   mu.   Tajemství   ostrova   zůstalo   mu tajemstvím.

Nyní především šlo o to, zaříditi se na ostrově jak to nejlépe půjde, a vypraviti se co nejdříve do Singapooru, kde jedině mohl býti projednán nájem ostrova.

Rambert proto svolal všechny své společníky k poradě, na níž předložil námět, co nejdříve zaříditi.

„Navrhuji, abychom na ostrově zůstali," ozval se hned profesor Brindavoine. „Pro všechny je zde práce. A musíme zde zůstati, neboť je nebezpečí, že by se sem zatím mohli vrátiti  buď Malajci nebo Číňan."

„Souhlasím s vámi," odpověděl mu Rambert. „Ale především musíme získati předpoklad pro to, abychom mohli na ostrově zůstati právem. To se může státi jen tak, že si včas zajistíme nájem ostrova.

Navrhuji   proto,   aby   pan   Molsheim   se   odebral   co   nejdříve   do Singapooru   k   anglickým   úřadům,   pod   jejichž   pravomoc   ostrov Yamotu spadá. Je to otázka nejvýše týdne, v němž může býti vše vyřízeno."

„Půjdu,"   pravil   Molsheim,   „ale   vy   půjdete   se   mnou,   pane Ramberte.   Vaše   přítomnost   bude   zárukou,   že   naše   žádost   bude příznivě vyřízena."

„Půjdu   rád,"   odpověděl   Rambert.   „Dříve   se   vsak   musíme rozhodnouti, kde se zbylí na ostrově usadí a musíme se dorozuměti s kapitánem, který beztak již má o nás strach."

„Tahali jsme se nahoru s děly na skálu a tím jsme vlastně již prohlásili, že se míníme usaditi zde," pravil Granger. „Podle mého -  376  -

soudu je to také místo nejvhodnější, neboť máme zde dokonale krytá záda, jsme v blízkosti sladké vody, snadno můžeme střežiti moře s vrcholků skal, na které jsme dopravili děla, nedaleko je místo, kde jsou křoviny i stromy, tedy dříví, a konečně — tam u křoví je také vše, co může zajímati strýčka."

„Hochu,   to   zas   jednou   byla   rozumná   řeč,"   chválil   profesor Brindavoine.

„Granger   má   pravdu,"   přizvukoval   Landry.   „Zde   můžeme vydržeti třeba i dlouhé obležení, kdyby snad k němu došlo. Zde nám nebude nic chyběti, zvláště když »White Star« přiveze ze Singapooru dostatek zásob jídla."

„Dobře  tedy, kdo  hlasuje,  abychom  se  usídlili   zde?"  ptal  se Rambert.

Ruce všech vylétly do výše, kromě ruky Astorovy.

„Máte snad jiný návrh?" ptal se ho Rambert.

„Nikoli, ale nepokládám se za oprávněna hlasovati, neboť nejsem členem vaší společnosti."

„Ale my vás za takového pokládáme."

„Já   však   toužím   vrátiti   se   k   svým   domorodcům.   Jsem   syt civilisace a zlato pro mne neznamená nic — pranic. Chci míti jen klid, a tento bych nenalezl zde, kde brzy bude hlučeti život. Prosím jen o jedno: abyste me  dopravili zpět na můj  ostrov při cestě do Singapoorú.   Jsem   ochoten   jeti   do   Singapoorú   s  vámi,   ale   pak   se vrátím do klidu svého ostrova."

„Je vaše rozhodnutí nezvratné?"

„Ano."

„A nepřijmete ani trochu zlata za své služby?" ptal se Molsheim.

„Nikoli. Nechci to, v čem podle soudu domorodců mého ostrova sídlí ďábel. A vlastně mají pravdu. Co jen krve vyteklo již pro zlato nebo   poukázky   na   ně   —   peníze.   Kolik   jen   životů   padlo   zde   pro trochu toho písku. Rozhodně nechci nic věděti o zlatě. Oprostil jsem se   již   od   jeho   kletby.  Chcete-li   pro   mne   něco   učiniti,   opatřte   mi moderní lékařské nástroje a plně zařízenou moderní lékárnu, jakož i nejnovější lékařské knihy — a také knihy zvěrolékařské. Tím budu moci prospěti jiným lépe než zlatem a zároveň se jim odměním i za to, co mi dali."
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„Vaší žádosti bude vyhověno," odpověděl Molsheim. „Hned v Singapooru koupíme vše, co budeme moci, a ostatní vám dovezeme dodatečně z Francie."

„Děkuji vám, tím tedy bude má věc vyřízena."

„Ne vy nám, ale my vám jsme povinni díky," pravil Rambert.

„Jednohlasně je tedy rozhodnuto, že se usadíme zde. Nejdříve však musíme vzkázati kapitánovi, aby dopravil loď sem do zátoky. Někdo musí k němu."

„My půjdeme," hlásili se Karsen a Smith.

„Odpusťte, nechci vás urážeti, ale je třeba si říci pravdu. Kapitán by vám nevěřil, větřil by nějaký uskok. My jsme přesvědčeni o vaší věrnosti, ale kapitán se dosud o ní nemohl přesvědčiti."

Karsen a Smith sklonili hlavy a neodpovídali.

„Já půjdu s nimi,“ přihlásil se Jacques, aby zachránil trapnou situaci.

„To je správné řešení," pravil Rambert. „Půjdeš-li s nimi, je nedorozumění   vyloučeno.   Ale   uvážili   jste   všichni   tři,   že   jde   o nebezpečný podnik, že cestou narazíte na mnohá nebezpečí a že cesta je i jinak nesnadná?"

„Nebude," odpověděl nyní Karsen. „Nemínili jsme jíti napříč ostrovem,, nýbrž jeti v člunu. To bude podnik bez nebezpečí."

„Výborná myšlenka. Tak se můžete dostati k lodi za jediný den.

Zítra ráno vyrazíte. Ale jde ještě o něco jiného. Jeskyně pro všechny nestačí   a   jeskyně   zlatého   písku   je   příliš   nebezpečná   k   obývání.

Musíme postaviti obývací dům. A dřevo, dostatečně vzrostlé stromy, jsem   viděl   jen   na   jediném   místě   ostrova.   V   malém   království misionářově.   Bude   třeba   dojíti   k   němu,   oznámiti   mu,   že   jsme   se zmocnili ostrova a požádati ho, aby dal svými lidmi poraziti stromy a prodal nám dříví."

„To můžeme obstarati při zpáteční cestě," navrhoval Jacques.

„Loď  může   vzíti   náš  člun  s sebou  zpět,  zatím   co  my  půjdeme  k misionáři."

„Váš plán má háček," ozval se Astor. „Nemůžete počítati s tím, že domorodci by vám nakáceli dosti stromů a dopravili je k moři. Znám domorodce zdejších krajů dobře. Nejsou schopni těžší práce. Stromy si musíte poraziti sami."
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„Pak tedy bude jediné východisko," pravil Rambert. „Jacques s průvodci   musí   zpět   a   pak   teprve   se   musí   celá   četa   vypravit   k misionáři.   Bude   to   vhodnější   již   proto,   že   na   lodi   jsou   potřebné nástroje."

Proti tomuto návrhu nebylo námitek a zůstalo při něm.

Příštího dne ráno Jacques s Karsenem a Smithem vstoupili do malého  člunu.  A Karsen Jacquese překvapil.  Přišel  totiž  s malým stožárem a plachtou, sešitou z pytlů.

„Kdy jste to dělal?" ptal se ho Jacques.

„V noci."

„A kde jste vzal dřevo na stožár?"

„Na  místě,  kde  se  potok ztrácí  v  tunelu.  Věděl  jsem  tam  o stromku, který se mi zdál vhodný."

„A nebál jste se draků?"

„Nebudu říkati že nebál. Ale zajistil jsem se proti nim podle vašeho vzoru. Podívejte se!"

Karsen vytáhl  z kapsy několik  dynamitových  patron, jejichž doutnáky byly krátce zaříznuty.

„Ale neměl jsem příležitost, abych jich použil."

Kdyby Jacques nebyl dosud přesvědčen o Karsenově věrnosti, teď musil   být.   S   těmi   několika   patronami   mohli   bývalí   lupiči   snadno přemoci ostatní a zmocniti se tak všeho zlata. Neučinili-li tak, bylo to důkazem naprosté spolehlivosti.

To problesklo Jacquesovi hlavou, když zahlédl patrony. Ale nedal toho na sobě znáti.

Stožár byl snadno v člunu upevněn, plachta napjata a člun vyjel na širé moře. Musili vyjeti na širé moře, neboť u břehu ostrova bylo příliš   mnoho   útesů.   Karsen   byl   zručný   plachtař   a   sám   dokázal ovládati malý člun.

Člun jen letěl po vlnách. Zblouditi nemohli, neboť po pravé straně měli   stále   v   dohledu   skály   ostrova.   Velkým   obloukem   objížděli pobřežní útesy.

Jacques ležel v stínu plachty a přemýšlel o své budoucnosti.

Pomalu se již blížila doba, kdy se má vrátiti do Francie. Již jen jeden měsíc. A zde na ostrově mu kynula také slibná budoucnost.
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Má se snad rozhodnouti pro život zde a vzdáti se námořnické kariéry?   Jak   to   řekl   Astor   o   zlatě?   Ne,   nevzdá   se   svého   plánu, neprodá   svůj   sen   za   zlato,   které   je   pomíjejícnější   hodnotou,   než práce. Ať se o zlato starají jiní.

Při těchto myšlenkách usnul v stínu plachty, který mírnil úpal dne.

Probudilo ho zatřesení.

„Veliteli,"   pravil   Karsen.   „Musíte   jim   dáti   znamení.   Nějak podivně se k nám točí."

Jacques si promnul oči, posadil se v člunu a rozhlédl se.

Slunce se již chýlilo k obzoru a člun byl na známém mu místě.

Nedaleko   viděl   „White   Star",   která   právě   dokončila   svůj   manévr, otočivši se k člunu levým bokem.

Věděl, co to znamená. Na levém boku byl upevněn kulomet.

Vztyčil se v lodi, chopil se vesla, které Karsen položil do člunu.

Neboť mu stačilo jedno jako kormidlo, a rychle na ně upevnil svůj kapesník, ne právě již nejbělejší.

Mával svou vlajkou až i vlajka vylétla na stožár lodi. Jacques věděl, co znamená tato vlajka. V námořnické řeči k němu mluvila: „Přibližte se, Čekáme."

Znamení pochopil i Karsen, který zabočil nyní přímo k lodi. Vál dosti silný větřík a člun se rychle blížil k lodi. Jacques již rozeznával kapitána na velitelském můstku, jak je pozoruje dalekohledem.

Teď kapitán sklonil dalekohled a otočil se na můstku. Asi dával nějaký rozkaz.

A Jacques viděl, že na místě, kde stál kulomet, se vztyčil člověk.

Pochopil. Byl poznán.

V malé chvíli poté již člun se octl u boku lodi a byl na ni vytažen i se svou trojčlennou posádkou.

Jacques pozdravil kapitána.

„Již jsem myslil, že se to na nás žene nějaký pirát," pravil kapitán.

„Viděli jsme, jak jste činil přípravy, abyste nás mohl pokropiti z kulometu."

„Nedivte se, nevěděl jsem, že máte člun."

„Je to člun Woganův, který jsme podědili spolu s jeho jeskyní, která nám slouží za obydlí, ale je trochu malá. Máte proto odjeti hned k zátoce, u níž jsme se utábořili."
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„Jsme připraveni. Jedeme hned."

„Nevím, zda by nebylo lépe jeti až ráno. Pro ty útesy."

„Máme přece reflektory. Vaši průvodci znají cestu a zavedou nás k té vaší zátoce."

„To mohu učiniti sám. Vyspal jsem se cestou, kdežto oni řídili člun."

„Jen si lehněte, veliteli, my…" ozval se Karsen.

„Spát se mi nechce a budu radši nahoře než dole v kajutě."

„Jak chcete. Ale budu tam s vámi."

Jacques dal přinésti pro sebe i průvodce několik konserv, pojedli a pak loď vyrazila.

Do soumraku jeli plnou rychlostí a urazili značný kus cesty. V

noci mohla loď sice jeti jen volněji, ale přece již o půlnoci vjížděla do skryté  zátoky.

V  zátoce asi všichni pevně spali, neboť příjezd lodi nebyl nikým pozorován. Jacques měl v úmyslu trochu poškádliti Ramberta, ale pak si vzpomněl, že snad již zítra bude nucen vydati se na novou výpravu. Ulehl proto a spal až do rána.

Zaspal dokonce i velké vzrušení v táboře, když námořníci při svítání spatřili loď v zátoce.

Stalo se tak za ranního soumraku, kdy bylo sice možno rozeznati obrysy lodi, ale nikoli poznati ji.

Jeden z námořníků spatřil loď v ranní mlze a spěchal vzbuditi Ramberta.

Ramberta nenapadlo, že by to mohla býti „White Star", o které se domníval,   že   teprve   tohoto   rána   opustí   své   stanoviště   na   opačné straně ostrova. Rychle proto nařídil, aby čtyři  námořníci vylezli k dělům a ostatní s puškami  se rozložili  do úkrytů  na břehu. Chtěl zabrániti vylodění pirátů, neboť loď pokládal za pirátskou.

A tak se stalo, že na ostrově až do východu slunce všichni byli ve střehu, zatím co na lodi klidně všichni spali.

Na lodi se prvý probudil kapitán a vyšel na palubu.

Slunce   vycházelo   a   začalo   rozptylovati   mlhu.  Tu  kapitán   si povšiml hlavní děl, která se skal trčela směrem k jeho lodi. Jacques mu nic nevyprávěl o nálezu děl a nebylo proto divu, že kapitán se -  381  -

prudce obrátil, aby seběhl do podpalubí vzbuditi strojníky. Ale tu již zaznělo k němu volání:

„White Star, ahoj!"

Byl to Rambert, který poznal nyní loď. A po jeho zvolání břeh oživl postavami.

Kapitán také poznal Ramberta, odpověděl na volání a klidně odešel   do   podpalubí,   aby   splnil   svůj   původní   úmysl   a   probudil strojníky. Teď však již nikoli proto, aby připravili stroje k rychlému odjezdu, nýbrž proto, aby spustili člun.

V té chvíli teprve také se probudil Jacques, který se o ranní pohotovosti přátel dozvěděl až mnohem později.

Z  výpravy   k  misionáři,   na  níž   se  Jacques   připravoval,   však prozatím   sešlo.   Rambert   se   rozhodl,   že   se   okamžitě   vypraví   do Singapooru. Rychle byly vyloděny z lodi zásoby, Rambert, profesor Brindavoine, Astor, Molsheim s Lucienem, Landry a Granger nasedli na loď, na kterou byly naloženy i bedny se zlatem. Na palubu odešli pak i všichni námořníci z „White Staru". Na ostrově měli zůstati jen Jacques, dr. Langevin a bývalí lupiči.

Rambert před odjezdem pravil Jacquesovi mezi čtyřma očima: „Zanechávám tě zde proto, poněvadž jen ty s těmi lidmi něco svedeš.   Formálně   je   velení   na   ostrově   svěřeno   doktorovi,   jako staršímu, ale dobře vím, že doktor přenechá vše tobě. Nenařizuji ti, co máš dělati, ale jednej tak, abychom se zde zase šťastně shledali."

Pak se loď pomalu rozjela a zmizela za ohybem skal.

Jacques zůstal na ostrově jako velitel sedmnácti bývalých pirátů nebo alespoň společníků pirátů a měl k pomoci jen lékaře, sice lékaře výborného, ale prašpatného vůdce a organisátora. Doktor Langevin si toho byl také plně vědom. Dal to najevo ihned po odjezdu lodi, kdy pravil Jacquesovi:

„Vy máte lepší vojenský výcvik než já. Proto budu rád, ujmete-li se velení těch lidí. Jsem ochoten vám pomoci jako lékař a po případě i jako kuchař, ale k jinému se nějak zvláště nehodím. Zůstal jsem zde vlastně jen jako lékař. Dva z lupičů mají jakési staré rány, způsobené nějakými trny; rány se velmi jitří a ti lidé mne potřebují."

Jacques věděl, jak má jednati s lidmi rázu svých lidí. Svolal si je a měl k nim kratší řeč:
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„Přátelé," pravil, „zůstali jsme zde na dobu sedmi nebo osmi dnů, jako vládcové ostrova. Budeme mít dlouhou chvíli. Já i vy! Chtěl bych se vás proto zeptat, co budeme dělati. Rád bych překvapil své přátele, aby při návratu, zde nalezli materiál k stavbě domu. To je ovšem   těžká   práce,   kterou   vám   nechci   ukládati.   Jsou   tu   i   jiné možnosti.   Nedaleko   jsou   velké   ještěrky,   jejichž   maso   je   jedlé   a jejichž   kostrami   bychom   způsobili   radost   profesorovi.   Volte,   co máme podniknouti ?"

„Co vy chcete, veliteli!" odpověděl Karsen.

„Ano, co chcete," ozvaly se za ním i hlasy ostatních.

„Nuže,   volím   ten   dům,   neboť   nerad   vidím,   když   musíte noclehovati v jeskyni. Zítra se vypravíme na místo, kde je dřeva dost.

To  místo   vám   není   známé.  A podivíte   se,   až   tam   najdete   i   lidi.

Domorodce pod vedením bělocha. Slíbíte mi, že nevyvoláte nějaké sváry s domorodci?"

„Ano, ano, ano…"

„Pak tedy se zítra vypravíme. Nikoli všichni, jen jedenáct z vás.

Šest zůstane zde s panem doktorem. Budou střežiti zátoku. Velitelem této   hlídky   ustanovuji   Smitha,   který   si   vybéře   čtyři   muže,   kteří zůstanou  s ním. Kromě těchto čtyř vybraných zde zůstanou dva z vás, kteří jsou v doktorově ošetřování!"

Smith ihned jmenoval čtyři jména a šest mužů vystoupilo z řady.

„Karsen bude na výpravě mým pobočníkem," pokračoval Jacques.

„Smith bude zde dobře hlídati, aby se nestalo to, co včera, totiž že do zátoky   nevpluje   loď,   aniž   o   ní   kdo   ví.   Kdyby   snad   připlula   loď pirátů,   děla   nahoře   na   skalách   ji   stačí   zastavit.   Jen   se   nedejte překvapit."

„Buďte bez starosti," odpověděl Smith. „Však jsem si také vybral muže, kteří dovedou s tam těmi hračkami zacházet."

„Pak tedy tím líp. Myslím, že do tří dnů jsme zpět a do týdne zde bude »White Star« v doprovodu anglické  válečné lodi, která nám předá ostrov do vlastnictví. Kdyby snad tedy ostrov napadli piráti, stačí udržeti se těch několik dní."

Jacquesova řeč o válečné lodi byla malou lstí. Věděl, že teď se nikdo z lupičů  neodváží  o nějakou vzpouru, když  si uvědomí,  že vzpoura by měla v zápětí  trest. Když vyslovil tuto lež, Jacquese ani -  383  -

ve snu nenapadlo, že je prorokem skutečné událostí v budoucnosti — a to události velice vítané. Něco však viděl: že někteří z jeho lidí ztratili   dosavadní   spokojený   úsměv.  Věděl,   co   je   toho   příčinou   a ihned se pokusil odstraniti mrak s jejich tváří. Pravil: „Nikdo, kdo snad má nějaký vroubek se spravedlností, se však nemusí báti. Až sem loď přijede, to již budou podepsány listiny, které zaručí naší společnosti, která jediná bude míti právo souditi na půdě tohoto   ostrova.   My   starých   vin   nebudeme   vzpomínati,   ale   přísně bychom   trestali   nové,   zvláště   nějaké   nepěkné   činy   proti   zdejším bezbranným domorodcům, se kterými se seznámíte."

Mraky rychle zmizely. Z řady vystoupil Karsen a odpověděl Jacquesovi: „Za všechny slibuji, že nebude třeba trestů. Nikdo se ničeho nedopustí a kdyby se tak stalo, nedočká se vašeho trestu. Sami ho potrestáme!"

„Ano, tak jest!" volali všichni.

„Děkuji vám," mluvil dále Jacques. „Věřím vám, že jen okolnosti neb nátlak vás svedly s cesty poctivosti. Vím, že zůstaneme stále věrnými druhy."

„Výborně, ať žije velitel!"

Jacques zvítězil v této tiché bitvě. Byl-li mezi bývalými lupiči někdo, kdo měl nepoctivé úmysly, jistě se jich vzdal v této chvíli.

Byly   vykonány   všechny   nutné   přípravy   a  příštího   rána   četa jedenácti mužů vedených Jacquesem, se vypravila do misionářova údolí.   Po   čtyřhodínné   chůzi   se   dostali   ke   křoví,   které   zakrývalo vchod do údolí, ale za křovím narazili na nečekanou překážku. Byla tu obrovská záseka ze silných kmenů, která by si vyžádala nejméně dne práce, aby byla odstraněna. Bylo také možné, že za zásekou byla hlídka, která by odstraňování kmenů pokládala za nepřátelský čin.

Zde mohl pomoci jen Jacques sám, neboť jedině on byl znám některým domorodcům a misionáři. Pokynul proto svým průvodcům, aby ustoupili do skal a zůstal před zásekou sám.

Vytáhl revolver a vypálil tři rány do vzduchu.

Nahoře na zásece se objevil hnědý obličej, který hned zmizel.

Jacques čekal...
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Čekal dlouho, než se nahoře objevilo tváří několik, které však zase hned zmizely.

Jacques čekal dále ...

Trvalo ještě čtvrt hodiny, než se shora ozval hlas: „Čeho si přejete, hochu?"

Jacques poznal hlas misionářův, ale neviděl mluvčího.

„Přicházím oznámit, že ostrov je prost lupičů. Někteří opustili ostrov, jiní se podrobili. Jejich náčelník je mrtev. Naše společnost zde míní založiti osadu a potřebuje dřeva na stavbu domu. Jdu poprositi o nějaké stromy."

„A co má býti s námi?"

„Nečiníme nároků na celý ostrov, ač moji společníci právě odjeli do Singapooru jednati o jeho koupi neb dlouholetý nájem. Přichází pro nás v úvahu jen malá část ostrova, kde míníme otevříti doly na zlato.   Nikdo   vám   nebude   klásti   překážek,   abyste   obsadili   kromě svého údolí téměř celý ostrov."

„Kdo je s vámi?"

„Jedenáct mužů, kteří kdysi byli v područí lupičů, ale bojovali s námi proti nim. Ručím za jejich spolehlivost."

„Pak nemám námitek proti jejich vstupu do údolí. Podmínkou je, že nesmí býti ozbrojeni. Ale odstranění záseky si vyžádá delší doby."

„Snad moji společníci ani nemusí vstupovati do údolí. V zásece je dosti   stromů,   které   nám   dostačí   na   stavbu   domu.   A   sami   ji rozebereme, nebude-li nám bráněno."

„Rozeberte ji, když jí již není třeba. Ale jak dopravíte stromy k moři?"

„Stejně, jako jste je vy dopravili z lesa sem — válením."

„My máme dva vozy. Zapůjčili bychom vám je. Neprojdou však otvorem."

„Máme   s   sebou   dynamit,   který   dostačí   na   rozšíření   otvoru, nemáte-li proti tomu námitek."

Odpověď již nenásledovala v zápětí. Misionář uvažoval...

„Budiž," ozval se po chvíli hlas. „Dříve však uzavřeme smlouvu o držení ostrova. Jen za těch podmínek můžeme svoliti. Jste oprávněn uzavírati takovou smlouvu jménem své společnosti?“
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„Ano, pokládám se za oprávněna. Vím, že moji společníci budou se mnou souhlasiti."

„Pojďte   tedy   sem.   Sepíšeme   smlouvu.   Dokážete   vylézt   na záseku?"

„Jistě. Za chvíli jsem nahoře."

Jacques odběhl ke svému průvodu. Krátce vyložil, oč jde, a vrátil se k zásece. V několika minutách byl nahoře. Teď již viděl misionáře a vedle něho deset domorodců s luky a kopími.

Misionář  ho  vřele   uvítal  a  vedl   do  svého  domu,  kde  hocha pohostil a pak vytáhl papír, pero a inkoust.

„Teď do práce, aby vaši dlouho nečekali," pravil.

Krátkými a výstižnými větami psal misionář podmínky, které obě smluvní strany se zavazují dodržovati. Nebylo jich mnoho a smlouva předčila Jacquesovo očekávání. Misionář si vymiňoval pro své a pro sebe jen údolí, ve kterém bydlili a volný přístup k moři. Nic víc. A naopak   poskytoval   společnosti   vše,   co   mohlo   údolí   poskytnouti.

Teprve na žádost Jacquesovu připojil ještě dovětek, že domorodcům je   volno   pohybovati   se   po   celém   ostrově   a   že   jsou   oprávněni   k rybolovu ve všech vodách ostrova.

„Ani bych si nepřál," vysvětloval, „aby moji lidé přišli příliš ve styk   s   bílými.   Nikdy   ještě   z   toho   nevzešlo   pro   prostoduché   děti přírody nic dobrého."

„Údolí přece může pro ně zůstati vyhrazeno jako reservace,"

pohotově odpověděl Jacques. „Ale počítejte pro ně i s budoucností.

Naše společnost nezůstane na ostrově jistě věčně. Může se státi, že již   za   několik   let   budou   doly   vyčerpány   a   pak   by   ostrov   mohl připadnouti do vlastnictví jim."

Smlouva byla v tomto smyslu doplněna a podepsána.

„Nyní již můžete rozšířiti vchod do údolí. Řeknu svým lidem, aby se nepřibližovali po několik hodin ke vstupu. Jakmile záseka bude odstraněna, dopravíme naše vozy ke vchodu. Nečekejte však nějaké zvláštní vozy. Jsou to jen hrubé výtvory. Než však odejdete, rád bych slyšel trochu o vašich příhodách."

Jacques krátce vyprávěl o bojích s piráty i Malajci, o nálezech zlata a starého lodního deníku a zmínil se i o kraji draků.
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„O těch vím," přerušil misionář jeho vyprávění. „I sem někdy nějaký zabloudí. Naši domorodci je nazývají »zaka« a mají o nich celou pověst. Vypravují, že tento ostrov byl kdysi součástí obrovské říše, jejíž vládce, jehož zovou Syn nebe, prý začal krutě utiskovati jejich   prapředky.   Byl   varován   bohy,   aby   přestal   se   svými nespravedlnostmi, ale neuposlechl. Za trest byli na jeho říši sesláni draci zaka. Zpupný vládce však nedbal ani této výstrahy. Prostě řešil vše tak, že krmil draky svými černými poddanými a radoval se, že brzy tak budou černí a hnědí vyhubeni a na zemi zůstanou jen žlutí, neboť národ toho vládce podle vyprávění domorodců byl žluté pleti.

Dokonce   prý   povýšil   draky   na   božské   bytosti   a   dal   jim   stavěti chrámy a obětní oltáře. Tehdy přišel strašný trest. Slunce nevyšlo a v temnotách se ozvalo hluboké, nepřestávající dunění. Země se třásla, skály   pukaly   a   z   trhlin   šlehal   oheň.   Královský   palác   zmizel   v obrovské   trhlině   a   žlutí   počali   o   překot   prchati   k   severu, zanechávajíce černé a hnědé bez pomoci. Mezi těmito však již dříve se   objevil   muž,   bílý   muž,   který   je   varoval   před   budoucností   a doporučil jim místa, na která se mají uchýliti. Pevnina se propadla a rozpadla.   Moře   ji   zalilo.   Jen   ona   místa,   označená   bílým   mužem zůstala ušetřena zkázy. Ti, kteří uposlechli pokynů neznámého, byli zachráněni,   ale   byli   od   sebe   odděleni.   Zůstali   na   ostrovech, obklopených nesmírným mořem, kde nadále žili pro sebe a šťastni.

Jen draci prý zbyli na výstrahu budoucím. — Pěkná pověst, která trochu připomíná příběhy Starého zákona. Pověst, jejímž podkladem je zničení pevniny, která se jistě kdysi rozkládala v těchto místech. A měla i jiný význam. Ta pověst je jistě příčinou, proč Polynésan má podvědomou nechuť k žlutým a měl naopak důvěru a obdiv k bílým, dokud běloši si sami nepokazili svou pověst. Jistotou na pověsti jsou však   jen   ti   draci   zaka,   které   pokládám   za   zbytek   předhistorické zvířeny, zde žijící."

„Pan profesor Brindavoine, náš společník, tvrdí, že jde o potomky předhistorických ichtyosaurů."

,,O tom nemohu mluviti, neboť věda není mým oborem."

„A viděl jste již ony doly na zlato, které profesor určuje do dávných dob?"
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„Nevím o nějakých dolech. Zlato je však zde na ostrově všude, i v našem   údolí.   My   o   ně   nemáme   zájmu.   Máme   zájem   jen   o   to, abychom mohli loviti ryby, což nám bylo nemožné za vlády pirátů."

„Ta překážka teď odpadá. Musím vás však upozornit, že není vyloučena návštěva malajských pirátů, kteří, jak jsme zjistili, byli ve spojení s náčelníkem pirátů."

„Ti se dlouho nezdrží a naši lidé se před nimi dovedou skrýt."

„Čehož snad ani nebude třeba, neboť na ostrov je nepustíme my."

„Tím líp pro nás. Bylo by snad ještě vhodné, abychom stanovili místo, kde domorodci budou loviti ryby."

„Naše stanoviště je na severovýchodní části ostrova."

„Pak tedy na západní straně bychom mohli loviti my. Tam je všude tolik útesů, že loď se ku břehu nedostane, pouze malý člunek.

To také bylo původní loviště zdejšího lidu."

„Proti tomu nebude jistě námitek. Naopak. Vaši lidé budou střežiti západní část ostrova a my východní. Můžeme stanoviti hranici mezi oběma   díly  ostrova.  To však  nevylučuje,   aby  jedna   strana  podala zprávu druhé straně, kdyby hrozilo nějaké nebezpečí."

„Samozřejmě."

Tím byla  smlouva  podrobně projednána a Jacques povstal k odchodu. Misionář ho dovedl až k zásece, nabízeje mu pohostinství pro případ, že by se svou skupinou zůstal déle u záseky. Jacques s díky   nabídku   přijal   a   spěchal   ke   své   skupině,   kde   již   Karsen netrpělivě čekal.

Hned pak se dali do práce. Ve skalách bylo plno trhlin, takže nebylo nesnadné umístiti dynamitovou nálož. Z provazu byl vytvořen dlouhý doutnák, byl zapálen a všichni se uchýlili daleko do bezpečí.

Za chvíli se již ozval prudký výbuch.

Když   se   vrátili   ke   vchodu   do   údolí,   jejich   očím   se   naskytl změněný obraz. Křoví zmizelo a místo něho tu zel široký otvor, který zaplňovaly   jen   kmeny   ze   zesuté   záseky.   Bylo   snadné   odtahovati kmeny a po dvou hodinách pilné práce byl již vstup do údolí volný.

Stmívalo se již a bylo třeba mysliti na odpočinek. Jacques se vypravil k misionáři a druzí se utábořili přímo pod zásekou.

V  údolí zastihl Jacques domorodce v plné práci. Na planině před misionářovým domem plál veliký oheň, u něhož leželo pět kmenů, -  388  -

na   jedné   straně   vypálených.  A kolem   stromů   a  ohně   se   sem  tam pohybovali   domorodci.   Jacques   pochopil.   Domorodci   byli   již zpraveni misionářem o smlouvě a zhotovovali čluny.

Když Jacques procházel kolem domorodců, usmívali se na něho a jeden, kterého Jacques znal již z dřívějšího setkání, mlčky ukazoval na   dva   předměty,   stojící   poněkud   stranou.   Jacques   poznal   vozy, mohl-li se primitivní výrobek domorodců tak vůbec nazývat. Byly to totiž prostě sbité kmeny v podobě malého voru, pod nimiž byly dva příčné trámce a na nich čtyři dřevěné kotouče, uříznuté z nějakého mohutného kmene a uprostřed proražené kruhovými otvory. Prosté vozy, ale přece jen lepší než nic.

V   domě byl již Jacques očekáván misionářem. Oba společně zasedli k večeři, sestávající jen z rostlinných plodů.

„Maso míváme jen tehdy, zabloudí-li sem nějaký drak," omlouval se   misionář.   „Je   zde   sice   ještě   několik   kusů   jiné   zvěře,   ale   tu   si musíme chrániti, aby se rozplemenila. Proto se naši lidé tak pilně připravují   na   rybolov,   jak   jste   viděl.   Jistě   již   ráno   budou   míti dohotoven alespoň jeden člun."

Prostá večeře přišla Jacquesovi k chuti. Byla to vítaná změna proti věčným rybám a konservám.

Po večeři se misionář rozhovořil o příbězích svého života. Jacques v duchu s ním cestoval po mnohých místech země, kterých dosud neznal. Jak se misionářův život lišil od jeho. Jeho byl bouřlivý, věčné dobrodružství   a   zápasy.  Misionářův   byl   klidný,   byť   ho   také   vedl celým světem. Vždy mezi lidi jiných pletí, kteří tak často jsou zváni divochy, ale neprávem. Ve vyprávění misionářově však ti divoši byli prostými, dobrými lidmi, kteří se stávali mstivými jen tehdy, když jim bylo ubližováno.

A byli vždy stejní, ať to byli obyvatelé Jižní Ameriky, Střední Afriky  nebo   jižních   ostrovů,   v  kterýchž   všech   krajinách   misionář postupně působil.

Jacques by byl snad poslouchal celou noc. Misionář vsak žil přesně podle nepsaného řádu. Jakmile ručička na těžkém budíku se dotkla   na   ciferníku   desítky,   ukončil   své   vyprávění,   přál   hochovi dobré noci a poklekl před svým prostým lůžkem. Jacques po dlouhé době zase jednou poklekl též.
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Ráno byl probuzen hlasem misionáře.

„Venku vám chtějí ukázati své výrobky."

Jacques si promnul oči. Byl již den. Rychle se oblékl a vyšel před dům. Tam stáli domorodci nad třemi hotovými čluny. Misionář znal zřejmě dobře své lidi.

Byly-li povozy nedokonalé, byly čluny zato tím dokonalejší. Bylo viděti,   že   na   vozech   pracovali   bez   zájmu   podle   pokynů misionářových, kdežto při výrobě člunů se uplatnil jejich vrozený pud obyvatelů ostrova. Čluny byly dokonalé, že by byl nikdo neřekl, že byly zhotoveny ohněm a sekerou. Dlouhé, štíhlé lodice, které po levé   straně   měly   dlouhé   vahadlo.   Jacques   znal   takové   čluny,   ale nikdy ho nenapadlo, že jsou vyráběny tak primitivními prostředky a tak rychle.

Vůdce domorodců něco Jacquesovi vyprávěl, ale zase v měkkém jazyku   —   polštině,   kterému   Jacques   nerozuměl.   Již   tu   byl   však misionář, který překládal:

„Chlubí   se,  jak  pěkně   se  mu  povedl   jeho  člun   a  zve   vás  k projížďce."

Jacques prostřednictvím misionáře přijal vyzvání a pochválil člun.

Domorodec mu odpověděl šťastným úsměvem.

Na projížďku bylo však ještě příliš brzy. Dříve čekala jiná práce.

Jacques požádal misionáře, aby domorodci dopravili vozy k průrvě ve skalách. Domorodci se hned chopili vozů, přitáhli je k člunům a hotové čluny začali na ně nakládat. Jacques s podivem patřil na jejich počínání.

Jeho údivu si všiml misionář.

„Nevíte, jak ti domorodci pracují plánovitě. Neradi dělají něco dvakrát. Čluny musí k průrvě a vozy též. Proč by se to mělo dělati na dvě cesty. Teď však pojďte posnídat."

Snídaně byla stejně prostá jako večeře. A po snídani se Jacques s vozy a domorodci vypravil k průrvě. Tam našel již své lidi v plné práci. Skoro polovina kmenů byla již odtažena.

Domorodci se zarazili, když spatřili bělochy. Jacques je však uchlácholil   několika   gesty   a   vyložil   svým   společníkům,   oč   jde   s čluny a vozy.

„Kam s těmi čluny chtějí ?" ptal se Karsen.

-  390  -

„Na západní pobřeží."

„To je tak hodina odtud. Všichni stejně nemůžeme tahat ty klády.

Dovezeme jim to tam hned. Na to stačí jeden vůz."

Jacques se podjal těžké  práce, aby Karsenův návrh tlumočil domorodcům. Trvalo to dlouho, ale konečně se podařilo. A návrh měl nečekaný výsledek. Domorodci se beze slova vrhli na klády, které dosud částečně tarasily vchod, zapomenuvše úplně na obavy před bělochy.   Ba   pracovali   společně   a   nebylo   divem   viděti,   jak   jednu kládu táhnou dva bývalí lupiči a dva domorodci.

V půlhodině byly odstraněny všechny klády a vozy vytaženy z údolí. Čluny byly přeloženy na jeden vůz, do kterého se společně zapřáhli domorodci s Karsenem a ještě dvěma bělochy. Jacques šel před vozem  a vyhledával  nejlepší  cestu. Časem  se ohlížel.  Divné myšlenky mu vířily mozkem.

Dosud se s domorodci jednotlivých zemí stýkal většinou jen nepřátelsky. A teď viděl, jak bílí a hnědí společně jsou zapraženi do jedné káry a společně se namáhají, aby ji sunuli po hrbolaté půdě. Se všech se stejně lil pot proudem. V té chvíli se kára v hochových očích změnila v obraz světa. Proč i na světě to nemůže tak jíti ve společném díle pro blaho celku? Snad pro ten rozdíl, který viděl i zde:   bílí   mužové   táhli   ze   všech   sil,   stejnoměrně,   klidně,   kdežto domorodci táhli jako malé děti. Hned ten byl na tom a zase na onom místě. A co nadělali hluku. Byly to děti, velké děti. Jacques si myslil, že   třeba   jen   příkladu   —   nikoli   násilí   —   aby   ty   velké   děti   byly vychovány do dospělosti mužů.

Cesta ubíhala pomalu a Karsenova hodina se změnila na plné dvě hodiny, než se čluny octly v moři. Domorodci se zase projevili jako děti. Neměli již starosti o vůz. Naskákali do člunů, chopili se vesel, luků a kopí a proplétali se mezi úskalími na širé moře.

„Nevděčná   cháska,"   huboval   Karsen.   „Teď   budou   stříleti   a nabodávati ryby až do večera a my abychom se táhli s vozem sami."

Tak se stalo, že tentokrát i Jacques se zapřáhl a pomalu táhli Čtyři lidé   vůz   zpět.  Vůz   byl   však   lehký   a   za   půl   druhé   hodiny   byli   u záseky, kde klády byly již odtahány stranou a jejich částí naložen vůz. U vchodu stál misionář.

„Kde jsou moji lidé?" ptal se.
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„Na moři, loví ryby," odpověděl Jacques vesele. „Asi je neuvidíte až do večera. My jim pomohli tam, ale oni nám zpět ne."

„Takoví jsou," zakýval stařec hlavou. „Mají na mysli vždy jen to, co je těší. Velké děti."

Jacquesovi se tak dostalo potvrzení jeho myšlenek i od zkušeného misionáře.

Do večera naložili i druhý vůz. Polovice klád však zůstala zpět.

Nebylo ani pomyšlení, aby se vypravili na cestu teď. Musili přečkati ještě jednu noc zde.

A dočkali se domorodců. Před soumrakem se vrátili, prohýbajíce se pod nákladem ryb různých druhů. Procházeli právě průchodem, když běloši rozněcovali oheň, aby si ohřáli večeři. Vůdce domorodců přistoupil ke Karsenovi:

„Vy nic jíst," pravil komolenou angličtinou. „My vás jíst tady."

Karsen vzhlédl a dal se do divokého smíchu, do kterého vpadli i jeho   společníci.   Domorodec   totiž   špatný   výraz   slovní   doprovázel správným posunkem, který ukazoval škrabání ryb. Nechtěl tedy jísti lidi, nýbrž jim chtěl dát jíst ryby.

Běloši se smáli a domorodci vpadli sborem do jejich smíchu. Pro ně každá příčina pro veselost byla přijatelná, byť i byla na jejich účet.

Jacques   se   s   domorodci   odebral   k   misionáři,   kde   k   večeři   si pochutnal na rybách jimi připravených.

Po večeři se přiznal misionáři k svým myšlenkám o domorodcích a byl potěšen, když se mu dostalo úplného souhlasu.

„Ano, děti jsou to. A jen dobrý člověk pochopí děti. Jsem rád, že jste je pochopil. Kéž by se tak pochopili všichni lidé navzájem a nechtěli přetvořovat jeden druhého k svému obrazu. Pak by bylo na světe méně sváru."

Misionář se pak zase rozhovořil o různých „divoších" a jejich mravních předpisech, které mnohdy jsou přísnější a logičtější než u bělochů. S úderem desáté hodiny vsak se zase odmlčel a uložil se ke spánku.

Příštího jitra Jacques nezaspal. Vstal dříve než misionář a odebral se k svým společníkům. Po snídani se rozloučil s misionářem a těžké vozy se daly na cestu. Neujely však ještě ani sto kroků, když z průrvy -  392  -

se   vyvalil   zástup   domorodců,   počtem   nejméně   dvacet,   kteří   se rozběhli za vozy.

Vůdce domorodců přiskočil k Jacquesovi a pravil: „Dnes zas my."

Nebylo třeba tohoto vysvětlení, neboť domorodci se chopili vozů kde   se   jen   dalo   a   opřeli   se   do   nich.   Vozy   veseleji   poskočily   na hrbolcích.

Nemohli jeti úzkou stezkou, kterou sem přišli. Musili objížděti skalní masiv velkou oklikou, aby se vyhnuli přílišnému stoupání a klesání. Byla to cesta nejméně na dva dny.

Domorodci pomáhali tlačit až do pozdního odpoledne. Když se však slunce schýlilo k obzoru, vůdce prostě řekl: „Zítra zas," a celý zástup zmizel směrem k svému domovu.

„Měli bychom zde na ně počkat," navrhoval Karsen. „Stejně již se daleko nedostaneme."

Jacques návrh schválil a utábořili se na místě, kde je domorodci opustili.

XX. VE STAVU OBLEŽENÍ

Druhý den ráno se Jacques vzbudil prvý. Bylo ještě skoro tma.

Jeho   společníci   spali   na   místě,   které   si   vyvolili   včera   večer   k odpočinku po odchodu domorodců. Jacques ulehl od nich opodál, maje v úmyslu bdíti po celou noc, což Karsen pokládal za dokonale zbytečné.   Snad  hodinu,  snad dvě  Jacques  skutečně   bděl,  a  teď  si -  393  -

protíral oči, nevěda, jak dlouho spal. Byla tak jasná noc nebo bylo již ráno.

Pojednou vyskočil a rychle sebou smýkl do úkrytu skály. Spatřil totiž na nedalekém skalisku seděti skupinu postav, hezky jednu vedle druhé, jako vlaštovky na telegrafním drátě.

V rozespalosti nevěděl, co si má o tom mysliti a litoval, že při rychlém skoku do úkrytu zapomněl sebrati se země pušku. Ale to již se ozval shůry hlas:

„My čekat, my už čekat."

Ty temné postavy nahoře, to byli jejich přátelé ze včerejška, kteří splnili svůj slib a přispíšili si. Jacques poznal hlas a hned si pomyslil, jak brzy asi domorodci musili vyraziti ze svého údolí.

Vystoupil z úkrytu a šel k spáčům, aby je probudil. Nebylo toho však již třeba. Hlas vůdce domorodců probudil i Karsena a několik ostatních, kteří hned se jali buditi své druhy.

To na   východě  již  náhle   zaplála   obloha  rudým   světlem   a  v několika minutách se vyhouplo slunce nad obzor. Nastával den.

Jacquesovi průvodci rychle rozžehli oheň a vařili kávu. Oheň přivábil k nim domorodce. Sesedli se kolem něho v kruhu, aby se zahřáli, neboť tam na skále asi dosti vytrpěli ranním chladem.

Nijak jim nevadilo, že překáželi dvěma bělochům, z nichž jeden přikládal na oheň a druhý vařil kávu. A bělochům to nevadilo též.

Snad byli potěšeni důvěřivostí domorodců, nebo snad vyhlídkou na menší práci, když se skutečně dostavili pomocníci ze včerejška. Ať již však k tomu měli jakýkoliv důvod, jisté bylo, že z prvé várky kávy nalili ihned domorodcům, jimž zapůjčili i šálky.

Jacques byl zvědav, co domorodci učiní, zda kávu přijmou a zda jim bude chutnat. Čekal-li, že domorodci odmítnou šálky po prvém doušku, velice se zklamal. Hnědí pomocníci s chutí dopili svůj díl a zřejmě žádostivě pohlíželi na kotlík, v němž se vařila druhá várka.

„Ti by pili, až by se hory zelenaly," pravil Karsen Jacquesovi.

„My  jistě   pít,   hodně   pít,   ty   víš,"   ozvala   se   odpověď   vůdce domorodců tak prostoduše, že všichni se musili dát do smíchu.

Po druhé várce,  kterou byli  poděleni běloši,  byl  však kotlík zavěšen   nad   oheň   po   třetí   a   domorodci   dostali   znova   po   šálku černého   moku.   Pak   se   všichni   zase   chopili   vozů   a   jali   se   je -  394  -

postrkovati   po   nerovné,   skalnaté   půdě.   Cesta   zde   byla   opravdu hrozná.   Na   zemi   se   válelo   plno   větších   i   menších   balvanů,   které musili odklizovati, chtěli-li se dostati kupředu.

Tak se stalo, že do poledne neurazili velký kus cesty. Jacques byl zklamán.

„Očekával jsem, že asi do dvou hodin budeme u zátoky," pravil Karsenovi, „a zatím budeme rádi, budeme-li tam do večera."

„Myslím,   že   nemáme   již   tak   dlouhou   cestu   před   sebou,"

odpověděl mu  Karsen. „Přiznám se, že se na zdejší krajinu nijak přesně nepamatuji, ale doufám, že do čtyř jsme doma."

Ukryli se před palčivými paprsky slunce do stínu skal a oni dva vařiči kávy zrána se nyní pustili do přípravy oběda. Nepotřebovali býti   zvlášť   nějakými   mistry   kuchařského   umění.   Vždyť   stačilo otevříti několik konserv, ohřáti jejich obsah v kotlíku, přisypati do něho trochu nalámaných sucharů — a oběd byl hotov.

„Jak mnoho máme konserv ?" ptal se Jacques.

„Bez starosti. I na domorodce se dostane," odpověděl mu Karsen, který uhodl jeho myšlenku. „Samozřejmě, že dostanou také, když pracovali."

Tentokráte domorodci nejedli s nějakou valnou chutí. Hovězí guláš, který jim byl podán, byl jim asi příliš kořeněný. Bylo alespoň viděti,   že   se   nějak   pitvorně   šklebí,   když   žvýkali   sousta.   Jejich obličeje se rozzářily teprve, když ucítili vůni vařící se kávy. Pak si rychle pospíšili, aby šálky byly prázdné.

Zde nebylo vody a tak se stalo, že všichni musili jísti po sobě z neumytých   šálků.   Nevadilo   to   domorodcům   a   nevadilo   to   ani bělochům. Jacques neznal zvyky domorodců a neznali je ani jeho společníci. Nikdo proto nemohl tušiti, že touto příhodou si vlastně zavázali   domorodce   na   život   i   smrt.   Nebyl   tu   Astor,   aby   byl Jacquesovi vysvětlil, že ti z domorodců jihomořských ostrovů, kteří dosud nepřišli do příliš těsného styku s civilisací bílých, jsou zvyklí pokládati  za bratra každého, s kým  pili  z jedné číše nebo jedli  s jednoho listu, který obvykle zastupuje na ostrovech úlohu talířů.

Byla   to   náhodná   a   nechtěná   příhoda,   která   měla   míti   pro obyvatele ostrova v budoucnosti veliký význam.
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Po   obědě   se   všichni   zase   chutě   pustili   do   práce,   nedbajíce slunečního úpalu, který bělochy zaléval potem.

K jedné hodině odpolední se cesta stala schůdnější a vůz rychleji drkotal vpřed k svému cíli.

A byly tři hodiny, když zaslechli již hučení příboje. Do jeho hukotu však pojednou zalehla temná rána.

„Snad se neblíží bouřka?" pravil Jacques.

Byla to zcela přirozená otázka, byť i nad jeho hlavou byla obloha čistá. V Oceánii přicházejí bouře náhle. Na obzoru se objeví temný mrak,   z   něhož   několikráte   zahřmí,   než   se   strhne   vichřice,   která přižene   bouřkový   mrak   v   několika   minutách,   ne-li   dokonce vteřinách.

Teď se ozvalo druhé zahučení, poněkud slabší, které v zápětí bylo následováno   čtyřmi,   v   krátkých   přestávkách   za   sebou   jdoucími výbuchy.

„To není bouřka!" zvolal Karsen. „To jsou..."

Nedořekl a  již  se škrabal  na vysokou  skálu, u níž  se právě zastavili. Karsen byl dobrý lezec a Jacques jej za chvíli již spatřil na vrcholku, jak si cloní oči a pohlíží směrem k moři.

Teď se obrátil ke své společnosti, přiložil ruce k ústům v podobě nálevky a volal:

„Jsou to děla! Vidím dvě lodi! Malajci!"

Všichni rozuměli, co to značí a volání porozuměli i domorodci.

Běloši   se   chopili   zbraní   a   dali   se   na   úprk   směrem   k   zátoce, zanechávajíce za sebou vozy a nedbajíce Karsena. Domorodci se dali na úprk též, ale opačným směrem. Jejich útěku si nikdo nevšiml.

Domorodců vzpomněl teprve Karsen, když dohonil své druhy, všecek jsa uřícen.

„Čeládka   zbabělá,"   pravil.   „K  jídlu  první,   ale   při  prvé   ráně vezmou do zaječích."

„Kdo?" ptal se Jacques, nezastavuje se v běhu.

„Domorodci přece. Měl jste je vidět, jak uháněli."

„Proč by také šli s námi?" odpověděl Jacques. „Snad jste si všiml, že dnes neměli  zbraní. Stejně by nám nepomohli  a v svém údolí budou v bezpečí."
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Jistě hodinu by jim byla trvala s vozy cesta, kterou teď uběhli za dvacet minut. Konečně se před nimi rozevřely skály a oni spatřili moře. Lodí neviděli, ale zato právě teď na skalách, na kterých byla děla malé osady, vylétly dva bílé obláčky, za kterými  následovaly rány.

Běželi podél skal k jeskyni. Teď ozvalo se zadunění od moře a se skály nad nimi na ně slétl příval kaménků.

„Kryjte se!" velel Jacques, který ihned pochopil situaci a přitiskl se úžeji ke skále. Ostatní se řídili jeho příkladem a pomalu podle skal se soukali k cíli.

Na prostoře před jeskyní nebylo viděti nikoho.

„Naši snad byli již přemoženi a jen ti nahoře u děl se drží," mínil Smith.

„Pak by Malajci byli již tady," odpověděl mu Karsen. „Snad jsou všichni nahoře."

V té chvíli vyběhl z Woganovy jeskyně muž. Jacques poznal doktora Langevina a zamával na něho.

Doktor ho poznal též a odpověděl mu také zamáváním. Za chvíli pak Jacques byl již u něho.

„Co se děje?" ptal se.

„Krátce po poledni chtěla vjeti do zátoky malajská džunka. Na štěstí   nahoře   byla   stráž.  Vypálili   z   děla,   aby  ji  zastrašili.   Džunka skutečně se otočila a odjížděla. Za chvíli však stráž hlásila, že na obzoru se objevila druhá loď, ke které se džunka připojila. Ta druhá loď není však pouhá džunka. Je to značně velká loď, která má na palubě několik děl. A dalekonosných děl. Lodi se zastavily na širém moři tak daleko, že jsou s dostřelu našich starých  bouchaček, ale jejich děla střílejí až někam daleko za nás."

„Víme. Jeden jejich výstřel nás pokropil kamením. Ale kde jsou vaši lidé?"

„Čtyři jsou nahoře a ti dva nemocní jsou zde u děl dole pro případ, že nepřátelské lodi by chtěly vjeti do zátoky. Obával jsem se nějakého takového jejich pokusu. Děkuji Bohu, že jste přišli včas.

Jinak bychom jistě v noci podlehli přesile."

Jacques se již na nic neptal. Jal se šplhati na skálu, na které byla jedna z baterií děl. Když vylezl nahoru, spatřil obě lodi, které doktor -  397  -

skutečně věrně popsal. Jedna z lodí byla malajská prau a druhá byla velkou lodí, stavěnou po způsobu brig. Jen stěžňoví a ráhnoví bylo trochu   jinak   stavěno,   než   Jacques   vídal   u   evropských   plachetnic tohoto druhu.

Lodi   stály   asi   kilometr   od   břehu.   Tam   ovšem   starodávná, bronzová děla donésti nemohla.

„Bylo   by   to   plýtvání   prachem,"   pravil   Jacques   k   oběma dělostřelcům, kteří leželi podle svých kusů s dýmajícími doutnáky v rukou.

„Proto jsme nechali střílení po dvou ranách," odpověděl mu jeden z nich. „Naši kamarádi vedle si zabláznili asi o tři rány víc, a pak toho nechali také. Tam ti venku nám však poslali několik pěkných přes hlavu."

Jacques povstal a zadíval se na lodě dalekohledem, který s sebou přinesl.  Teď   je   viděl   jasně   a   viděl   i   lidi,   pohybující   se   na   jejich palubách. Na palubě velké lodi viděl kromě toho i tři přístřešky. Z

onoho, který byl na boku, odvráceném k nim, čouhala dlouhá hlaveň.

Jacques se domníval poznávati moderní dělo o ráži 15 cm, jaká viděl na palubách francouzských torpedovek. A nepřátelé si přispíšili, aby ho přesvědčili,  že  se  nemýlil.   Měli  asi  na lodi  také   dalekohled   a spatřili Jacquese, který se neprozřetelně postavil na skále.

Na boku lodi vylétl bílý obláček a již také kdesi pod ním zaduněla skála   výbuchem.   Nepřátelé   tentokráte   mířili   daleko   líp.   Projektil narazil na skálu nehluboko pod Jacquesovým stanovištěm. Vybuchl a po   výbuchu   se   hladina   zátoky   rozčeřila,   jako   by   byla   zasypána náhlým krupobitím.

Jacques věděl, co to znamená. Z lodi vystřelili šrapnel a bylo to tedy skutečně moderní dělo, proti kterému jejich předpotopní děla neznamenala nic — úplně nic.

Opatrně vysunul dalekohled za okrajem skaliska a zadíval se na loď.   Viděl   věc,   která   ho   zneklidnila   ještě   více.   Větší   z   lodí   se pojednou dala do pohybu směrem na širé moře.

Nebyla tedy pouhou plachetnicí, nýbrž  měla motor, neboť takový pohyb plachetnice vykonati nemohla.

A Jacques rozuměl také manévru, stejně jako náhle pochopil, proč z lodi nejdříve přestřelovali. Moderním, dalekonosným dělem není -  398  -

na kilometr jistá rána. To potřebuje větší vzdálenost, kterou loď nyní chtěla získati. Mají-li na palubě dobrého dělostřelce, pak běda oběma hlídkám u zátoky.

V té chvíli se na skalisku za Jacquesem objevil Karsen.

„Veliteli, co máme dělat?"

„Nedá se dělat nic," odpověděl Jacques. „Budeme musit odtud dolů, neboť za chvíli nám mohou obě naše posice rozstřílet svými děly, na která naše daleko nestačí."

Tu si Jacques povšiml, že Karsen má u sebe pušku, dalekonosnou pušku doktorovu s dalekohledem.

„Leda, že byste mi půjčil tu pušku. Pokusím se o něco."

Karsen mu podal karabinu, Jacques ji opřel o skalisko a pozorně, velmi pozorně mířil.

Při dřívějším pozorování lodi dalekohledem si totiž všiml, že na můstku   džunky   je   muž,   jehož   oděv   se   několikráte   zaleskl   v   záři slunce.   Věděl,   že   to   jsou   ozdoby   na   šatě   nějakého   vynikajícího Malajce a teď si ho vzal na mušku.

Mířil   dlouho,   než   stiskl   spoušť.   Rána   třeskla,   ale   Jacques neodkláněl   hlavy   od   dalekohledu,   namontovaného   na   karabině.

Pozoroval účinek své rány.

Viděl, že onen muž padl. Vzchopil se sice hned, ale těžce se opřel o zábradlí můstku. S paluby k němu přibíhali lidé, jimiž se zaplnil můstek. A tu Jacques stiskl ještě čtyřikrát spoušť karabiny. Spatřil ještě, jak chumel na lodním můstku džunky zakolísal, ale pak pudově sklonil hlavu za skálu.

Nad hlavou zaslechl totiž táhlé, hluboké zabručení, jakoby od nějakého   velkého   čmeláka.   Nevěděl   ze   zkušenosti,   že   to   značí šrapnel   v   dopadu,   ale   pud   mu   velel   přikrčiti   se.   Stejně   tak   i Karsenovi.

Tu již se také ozvaly dvě rány. Jedna slabá od moře a druhá ohlušující, ohromující, kdesi pod nimi. A již také na ně slétl desť písku a drobných kaménků.

„Dolů, všichni dolů!" zvolal Jacques. „Druhá rána může již jíti přesně na naše stanoviště. Dobře se zastřelují."

Spíše klouzali než lezli se skal.

-  399  -

Nedostali se však ještě k úpatí skály, když za nimi a nad nimi se ozvala nová rána, jako když se peklo otevře.

„Ta byla asi trochu krátká," pravil Jacques nepřestávaje klouzati se skály.

Jacques měl pravdu. Rána tentokráte vybuchla na skále těsně u břehu, neboť na prchající nedopadl ani jeden kamének.

Teď již byli dole. Karsen se dal do běhu k velké jeskyni zlatého písku.

„Ne, tam ne!" vzkřikl za ním Jacques.

Karsen se zastavil a zastavili se i dva muži, kteří běželi těsně za ním.

„Nebo tam běžte, ale jen jeden! A řekněte všem, ať hned jeskyni opustí."

Karsen se znovu rozběhl k jeskyni a druzí dva se dali do běhu za Jacquesem,   který   zamířil   k   jeskyni   Woganově.   Ta   jediná   byla opravdu bezpečná, neboť byla v masivní skále. Kdyby šrapnel však stihl přímo strop jeskyně zlatého písku, pak mohlo snadno dojíti k strašnému   neštěstí,   neboť   její   strop,   jak   se   Jacques   pamatoval, nepotřeboval mnoho, aby se zřítil a úplně zasypal prostor před sebou.

Jacques ještě nedoběhl k jeskyni  Woganově, když  z jeskyňě zlatého písku se vyrojila skupina mužů, vedená Karsenem. Karsen zahlédl Jacquese a všichni se dali do běhu k malé jeskyni, v jejímž vchodu se objevil doktor Langevin.

V té chvíli se dopustili neprozřetelnosti na skalisku na druhé straně   zátoky.   Snad   se   domnívali,   že   musí   odpověděti   na   rány nepřítelovy a vystřelili.

Stanoviště   této   hlídky   bylo   však   v   přímé   čáře   mezi   lodí   a vrcholkem skály, v níž byla jeskyně zlatého písku. Snad bylo, snad nebylo,   ale   Karsenova   skupina   ještě   ani   nedoběhla   k   Jacquesovi, když  se za ní ozvalo zahřmění,  následované  dunivým,  delší dobu trvajícím   rachotem.   Z   otvoru   jeskyně,   kterou   před   chvílí   opustili Karsenovi muži, se vyvalil oblak písku, písek padal shůry. Když se písek usadil, neviděli již otvoru velké jeskyně. Místo něho tam byla hromada kamení. A kdesi ve skále teprve odumíralo dunění.
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Jacquesova   obava   se   splnila.   Dělový   projektil   zasáhl   skálu jeskyně,   hořejším   otvorem   se   asi   dostal   dovnitř   a   tam   vybuchl.

Výbuch v uzavřeném prostoru jeskyně musil působiti strašně.

Jacques právě doběhl k doktoru Langevinovi. Karsen a ostatní muži přibíhali sem již též. Tu Jacques viděl, jak doktor náhle zbledl: „Podívejte   se,   jen   se   podívejte!"   volal,   ukazuje   kamsi   přes Jacquese.

Jacques se prudce otočil a hodil k líci pušku, zapomínaje, že ji nenabil   po   oněch   výstřelech   na   skále.   Ale   neviděl   nic,   kromě posledního muže Karsenovy skupiny, který se trochu opozdil a teprve dobíhal k ostatním.

Obrátil se k doktorovi s otázkou ve zraku.

Doktor Langevin se již trochu ovládl a všiml si Jacquesova údivu.

„Vždyť neteče," pravil.

Jacques se znova obrátil a s ním všichni, kdo zaslechli doktorova slova. Jejich zraky zamířily k místu, kde ze skály vytékal potok.

Ze skály již netekla voda a také nebylo otvoru, z kterého by mohla   vytékati.  A koryto,   kterým   dříve   spěla   voda   k   moři,   bylo suché.

„Ten výbuch natropil asi v dolech strašné spousty, když přerušil i tok vody," pravil doktor.

„A co..." Karsen chtěl ještě říci: „teď," ale slovo to mu uvázlo v hrdle, neboť se ozvala nová, mocná rána, tentokráte kdesi před nimi, směrem k moři.

Jacques si vzpomněl na druhou hlídku.

„Jděte rychle někdo pro ně, nemá ceny, aby tam byli," pravil a jeden z bývalých lupičů odběhl.

„Co budeme teď dělat?" dokončil původní otázku Karsen.

„Čekat," odpověděl Jacques. „Naše děla nám nejsou nic platná kromě   jediného   případu.   Kdyby   se   nějaká   loď   skutečně   odvážila veplout do zátoky. Pak by naše stará děla byla v převaze proti dělům moderním,   neboť   jsou   určena   pro   rány   na   krátkou   vzdálenost.

Musíme tedy čekat. V noci chci…"

Tentokrát přerval výbuch řeč Jacquesovi. Všichni se zadívali směrem   k   stanovišti,   které   nedávno   opustil   Jacques.   Tam   létaly -  401  -

úlomky skály a se skaliska dolů se valilo něco těžkého, co s temným úderem dopadlo do písku nedaleko údolí skály.

Bylo to jedno z děl, tak pracně dopravených nahoru. Nepřátelská rána tentokrát stihla přesně cíl a rozmetala dělostřelecké stanoviště, které Jacques opustil skutečně včas.

„Veliteli, vděčím vám již dvakrát za svůj život," pravil Karsen.

„Nevadí," vesele mu odpověděl Jacques, „požádám vás v noci, abyste jej dal v sázku. Chci se pokusit dynamitovat některou z těch lodí."

„Výborně! Jdu s vámi!"

Jacques mu podal a vřele stiskl ruku.

„Teď vsak," pravil, „si vezměte na starost hlídky. Rozdělíme se na tři skupiny a s ručnicemi v rukou se rozložíme na skalách, které zde vroubí moře kolem zátoky pro případ, že by lupiči udělali pokus o vylodění mužstva. Každá skupina vždy čtyři hodiny hlídky a čtyři odpočinku. My dva po setmění se pokusíme o noční nájezd."

Karsen se hned jal děliti hlídky, které se rozptýlily. Ostatní vešli do jeskyně Woganovy, pro všechny trochu malé.

Malajci ještě několikráte vystřelili z děla, zasáhnuvše různá místa pobřeží.   Dvakrát   dokonce   šrapnely   dopadly   přímo   do   zátoky   a vybuchly   na   jejím   dně.   Za   tyto   rány   mohli   obležení   lupičům poděkovat, neboť na hladině zátoky se objevilo plno lesklých břich ryb. Jedna z hlídek to přišla hned hlásit Jacquesovi.

Jacques čekal, zda se ještě ozve střelba. Když se tak nestalo, vyšel z jeskyně a s Karsenem nasedli do člunu. Vyjeli na hladinu zátoky a lovili   ryby.  Byl   to   lehký  lov,  neboť   ryby   prostě   sbírali.  A byl   to bezpečný   lov,  neboť   s   moře   nebylo   do   zátoky   vidět   a   hlídky   by hlásily, kdyby se některá loď blížila.

Lov si vyžádal času až do soumraku. Jacques s Karsenem předali ryby druhým, vzali si v jeskyni šest svazků dynamitových patron a vyjeli na moře. Jacques si dobře pamatoval, kde stála džunka, když na ni střílel. Zamířili  v tom směru, ale neviděli světel. Džunka nebyla na původním místě.

Karsen vyslovil domněnku, že odjela dále na širé moře za druhou lodí. Jeli tedy dále, ale nenalezli nic. Hledali dlouho přes půlnoc, až konečně se vrátili s nepořízenou.
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Když  vystoupili z člunu, vylezli na jedno ze skaíisk, aby se rozhlédli po moři. Na skále se srazili s mužem, který tam měl hlídku.

Ptali se ho, zda viděl na moři nějaká světla.

„Když jsem nastoupil hlídku, tak ano. Ale pak zhasla."

I Jacques s Karsenem se marně rozhlíželi. Na moři nic nerušilo temnotu noci.

Karsen zůstal na skále se svým druhem a Jacques se vrátil do jeskyně k doktorovi. Doktor nespal.

„Jak jste pořídili?" ptal se doktor Langevin Jacquese.

„Nijak, lodi zmizely."

„Tedy snad se vzdaly útoku na nás."

„Tomu  nevěřím, pane doktore. Náboje, které na nás Malajci vyplýtvali, nejsou nijak laciné a naše obrana nebyla taková, aby se snad  musili  nás bát. Je to spíše nějaký uskok. Obávám se, že  se pokusí   přistáti   na   jiném   místě   ostrova   a   napadnouti   nás   pak   se souše."

„Můžete míti pravdu. A co máme dělati?"

„Kdyby nebylo toho, že naši se mohou již pozítří neb popozítří vrátit, navrhl bych, abychom se odebrali do údolí misionářova. To bychom   snadno   uhájili   i   proti   většímu   počtu   útočníků,   než   kolik nepřátel může býti na obou lodích. Takto však musíme vydržeti zde.

Útoku   od   země   se   ani   tak   nemusíme   báti.   Nebezpečný   bude   jen tehdy,   bude-li   zároveň   podporován   dělostřelbou   lodi,   která   nám znemožní obranu. I tak ale bude pro nás východisko v nejhorším případe.   Malajci,   kteří   jsou   jistě   vedeni   některým   ze   společníků Woganových,   znají   jen   jednu   cestu   sem,   onu,   která   vede   k misionářovu údolí. Jistě nevědí, že odtud je možný také ústup do údolí draků. Toho použijeme, dojde-li k nejhoršímu."

„Přepadnou-li nás Malajci jíž dnes v noci?"

„Se strany od souše nemohou. Mohou vyloditi své lidi jen v zátoce pod starověkými doly nebo na místě, kde zakotvila po prvé »White Star«. A odtamtud sem přes celý ostrov musí jíti dobrých osm hodin, v noci ještě déle. Proto jsem Karsenovi ani neřekl, aby postavil hlídky i na onu stranu. Zítra bude ovšem jinak."

Doktor měl ještě mnoho dotazů, které Jacques musil zodpověděti, než se mohl natáhnouti na divan v jeskyni a trochu se prospati.
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Nespal však dlouho. O třetí hodině ranní se vrátil Karsen z hlídky se zprávou, že je zase již viděti světla jedné lodi, která stojí asi dva neb tři kilometry před zátokou. Karsen byl  pln touhy vypraviti se nyní k ní s dynamitem.

„Teď je již pozdě," odpověděl mu Jacques. „Kdyby to byla jen ta džunka,   mohli   bychom   se   o   něco   pokusiti.   Ale   ta   velká   loď   je moderně vyzbrojena a má jistě také světlomety; vypátrali by nás brzy a   ještě   dříve   dohonili.   Raději   se   prospěte,   neboť   zítra   dopoledne můžeme čekati útok jak se souše, tak i se strany mořské."

Ulehli oba dva, ale opět nespali dlouho. Přiběhl jeden z mužů s novým hlášením. Z jeho spěchu, s jakým vyrazil prvé slovo, bylo viděti, že jde o věc skutečně vážnou. Bylo asi k páté hodině ranní, když posel vběhl do jeskyně.

„Voda," zvolal, „voda potoka se vrátila. Pojďte se podívat, co máme dělat?"

„Nechte ji téct," zabručel mu Karsen v odpověď.

„Pak nás odplaví."

Jacques již vyskočil a pospíchal ven. Karsen byl nucen zvednouti se též a šel za ním. Na východě již obloha poněkud rudla a v matné záři úsvitu spatřili, co se stalo.

Voda   potoka   se   skutečně   vrátila,   ale   nevytékala   na   místě původním. Její proud — a byl to dravý proud — se hrnul z průrvy mezi skalami, která byla jedinou cestou do údolí draků. Když se voda octla na volném prostranství před zátokou, rozlévala se do šíře, takže hrozila zatopiti nejen jeskyni, v níž byli ubytováni námořníci a bývalí lupiči, nýbrž také i stanoviště obou děl, která Rambert dal postaviti na prostranství před zátokou jako obranu proti možnému vylodění.

Stanoviště těchto děl vyčnívalo z vody již jen jako malý ostrůvek a voda stoupala. Byla také již jen několik centimetrů od prahu jeskyně mužstva, jejíž vnitřek byl  položen níže, než plošina před zátokou.

Dosáhne-li voda až k prahu jeskyně, pak ji zatopí.

Jacques postřehl obojí nebezpečí.

„Rychle vyklidit jeskyni a dopraviti děla tam na ono vyvýšené místo," nařizoval Karsenovi.
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Karsen odběhl a za chvíli již všichni mužové, kteří v té době nebyli   na   hlídkách,   se   pustili   do   práce,   vynášejíce   z   jeskyně   do bezpečí zásoby a přenášejíce těžká děla.

„Mohlo mě to napadnout," pravil nyní Jacques doktorovi, který právě přišel za ním. „Ta voda přece musila do moře. Když tok potoka byl znemožněn zasypáním jeho koryta, voda vyplnila jeskyně, staré doly a pomalu stoupala v údolí před tunelem, až dospěla k místu, kde odbočovala průrva, vedoucí sem k nám. Bylo to tak samozřejmé, že mě to napadnout mělo. Teď je již pozdě napravovat chybu, která se stala."

„Co se vlastně stalo?"

„Voda  nepoškodila  dosud  nic,   to  nemyslím.  Bylo  však  mou chybou, že jsem počítal s průrvou jako s východem v nouzi, jak jsem vám již řekl. Tento východ z nouze je nám teď zavřen a bude ještě dlouho. Za průrvou musí býti celé jezero, hluboké jezero, když tak dlouho  trvalo,  než  se voda  objevila  znovu.  I  kdybychom   se snad mohli   přes   ně   přeplaviti,   nedostaneme  se   k   němu,   neboť   v   úzké průrvě  se  voda  žene   strašnou  silou,  proti   které   lidská  síla   by  nic nezmohla, zvláště tehdy ne, kdybychom  snad měli  vléci za sebou ještě   člun,   abychom   měli   s   sebou   prostředek,   jak   se   dostati   přes jezero."

Jacques ještě nevěděl, že nemají již člunu. Člun byl totiž uvázán na břehu na místě, kde právě se voda potoka vrhla nejdříve do moře.

Náraz proudu byl tak prudký, že přerval provaz a proud pak zanesl člun daleko do moře.

To se Jacques dověděl teprve tehdy, když se vrátil Karsen a hlásil tuto smutnou novinu.

„Což abychom se pokusili dostati se do misionářova  údolí,"

navrhoval doktor Langevin. „Zde není stejně nic, co by nám stálo za obranu zátoky."

„Máte pravdu," odpověděl mu Jacques. „Zlatý písek v jeskyni je více než skryt, ale je už pozdě. Cestou bychom jistě již narazili na nepřátele, kterým bychom se na otevřeném prostoru bránili mnohem tíže, než zde. Nezapomínejte, že nemáme pro všechny své lidi střelné zbraně, kdežto nepřítel bude vyzbrojen jistě výborně. Nezbývá nám než hájiti zátoku do posledního dechu."
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„Máme naději, že ji uhájíme?" ptal se Karsen.

„Víte lépe než já," odpověděl mu Jacques, „že nikoli. Nač se můžeme spoléhati? Jen na »White Star« a na její návrat. Lupiči však mají loď, která se může pustiti v zápas i s menší torpedovkou. Mou nadějí je jen to, že loď lupičů se odváží do zátoky v domnění, že jí nebude   hroziti   nebezpečí,   když   naše   dělostřelba   byla   umlčena.

Lupičům jistě nepřijde na mysl, že máme dvě děla v zátoce. Dobře mířená rána na nějakých sto metrů by nás mohla zachránit."

Zatím se úplně rozednilo. Jacques vystoupil na skálu, z které byl rozhled do vnitrozemí ostrova, a dalekohledem pátral mezi skalami, zda neuvidí již blížící se nepřátele. Neviděl nikoho, ale to nebylo žádným   důkazem,   že   nepřítel   se   neblíží.  V zákrutech   skal   mohlo pochodovati celé vojsko, aniž by bylo lze je spatřiti s Jacquesova stanoviště.

Opět pozvedl dalekohled k oku a díval se do moře skal a skalisk.

Teď, teď se mu zdálo, že mezi skalami zahlédl pohyb. Pozoroval ono místo. Teď se pohyb opakoval, a nyní spatřil muže. V domnění, že je to malajský vyzvědač, již chtěl spustiti od oka dalekohled a chopiti se doktorovy dalekonosné ručnice, od které se neodlučoval od chvíle svého   výstřelu   na   pirátskou   prau.  Ale   neučinil   tak.   Muž   mezitím vystoupil   na   volné   prostranství   a   Jacques   v   něm   poznal   svého známého, náčelníka misionářových domorodců.

Domorodec rychle spěchal k nim.  Podle vzdálenosti Jacques usoudil, že za deset minut může již doběhnouti k nim.

Slezl   se   skály   a   oznámil   Karsenovi   a   doktorovi,   co   spatřil.

Karsena pak vybídl, aby zpravil hned všechny muže, aby nedošlo k nějakému omylu.

„Ostatně," rozhodl se náhle, „svolejte je všechny sem. Jen dva muže nechte někde ve skalách, odkud lze dobře pozorovati moře.

Ostatním chci něco říci."

Karsen odešel k jeskyni mužstva, která na štěstí nebyla zatopena, jak se Jacques obával.

Muž za mužem vybíhali z jeskyně různými  směry a několik jiných pomalu se ubíralo k místu, kde stál Jacques s doktorem. Jiní muži se začali vynořovati ze skal a rovněž směřovali k Jacquesovi.

„Co je s lodí?" ptal se Jacques jednoho z těch, kteří přišli.
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,,Stojí  tam  obě, ale  ve velké  dálce.  Jsou vidět  jen jako dva temnější body."

To bylo Jacquesovi znamením, že se nemýlil, že přicházející byl skutečně   domorodec.   Lodi   stály   daleko   na   moři   zřejmě   proto,   že nepřátelé si smluvili přesně dobu útoku s obou stran, od moře i se země. Že lodi budou útok se země podporovati, o tom Jacques ani chvíli nepochyboval.

Zatím již se sešli všichni muži kromě oněch dvou, kteří byli na hlídce, a seřadili se před Jacquesem.

„Přátelé," začal mluviti Jacques, „čeká nás těžká chvíle. Nemáme jiné možnosti než hájiti se zde, zatím co bude na nás podniknut útok se strany mořské i z vnitra ostrova. Ustanovím proto teď hlídky, které budou střežiti jediný příchod k zátoce. Nikoli teď," rychle dodal, vida mezi muži pohyb. „Teď není se nám ještě čeho báti a co nejdříve k nám dorazí náčelník zdejších domorodců, jehož všichni znáte. Ten nám snad poví více."

Právě při těchto slovech se domorodec objevil mezi skalami, zvedl ruku na pozdrav a kráčel volně k Jacquesovi. Jacques si všiml, že muž má v ruce něco bílého.

Domorodec  došel před Jacquese a mlčky mu  podával psaní.

Jacques   je   otevřel.   Bylo   to   psaní   od   misionáře,   jak   Jacques   také očekával. Jacques četl nahlas:

„Mladý příteli! Oznamuji Vám, že dnes v noci přistály u jižní strany ostrova dvě lodi, z kterých bylo vyloděno asi sto mužů. Jsou to většinou Malajci a Číňané, ale je s nimi i několik bělochů. Uane, který Vám doručí toto psaní, je s několika svými pozoroval. Nebylo mým úmyslem mísiti se do věcí, do kterých nám nic není a které pravděpodobně budou vyřizovány krví. Ale musím. Nevím jak, ale získal jste si srdce mých domorodců tak, že se rozhodně postavili na Vaši stranu a přes můj odpor připravují zbraně. Touto dobou budou již   někde   v   záloze   číhati   na   Vaše   nepřátele,   aby   je   neočekávaně zavalili kamením. A nejen to. V noci šest mužů odplulo na kanoích na   nepříliš   vzdálený   ostrov   Wallis,   aby   si   tam   vyžádali   pomoc místních domorodců. Bylo mým přáním v klidu dožíti svůj život v údolí, daleko od lidí, ale Bůh rozhodl jinak. Brzy bude na ostrově plno lidí a obyvatel, a nebude možno zachovati naše tajemství. Vy -  407  -

jste si získali srdce mých domorodců a proto se musím domnívat, že na Vaší straně je právo. Kdyby i nebylo — bylo by to stejné. Byl jsem postaven před hotovou věc a jsem zde v údolí sám se ženami a dětmi, zatím co z mužů stali se bojovníci.

Bůh je ochraňuj a ochraňuj i Vás!

P. S. pro případ, že byste musili hledati nějaké útočiště před nepřáteli, naše údolí je vám vždy otevřeno."

Jacques dočetl a přistoupil k domorodci, kterému podal a stiskl ruku. Jeho příkladu následoval doktor Langevin a po něm všichni shromáždění. Domorodce pozornost těšila, ale neměl stání.

„Já jít, mí lidi tam, oni čekat," prohlásil a otočil se k odchodu.

Jacques mu položil ruku na rameno a pravil mu anglicky tímže způsobem, jakým divoch mluvil k němu: „Ty nic jít hned, já a ty jít potom k tvůj lid, já pomoct  bít nepřítel."

Tento   způsob   užívání   angličtiny   je   velmi   rozšířen   na jihomořských ostrovech a je znám pod jménem pidžin. Pro Jacquese bylo snadnější mluviti touto zkomoleninou než čistou angličtinou již z toho důvodu, že anglicky pořádně dosud neuměl.

Domorodec zůstal mlčky stát a Jacques se obrátil k doktoru Langevinovi:

„Pane   doktore,   byl   byste   schopen   hájiti   se   zde   za   pomoci Smithovy, odvedl-li bych vám Karsena?"

„Bude-li schopen Smith, pak ano. Já nikdy nebyl a nebudu nějaký stratég."

„Učiním, co budu moci," přihlásil se Smith.

„Dobře," pravil Jacques. „Odvedu vám tedy Karsena, nikoho více.

Je to nutné, pane doktore. Domorodci se odhodlali bojovati pro nás a neznají   moderních   zbraní.   Malajci   by   mezi   nimi   mohli   způsobiti masakr,   nebude-li   s   nimi   někdo,   kdo   by   krotil   jejich   bojovnost.

Musím jít."

A poté dodal pro Karsena:

„Jděte připravit asi třicet neb čtyřicet dynamitových patron, ale nikoli ve svazcích. Jen jednotlivé patrony, u nichž zařízněte doutnák zcela krátce."

„Již letím," radostně zvolal Karsen a odběhl.
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„Pane   doktore,"   pokračoval   Jacques,   „vypůjčím   si   s   vaším svolením dalekonosnou ručnici a po případě i kůži toho profesorova ještěra, je-li již preparována."

„Je, ale co s ní chcete?"

„V misionářově dopisu jsem četl, že mezi nepřáteli jsou i Číňané, kteří, jak je znám, jsou velmi pověrčiví, zatím co zdejší domorodci ještěry pojídají. Číňané však budou vidět v ještěru draka a Malajci snad též. Kůže nám může prospět."

Doktor přikývl  a pokynul dvěma mužům, s nimiž odešel do jeskyně. Muži se pak vrátili, nesouce těžký balík. Zatím přišel ke skupině i Karsen s balíkem dynamitu. Jacques mu vysvětlil, co je v druhém balíku a Karsen radostně přikývl.

„Rozumím," pravil. „Drak, z jehož tlamy bude sršet oheň zkázy na nepřítele."

Bylo však nutno jíti. Jacques a Karsen se krátce rozloučili s druhy, Karsen uchopil kůži, Jacques dynamit a vykročili, provázeni jsouce domorodcem, který nesl několik seker. Dostal je darem od doktora pro své soukmenovce.

Padesát kroků a všichni tři zmizeli zrakům skupiny mezi skalami.

Smith se ujal rázně velení. Hned rozdělil muže na hlídky po dvou osobách a předepsal jim dobu stráží. Měli celkem jen osm pušek a proto byly stanoveny na jednu střídu čtyři dvojice stráží, z nichž tři střežily příchod z nitra ostrova a čtvrtá měla stanoviště na skále nad zátokou.

Muži, kteří neměli zbraní, ozbrojili se sekerami a hlavně — podle Jacquesova   příkladu   —   dynamitovými   patronami.   Dynamitové patrony   mohly   býti   sice   jen  zbraní   na  krátkou   vzdálenost,   ale   na tomto skalnatém ostrově byly zbraní strašlivou.

Smith sotva rozdělil hlídky, když se skály nad zátokou se ozval výkřik. Hlídka volala, že nepřátelské lodi se blíží.

Smith ihned se svými střelci i dynamitníky obsadil skály nad příchodem   k   zátoce.   Byl   totiž   poučen   Jacquesem,   že   Malajci pravděpodobně zahájí útok zároveň s obou stran a kromě toho zde, na nízkých skalách, byli bezpeční před dělostřelbou, neboť mnohem vyšší pobřežní skály znamenaly pro ně výbornou ochranu.
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Čekali marně. Stezka mezi skalami byla prázdná a také směrem do středu ostrova neviděli nic podezřelého.

Smith poslal jednoho z mužů přeptat se k hlídce na skále u zátoky, co jen s loďmi. Muž se vrátil se zprávou, že obě lodi zaujaly včerejší postavení a tam nehybně stojí.

Později přiběhl jeden z mužů, majících hlídku u moře, s novou zprávou. Menší loď kamsi odplula a zůstala jen velká.

Smith nevěděl, co si má o všem mysliti a stejně tak bezradný byl i doktor  Langevin.  Tomu   však  posléze  blesklo  hlavou   zcela  možné vysvětlení:

„Snad tu jejich pozemní armádu drží někde Jacques s domorodci, a prau odjela na výzvědy."

Bylo to zcela možné, ale nikdo jim nemohl říci, zda je to pravda.

Zvítězil snad Jacques již nad piráty ?

Srdce všech zesmutněla, když pojednou spatřili na skalách se pohybovati muže — s turbany na hlavách. To byli rozhodně Malajci a zároveň dokazovali, že jsou opatrnými  bojovníky. Nešli stezkou neopatrně. Podél hlavní čety po obou jejích bocích kráčely hlídky na skalách nahoře.

Bylo  po plánu, který si vymyslil  Smith.  Za těchto okolností nebylo   možné   napadnouti   nepřítele   shora   dynamitem.   Smith   dal rozkaz a jeho lidé ustoupili do zátoky, kde se rozložili tak, aby mohli ostřelovati příchod k zátoce,  který byl  značně úzký,  takže by jím mohli podle sebe projíti jen asi čtyři muži. Na tento příchod bylo také namířeno i jedno z děl, která zůstala dole. Smith sám nabil toto dělo podivným  nábojem.   Prachu  dal  více  než   jindy,  ale  místo  olověné koule nasypal do hlavně drobné kaménky, které upěchoval pískem.

Čekali, kdy se nepřítel objeví.

Stalo se tak náhle. Dva Malajci v turbanech vyběhli tryskem ze soutěsky na volné prostranství před zátokou a zastavili se.

Kdyby zde byl Jacques, byl by je nechal odejíti, neboť by byl věděl, že ti dva muži tvoří jen předvoj, který má zjistit, zda nehrozí nebezpečí.   Byl   by   vyčkal,   až   se   objeví   hlavní   voj,   který   by   byl přivítal ranou z děla.

Smith vsak namířil na jednoho Malajce a stiskl spoušť.
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Malajec se zatočil a padl tváří na zem. Druhý zatím, ač i po něm bylo vystřeleno, zmizel mezi skalami.

Mezi skalami za chvíli vylétla do vzduchu raketa, která vytvořila ve výši bílý obláček, pomalu klesající k zemi. Než obláček k zemi dopadl, do skály u zátoky již také udeřil šrapnel, který vybuchl za ohlušujícího   rachotu.   Šrapnel   nezpůsobil   škod.   Obhájci   se dělostřelby nemusili příliš báti, neboť nepřátelská loď se musila míti na pozoru, aby neostřelovala své vlastní lidi.

Vetší a horší překvapení se objevilo pojednou ve vchodu do soutěsky. Zde se něco nestvůrného přisunulo ke vchodu. Byla to celá hradba, z níž začaly šlehati blesky, následované prudkým ratatatata . .

. tataratata.

Malajci měli s sebou i kulomet.

Doktor Langevin se naklonil k Smithovi: „Zdá se mi, že dlouho útok nevydržíme."

„Z   toho   kulometu   není   strach,"   odpověděl   mu   Smith.   „Ten odstraníme jedním rázem, ale nepomůže nám to, neboť nemají jistě jen jeden. Jen se podívejte."

A Smith se pomalu plazil k místu, kde bylo ukryto dělo. Dostal se k němu, aniž byl nepřítelem zpozorován. Ulehl za dělem, zableskl se ohýnek a ozvala se rána, která se ve stonásobné ozvěně odrazila od skal.

Hradba ve vchodu do soutěsky se zachvěla a rozlétla. Rána byla dobře   mířena.   V  té   chvíli   však   se   skal   zapraskaly   rány   z   pušek, mířené směrem k dělu.

Smith nemohl se již dostati zpět ke svým. Musil se položiti za dělem. Nebylo ani pomyšlení, aby dělo znovu nabil.

Teď byla vhodná příležitost pro lodi, aby vpluly do zátoky. Ale nepřítel tuto vhodnou příležitost promeškal, čekaje asi na znamení své pozemní armády, aby tak učinil.

I tak byla situace osadníků ostrova kritická. Za dne nepřítel se nemohl odvážiti útoku, ale zato v noci. V noci nebudou moci odolati.

Nepřátelská loď zatím začala znovu zasypávati ostrov šrapnely, které dopadaly právě na skály, pod nimiž se kryli obránci ostrova. Krátce, bylo to pravé peklo, z něhož nebyla naděje na vysvobození.
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Obránci měli dokonce již i raněného. Jeden z mužů neopatrně vystrčil  rameno z krytu za skálou a již bolestně vzkřikl. Kulka mu projela paží. Nebyla to těžká rána. Obránce byl vsak vyřáděn a co nejhoršího, nemohl býti ani dopraven někam do úkrytu. Ještě štěstí pro raněného, že tu byl lékař, který mohl ránu obvázati. Činil tak však   za   hvízdotu   kulek   nad   hlavou,   za   hřímání   děl   a   praskotu šrapnelů.

Kde byl v té chvíli Jacques ? Co se s ním stalo ? Tyto myšlenky nejvíce se vracely do Langevinova mozku. Kdyby ten hoch zde byl, snad ... Nebo snad je lépe, že zde není. Doktor Langevin nevěděl, čeho by si měl spíše přáti.

A Jacques nebyl zatím daleko ...

Když s Karsenem opustil své přátele, dorazil bez překážek ke skupině domorodců,  kteří čekali nad soutěskou, kterou Malajci se podle jejich domnění musili bráti, chtěli-li doraziti k zátoce.

Jacques byl překvapen počtem domorodců. Dosud myslil, že je jich   na   ostrově   asi   dvacet,   ale   zde   najednou   byl   proti   šedesáti hnědým   mužům.   To   bylo   překvapení   příjemné,   jež   však   bylo následováno   překvapením   nepříjemným.   Tím   nepříjemným překvapením byly zbraně domorodců, sestávající většinou jen z luků a kopí, jejichž hroty někdy byly jen dřevené. Sekery, které přinesl Uane, byly rozhodně nejdokonalejší ze zbraní.

Domorodci měli daleko předsunuté hlídky, které měly oznámiti přiblížení   se   nepřátel.   Jedna   z   těchto   hlídek   přiběhla   se   zprávou, která   byla   novým   překvapením.   Nepřítel   byl   spatřen,   ale   béře   se jinou cestou než touto. Do této soutěsky vejde teprve ve vzdálenosti půl hodiny odtud směrem k moři.

Teď byla dobrá rada drahá. Domorodci chtěli sice jíti hned za nepřítelem,   ale   Jacques   je   zadržel.   Več   mohl   doufati   s   takovým vojskem. To mu mohlo pomoci jen v noci.

Dokázal přesvědčiti Uanea, že bude líp, půjdou-li za Malajci a přepadnou-li je v noci.

Tak se stalo, že Jacques byl svědkem celého boje Malajců s jeho druhy, aniž sám byl tou neb onou stranou viděn. Trnul strachy, když dalekohledem   rozeznal,   že   Malajci   mají   s   sebou   dokonce   tři -  412  -

kulomety, a zase byl rád, že nedopustil, aby se domorodci vrhli na tak dokonale ozbrojeného nepřítele.

Situace   před   vchodem   k   zátoce   se   nezměnila   až   do   večera.

Naopak, k večeru nastal jakýsi klid. Děla lodi umlkla, a také i výstřel padl tu i tam jen ojediněle.

S nastavší temnotou Jacques s Karsenem se vypravili blíže ke stanovišti   Malajců.   Postavení   Malajců   bylo   ideální   pro   přepad kameny,   válenými   shora,   ale   nahoře   byly   nepřátelské   hlídky.   Ty musily   pryč   stůj   co   stůj.   Jacques   přemýšlel.   Draka   teď   použíti nemohl,   ale   zato   mohl   v   nepřátelích   vzbuditi   domněnku,   že   jsou ostřelováni vlastní lodí. Svěřil se se svým plánem Karsenovi a pak pracně vyložil i Uaneovi, co má dělat.  Po obou stranách soutěsky byli   připraveni   domorodci,   aby   zlezli   skály   a   zavalili   nepřítele kameny, jakmile zmizí jeho hlídky. Jacques pak se připlížil k místu, kde   ležely   v   úkrytu   hlídky   na   pravé   straně   soutěsky.   Hlídky pozorovaly zátoku a ani je nenapadlo ohlédnouti se.

Jacques mohl pohodlně zapáliti doutnák jedné patrony a pozorně si   vyměřiti   vrh.   Patrona   dopadla   právě   mezi   hlídky   na   skále   a vybuchla.  A Jacques   dokonce   mel   štěstí   i   v   tom,   že   po   výbuchu zahouklo na moři i dělo. Dělový výstřel byl snad jen odpovědí na výbuch   na   ostrově,   ale   Malajci   se   zřejmě   domnívali,   že   jsou   v dopadu lodních šrapnelů.

Hlídky byly v mžiku se skal dole v soutěsce, aby se kryly před dalším výstřelem. To již jejich místo zaujali domorodci, kteří začali váleti   do   soutěsky   balvany.  Karsen   s   Jacquesem   zatím   vrhali   své dynamitové patrony, takže se skutečně těm dole musilo zdát, že se octli v ohni děl.

V soutěsce došlo ke zmatku a nepřítel se prudce hnul. Nikoli však zpět, do nitra ostrova, jak Jacques očekával, nýbrž právě naopak do zátoky.

Vše stalo se tak náhle, že doktor a Smith nepochopili, co se děje.

Domnívali   se,   že   jde   o   útok   na   jejich   postavení   a   stáhli   se   do Woganovy jeskyně, kterou měli připravenu jako poslední útočiště.

Jacques nemohl věděti, co se děje před zátokou a snažil se zajistiti si dobytou posici. Div nezajásal, když viděl, že nepřítel zanechal na bojišti všechny tři kulomety. Jen jeden však byl použitelný, neboť -  413  -

jeden   poškodil   již   Smithův   dělový   výstřel   a   druhý   Karsenova dynamitová   patrona.   Třetí   kulomet   Jacques   dotáhl   ke   vchodu   do soutěsky, kde se jal s Karsenem stavěti z balvanů hradbu. Počínal si stejně,   jako   před   ním   Malajci,   ba   i   na   skalách   měl   hlídky   — domorodce.

Až do rána nedošlo k nějakému utkání nepřátelských sil. A ráno se Jacquesovi naskytl zajímavý obraz. Neviděl nikde své přátele. Jen na skále nad zátokou viděl dvě hlavně pušek, mířící na plošinu před zátokou, kde se tísnili Malajci. Tísnili se v pravém slova smyslu, neboť jich mohlo být více jak šedesát.

Ted Malajci zpozorovali obě děla, která stála na vyvýšenině a z nichž  jedno mířilo  na  soutěsku, kdežto   druhé na  zátoku.  Skokem bylo několik mužů u obou děl a Jacques viděl, že dělo otáčejí ve směru, kde byl vchod do Woganovy jeskyně.

Tam tedy byli přátelé. Proto Jacques nesměl dovolit, aby z děl bylo  vystřeleno.  Pozorně se sklonil nad kulomet a ještě pozorněji mířil. Kulomet zaštěkal a muži u děl padli.

Jacques   mohl   páliti   nerušeně   do   shluku   Malajců,   kteří   v překvapení   se   opomněli   krýt,   ale   nechtěl   zbytečně   prolévat   krev.

Dosáhl,   co   chtěl.   Malajci   okamžitě   se   uchýlili   pod   ochranu   skal, právě na to místo, kde až do noci se kryli jejich odpůrci. Děla zůstala opuštěna.

Teď zahovořilo dělo s lodi. Dobře mířená rána roztříštila hřeben skály, pod kterou se Malajci kryli. Jejich druzi byli totiž na toto místo výborně nastřeleni již od včerejška a nezměnili pro prvou ránu cíl.

Zpod skály vylétl Malajec, který se hnal ke skále naproti, a jal se na ni lézti. Jistě proto, aby dal znamení přátelům na lodi, že situace se podstatně změnila.

Jacques ho mohl  klidně sestřeliti,  ale neučinil tak, — neboť Malajec k svému neštěstí začal lézti právě na tu skálu, na níž byla hlídka dvou bělochů, kteří neměli čas uchýliti se do jeskyně a ráno se chovali co nejklidněji, aby na sebe nepřítele neupozornili.

Malajec lezl a lezl. Jacques se s napětím díval, jak jeho pokus se skončí.   Konečně!   Malajec   vysunul   hlavu   přes   poslední   výstupek, který ho dělil od vrcholku skály. Dvě ruce již na něho čekaly a stiskly — jeho hrdlo.
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Ani nevykřikl. Kdyby Jacques nepozoroval událost dalekohledem, nebyl by ani věděl, že nahoře se lezci přihodilo neštěstí.

Nové rány padly na skály nad hlavami Malajců. Útočníci se musili krýti, nemohli nic podniknouti. Celou čtvrt hodinu vydrželi v úkrytu,   zřejmě   čekajíce   na   úspěch   svého   posla.   Když   se   nemohli dočkati, opět jeden vyběhl z jejich úkrytu. Jacques zase mohl střeliti, ale neučinil tak. Čekal, že Malajec poleze na skálu hlídky.

Ale nestalo se tak. Malajec pojednou zmizel jeho zrakům za výběžkem skály, vroubící břeh zátoky. Pozdě pochopil Jacques jeho úmysl doplavati k některé z lodí a tam přímo vyříditi poselství.

Jen jediná naděje zbývala Jacquesovi. Že Malajce cestou zhltne nějaký   žralok.   Jinak   bylo   jisté,   že   doplave   až   k   lodím,   byť   byly vzdáleny i tři kilometry od břehu.

Zatím dělové projektily stále dopadaly na vrchol skály, pod kterou se kryli Malajci. Celou hodinu to tak trvalo beze změny a Jacques již doufal, že Malajec se k lodím nedostal.

Pojednou však dopadl šrapnel na skály, pod nimiž byla Woganova jeskyně. Jacques pozoroval účinek rány, když zahučení ve vzduchu nad ním ho donutilo, aby klesl k zemi. Tu se již také ozval výbuch a bolestný výkřik.

Střepina granátu totiž zasáhla do ruky jednoho z domorodců.

Jacques povstal a kynul Karsenovi a domorodcům, aby ustoupili s dosahu ran, a sám spěchal za nimi.

Neodběhli dále než o tři sta kroků, když vybuchl nový šrapnel ve skalách   za   nimi.   Tentokrát   zasáhl   přímo   hradbu   s   kulometem   a rozmetal vše.

„Kdyby  byli  mířili  tak již po prvé, měl  bych  pokoj," pravil Jacquesovi Karsen.

Jacques neodpověděl. Byl příliš zaujat starostmi. Z lodi zahájili uzavírací palbu na vchod do soutěsky, aby Malajci nemohli odtud býti napadeni nebo ostřelováni. Teď piráti budou moci nerušené se zmocniti děl před zátokou.

Mezi jednotlivými výbuchy dělových projektilů Jacques zaslechl suchý  třesk  pušek. To jistě  hlídka  se  skály  zdržovala   Malajce  od přístupu k dělům.
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Ale teď již zaduněla hluboká rána, kterou Jacques dobře znal. To Malajci po prvé vystřelili z děla před zátokou. Jacques již v duchu viděl, jak se na třísky rozletují dveře Woganovy jeskyně a jak kule působí spoušť mezi jejími obyvateli.

Nevydržel déle ...

Několik   slov   Karsenovi,   delší   rozprávka   s   náčelníkem domorodců, a pak všichni se dali na úprk směrem do nitra ostrova.

Neprchali snad, zanechavše přátele v nesnázi. Jacquesův plán byl jiný. Chtěl se dostati oklikou do údolí draků, tam někde vystoupiti na skály a s nich střelbou a kamením napadnouti útočící Malajce.

„Jen doběhneme-li včas ?"

To   byla   ta   otázka,   která   Jacquese   pobízela   k   běhu   stále šílenějšímu.

XXI. V POSLEDNÍ CHVÍLI Dr.  Langevin   a   jeho   četa   byli   překvapeni   útokem   Malajců.

Pokládali totiž útěk Malajců ze soutěsky za útok. A byl to prudký útok, před kterým musili couvnouti do Woganovy jeskyně. Nevěděli, že prudkost útoku je způsobena zoufalým úsilím nepřítele, aby se dostal  z   ohrožené  soutěsky. Kdyby  to  byli  vystihli  a  na   nepřítele udeřili, byli by za Jacquesovy pomoci dobyli snadného vítězství.

Takto promeškali vhodnou chvíli a zbytečně se tísnili až do rána v malé jeskyni.

Ráno pak spatřili, jak Malajci připravují dělo k výstřelu proti jeskyni. Doktor Langevin již pokládal vše za ztracené. Tu zaštěkal -  416  -

kulomet, dva Malajci u děl padli a ostatní rychle ustoupili pod skálu, kde byli chráněni i před výstřely z jeskyně.

„Pan Dorval přišel!" radostně zvolal Smith, který prvý pochopil situaci. „Vyhnal Malajce ze soutěsky a zmocnil se jejich kulometů.

Jsme zachráněni! Udeřme na Malajce a vženeme je panu Dorvalovi přímo před kulomet."

Doktor   Langevin   váhal   a   váháním   promeškal   po   druhé nejvhodnější chvíli. Než se rozhodl, ozvala se děla z lodi a úlomky skal, rozletující se po každém výstřelu po celém prostranství, bránily oběma stranám v jakémkoli podniku.

Pak přišla chvíle, kdy šrapnely začaly dopadati do soutěsky a zároveň i do skal nad jeskyní. Viděli rozmetání hradby v soutěsce a nemohli pomoci.

Za chvíli poté již Malajci otáčeli děla proti dveřím jejich jeskyně.

Několik pirátů padlo pod výstřely hlídky se skály, ale Malajci ihned začali hlídku ostřelovati, donutili ji skrýti se a pak zahouklo staré dělo.

Malajci mířili špatně. Kule vrazila do skály vysoko nade dveřmi.

Stejně   druhá.  Ale   to   nemohlo   trvati   věčně.   Jednou   Malajci   přece stihnou cíl, a pak bude konec.

„Musíme se připraviti na nejhorší," pravil doktor Langevin k svým společníkům v jeskyni. „Střelí-li přímo do jeskyně, je rázem po nás všech."

„Proto bychom se měli pokusiti o výpad," navrhoval Smith. „Lépe je zemříti v boji, než býti zabit v díře jako starý jezevec."

„Nemělo by to smyslu," odporoval doktor. „Prvý výstřel z děla by nás rozmetal."

Tu došlo ke vzpouře. Smith opravdu se nemínil dát zabít jako jezevec v díře. Obrátil se ke společníkům a pravil: „Já jdu ven, do boje! Nedbejte rad slabocha! Kdo jde se mnou?"

„Já ... já ... já... já ...

Přihlásili se všichni ti, kteří byli kdysi členy Woganovy bandy, skutečnými členy, nikoli jen členy z nutnosti. Celkem devět mužů i se Smithem.

Přihlášení na Smithův pokyn odebrali ostatním zbraně a náboje a protlačili se ke dveřím. Zde jim Smith pravil: -  417  -

„Počkejme  pres dva výstřely. Pak Malajci zas budou nuceni nabíjeti a můžeme se na ně vrhnouti."

Čekali...

Zaduněl výstřel a do dveří uhodilo množství kaménků. Malajci tentokráte mířili příliš nízko. Kule narazila na zem přede dveřmi a ty byly jen zasypány deštěm písku a kamení.

„Jděte ode dveří," napomínal je doktor. „Druhá rána půjde ..."

Nedomluvil.   Ozval   se   prudký   výbuch,   mnohem   prudší   než předešlý. Ale ani písek nepadal na dveře, ani kule neudeřila do skály.

Smith rozrazil dveře a vyrazil se svou četou ven.

Naskytl se jim hrůzný pohled. Na místech, kde stávala děla, byla jen změt kamení, z níž tu a tam trčela lidská noha nebo ruka. A jako hrozící prst nahoře čnělo jedno  z  děl. Z druhého bylo viděti tu a tam jen několik trosek.

Smith uhodl, co se stalo. Malajci přecenili starou zbraň, nabili ji příliš   velkou   dávkou   prachu,   dělo   nesneslo   tlak   a   roztrhlo   se, přivádějíc   k   výbuchu   zároveň   i   sud   prachu,   postavený   vedle   děl.

Výbuch smetl všechny ty, kteří děla obsluhovali a vyvolal též zmatek mezi ostatní Malajci, mezi něž zalétlo několik střepin a kamenů.

Četa se nyní mohla vrátiti do jeskyně, která nebyla již ohrožena děly. Proti přímému útoku by ji obráncové snadno obhájili.

Bojechtivost bývalých pirátů však byla probuzena a nedali se ovládnouti.  Smith   i  jeho  společníci  poklekli  za   hromadu   trosek  a zahájili   prudkou   palbu   na   Malajce,   mezi   kterými   nastal   na   chvíli zmatek.

Než se Malajci vzpamatovali, ztratili asi tucet svých. Ale pak začali opětovati palbu a teď bylo na lidech ze Smithovy čety, aby se dobře kryli.

Rozvinul se zcela pravidelný střelecký boj na krátkou vzdálenost.

Do třeskotu pušek jen čas od času zahřmelo dělo z lodi a ozval se praskot šrapnelu, vybuchnuvšího u vchodu do soutěsky.

Dva mužové na skále, kteří pozorovali boj dole, nechtěli zůstati nečinni. Již od prvé chvíle, kdy spatřili vyraziti z jeskyně své druhy, začali se zabývati dělem. Otáčeli je tak, aby hlaveň mířila na posice Malajců. Byla to těžká práce pro dva páry rukou, ale konečně přece jen byla dokonána.
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Stalo se tak ve chvíli, kdy pomalu  již zmlkala  střelba obou bojujících stran. Byla obava, že Malajci si povšimnou činnosti mužů nahoře a znemožní jim výstřel.

Nestalo se tak a rána ze starého děla zahučela nad zátokou. Hlídka mířila dobře. Kule sice nestihla Malajce přímo, ale udeřila do skály za nimi a odrazila se od ní, strhujíc s sebou spoustu kamení. Jak splostěná   kule,   tak   i   kamení   padlo   přímo   na   Malajce.   Ozvaly   se výkřiky bolesti a od Smithovy skupiny zatřeskly pušky.

Na neštěstí pro hlídku výstřel upozornil na ni Malajce na lodi, kteří se snad domnívali, že i tuto baterii již zneškodnili. Výstřel je poučil o jiném a krátce poté padl šrapnel přímo na stanoviště baterie.

Výbuch smetl se skály děla i muže.

V řadách Malajců se ozval jásot a pušky se ozvaly. Zároveň pak někteří Malajci se začali plížiti se svého stanoviště na obě strany tak, aby obklopili nepřátelskou skupinu se všech stran. Osud Smithovy skupiny   byl   zpečetěn.   Výstřely   sice   mohli   zpomalovati   postup nepřátel,   ale   nemohli   jej   zadržeti.   Naopak,   musili   sami   počítati   s ústupem. Cesta k Woganově jeskyni byla jim vsak uzavřena. Mohli nyní ustoupiti již jen k zátoce, a to jen tehdy, až se setmí.

Soumrak na štěstí na sebe nedal již dlouho čekat. Již teď slunce bylo skryto za pobřežními skalami.

Konečně nastala tma. Pod její ochranou sedm mužů se pomalu soukalo k zátoce. Dva ze Smithových společníků zůstali na bojišti mrtvi.

A zatím i Malajci se plížili pod ochranou tmy, svírajíce stále užší a užší kruh kolem postavení nepřátel. Kruh se sevřel, ale Smithova četa již v něm nebyla. Blížila se již k zátoce, kde se všichni skryli za výstupkem skály. Zde se mohli úspěšně hájiti proti všem nepřátelům.

Malajci pozdě poznali, že past je prázdná. Smithovi to prozradily jejich  zlostné   výkřiky.   Smith   se   připravoval   na   okamžitý   útok Malajců, ale nedočkal se. Zato zaslechl několik výstřelů od jeskyně.

Malajci se totiž domnívali, že nepřítel pronikl jejich svírajícím se kruhem a utekl se do svého původního úkrytu.

Jeskyně vsak byla pevná. Jen děla by byla zmohla něco proti jejím pevným dveřím. To poznali i Malajci a zanechali marné práce.

Vše utichlo. I děla z lodi zastavila palbu.
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Pod příkrovem temné noci nastal mír, ale ozbrojený mír, mír ve střehu na všech stranách.

Výsledek celodenního boje byl pro osadníky mnohem příznivější než pro piráty. Piráti ztratili již téměř polovinu mužů, kdežto osadníci jen čtyři.

Zatím   co   tma   byla   vítanou   pomocnicí   a   snad   i   spasitelkou Smithovy skupiny, značila nepřekonatelnou překážku pro Jacquese a jeho domorodce.

Jacquesova četa zamířila přímo k údolí draků, ale brzy poznala svůj omyl. Zde byly skály nepřekročitelné a nutily postupující stále k větší a větší zacházce, stále jen k obcházení překážek ve větším a větším   oblouku.  Tak  se  stalo,  že   se  konečně   dostali  na   schůdnou cestu teprve nad údolím draků. Dostali se na místo, které Jacques již znal, neboť tudy jednou prošel.

Bylo to již pozdě odpoledne a pak se vyskytla další překážka.

Odbočili   poněkud   vpravo   od   cesty,   kterou   před   časem   se   ubíral Rambert se svými  do údolí draků a zde spatřili opět ony podivné pyramidky, které Jacques již viděl na druhé straně údolí u kamene se záhadným nápisem.

Domorodci   se   zastavili   před   nimi   a   žádná   moc   na   světě   je nedokázala přesvědčiti, aby šli dále. Jacques byl nucen podrobiti se.

Odbočili ještě více vpravo a postupovali po hřebenech skal, které obklopovaly údolí.

Šlo to těžko a teprve krátce před soumrakem se dostali tak daleko, že viděli již údolí. Nebylo to však již údolí, bylo to rozsáhlé jezero.

Jacques teď mohl jen děkovati neústupnosti domorodců, neboť jinak by to bylo značilo návrat a ještě větší zdržení.

Ale i tak si musili najíti místo pro tábořiště, neboť nebyla daleko chvíle, kdy tma zahalí kraj...

Čas od času zaléhaly k nim rány z děl. Pro Jacquese to bylo znamením, že jeho přátelé se dosud drží.

Konečně   nalezli   malé   údolíčko   mezi   skalami,   o   němž   se přesvědčili, že je prosto draků. Proti nim by se mohli jen těžko v noci brániti, neboť zde nebylo nic, z čeho rozdělati oheň a nebudou tedy míti světla.
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Slunce zapadlo, nastala tma a s ní umlkla dělostřelba. Jacquesovo srdce se sevřelo obavou. Dobyli snad Malajci již zátoky ?

„Tohle může býti špatné znamení," ozval se také již Karsen.

„Snad přijdeme již pozdě."

„Také se toho obávám," odpověděl Jacques. „Ale nemůžeme dělati nic jiného než čekat."

„Rozhodně. A míti se na pozoru před těmi zdejšími potvorami.

Jen my dva máme pušky a musíme se proto rozděliti o noční stráž.

Vy, veliteli, do půlnoci, já po půlnoci."

Jacques   vysvětlil   toto   opatření   vůdci   domorodců.   Ten   však nesouhlasil:

„Vy nic vidět noc," pravil, „já noc vidět. Uane s vámi být, Karaki s Karasan."

Karaki bylo jméno domorodého zástupce Uanova a Karasan bylo jméno, kterým domorodci oslovovali Karsena.

„Uane, jak on zabít drak, když on přijít?" ptal se ho Jacques v pidžin angličtině.

„Jak my vždycky zabíjet. Utíkat před drak po skále k propast. Pak skočit stranou, drak nemoct obrátit rychle, drak dolů bums! A drak moc dobrý on být."

Byla to primitivní obrana, ale jistě účinná, neboť vyzkoušená po mnoho a mnoho let.

Jacques nemohl míti námitek. Nastoupil stráž s Uanem a Karaki měl býti společníkem Karsenovým.

Noc   uplynula   však   bez   jakékoli   příhody,   netřeba-li   snad zaznamenati jako příhodu, že Jacques se na stráži dobře vyspal. Byl vyčerpán dřívější námahou, brzy se mu začaly zavírati oči a Uane měl Jacquese rád. Usedl za něho tak, aby se hoch zády opíral o jeho záda a Jacques spal nerušené až do chvíle, kdy ho přišel vystřídati Karsen. Pak se odebral do tábořiště a spal až do rána.

Vlastně nikoli do rána; dobrou hodinu před svítáním bouřil Uane tábor a hned se dali na cestu. Domorodci vedli. Pro ně tma nebyla tak značnou překážkou jako pro bělochy. Stoupali pomalu na pobřežní skály, ale stoupali přece.

Když se rozbřesklo, byli již nedaleko vrcholku skály, s níž se před nimi měl otevříti pohled do zátoky.
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A tehdy   pojednou   se   ozval   prudký  rachot   střelby   —   rachot kulometu.

Kde jen vzali Malajci kulomet? blesklo Jacquesovi hlavou. Vždyť všechny tři jejich kulomety byly zničeny. Byla tu jediná možnost — hrozná možnost — že v noci některé lodi se podařilo vniknouti do zátoky a teď zasáhla do boje.

Střelbu zaslechli všichni a bez vyčkávání povelu rychle šplhali na skálu. Jacques s Uanem první stanuli na vrcholu, skoro přesně proti místu kde v protější skále byla Woganova jeskyně.

Jejich zrakům se naskytl tento pohled: V zátoce stála malajská prau a na její palubě štěkal kulomet.

Nemohli viděti na koho z lodi střílejí. Loď totiž střílela na Smithovu skupinu, která byla kryta výběžkem pobřežní skály.

Nemohli viděti také Malajce, kteří se kryli pod skalou, kdesi hluboko pod nimi.

Jacques i Karsen vsak rázem pochopili, že situace jeho přátel je



kritická.

A teď se objevila na jevišti před nimi skupina Malajců, vlekoucích těžkou   kládu,   jednu   z   těch,   kterou   přivezli   na   stavbu   obydlí   a zanechali na vozech.

Nebylo pochyby, co Malajci s kládou zamýšlejí. Zřejmě jí chtěli použíti jako berana proti dveřím jeskyně.

Jacques strhl s ramene dalekonosnou pušku, zamířil a střelil.

Kulka uhodila pouze do skály mezi Malajce, ale dostačila, aby rychle pustili kládu a uchýlili se do bezpečí.

Nikoli však na dlouho. Za chvíli již viděl Jacques, jak jeden z Malajců se plíží  ke kládě.  Jacques po něm střelil,  ale opět se ho minul.

Malajec zmizel, ale kláda se začala pohybovati směrem ke skále tak, že za chvíli zmizela Jacquesovi s očí.

„Povlekou ji k Woganově jeskyni tak, že na ně nebudeme vidět.

Nemůžeme jim v tom zabrániti."

„Bohužel."

„Ale chtěl bych vědět, na koho střílí ta džunka."

Z džunky se stále ozýval  rachot kulometu a tu a tam se v odpověď odkudsi ozval výstřel z pušky.
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„Asi tam někde bude nějaká naše hlídka," odpověděl Jacques a napadlo ho, že by si alespoň loď mohl vzíti na mušku. Neviděl však na   palubě   džunky   lidí.   Bílé   obláčky   výstřelů   vyletovaly   z   jakési budky   na   zádi   lodi.   Malajci   byli   dobře   opatřeni,   aby   chránili obsluhovatele svého kulometu. A na velitelském můstku nebyl nikdo.

Výstřel by byl jen vyplýtvanou ranou.

Teď si Jacques vzpomněl  na luky divochů a na dynamitové patrony, kterých měl plné kapsy. Obrátil se k Uanovi, ukazuje na jeho luk.

„Ty střelit až tam ten člun ?" pravil, ukazuje na malajskou prau.

„Uane střelit, ty podívat," hrdě odpověděl Uane a již vkládal šíp na tětivu svého luku. Jacques ho zadržel.

„Ty počkat, ty oheň střílet!"

A Jacques již vytáhl z kapsy dynamitovou patronu a nabodl ji na hrot Uaneova šípu.

„Já   zapálit,   ty   hned   střelit,   jinak   my   mrtvi,   všichni   mrtvi!"

vysvětloval.

„Uane vědět, Uane rozumět," přikývl domorodec.

Uane napjal tětivu a Jacques zápalkou zapálil doutnák patrony.

Tětiva zadrnčela, šíp vyletěl.

Patrona však asi nebyla dobře napíchnuta, neboť ve vzduchu odpadla a letěla dolů, zatím co šíp sledoval svou dráhu k lodi. S

rachotem vybuchla kdesi dole.

Ale i tak vykonala svůj úkol, ač Jacques to neviděl a nevěděl.

Vzdušná   čára   mezi   Jacquesovým   stanovištěm   a   stanovištěm nepřátelské lodi šla náhodou právě přes místo pod skalami, kde se touto dobou Malajci lopotili s kládou. A patrona dopadla nedaleko nich. Neublížila jim sice, ale Malajci se rozprchli, nechávajíce kládu ležeti na místě.

Mezitím Karsen postřehl již Jacquesův úmysl. Snad dovedl stříleti z luku, neboť si vypůjčil od jednoho z domorodců luk a šíp a upevnil patronu,   a   Karaki   zapálil   doutnák   patrony   na   šípu,   vloženém   na napjaté tětivě. Tentokrát patrona neodpadla.

Šíp letěl přesně k lodi, ale patrona vybuchla dřív, než šíp na loď dopadl. Doutnák byl příliš krátký. I to však stačilo, aby na palubě lodi nastal shon, do kterého Jacques mohl umístiti úspěšně výstřel z -  423  -

pušky. Jeden z Malajců padl a na zadním stěžni se zatřepotala vlajka, která patrně něco sdělovala lidem pod skalou.

Džunka se dala v pohyb, směrem ze zátoky. Karsen vystřelil nový šíp. Tentokrát patrona vybuchla při dopadu, ale dopadla do moře za lodí. Loď pak zmizela za výběžkem skály.

Na kraji téhož výběžku vzlétly nyní dva obláčky a ozvaly se dvě rány z pušky, kterým  odpověděla  salva Malajců, kryjících  se pod skalou.

„Z tohohle jsem už opravdu blázen," pravil Karsen. „Člověk neví, kde je přítel a kde nepřítel, ani co to vše má znamenat. Mohl byste mi to vysvětlit, veliteli?"

Jacques byl však stejně málo moudrý. Mohl přehlédnouti jen část bojiště a nevěděl, jak se situace rozvinula po jejich odchodu a během noci...

Jak již víme, sedm mužů, zbývajících ze Smithovy skupiny se uchýlilo   pod   ochranu   výběžku   skály   u   zátoky.   Zde   byli   dobře chráněni se strany od souše, ale nikoli se strany od moře. Snad se nebáli útoku od moře nebo Smith se snad dopustil chyby; jisté bylo, že v noci umístil dvoučlennou hlídku jen proti Malajcům na ostrove.

K ránu byl Smith právě na hlídce s jedním ze svých mužů, když se za nimi rozstěkal kulomet. Svítalo. Smith se otočil a viděl v zátoce loď   a   o   kus   dále   pod   skalou   pět   svých   společníků   —   mrtvých.

Malajci je postříleli ve spánku. Smithova hlídka byla skryta jejich zrakům a proto, jen proto, byla uchráněna osudu svých druhů.

Teď od lodi odrazil člun s osmi lidmi a s bednou na palubě. Smith správně tušil v bedně kulomet. Pokynul svému společníku.

Než člun přistál, Smith i se svým druhem vystřelili. V člunu dva muži padli a ostatní obrátili člun zpět.

Smith chtěl znova vystřeliti, ale to již na lodi se ozval zase kulomet a kulky z něho hvízdaly nad hlavou, aby se za ním zploštily o skálu.

Oba obránci se musili dobře krýti a jen časem se jim podařilo vystřeliti. Nyní si rozdělili úlohy. Smith střežil loď a jeho společník Malajce na ostrově. Ti vsak musili zůstati v nečinnosti, pokud kulky z kulometu dopadaly jako krupobití právě za úkryt obou obránců, chráníce je tak před útokem se souše. Když kulomet na lodi zmlkl, -  424  -

Smith svým výstřelem jej dovedl povzbuditi k nové činnosti. Činil tak proto,  poněvadž dobře  postřehl  výhodu  této  palby pro sebe a svého společníka.

Tak se stalo, že oba protivníci se vzájemně drželi v šachu a nikdo z nich nemohl přejíti k nějakému rozhodnému podniku.

Smithův společník, který byl ukryt za výběžkem skály, neviděl počínání   Malajců   s   kládou.   Slyšel   sice   Jacquesův   výstřel,   ale nepátral, odkud bylo vystřeleno, neboť se domníval, že to vystřelil některý Malajec. Teprve výbuch  dynamitové  patrony vzbudil  jeho pozornost.   Nechápal,   jak   mohl   přeslechnouti   výstřel   z   děla.

Domníval se totiž, že to vybuchl nějaký zbloudilý šrapnel.

Neviděl   do   tábora   Malajců,   neboť   v   rozhledu   mu   bránilo vyvýšené místo, plné trosek. Bylo to místo, na kterém kdysi stála děla před zátokou a za kterou se včera večer kryli. Tato vyvýšenina byla  jeho ochranou, ale zároveň  i nepřekonatelnou  překážkou pro seznání, co se děje v táboře nepřátel. K jeskyni doktora Langevina ani neviděl, ani neslyšel odtamtud nějaký hluk.

Teď se objevila nad táborem Malajců vlajka, upevněná na dvou svázaných kopích. Muž pozoroval, co se bude s vlajkou díti, když se za jeho zády ozval prudký výbuch. Otočil se a viděl zvířenou vodu a odjíždějící džunku. Teď teprve si uvědomil, že Jacques asi zasáhl do boje a nutí džunku k odplutí. Jen nemohl pochopiti, jakým způsobem může na dálku džunku bombardovati. Na spojení luku s dynamitovou patronou nepřišel. Marně se rozhlížel, kde by koho spatřil.

A tu se již ozval šramot. Vedle něho již ležel Smith.

„Džunka je pryč," pravil. „Teď musíme dávati pozor jen na ty tam. Pošleme jim pozdrav, aby věděli, že jsme živi."

Oba se přitiskli ke skále a vystřelili. Odpověděla jim salva, jež jim však neublížila.

„To  ten   hoch,   Dorval,   zasáhl   asi   do   boje   s   dynamitovými patronami," pokračoval Smith, když dozněla salva Malajců. „Jenom nechápu, odkud je vystřeluje a jak může tak přesně mířiti, že vyhnal ze zátoky i džunku."

„Což ten, ten dovede všechno," odpověděl mu jeho společník.

„Ale   džunku   asi   nevyhnal.   Viděl   jsem   znamení   vlajkou,   které   jí dávali s ostrova."
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„Máš pravdu. Také vyvěsili vlajku, než odpluli. V tom bude zase nějaká čertovina, musíme se mít na pozoru."

Proč džunka odplula, měli se za chvíli dověděti jak oni, tak i Jacques nahoře na skalách.

Celou půlhodinu bylo  ticho, žádná z nepřátelských  stran nic nepodnikla. Až pojednou od moře se ozvala děla a nahoře na skalách zabouřily výbuchy šrapnelů a granátů. Velká malajská loď teď již nestřílela z jednoho děla, jako dříve, nýbrž najednou ze všech svých tří děl, zasypávajíc deštěm železa skály nad zátokou po celé jejich délce.

Již prvá rána vybuchla nedaleko Jacquesova stanoviště a donutila jeho skupinu k rychlému ústupu se skal až k jejich úpatí. Ani tam vsak nebyli dobře chráněni a každou chvíli musili uskakovati před řítícím se kamením, které nějaký výbuch uvolnil.

„Co teď?" ptal se Karsen, ležící vedle Karakiho pod výčnělkem skály nedaleko Jacquese.

„Nic, čekat a zase čekat," odpověděl Jacques.

„Naši však budou ztraceni," namítl Karsen.

„Vím to, ale nemůžeme nic dělat. Na skály nahoru nemůžeme, dokud je Malajci zasypávají granáty. A k zátoce nemůžeme také."

„My mít k naše čluny jít, tam asi dnes Wallisi přijet," ozval se Uane, ležící nedaleko Jacquese.

Jacques si vzpomněl na primitivní čluny domorodců. Ano, ty jediné mu mohly pomoci. V noci se na některém může vypraviti proti malajským lodím s dynamitem. Nepomůže-li tím již svým přátelům, alespoň je pomstí.

„Uane   má   pravdu,"   pravil   Jacques   Karsenovi.   „Jediná   naše vyhlídka   je   dostati   se   k   člunům   a   v   noci   napadnouti   nepřátele dynamitem.   Domorodci  nám   nemohou  pomoci,  kdyby  jich  bylo   i tisíc, ale dva čluny ano."

„Já bych vsak hrozně nerad opouštěl své přátele v nouzi," namítal Karsen. „Alespoň bychom se měli pokusit se podívat, jak to dole vypadá."

„Pojďme tedy a vezměme s sebou dva luky a dostatek šípů. Tam na to místo,"  Jacques ukazoval  vlevo od jejich úkrytu,  „nedopadl ještě ani jediný šrapnel. Bude to proto, že pod tím místem se kryjí -  426  -

Malajci. Pojďme tam a můžeme alespoň na Malajce shodit několik patron."

Pověděl Uaneovi, co zamýšlejí. Uane chtěl s nimi, ale Jacques ho dovedl přemluviti upomínkou, že ručí za své bojovníky a že je musí odvésti do bezpečí, kdyby se oni dva nevrátili. Uane netrval na své žádosti a Jacques s Karsenem se dali na odvážný pochod.

Často po výbuchu granátů se musili kvapně krýti před padajícím kamením, než se dostali pod skálu, kam granáty nedopadaly. Zato tu byl velice obtížný výstup.

Vzduch byl pln řevu výbuchů, zatím co se pracně soukali vzhůru.

Již hodinu lezli a dosud nebyli na vrcholu. Konečně Jacques se dostal tak vysoko, že viděl do zátoky. Co spatřil, naplnilo ho zděšením.

Džunka již zase stála v zátoce a u břehu zátoky byl veliký člun, z něhož vystupovali  Malajci. Ve vyloďování  jim nikdo nebránil.  To značilo, ze hlídka byla již pobita.

Smith a jeho společník skutečně nebyli již mezi živými. Zase propásli   návrat   džunky   a   byli   sestřeleni   dvěma   dobře   mířenými ranami. Kdyby byl Jacques pozoroval dalekohledem skalní výběžek před zátokou, byl by za ním spatřil ruku svírající ještě pusku. Byla to ruka Smithova, ale v jeho těle již nebylo života.

Malajci vystoupili na břeh a brali se přes prostranství u zátoky.

Jacques   rychle   sáhl   do   kapsy,   vyňal   patronu   a   hotovil   se   ji nabodnouti na šíp. Ruka mu však ztrnula. Teď teprve si všiml něčeho podivného...

Na moři děla hřměla o překot, silněji než dříve, ale na ostrov nedopadaly projektily. Snad ne „White Star"? problesklo Jacquesovi myslí. A Karsen již také vyslovil touž myšlenku: „Teď se bijí na moři. Je-li to naše loď, pak je konec všemu!"

Jak Jacques litoval, že nevidí na moře. Marně vystupoval na špičky, chtěje přehlédnouti přes pobřežní skálu, na kterou kdysi dal Rambert dopraviti děla a která mu bránila v rozhledu, jsouc vyšší než skála, na které stál. Vyšší snad jen o dva metry, ale ty stačily.

Obrátil zrak dolů. Malajci již zmizeli. Alespoň tedy džunce pošle pozdrav.

Znova se zarazil. Dělostřelba na moři umlkla, jako když utne. To znamenalo   konec,   čí   konec?   Pomstí   se   alespoň.   Nabodl   patronu, -  427  -

vložil šíp na tětivu. Karsen byl připraven se zápalkami. Jacques se podíval do zátoky, chtěje naposled odhadnouti vzdálenost.

Ruka mu klesla, napjatá tětiva povolila a jeho oči ztrnuly.

Do zátoky právě vjela loď, bílá loď — „White Star".

„White Star" se hned v zátoce otočila na bok a na její palubě se objevil bílý obláček. Zahřměla rána, projektil projel lanovím lodi a zapadl někam na skálu pod Jacquesem, kde se ozval řev.

Na stožár džunky vylétla bílá vlajka.

XXII. PÁN OSTROVA Jacques by byl nejraději seskočil se skály, aby se mohl zúčastniti posledního jednání v boji o ostrov. Nebylo to však možné. Musili sestoupiti  nejdříve  k domorodcům   a  s  nimi  se  pustiti  na  dlouhou cestu, kterou se sem dostali.

Jen část závěrečného jednání mohli viděti Jacques s Karsenem a využili příležitosti. Dívali se, jak „White Star" přirazila k džunce, jak z ní přešli muži na zajatou loď a jak posléze skupina mužů  byla vyloděna na břeh. Ta skupina byla složena z mužů v uniformách, v uniformách anglických vojínů.

Teď   již   chápal   tu   dělostřelbu   na   moři.   „White   Star"   byla doprovázena anglickou válečnou lodí, která byla asi líp vyzbrojena než loď pirátů a proto snadno ji mohla zneškodniti neb zajmouti.

Část vojínů však přešla na „White Star", která je teď vyzbrojena děly.

O   opatření   lodi   děly   ostatně   mluvil   již   Rambert   a   peněz   bylo dostatek.

Četa z lodi se ubírala ke skalám, pod nimiž byl tábor Malajců.

Teď již zmizela Jacquesovi s očí. Četa však postupovala klidně, což značilo, že i Malajci na ostrově se vzdávají.
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Nebylo již nic viděti, nežli obě lodi, ležící klidně v zátoce.

Jacques sňal s hrotu šípu dynamitovou patronu, uložil ji do kapsy a nastoupili s Karsenem zpáteční cestu. Byla stejně obtížná, jako byl výstup. Sestup snad byl i nesnadnější, ale přicházelo tu v úvahu, že projektily již nedopadaly na skály ostrova.

Tak   oběma   trvalo   jen   půldruhé   hodiny,   než   se   dostali   k domorodcům.

Jacques krátce vysvětlil Uaneovi, co se stalo a všichni se radostně dali na pochod. Opět stejně obtížná cesta, ale cesta radostná, jak pro bělochy tak i pro domorodce.

„Já radost, že otec mít radost, my nikoho nezabít, my žádný nebýt zabit."

Jacques   rozuměl   jeho   radosti   a   byl   také   rád,   že   domorodci neutrpěli ztrát a jen jediné zranění ruky jednoho z nich, které se pod primitivním obvazem výborně hojilo.

Byl rád i tomu, že domorodci se nenaučili prolévat lidskou krev v tomto   zápase,   který   se   jich   vlastně   netýkal.   A   umiňoval   si,   že vynaloží   všechen   svůj   vliv,   aby   domorodcům   se   dobře   vedlo   na ostrově i tehdy, až bude osídlen zčásti bělochy. Umiňoval si hlavně, že   se   vynasnaží,   aby   domorodci   nebyli   nuceni   k   těžké   námezdní práci,   pro   kterou   nevyhovovala   ani   jejich   tělesná   konstrukce,   ani jejich povaha.

Byly již čtyři  hodiny odpoledne, když  došli k místu, kde se rozdělovaly jejich cesty. Domorodci měli se odebrati nejkratší cestou do   svého   údolí   a   Karsen   s   Jacquesem   sami   měli   postupovati   k soutěsce a k zátoce. Zde již Karsen cestu znal a nebylo tedy obavy, že by mohli zblouditi.

Domorodci by byli ochotni doprovoditi je až k zátoce, ale Jacques byl pamětliv přání misionářova, aby se příliš nestýkali s bělochy.

Uane ochotně přikyvoval hlavou, když mu Jacques vysvětloval, proč je posílá domů, ale nakonec pravil: „Oni jít, oni doma ženy, děti mít, ale Uane nic mít. Uane s velký náčelník jít."

Jacquesovi bylo do smíchu při poznámce o velkém náčelníku, kterým Uane myslil jeho, ale nechtěl domorodcovu žádost odmrštiti.

Láska prostého dítěte přírody mu byla cennější než vše ostatní.
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„Dobře," pravil, „ty tedy s my jít a řekni ostatní, oni zítra přijít, moc káva být. Třeba i s Wallisi přijít."

Uane přetlumočil řeč a mezi domorodci nastal jásot. Snad pro tu kávu, snad proto, že nebyli odstrčeni. Za těchto podmínek to bylo radostné   rozloučení,   třeba   že   všem   hlodal   v   žaludcích   neúprosný hlad.

Domorodci se dali do běhu k svému údolí, Uane, Jacques a Karsen   postupovali   soutěskou.   Došli   k   jejímu   ústí   těsně   před soumrakem,   přelezli   trosky   u   vchodu   a   překvapeni   stanuli.   Na prostranství před zátokou se tyčilo něco velikého.

Po několika krocích viděli, co to je. Stálo tu několik velkých, vojenských stanů a za nimi několik stanů menších. V zátoce pak se houpaly na vlnách tři lodi, z nichž jedna vysoká a veliká.

Zastavili se a již jim letělo vstříc řízné anglické zavolání: „Kdo je?"

Jacques ohlásil své jméno i jméno svých společníků.

„Zůstaňte na místě," ozvala se odpověď. „Až na vyzvání dále!"

Jacques viděl, že od výběžku skály se oddělila temná postava a zmizela mezi stany. Z téhož směru za chvíli přicházel hlouček mužů, kráčejících   ve   světle   jasných   svítilen.   Pro   světlo   Jacques   nemohl rozpoznati, kdo se k nim blíží, ač příchozí jistě viděli jasně je.

Výkřik mu to prozradil:

„Jacques!" ozval se hlas Rambertův.

A tu již k Jacquesovi přikročil vysoký muž. Svítilny ozářily jeho obličej a Jacques s údivem poznal sira Archibalda.

„Výsosti, vy zde?" vyrazil ze sebe.

„Nevím, jaká by tu byla výsost," odpověděl Archibald, podávaje mu ruku. „Spěchám v ústrety jako rovný k rovnému, muž k muži.

Přijel jsem se na vás podívat a uvésti vás ... ale o tom později. Druzí vám chtějí stisknout ruku."

Těmi druhými byl Rambert, který Jacquese vřele objal. Molsheim, Brindavoine, Granger, Landry a Lucien.

Přivítali i Karsena a Uanea, který podle toho, že Jacques byl uvítán tak slavnostně, měl jen o důvod více pokládati ho za velmi velikého náčelníka.
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Všichni pak byli uvedeni do jednoho z velkých stanů, kde byla shromážděna celá společnost, počítajíc v ni i důstojnictvo anglické válečné lodi. Jen doktor Langevin chyběl.

„Kde je doktor?" ptal se Jacques s úzkostí v hlase.

„Neobávej se, nic se mu nestalo," odpověděl mu Rambert. „Přijde za chvíli. Je v nemocničním stanu, kde s lékařem křižníku ošetřuje raněné — jak naše, tak i Malajce."

„Máme hodně ztrát?"

„Celkem dvanáct mrtvých a čtyři raněné," odpověděl Rambert.

„Ale   kromě   toho   deset   raněných   anglických   námořníků   a   vojínů.

Malajci jsou však na tom mnohem hůře. Lékaři mají teď na starosti asi čtyřicet lidí."

„Viděl jsem shora příjezd naší lodi a domníval jsem se, že Malajci se vzdali."

„Ti se vzdali skutečně, ale na moři  došlo k tuhé bitvě mezi pirátskou lodí a křižníkem. Křižník byl dvakrát zasažen, než byl pirát potopen."

„Z té lodi neunikl nikdo ?"

„Jen šest lidí jsme mohli zachrániti. Učinili jsme však vzácný lov.

O tom později, teď k večeři."

Večeře byla již připravena ve velkém stanu. V čele u stolu seděl sir Archibald a po jeho pravici bylo připraveno místo pro Jacquese.

Hochovi bylo nápadné, že teprve dále za ním seděli vysocí důstojníci anglického   námořnictva,   pak   Rambert,   Molsheim   a   ostatní   jeho přátelé. Nechtěl se však ptáti. Pokládal to za vyznamenání se strany sira Archibalda, o jehož pravém postavení věděl.

U večeře se statečně činil a byl předstižen jen Uanem, který zásadně odmítal všechna jídla, ale snědl zato dvě plné mísy cukroví a vypil osm šálků černé kávy, kterou večeře byla zakončena.

Pak bylo  doneseno na stůl víno a začaly  přípitky. Jako prvý povstal   anglický   důstojník,   podle   uniformy   člen   admirality,   který pronesl zdravici siru Archibaldovi.

Sir Archibald poděkoval a hned oplátkou pronesl obšírný proslov, ve   kterém   přál   rozkvět   budoucí   osadě   na   ostrově   a   jeho   vládci.

Všichni povstali s číšemi v rukou a učinil tak i Jacques a připil na -  431  -

zdraví ostrovu i vládci. Nepozoroval, že všem v koutcích úst škube smích a že mnozí pohlížejí na něho.

„Ani se neptáte, kdo je tím vládcem ostrova?" optal se ho náhle sir Archibald.

„Myslím,  že pan Molsheim,  který ostrov koupil," odpověděl Jacques.

„Příteli, musíte se naučiti znáti, že Velká Britanie neprodává svého území," na oko vážně řekl sir Archibald.

„Pak jej tedy najal na devadesát let, jak bylo jeho úmyslem."

„Snad jej najme, bude-li ovšem jeho majitel chtít jej pronajmout."

Teď teprve Jacques upadl do rozpaků. Byl zde nějaký vládce ostrova, ale kdo to byl. Misionář snad? Ten přece nebyl přítomen.

Kdo to tedy je?

„Nevzpomínáte si, co jsem vám řekl na přivítanou ?" pokračoval sir Archibald.

Jacques si nevzpomínal opravdu, a jeho rozpaky jen vzrostly.

„Naše společnost tedy .. ." vyrazil.

„Nikoli společnost. Jediné osobě je dán ostrov darem anglickou vládou   za   zásluhy,  kterých   si   dobyla   tím,   že   zbavila   zdejší   moře metly,   která   již   dlouho   sužovala   místní   ostrovy   a   dokonce způsobovala mnohé nepříjemnosti vládě Velké Britanie na Borneu."

„Osobou touto byl radža Beruk, dobře známý anglickým úřadům, vládce   malého   území   na   Borneu,   zdánlivě   přítel   Anglie,   ale   ve skutečnosti   její   zavilý   nepřítel,   který   zde   na   ostrově   si   opatřoval zlato, aby jeho pomocí vyvolal povstání proti anglické svrchovanosti na Borneu. A nejen to. Týž radža měl celé pirátské loďstvo, které přepadalo   a   olupovalo   lodi   všech   národností,   aniž   kdy   bylo   lze dostihnouti pachatele. Při poslední návštěvě zde na ostrově byl však radža zabit, přiznáním jeho společníka byly zjištěny zločiny, takže jeho území  připadlo ve prospěch anglické vlády. A za toto území dává naše vláda ostrov darem — Jacquesovi Dorvalovi."

Pod   Jacquesem   se   div   nepodlomila   kolena.   Nebyl   schopen odpovědi. Sir Archibald vsak již pokračoval: „Proto, jak je mou povinností, jsem-li na návštěvě u samotného vládce,   přepouštím   mu   předsednictví   a   čekám,   které   místo   mi vykáže."
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To Jacquese vzchopilo.

„Vládce má tedy prosbu, abyste zůstal laskavě na svém místě,"

pravil, „neboť ten vládce je ještě příliš mlád a nezkušený, než aby mohl předsedati tak významné společnosti... Není-li to ovšem vše jen žert!"

Poslední slova dodala všem. Dali se do smíchu.

„Pryč tedy s obřadností," pravil sir Archibald. „Ale, milý příteli a bratře,   co   jsem   řekl,   je   úplná   pravda.   Vláda   Velké   Britanie   si vyhrazuje jen jediné. Ostrov zůstane pod její ochranou až do vaší zletilosti. Na důkaz této ochrany vám přidělí k ruce residenta, který bude míti příkaz vésti správu ostrova, rozhodnete-li se dokončiti svá studia,   což   však   není   podmínkou.   Moc   residentova   se   bude vztahovati jen na věci vojenské. V obchodních věcech jste vlastním pánem a můžete již zítra podepsati smlouvu se společností, k jejímuž podpisu v Singapooru nemohlo dojíti prostě proto, že vláda Velké Britanie   se   již   nepokládala   za   oprávněnou   něco   na   ostrově pronajímati. Doufám, že i dále zůstanete milým hochem, jak jsem vás poznal."

„Děkuji za poctu i dar," odpověděl Jacques, „a mohu slíbiti, že se vynasnažím, abych vždy zůstal člověkem."

Potlesk a volání slávy bylo mu odměnou za tento krátký proslov.

„Jen bych si přál," pokračoval Jacques, když se ruch utišil, „aby resident nebyl takového rázu, jak jsme jej poznali v Sharabu."

„Po té stránce buďte bez starosti. Musí jím být mladý člověk, s kterým si budete dobře rozuměti."

K Jacquesovi přistupoval jeden po druhém, aby mu gratuloval. A nemeškal ani Uane, který porozuměl, oč jde. Vrhl se před Jacquesem na zem a pravil:

„Já vědšt, ty velký náčelník, ty nevyhnat Uane, jeho lid a jeho otec."

„Jakže, vy máte již i poddané?" divil se sir Archibald.

„Ano.   Nečetný   kmen   domorodců,   které   piráti   zahnali   do nepřístupného úkrytu na ostrově, kde domorodci dleli pod správou polského   misionáře,   výborného   muže.   Jim   vlastně   právem   náleží ostrov."

-  433  -

A Jacques musil vyprávět, vyprávět vše, co se přihodilo na ostrově po   odjezdu   přátel.   Oplátkou   zase   Rambert   vyprávěl   o   příhodách jejich:

„V Singapooru jsem se náhodou setkal se sirem Archibaldem a pověděl jsem mu  o naší výpravě na ostrov Yamotu  a o bitvách s piráty. Byl jsem jím uveden hned k admiralitě, kde jsem musil vše opakovati. Létaly telegramy, jejichž výsledkem bylo, že kupní neb nájemní smlouva nebyla podepsána. Byl jsem odkázán na majitele ostrova, který bude rozhodnutím vlády stanoven. Vysvětlilo  se mi také zároveň, proč Anglie se nestarala o ostrov. Byl jen pod jejím protektorátem. Pravým vládcem byl bornejský radža Beruk, právem jakéhosi dědictví. Ostrov byl pokládán ostatně za dokonale pustý a neschopný osídlení, Řekl jsem vše o pirátech, zlatě i o tom, že na ostrově byl Jacquesem zabit jakýsi Malajec. Brzy bylo zjištěno, že radža Beruk zmizel a že zmizela s ním i jeho loď, totiž právě ta, která vám zde způsobila tak zlé chvíle a která teď odpočívá na dně oceánu.

Pak již šlo vše rázem. Byli jsme odkázáni, abychom se hned vrátili na ostrov, že cestou nás dohoní křižník, na jehož palubě budou osoby, oprávněné projednati záležitost ostrova na místě. Křižník nás dohonil již   druhého   dne   plavby   a   sdělil   nám,   že   na   jeho   palubě   je   i   sir Archibald.   Přijeli   jsme   k   ostrovu   včas.   Již   z   dálky   jsme   slyšeli dělovou palbu. Křižník vyrazil vpřed a »White Star« zamířila přímo k   ostrovu.   Křižník   byl   brzy   v   pravidelné   bitvě   s   lodí,   která   byla nejmo-derněji vyzbrojena. Nestačila však na výzbroj křižníku a byla potopena.   Křižník   sebral   ty,   kteří   se   zachránili.   Mezi   nimi   byl   i Berukův bratr, který byl těžce raněn. Před smrtí vsak se přiznal ke všemu   o   spojení   svého   bratra   s   pirátem   Woganem   a   o   jejich společných   zločinech.   Smrtí   Berukova   bratra   připadlo   Berukovo území   i   ostrov   Yamotu   Anglii.   Na   zneškodnění   pirátů   v   Jižních mořích byla anglickou admiralitou vypsána veliká cena. Piráti byli zničeni zabitím Beruka a zničením jeho velké lodi, která byla vždy pokládána   jen   za   zábavní   jachtu.   Proto   náleží   po   právu   polovina odměny   tobě,   Jacquesi,   a   druhá   mužstvu   a   důstojnictvu   křižníku »Lion«,   který   kotví   v   zátoce.   Tobě   se   dostane   místo   odměny   do vlastnictví   ostrov   Yamotu.   Jen   ty   rozhodneš,   co   se   má   státi   se společníky pirátů, kromě jednoho z nich, jménem Rodders."
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„Vždyť všichni stejně bojovali s námi,“ namítal Jacques.

„I Rodders," promluvil teď doktor Langevin. „Bojoval pro nás tak dobře, že padl se Smithem u zátoky. Podmínka tedy není těžká."

„Co vlastně učinil ten Rodders ?" ptal se Jacques.

„Dovolíte-li, vysvětlím vám to," hlásil se jeden z důstojníků.

„Prosím," souhlasil Jacques.

„Rodders se nejmenoval Rodders, jeho jméno bylo jiné — a nezáleží na něm. Znal jsem ho osobně jako poručík, neboť tehdy byl mým představeným. Výborný námořník, ale alkohol ho zničil. Byl nucen zažádati o propuštění ze služby a jeho rodina se ho zřekla.

Zanevřel na Anglii a dvakráte vyvolal povstání na Borneu, které stálo mnoho životů. Pak zmizel. Až od Berukova bratra jsme se o něm dověděli, že je zde na ostrově."

„Proč však nebyl vůdcem a proč zde zůstal, když Malajci po prvé odjeli po smrti svého radži?" divil se Jacques. „A proč se přidal k nám?"

„To  prvé  mohu  zodpověděti,   další  otázky  nikoli.  Hlídal  zde Wogana, kterému Beruk nedůvěřoval. Proč zde zůstal a proč bojoval s vámi, je mi záhadou, ale myslím, že šlo o nějakou lest, na kterou byste byli doplatili, kdyby nebyl zabit. Jeho úmysl vsak již zůstane nerozluštěným tajemstvím."

Dlouho se ještě všichni bavili ve stanu, než odešli spát. Nikdo si ani nepovšiml, že Uane zmizel.

Sir   Archibald   odešel   na   křižník   s   důstojníky   a   Jacquesova společnost  na  „White  Star". Jen doktor Langevin  zůstal ve  stanu, zřízeném na nemocnici.

Druhý den ráno mely býti projednány všechny obchodní otázky, ale   nedošlo   k   nim.   Brzy   ráno   byli   na   „White   Staru"   probuzeni hvizdem   sirény   na   křižníku.   Vyběhli   na   palubu   a   spatřili,   že   na palubě činí opatření, které značí přípravy k boji.

„Co se to vlastně děje?" zvolal Jacques a s Rambertem spěchali k člunu, aby se dostali na křižník.

Dorazili   k   němu   a   byli   přijati   na   palubu,   kde   je   uvítal   sir Archibald.

„Co se děje?" ptal se Jacques.
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„Jsme   obleženi   loďstvem   domorodých   člunů,"   odpověděl Archibald. „Asi nějací spojenci pirátů ..."

Jacques si nyní vzpomněl na chybu, kterou učinil, když nepověděl nic o tom, že místní domorodci poslali výzvu o pomoc na ostrov Wallis. Několika slovy napravil svou chybu, omluvil se a spěchal k člunu, s kterým připluli s Rambertem. Sir Archibald ho zavolal zpět.

„Je-li to takové, pak se jim musíte představiti slušně," pravil.

„Pojedete v člunu křižníku."

Sir Archibald zavolal jednoho z důstojníků, vysvětlil mu situaci a brzy Jacques i Rambert seděli v motorovém člunu, který zamířil k výjezdu ze zátoky.

Před   zátokou   byl   člun   vedle   člunu,   všechny   plné   hnědých domorodců,   ozbrojených   kopími,   luky   i   praky.   Nebyly   to   malé člunky, jaké si vyrobili zdejší domorodci, nýbrž velké lodice, z nichž se   do   každé   vešlo   nejméně   třicet   mužů.   Vpředu   byl   člun   zvlášť veliký a na jeho přídi stáli dva mužové, jeden s bohatou ozdobou hlavy a druhý bez ozdob. V druhém Jacques rázem poznal Uanea.

A Uane poznal i jeho. Muž s péry ve vlasech pozvedl ruku a ze všech  člunů   se  rozlehl   nadšený  jásot.   Lodice   přirazila  k  velkému člunu a Jacques do ní vstoupil. Opeřený náčelník mu položil obě ruce na   ramena   a   začal   tříti   svůj   nos   o   Jacquesův.   Jacques   pozdrav opětoval za stálého jásotu na ostatních lodicích.

Teď na zádi člunu se zvedla postava a kráčela k přídi. Jacques poznal misionáře a vykročil mu vstříc.

„Mé blahopřání a boží požehnání, hochu," pravil kněz, podávaje Jacquesovi ruku, „je-li pravda to, co vyprávěl Uane, že jste se stal králem tohoto ostrova."

„Králem nikoli, ale prý jeho majitelem. Bude mi tak alespoň dopřáno splniti slib, který jsem vám dal."

„Děkuji vám a..."

Uane začal rychle mluviti na misionáře.

„Chce, abych vás jeho jménem a jménem náčelníka Wallisanů požádal o svolení přistáti na půdě ostrova."

Jacques byl uveden do rozpaků. Má právo dáti takové svolení. Na druhé straně zas musí, chce-li si uchovati vážnost. Rychle se rozhodl.

Naklonil se k Rambertovi do člunu stále jeste stojícího vedle člunu -  436  -

domorodců a něco mu pošeptal. Rambert předal sdělení důstojníkovi, který velel člunu a motorka odrazila.

Jacques se nyní obrátil k misionářovi a požádal ho, aby tlumočil domorodcům,   že   jsou   ohlášeni,   že   mohou   vyraziti.   Náčelník Wallisanů pozvedl ruku, zamával jí a všechny čluny volně vplouvaly do zátoky, náčelnický člun stále vpředu.

Tiše klouzaly čluny kolem křižníku  a  kolem  „White  Staru".

Náčelnický člun se dotkl břehu a Jacques vyskočil na ostrov. V té chvíli se ozvala rána z děla. Jacques se prudce obrátil.

Domorodci byli klidni a jen upírali oči na křižník. Jacques učinil po jejich příkladu a viděl, že vlajka na zádi křižníku letí nahoru a dolů na stožáru. Byl to tedy pozdrav, který domorodci zřejmě znali, neboť jím nebyli nijak polekáni.

Na břehu očekával již Jacquese sir Archibald s důstojníky a celou Jacquesovou společností. Sir Archibald vykročil Jacquesovi vstříc a podával mu listinu. Jacques ji rozbalil a četl. Byla psána anglicky, ale porozuměl, že je to listina, jíž se mu odevzdává vlastnictví ostrova.

Opět zaduněla rána z děla, na stožár vylétla vlajka a důstojníci zdravili. Tentokráte však vylétla vlajka i na stožár „White Staru". A byla   to   podivná   vlajka.   V  modrém,   červeně   lemovaném   poli   byl obraz bílého draka. Nad ní vlála na stožáru vlajka anglická.

Jacques věděl co to znamená. „White Star" prohlašovala svou státní příslušnost na ostrov Yamotu, který je samostatným ostrovem pod protektorátem Anglie. Nevěděl však, kde byla nová vlajka tak rychle opatřena. Nevěděl, že to byla skoro celonoční práce profesora Brindavoina,  který si nemohl odpustiti, aby nebyl autorem znaku a vlajky ostrova. Pro něho ostrov znamenal jen podivné draky, a proto drak se musil octnout na vlajce. Byl to sice trochu neumělý drak, ale z dálky se to ztratilo.

Z hocha, který pro nedostatek prostředků musil přerušiti studie a jako   poslední   topič   vyjel   na   moře   na   palubě   starého,   nákladního parníku, stal se nyní bohatý muž, ba dokonce i nezávislý vlastník kousku země, kde mu nemohl nikdo poroučet. Jacques si však byl vědom, že ten jeho majetek není jen majetkem jeho, nýbrž že náleží právem celé jeho společnosti nebo alespoň těm členům, kteří svými prostředky umožnili výpravu. Byl to především pan Molsheim, který -  437  -

pro   tuto   výpravu   ztratil   téměř   celé   své   jmění,   byl   to   profesor Brindavoine, byl  to Rambert  a konečně i všichni ti, kteří  sice do podniku nevložili své peníze, ale dopomohli k zdaru výpravy.

Jacques svou výchovou a celou svou povahou byl dalek toho, aby si chtěl hráti na vládce, byť mu i k tomu bylo dáno právo. V jeho mysli   nebyl   ostrov   jen   jeho,   nýbrž   všech   a   především   těch domorodců,   kterým   náležel   od   pradávna.   Náhoda   ho   učinila   jeho majitelem, ale v Jacquesově představě nebyl on jediným majitelem, nýbrž všichni, všichni...

Zasnil se takto nad anglicky psanou listinou a ani ho nenapadlo, že   je   to   proti   společenským   pravidlům,   že   sir  Archibald   s   celou společností čeká.

Vzhlédl a pochopil svou chybu.

„Promiňte," pravil, „že jsem se zachoval jako hoch, kterým dosud jsem. Je to příliš velké a nenadálé štěstí, o jakém se mi ani nesnilo.

To budiž mou omluvou."

„Není třeba omluv. Vládcové mívají již různé zvyky, kteří ostatní musí ctíti," s úsměvem odpověděl mu sir Archibald.

Hned však pokračoval zcela vážně:

„Jménem všech vám blahopřeji, jsa přesvědčen, že zůstanete stále takový, jakého jsem vás poznal v indické džungli. Důkazem toho je mi i náklonnost všech těch domorodců, které zde vidím. Jeden ostrov vám anglická vláda dala za nepopiratelné zásluhy a druhý — jak vidím — jste si již opatřil sám."

V   Jacquesově   tváři   se   zračil   údiv,  který   neušel   pozornosti Archibaldově.

„Vím, že poslední má slova jsou vám hádankou, ale přece jsou správná," vysvětloval sir Archibald. „Myslil jsem tím ostrov Wallis.

Poměrně malý ostrůvek, stranou všech námořních cest a přece jen naší   vládě   způsobil   již   mnoho   starostí.   Jeho   obyvatelé,   tíž,   které vidíte tady, jsou nezkrotní. Anglická obchodní společnost se pokusila založiti  na ostrově plantáže.  Nemohla  si však opatřiti  pracovníky.

Místní domorodci ze zásady odmítali pracovati a odjinud dovezení domorodci   tajemným   způsobem   mizeli.   Vláda   vyslala   na   ostrov hlídkový člun, aby záležitost  byla  vyšetřena na místě. Jedva však jeho   kapitán   vystoupil   na   ostrov,  byl   ihned   obklopen   domorodci, -  438  -

kteří slušným, ale rozhodným způsobem mu dali najevo, že si jeho návštěvy nepřejí. Kapitán měl na vybranou. Buď se dáti s domorodci v boj, jehož výsledek byl pochybný, neboť šlo jen o hlídkový člun, nebo ustoupiti. Volil druhé a dobře volil.

Za hodinu poté se dostavil na palubu hlídkového člunu zástupce náčelníka,   který   mu   objasnil   krátce   a   jasně   záležitost   zmizelých dělníků.   Nebyli   vražděni,   jak   se   zástupci   obchodní   společnosti domnívali, nýbrž byli prostě přemluveni, aby nechali práce a stali se obyvateli   ostrova.   Uprchlí   dělníci   měli   sice   pevnou   smlouvu   se společností,   ale   vládě   je   známo,   jak   často   bývá   na   domorodci vylákán   podpis   na   takové   smlouvě.   Proto   byla   vláda   nucena rozhodnouti,   že   na   ostrově   nesmí   býti   zaměstnáváni   domorodci, nýbrž   pouze   běloši.   To   bylo   také   podmínkou,   kterou   si   položil náčelník ostrova. Starý lišák totiž dobře věděl, co dělá. Ostrov Wallis má prý totiž zcela jiné klima, než ostrov Yamotu. Zde je sucho a tam zase   nadmíru   vlhko,   takže   běloch   do   tří   let   pravidelně   dostane záchvaty zimnice a musí odejíti do mírnějšího pásma. Pracovati za takových   podmínek   na   ostrově,   který   mohl   ploditi   jen   trochu kokosových ořechů, by bylo trochu nákladné a obchodní společnost ostrov raději opustila. Ten zůstal domorodcům a pro nás má jen ten význam,   že   domorodci   stejně   nedovolí,   aby  se   na  ostrově   usadili Číňané nebo Malajci, kteří v těchto odlehlých končinách se usazují pravidelně   jen   proto,   aby   se   věnovali   pirátství.   Náčelník   ostrova zůstal   tedy   samostatný   a   proto   se   velice   divím,   že   vůči   vám vystupoval tak přátelsky. Chtěl bych ho opravdu poznat. Proto jsem vám vyprávěl historii ostrova."

„Nic snazšího," odpověděl Jacques. „Musíme stejně domorodce pohostiti za dobrou vůli, s kterou nám přispěchali na pomoc. Jistě se naskytne   příležitost.   Horší   starosti   mi   činí,   jak   tolik   domorodců pohostím."

„Naše   jachta   je   plná   zásob,"   ozval   se   Rambert.   „Musí   býti obětovány,   neboť   sousedský   poměr   nám   může   být   v   mnohém   k prospěchu."

„Jsem také té rady," pravil sir Archibald. „Místní pan vládce bude tak disponovati armádou, před kterou se zalekne i malajský pirát."

„Kdy máme připraviti hostinu?" ptal se Jacques.
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„Radím, aby se tak stalo hned," odpověděl sir Archibald. „V

zájmu vašem, neboť domorodci jsou někdy netrpěliví, a i v zájmu našem, neboť po poledni naše loď odpluje."

Jacques poděkoval za přání i radu a odešel k misionářovi, kterého žádal, aby domorodcům tlumočil jeho pozvání k hostině. Misionář tak na místě učinil a vysvětloval Uanemu a náčelníku Wallisanů, oč jde.  Ve  chvíli,   kdy  misionář   mluvil   s   oběma   domorodci,   přišel   k Jacquesovi Rambert s připomínkou, aby stanovil pohoštění na deset hodin.   Jaký  byl   údiv   obou   dvou,   když   náčelník  Wallisanů   k   nim pojednou pravil v dosti slušné francouzštině: „Prosil bych též o tu hodinu. Až slunce dostoupí vrchole své pouti, příznivý vítr nás ponese k domovu."

„Vy mluvíte francouzsky?" ptal se Jacques.

„Ano. Vyrostl jsem na Nové Kaledonii, kde jsem také chodil do misionářské školy, než jsem se dostal na Wallis. Vy jste Francouz ?"

„Ano."

„Pak jsem dvakrát rád, že jsme vám přišli na pomoc. Mám na své mládí nejlepší vzpomínky. Teď prominete..."

Náčelník se obrátil k svým bojovníkům a měl k nim delší řeč, po jejímž ukončení se ozval všeobecný jásot. A teď náčelník se zase obrátil k Jacquesovi, znova třel svůj nos o jeho, svou ruku položil na jeho rameno, ale jeho zvedl na svou hlavu.

„Promiňte," mluvil tiše. „Musím naznačiti svým lidem, že jsme přátelé a že se dávám ve vaši ochranu. Teď na každého z nich se budete   moci   spolehnouti   a   každému   vše   nařídit.   Jinak   jsou   moji poddaní ještě trochu divocí, ale v jádru dobré duše."

Jacques potřásl náčelníkovi rukou a chtěl odpověděti, když ho téměř ohlušil řev.

To Wallisané vypukli znova v jásot, když spatřili náčelníkovo prohlášení   pozdravem.   A  již   také   se   kolem   Ramberta,   Jacquese, misionáře a náčelníka sevřel kruh domorodců.

„Vidíte," pravil náčelník, „že jsem měl plně pravdu. Jsou vaši, cele vaši. Budou vás míti rádi stejně jako bílého otce z Yamotu, který k nám kdysi také zajížděl, než bílí obsadili tento ostrov."

Náčelník Wallisanů byl však i v jiném Jacquesovi prospěsen.

Novopečenému vládci dělalo nemalé starosti, jak tolik lidí umístí na -  440  -

prostoru před zátokou. Chtěl se o tom právě poraditi s Rambertem, když jeho nový přítel se již ujal činnosti. Několik zvuků z jeho hrdla stačilo, aby všichni jeho poddaní zamířili na místo jím stanovené.

Bylo  to náhodou místo, kde ještě nedávno byli  táborem rozloženi Malajci, kteří teď již byli na palubě válečné lodi.

Zbylo tu však po Malajcích dosti předmětů, hlavně pušek, a to byl vítaný nález pro domorodce. Okamžitě se jali o nalezené předměty děliti.

Opět výkřik náčelníkův a domorodec za domorodcem přicházel, aby svůj nález složil Jacquesovi před nohy. Jacques byl tak za chvíli skoro obklopen ručnicemi, dýkami a zakřivenými meči.

„Stojíte-li snad o ty předměty a nebudou-li si na ně činiti nárok Angličané jako vítězové nad Malajci, pak bych rád předměty daroval vašim lidem."

„Děkuji, ale odmítám," odpověděl náčelník. „Nedovoluji svým lidem mít střelné zbraně. Nebylo by to moudré."

Zatím již i Uane se usadil se svými lidmi nedaleko Wallisanů a ostatní vstoupili do stanu, kde se včera konala slavnostní hostina. Ve stanu   vsak   zůstal   jen   sir  Archibald,   Jacques,   misionář   a   náčelník Wallisanů. Ostatní odešli, neboť jich bylo třeba jinde. Na obou lodích a ve všech ostatních stanech totiž zavládl horečný ruch s přípravami k hostině. I nemocniční stan byl vyprázdněn a ranění přeneseni na palubu válečné lodi.

Jacques  by  byl  také  nejraději  se  zúčastnil  příprav, ale   viděl vhodnou   příležitost,   aby   siru   Archibaldovi   podle   slibu   představil náčelníka z Wallisu. Sir Archibald jako člověk znalý světa nebyl z těch Angličanů,  kteří vždy projevují své pohrdání jinou než bílou rasou, a tak se stalo, že oba muži, bílý a hnědý, byli za chvíli v živé rozmluvě. Sir Archibald měl tedy příležitost poznati starého lišáka z Wallisu a zřejmě se mu líbil. Alespoň to Jacquesovi potvrdil, když náčelník se dovolil odejíti k svým lidem.

„Rozumný a na domorodce skoro vzdělaný člověk," pravil. „Teď již chápu, proč naši úředníci v styku s ním ztroskotali. Pokládali ho za divocha, kterým nikdy ani nebyl.  A byla  řeč i o vás. Náčelník navrhl,   abyste   vy   byl   správcem,   tedy   vrchním   náčelníkem   obou ostrovů. Zase tím jen dokázal  svou chytrost.  Jednak by se zbavil -  441  -

nebezpečí, že naše správa se bude zajímati o jeho věci a dále by chtěl — jak pravil — aby se část jeho lidu přestěhovala na Yamotu. Jeho ostrov je prý již pro všechny jeho lidi těsný. Věřím mu úplně, neboť jsem o Wallisu vždy slyšel, že je to ostrov povětšině tak nízký, že jej zaplavuje často větší mořský příliv skoro ze dvou třetin. A zde by domorodci přírůstek jen vítali. I to už ten lišák dohodl s Uanem."

„Přírůstek obyvatelstva by byl záhodný," ozval se misionář. „Před příchodem pirátů bývalo na ostrově až tři sta duší. A teď jich není ani sedmdesát, počítaje v to ženy i děti. Jen naše údolí dokáže uživiti dobře dvěstě rodin a rybolovem by se jich mohlo živiti dvojnásob.

Kromě toho jsou na ostrově ještě dvě místa, která by se dala změniti v úrodnou půdu."

„Myslím,  že  naše správa proti  takovému  řešení  nebude míti námitek, ovšem za podmínek, že oba ostrovy trvale zůstanou pod anglickým   protektorátem,   který   by   se   však   vztahoval   jen   na   věci vojenské. Pan Dorval by se musil odříci úplné samostatnosti po své zletilosti a kromě toho je tu ještě jiná závada. Musil by zůstati zde a pokud vím, chce se státi kapitánem."

„Ano, za dvacet dní již musím být v Brestu."

„O tom si ještě promluvíme, nebo ostatně si můžeme promluviti i teď za přítomnosti důstojného otce, který vám může nejlépe poradit.

Přijetím anglického protektorátu jste si vlastně zabránil v možnosti, státi se důstojníkem francouzského válečného loďstva. Nepochybuji, že francouzská vláda vám ráda povolí studovati na jejích školách, ale nebude vás moci nikdy již jmenovati důstojníkem a naopak vás musí zbaviti svého státního příslušenství. Jinak by tomu bylo na našich školách — anglických. U nás byste se nejen mohl, ale brzy také stal námořním  důstojníkem. Doporučoval bych vám proto vstoupiti do naší   válečné   školy,   kde,   pokud   vím,   studuje   i   několik   synků indických radžů."

„Chtěl bych dokončiti studie v své vlasti."

„Jako člověk, který není ani té, ani oné národnosti, mohu vám, dovolíte-li,   nejlépe   poraditi,"   ozval   se   misionář.   „Pokud   jste   mi vyprávěl, chtěl jste se původně státi kapitánem námořního loďstva a nemáte   daleko   do   dokončení   studií.   Dokončete   tedy   to,   co   bylo načato,   ale   pak   jděte   na   školy   anglické.   V   zdejším   kraji   budete -  442  -

potřebovati znalosti angličtiny a kromě toho na anglických školách se učí i všem domorodým jazykům. Můžete tam pohodlně studovati i místní   nářečí,   abyste   se   mohl   dokonale   dorozuměti   se   zdejším lidem."

„Opravdu výborná rada!" zvolal sir Archibald. „Jen ještě dotaz na vás, důstojný otče. Chtěl byste pana Dorvala zastupovati ve správě domorodých záležitostí zde na ostrove a po případě i na Wallisu po dobu, než dokončí studie ? Či se snad míníte vrátiti do své vlasti ?"

„Těžko bych již zvykal v Evropě za dnešních změněných poměrů.

Míním složiti kosti zde."

„Pak tedy by snad nebylo překážek."

„Šlo-li by o takovou správu, jakou jsem dosud vykonával, pak nikoli."

„Výborně. Přednesu tedy návrh na takové řešení. A nyní k panu Dorvalovi. Jak jste se rozhodl, příteli?"

„Vlastně mi nezbývá než uposlechnouti rady důstojného otce. Za rok dostuduji v Brestu a pak mohu na anglickou školu. Ne však na válečnou,   nýbrž   nějakou   jinou,   kde   bych   získal   potřebných vědomostí pro koloniální správu. Nejraději do Londýna, kde mám bratra."

„Velmi dobré rozhodnutí. Anglickým důstojníkem budete stejně, neboť důstojnickou hodnost dostává téměř každý domorodý vládce.

Poněvadž vy pak budete míti  kapitánský patent, budete jmenován důstojníkem námořním. Koloniální škola při universitě v Londýně bude pro vás rozhodně nejvhodnější."

„Pak bych si vás dovolil o něco prosit," pravil Jacques. „Řekl jsem již, že za dvacet dní musím býti v Brestu a pan poručík Rambert v Paříží. Snad bychom mohli odjeti s vaší lodí do Singapooru, kde bychom již nalezli příležitost k cestě do Evropy."

„Jistě není námitek, ale navrhnu vám něco lepšího. Musím býti v Anglii dříve, než vy v Brestu. Chci letěti asi za čtrnáct dní letadlem.

Vzal bych vás a pana Ramberta s sebou. Teď máte před sebou hodně práce a za čtrnáct dní, po které byste zde mohl zůstati při takovém řešení, můžete zaříditi nejnutnější. Do té doby také bude rozhodnuto o vašem zástupci."
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Jacques neměl námitek, ba byl takové nabídce rád. Toužil po daleké cestě letadlem a dosud vykonal jen lety místní. A těch čtrnáct dní na ostrově mohl potřebovati.

Projevil proto souhlas s Archibaldovou nabídkou a poděkoval mu.

V té chvíli vešli do stanu Uane s Wallisanem, který žádal Jacquese, aby se zúčastnil jejich hostiny, kterou Wallisané uspořádali ze svých zásob a z ryb, které zatím nalovili. Jacques nesměl odříci, a tak se stalo,   že   od   jedné   hostiny   byl   volán   k   druhé.   Stejně   se   vedlo   i Uaneovi   a   náčelníku   Wallisanů,   kteří   šli   do   stanu   s   ním   a   také ostatním   domorodcům,   kterým   právě   námořníci   přinášeli   džbery vepřového masa se zeleninou a hlavně kotle černé kávy. Jacques však již poznal, čeho je schopen žaludek domorodců a byl přesvědčen, že domorodci ty zásoby snadno zdolají.

Ve velkém stanu byli  již shromážděni všichni. Čekali jen na Jacquese a oba náčelníky, aby bylo  začato  s přípitky. Přes vesele zladěné   proslovy   vsak   nad   bohatou   tabulí   byl   jakýsi   smutek   — smutek z loučení. Neboť neodjížděli jen Angličané. Landry se též rozhodl, že se vrátí do Paříže a přemluvil Ramberta, aby jel hned s ním.

Rambert měl odjeti a zcela jasně vysvětlil proč. Vypočítal si, že tak se dostane do Paříže o dobrých deset dní před Jacquesem, kterých chtěl použít k tomu, aby vystoupil z francouzské vojenské služby.

Chtěl se totiž plně věnovati zlatým dolům. Doufal tak, že za čtrnáct dní po Jacquesově odjezdu bude již zase zpět.

A netrvalo dlouho, než siréna na anglické lodi volala k odjezdu.

Poslední stisky rukou a anglická loď vyplula, vlekouc ukořistěnou prau.

Po tomto odjezdu následoval odjezd domorodců z Wallisu, které provázeli domorodci Uaneovi s misionářem. Domorodci z Wallisu však neodjeli všichni. Jeden člun s úplnou posádkou zůstal, aby, jak vysvětloval   náčelník,   bojovníci   z   něho   chránili   svého   pána   — Jacquese. Teprve po Jacquesově odletu měli se vrátiti na Wallis.

Poslední domorodý člun zmizel v ohbí zátoky a na písčine před ní osaměli ti, kteří pro nejbližší dobu měli na ostrově tvořiti osadu. Bez domorodců z Wallisu to nebyla četná osada. Jacques, Molsheim se synkem,  doktor Langevin,  profesor Brindavoine,  Granger, nečetná -  444  -

posádka „White Staru" a jedenáct bývalých pirátů, kteří po příkladu Karsenově   se   rozhodli,   že   zůstanou   na   ostrově   jako   dělníci   nové společnosti.

Na stožáru „White Staru" se dosud třepala vlajka s bílým drakem, ale ti, jimž platil její pozdrav, zmizeli již kdesi za obzorem.

XXIII. OSADNÍCI SE ZAŘIZUJÍ

Jediná památka zbyla na ostrově po Angličanech. Velký stan, který nechal  sir Archibald  v upomínku  osadníkům,  aby byl  jejich obydlím, než si postaví skutečné domy.

Byl  to vítaný dar, ale nijak neoddálil stavbu budov, na které čekalo   dříví   nedaleko.   Domorodci   z   Wallisu   se   osvědčili   stejně horliví   a   podobní   svým   místním   soukmenovcům   z   Yamotu.

Jacquesův pokyn stačil a vozy s kládami byly již příštího dne ráno na písčině před zátokou.

Celá osada se hned pustila do práce. Lodní tesař z „White Staru"

rozměřil klády a pak již před zátokou znělo jen syčení pil a údery sekery. Za tři dni byly sbity krovy, vykopány základy a bylo lze začíti s další stavbou.

Opět se tu ukázali domorodci z Wallisu jako velmi užiteční. Nejen každodenně pilně lovili ryby, aby celá osada měla jídlo, ale jednoho dne dokonce zmizeli  s vozy, aby se s nimi  téhož dne večer zase vrátili — ale s nákladem. Přivezli také stavivo, ale jak odlišné od staviva bělochů. Byly to vesměs tenké kmeny, zatím co běloši stavěli z   klád.   A  pak   se   pustili   do   stavby.   Jak   rychle   dovezli   stavební materiál, tak rychle i stavěli. Již příštího dne byl dohotoven jejich dům a skutečně slušný dům, postavený po vzoru náčelnických domů z jihomořských ostrovů.

Dům byl veliký asi dvanáct krát šest metrů, uprostřed rozdělen na dvě   místnosti   a   kolem   dokola   obehnán   verandou   na   kůlech.   Pod verandou   byl   písek   čistě   umeten   a   vystlán   uschlými   mořskými řasami.

Jacques se divil, proč si domorodci stavějí dům, ale nebránil jim v jejich počínání. A jedva byl dům dohotoven, dověděl se jeho účelu. S
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velkou slávou byl do něho uveden, zatím co domorodci se uložili na suchou trávu pod verandou.

Jeden z domorodců ovládal trochu pidžin angličtinu a s tím se Jacques   pustil   do   rozhovoru,   chtěje   se   dověděti,   proč   stavěli   dvě místnosti. Dostal prostou odpověď:

„Vedle velký náčelník bydlet kouzelník."

Jacques již věděl, koho myslí oním kouzelníkem. Téměř každý z domorodců   měl   nějakou   vyrážku   neb   zanedbanou   kožní   nemoc, kterou hojil tím, že vyrážku stále a stále škrabal. Doktor si všiml jejich stavu, natřel nemocná místa mastí a vyrážky již druhého dne zmizely. Pro nevědomé domorodce to byl zázrak a kouzelník bělochů stoupl u nich velice v ceně.

Jacques spěchal hned pozvati doktora Langevina, který pozvání ochotně přijal. Několik koberců a jedna pohovka z přeplněné jeskyně Woganovy   vykouzlily   z   domorodé   chatrče   zcela   slušný   příbytek.

Jeskyně   Woganova   zůstala   v   držení   pana   Molsheima,   Luciena   a profesora Brindavoina. Ve velkém stanu přenocovali jen bývalí piráti a Granger, kterého Jacques marně zval do svého bytu a který také nechtěl odcházeti na loď.

Stavba dvou domů z klád si vyžádala plných devět dní práce.

Nebylo   v   to   však   počítáno   prosté   vnitřní   zařízení,   stoly,  lavice   a lůžka, jejichž výroba si vyžádala dalších tří dnů. Jacquesovi tedy již zbývaly jen dva dni pobytu na ostrově. Těch musil důkladně využíti.

Jeden využil tak, že sestavoval s panem Molsheimem seznam potřeb a strojů, kterých bude třeba ve Francii zakoupiti a odeslati do Singapoore, odkudž je doveze na ostrov již „White Star".

Byl   to   početný   seznam   předmětů   a   věcí,   kterých   nutně potřebovali, měli-li zahájiti alespoň v nepatrném měřítku těžbu zlata.

Bývalí   piráti   sice   již   těžbu   zahájili,   ale   tím   nejprimitivnějším způsobem.   Ze   sesuté   jeskyně   vyhrabovali   písek   a   propírali   jej   u břehu moře tak dlouho, až na dně šálku, v kterém písek propírali, se objevila zlatá zrnečka. Bylo těch zrneček strašně málo. Po celodenní práci   Karsen   s   výrazem   pýchy   v   očích   odevzdával   Jacquesovi malinký váček, ve kterém bylo asi pět dekagramů zlata.

Druhý zbývající den si určil k návštěvě misionářova údolí. S

misionářem   byl   sice   v   písemném   styku,   neboť   denně   do   tábora -  446  -

bělochů přišel buď Uane neb některý z jeho druhů — popít trochu kávy, jak říkal profesor — ale Jacques pokládal za povinnost jíti se rozloučiti osobně se svým zástupcem.

Časně   ráno   se   dal   na   pochod   k   údolí,   provázen   jsa   všemi domorodci z Wallisu, kteří střežili každý jeho krok. Na půli cesty byli již očekáváni četou Uaneovou, takže Jacques do údolí vtáhl opravdu v triumfu.  A dalo mu  mnoho  přemlouvání,  že teď  do údolí mohl vtáhnouti a ne vjeti.

Wallisané totiž vraceli svým soukmenovcům zároveň vozy. Jeden z nich vystlali suchou mořskou travou a nutili Jacquese, aby usedl na vůz.   Jacques   si   však   dovedl   představiti   hrbolatou   cestu   i   otřesy, kterým by byl dán na pospas, kdyby přijal nabídku, aby se svezl.

U vchodu do údolí čekal již misionář, který Jacquese přivítal a uvedl do svého domu. I misionář myslil na osadníky v době, která uplynula   od   odjezdu   Angličanů.   Předložil   Jacquesovi   podrobně vypracovaný řád pro obyvatele ostrova — tedy skoro návrh ústavy této malé zemičky — a kromě toho s pýchou ukazoval Jacquesovi spoustu rohoží, které zatím napletly ženy jeho domorodců.

„Hodil byste se lépe za vládce ostrova, než já," pravil mu Jacques, když pročetl řád. „Míníte po dobu mé nepřítomnosti zůstati zde nebo usaditi se u zátoky?"

„Odejdu dnes s vámi. Moji lidé si zde budou věděti rady sami.

Ostatně každodenně uvidím některého z nich, neboť budou loviti pro osadníky ryby, až Wallisané odejdou. Vyrobili si již také velký člun, takovou válečnou kanoi, na které se budou moci odvažovati dále na moře, kde úlovek bývá hojnější. Budu bydliti v domě, který pro vás vystavěli Wallisané. Doufám, že mi to dovolíte."

„To je samozřejmé."

„Mohl bych sice jíti k zátoce až zítra, ale chci býti přítomen .. ."

V té chvíli se venku strhl strašný povyk a do misionářova domu v pravém slova smyslu vletěl Uane ještě s dvěma Wallisany.

Jacques rozuměl slovu, které divoši neustále opakovali: „Drak, drak, drak!"

Jacques uchopil pušku a vyběhl z domu. A zaslechl vrčení motoru.

Pohlédl k obloze a spatřil velký dvojplošník, který se hrdě nesl v čistém vzduchu.
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Sir Archibald tedy již přilétl pro něho.

Posunky trochu uklidnil domorodce a misionářovi vysvětlil, že musí okamžitě odejíti, neboť letadlo je již zde.

Misionář vysvětlil podrobně domorodcům, že nejde o draka, nýbrž o loď bělochů, která létá ve vzduchu, a uklidnil domorodce tak dokonale, že nejen Wallisané, ale i Uane doprovázeli Jacquese na zpáteční cestě.

Slovo doprovázeli vlastně nevystihuje správně způsob Jacquesova návratu.   Domorodci   ho   totiž   nesli   v   podivných,   velice   prostých nosítkách.   Nosítka   byla   totiž   zhotovena   tak,   že   na   dvě   tyče   byla přivázána  velká, pevná rohož. Jacques usedl  na rohož, čtyři  muži vzali nosítka na ramena a již letěli.

Opravdu běželi tak rychle, že jen slovo letěli, vystihuje jejich rychlost. Jacques již měl několikráte příležitost podiviti se rychlosti domorodců,   s   jakou   dovedli   překonati   značné   vzdálenosti   po neschůdných cestách, ale nikdy za jeho přítomnosti mu domorodci neukázali,   jakého   výkonu   jsou   schopni.   Věděli   asi,   že   by   se   jim nemohl rovnati a vždy proto přizpůsobovali svůj krok jeho.

Teď však letěli. Jacques s počátku pevně svíral rukama tyče v obavě, že domorodci v některé chvíli neudrží vzdálenost mezi sebou, že rohož mezi tyčemi se napne a že bude vymrštěn se svého sedadla.

Ale   nestalo   se   tak.   Naopak,   Jacques   po   chvíli   běhu   nabyl   k domorodcům tolik důvěry, že ulehl do rohože a dal se unášeti.

Cestu, pro kterou dobrý chodec potřeboval více jak čtyři hodiny, domorodci urazili i s nákladem za méně než dvě hodiny. V prudkém běhu   se   vřítili   před   zátoku   a   před   Jacquesův   dům,   kde   vyzvedli nosítka tak, že Jacquesovi stačilo prostě překročiti pažení verandy, aby se co nejrychleji dostal do domu.

Jacques však neměl v domě co na práci. Postavil se na verandě a pohlédl   vzhůru.   Nikde   nespatřil   letadla,   ale   všiml   si   zato   něčeho jiného. Na skále u zátoky, kde kdysi stála jedna dělostřelecká baterie, byl vztyčen stožár, na němž vlála vlajka, velká vlajka.

I s verandy Jacques rozeznával, že na vlajce je obraz bílého draka.

Tu vyšel na verandu doktor Langevin.

„Sir Archibald je již zde, že ano ?" ptal se Jacques.
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„Již asi za tři hodiny po vašem odchodu se sneslo letadlo na mořskou hladinu před zátokou. Z »White Staru« vypravili k letadlu člun. Granger v něm jel a oznámil, že jste u misionáře a že se vrátíte asi až odpoledne.

Sir   Archibald   měl   však   nějak   naspěch.   Odpověděl,   že   vás upozorní na návrat a letadlo se zase vzneslo. Kde teď je nevím. Po obědě jsem si trochu zdříml a teprve váš příchod mě probudil."

„Odletěl snad sir Archibald bez něho ?" napadlo Jacquese.

Beze slova se otočil a pádil k novým domům, aby se někoho zeptal. Domy byly úplně prázdné.

Jacques vyběhl a zamířil k zátoce, aby se zeptal na lodi. Viděl však již jen záď lodi, jak mizí za ohybem zátoky. Kdo mu měl dáti vysvětlení podivného jednání ? Co to bylo vlastně za letadlo ?

Teď si všiml těžké kanoe Wallisanů. Vykřikl a zamával rukama.

Wallisané přiběhli a Jacques jim vysvětlil, že chce na moře. V mžiku byli domorodci u vesel, Jacques se usadil u kormidla, což, jak již věděl, je výsadou náčelníků a člun vyjel.

Nedojeli daleko. Jakmile vyjeli ze zátoky, kde skály jim bránily v rozhledu, již spatřil Jacques letadlo, velké, obojživelné letadlo, které může přistáti na pevnině i na mořské hladině.

U letadla byly oba čluny jachty a nedaleko od něho směrem k zátoce stála i jachta. Lidé z člunů kutili cosi u letadla. Jacques se na ně pozorně zadíval. Člun dojel blíž a Jacques teď již poznával, že muži z člunů přivazují k letadlu lana. Pochopil. Letadlo se poškodilo a jachta se hotovila dovléknouti je do zátoky, když síla veslařů v člunu asi nestačila.

Člun dojel nyní skoro již k jachtě a Jacques teď viděl i poškození letadla.  Letadlo  mělo  tři   vrtule,  či  spíše  původně mělo.   Jednu na trupu a po jedné u každého páru křídel. Vrtule u levého páru však byla roztříštěna.

Jacques   dal   znamení   domorodcům,   aby   zabočili   stranou   a kormidlem rychle obrátil člun, který nyní zase směřoval do zátoky zpět. Jacques nechtěl překážeti ve vjezdu.

Když Jacques vyskočil na břeh, za ohybem skály se již objevila příď lodi. Pak se objevil celý trup lodi a za ním letadlo, po jehož každé straně jel jeden z člunů, aby zabránil nárazu křídla o skálu.
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Jachta se zastavila na svém kotvišti, lana letadla byla uvázána k člunům a veslaři napínali své síly, jedva pohybujíce letadlem o píď.

Jacques znova pokynul domorodcům a člun se rozletěl vstříc druhým dvěma člunům. Jacques dobře věděl, že na člunu domorodců není   nic,   nač   by   bylo   lze   upevniti   lano,   ale   měl   jiný   plán.

Představoval   si,   že   několika   domorodými   veslaři   posílí   posádku člunů.

Ale domorodci vykonali něco jiného, aniž se dotázali Jacquese na jeho mínění. Člun zamířil k letadlu a již šest domorodců s vesly v rukou stálo na jednom plováku. Člun pak objel letadlo a jiných šest domorodců zaujalo místo na druhém plováku.

Námořníci přestali veslovati, když spatřili, že jeden plovák letadla je zatížen domorodci. Teď spatřili však druhou skupinu domorodců na druhém plováku a pochopili. Nalehli do vesel a o vesla se opřeli i domorodci. Letadlo se dalo v pohyb.

Tak se dostalo až téměř k skalnímu břehu. Jacques zamířil s člunem   domorodců   k   letadlu   a   zastavil   u   dveří   letadla.   Dveře   se otevřely a vystoupil mladý Angličan v uniformě, který vstoupil do člunu.   Pak   teprve   se   objevil   ten,   kterého   Jacques   čekal   —   sir Archibald.

Jacques byl připraven na výčitky, ale dostalo se mu jen pozdravu a   upřímného   stisku   ruky.   Jacques   již   chtěl   dáti   povel,   aby   člun odrazil, když si všiml, že z letadla vystupuje ještě někdo. Byli to dva lidé, kteří podpírali třetího.

„Náš mechanik je raněn," vysvětloval sir Archibald Jacquesovi, zatím co ukládali raněného do člunu. „Při nárazu dopadl hlavou na kovové součásti stroje. Bude to asi otřes mozku."

„Promiňte   mi,   došlo-li   k   nehodě   mou   vinou,   že   jsem   nebyl připraven již dnes ráno."

„Vaší vinou k nehodě nedošlo. Odlet byl přece smluven nejdříve na zítřek. Mým nedopatřením bylo, že jsem si nevzpomněl, že na lodi máte rádio. Mohl jsem telegrafovat. Takto mě napadlo, abych se vznesl   nad   ostrov.  Očekával   jsem,   že   spatříte   jistě   naše   letadlo   a vrátíte se co nejrychleji sem."

„Tak se také stalo."
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„Při   druhém   přistávání   však   pilot   stočil   letadlo   do   ostrého oblouku, letadlo se naklonilo a levá vrtule narazila na podmořský útes. Na štěstí máme s sebou náhradní."

„Ale mechanik?"

„Zůstane   na   ostrově,   neuzdraví-li   se   do   zítřka.   Pan   poručík Gredon, zapomněl jsem, pánové se dosud neznají. Dovoluji si tudíž představiti   pana   poručíka   Gredona   siru   Jacquesovi   Dorvalovi, radžovi   z   Yamotu.   Pan   poručík   měl   totiž   zůstati   na   ostrově   jako dočasný poradce vašeho zástupce. Vyzná se ve strojích a nabídl se, že nahradí mechanika. Jeho nabídku jsem přijal. Váš pan zástupce bude nucen raditi si sám."

Mechanik byl uložen v člunu; naskákali do něho již i domorodci s obou plováků a Jacques pokynul. Několik rozmachů vesel dopravilo člun ku břehu.

Sir Archibald vystoupil a po boku Jacquesově bral se k jeho „paláci". Wallisané houfem za nimi. Sir Archibald se ohlédl.

„Jak se zdá, ti hnědí si vás dobře střeží. Snad vás ani nebudou chtít pustiti odtud?"

„Jsou tu jen do chvíle, kdy odjedu. Pak také jedou domů."

„Což nejsou zdejší ?"

„Ne, jsou z Wallisu. Je to jeden z těch člunů, které zde již byly za vaší prvé návštěvy."

„Tak se mi zdá, že zde již došlo prakticky k tomu, k čemu vám nesu  teprve   teoretické   svolení.  Anglická   správa   vám   totiž   svěřuje ostrov  Wallis  do  dědičné  správy  s  titulem   residenta,   takže   nadále budete   radžou   z   Yamotu   a   residentem   z   Wallisu.   Za   podmínky ovšem , že   podepíšete   smlouvu,   ve   které   se   zavazujete,   že   ostrov Yamotu zůstane pod anglickým protektorátem po dobu vlády vašeho rodu   nad   ním   a   že   po   vymření   vašeho   rodu   připadne   zpět  Velké Britanii.  To jmenování  vám nesu a tady vidím,  že osadníci  si již svého   residenta   chrání.   Ale   můžete   být   na   to   hrd.   Domorodé obyvatelstvo obyčejně naše residenty nenávidí."

Zatím již na břeh vystoupili ostatní členové osady, kteří byli vesměs   na   jachtě   a   musili   čekati,   až   čluny   ukončí   svou   práci   s letadlem a dopraví i je na břeh.
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Sir Archibald se krátce se všemi přivítal a pak se ptal kapitána jachty, zda jeho mechanici rozumějí letadlovým motorům a zda by mu mohli pomoci při výměně vrtule a hřídele.

Objevilo   se,   že   jeden   z   mechaniků   byl   ve   světové   válce mechanikem   u   leteckého   pluku.   Pustil   se   hned   za   pomoci   všech ostatních do správky letadla. Ve dvou hodinách byla vrtule nasazena.

Mechanik však si vyžádal rozmluvu s Archibaldem a hlásil mu, že v motoru, který pohání vyměněnou vrtuli, cosi drhne a navrhoval, že prohlédne celý motor.

„Kdy by to mohlo býti hotovo?" ptal se sir Archibald.

„Asi zítra v poledne."

„Tak dlouho čekat nemůžeme. Je letadlo schopné letu?"

„Ano, ale je tu nebezpečí, že budete moci letěti jen na jeden motor,   kdyby   ten   levý   vynechával.   Pravý   budete   nuceni   zastavit zároveň jak se zastaví levý. A jeden motor na takové letadlo je trochu povážlivé."

„Do Adenu nebo Kahýry se již dostaneme, děkuji vám."

Mechanik odešel a sir Archibald vysvětloval Jacquesovi: „Musím býti do pěti dnů v Anglii. Jde o velice důležitou věc.

Nebojíte se letět s námi ?"

„Nikoli."

„Pak tedy letíme ihned."

„Za chvíli jsem připraven."

Přípravy   Jacquesovy   netrvaly   dlouho.   Od   pana   Molsheima převzal seznam věcí, které měl objednat pro malou osadu, seznam dělníků a řemeslníků, kteří měli býti najati pro práce v dolech, a od pana Brindavoinea obsáhlý seznam vědeckých knih a publikací, které mu měl Jacques s prvou příležitostí odeslati do Singapooru."

„Vzpomenu-li si na něco," dodával profesor, když odevzdával Jacquesovi seznam, „zatelegrafuji vám to. Od čeho je radiová stanice jak na »White Staru«, tak i na vašem letadle. S pilotem, který je zároveň i radiotelegrafistou, jsem to již sjednal."

Stisk ruky se všemi, spojený se slibem, že Jacques ihned po složení   kapitánské   zkoušky   se   vrátí   na   kratší   dobu   na   ostrov,   a Jacques se sirem Archibaldem se ubírali k letadlu, které již pěknou chvíli bylo připraveno k odletu.
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V rozruchu loučení Jacques úplně zapomněl na své domorodce, ale ti nikoli na něho. Obklopili ho a jejich dočasný vůdce pronesl k odcházejícímu   delší   řeč,   z   které   Jacques   pochopil   jen   posunky, ukazující do dálky a zase zvoucí k návratu. Domorodec zakončil řeč tím,   že   se   vrhl   na   zem,   a   všichni   jeho   druhové   se   řídili   jeho příkladem.

Jacques odpověděl něco, nač se za chvíli již nepamatoval a od domorodce  k  domorodci  šel,  aby  mu  podal  ruku  a  donutil  je tak jednoho po druhém k povstání.

Vedoucí domorodců pak zavolal a všichni naskákali do člunů a vyjeli ze zátoky, ani jedenkrát se již neohlédnuvše.

„Divný národ," pravil sir Archíbald Jacquesovi, když vstupovali do letadla. „Nejdříve padají na zem a pak jako byste pro ně nikdy neexistoval."

„Neřekl bych ani divní lidé," hájil Jacques své domorodce, „ale spíše věrní lidé. Myslím, že dobře chápu jejich spěch. Naučil jsem se již znát povahu těch dobrých lidí, kteří vždy dobře vědí, co chtějí dělat a od svého úmyslu se nedají hned tak něčím odvrátit. Chtěl bych se vsadit, ač s mé strany by to ani nebyla sázka na náhodu, že je spatříme před zátokou. Chtějí býti přítomni mému odletu. Uvidíte, že mám pravdu."

„Musím vám věřit. Zdá se, že domorodci z Wallisu nalezli nejen správce, ale i dobrého obhájce. Vytušili-li vaše upřímné smýšlení s nimi, pak se nijak nebudu divit, jestliže skutečně budou čekat."

Mezitím vstoupili do největší kabiny letadla, ve které byla sedadla pro dvanáct osob tak upravená, že se dala pohodlně rozložiti v šest lehátek nebo lůžek.

Jeden z pilotů byl právě v kabině zaměstnán tím, že připravoval ze sedadel dvě lůžka, která opatřoval poduškami a pokrývkami.

„A kde   bude   spát   ten   náš   společník...   jeho   jméno   jsem   již zapomněl ?" ptal se Jacques.

„Myslíte našeho dobrovolného mechanika? Pro mechanika je zde vedle zařízena krásná kabina v sousedství motorů."

Pilot skončil svou práci. Odebral se na své místo a motor zahučel.

Jacques přiskočil k okénku. Viděl, jak pobřežní skály ustupují pomalu vzad, a teď již letadlo vyjelo na širé moře.
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Motor zahučel ostřeji, ale přehlušil jej hlas Archibaldův: „Měl jste pravdu, pojďte se podívat!"

Jacques odskočil k okénku na druhé straně kajuty a vyhlédl. Ano, tam stál člun s domorodci z Wallisu.

Domorodci  asi   již   také  zahlédli  jeho  tvář  za   sklem   okénka, neboťnáhle povstali a zvedli do výše vesla. Jacques viděl na jejich tvářích, že volají, ale do kabiny k němu nedoléhal žádný zvuk.

Nevěděl, jak dáti znamení domorodcům, že je vidí a v kvapu mu nepřipadlo na mysl nic lepšího, než poslat jim rukou hubičku.

Vesla na člunech se zvedla ještě výše, někteří z jeho posádky dokonce vyskočili na jeho okraj, člun se nebezpečně rozkýval.

Více Jacques neviděl, neboť v té chvíli zmizel člun jeho zrakům.

Jacques věděl, co to znamená. Letadlo se vzneslo do vzduchu.

Opustil své stanoviště a jal se kvapně otvírati příklop okénka, který byl těsně u podlahy kabiny. Když jej otevřel, zahlédl pobřežní skály   za   sebou   i   pod   sebou   a   v   jejich   sousedství   malý,   temnější předmět — člun domorodců.

Motory nyní již stejnoměrně bručely.

„Tak se ještě jednou rozlučte pohledem se svým královstvím,"

zazněl za ním hlas Archibaldův.

Jacques se neohlédl, neboť teď se jeho zrakům s výše zjevil celý ostrov tak, jak jej dosud nikdy neviděl. Ale letadlo se právě otáčelo a donutilo Jacquese, aby se otočil k druhé straně kabiny, kde také bylo okénko pro pohled dolů. Měl v úmyslu je otevříti, ale u něho již byl skloněn   sir   Archibald   a   otvíral   je.   Otevřel   příklop   a   mlčky poodstoupil, aby Jacquesovi dopřál pohledu na jeho ostrov.

Jacques se sklonil a pozoroval tu výspu v moři, která tak změnila běh jeho života. Přes značnou již vzdálenost rozeznával podrobnosti na ostrově, který ležel v hloubce pod ním v podobě velkého pytle. A zdálo se mu, že rozeznává podrobnosti toho kousku země. Ano, tam je jejich zátoka, tam ona druhá, kde po prvé stanula „White Star", ono velké, temnější místo je zřejmě údolí misionářovo, o kus dále k západu jiné, menší temné místo, asi podobné uzavřené údolí, pokryté vegetací, které Jacquesovi bylo neznámé a dál u východního konce ostrova zase temnější místo. To již bylo v blízkosti jejich zátoky a bylo to tedy údolí draků.
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Jacques objímal  zrakem ostrov a teď  si uvědomoval,  že ten kousek skalnaté země je mu drahý, že ho vždy bude volati zpět.

„Podívejte se trochu k jihozápadu, vidíte tu temnou skvrnu?"

promluvil za ním sir Archibald.

Jacques upřel zrak naznačeným  směrem a spatřil temný bod, tonoucí již v mlhách, které se snášely na mořskou hladinu.

„To je ostrov Wallis," pokračoval za ním sir Archibald, „druhá část vaší vlasti."

Teď letadlo opět opsalo ve vzduchu křivku a Jacquesovi se ztratil s obzoru jak Wallis, tak i Yamotu. Napřímil se a obrátil se k siru Archibaldovi. Viděl, že Angličan upřeně pozoruje jeho tvář.

„Žertoval jsem prve, když jsem vás vybízel, abyste se pohledem rozloučil   se   svým   královstvím,"   pravil.   „Vidím   teď   na   vašem obličeji, že svou povinnost k oběma ostrovům berete vážně, a jsem tomu   rád.   Taková   odlehlá   místa   potřebují   lidi   dobré   vůle,   kteří dovedou s nimi cítiti. Potřebovali bychom hodně takových lidí jako jste   vy,  kteří   by   si   tak   zamilovali   území,   jejichž   správa   jim   byla svěřena a to mnohdy větších a bohatších území. Odpusťte mi, jestliže jsem se vás prve svou poznámkou nešetrně dotkl."

„Není co odpouštěti," odpověděl Jacques. „Naopak vám musím děkovati, že jste nejen mně a mým přátelům dopomohl k bohatství, ale  mně  zároveň  svým   zákrokem   ukázal  dobrou  životní  cestu,  na které mohu vykonati  mnohem  více, než kdybych  byl  důstojníkem válečného loďstva. Snad mě lákala hezká uniforma, ale teď vidím, že práce míru je něco daleko vyššího než práce války. Jako by se mi..."

„Pojďte, sedneme si pohodlně a porozprávíme si o tom," vyzval sir Archibald.

Usedli na měkká sedadla a sir Archibald pravil: „Rozumím-li dobře, chtěl jste mluviti o změně, která se ve vás stala   v   poslední   době.   Rád   uslyším   vaši,   abych   tak   řekl   zpověď, prokážete-li mi čest a vezmete-li si mě za zpovědníka."

Jacques se musil usmáti těmto slovům, ale pokračoval ve svých myšlenkách :

„S   lidmi   jiné   barvy   pleti   jsem   se   setkal   po   prvé   na   poli nepřátelském. Bylo to v Saigonu a víte již o tom. Byli to Číňané a Anamité,  kteří nenáviděli  bělochy a tak se snad stalo, že ve mně -  455  -

rostlo   pohrdání   a   zášť   proti   barevným.   Pokládal   jsem   je   za   něco méně než lidi a podle toho jsem s nimi jednal. Pak přišly naše bitky s Thugy   po   mém   zajetí   Indy   a   ty   mou   zášť   a   nenávist   jen   více rozjitřily. Krátce,  nepokládal  jsem  za nijaký zlý čin, jestliže  jsem vystřelil z pušky na barevného, a býti důstojníkem na lodi, bojovati, to bylo mou touhou. Stejně jsem ještě smýšlel, když zde došlo k boji s   piráty.   Ale   pak   jsem   se   setkal   s   polským   misionářem   a   jeho domorodci, kteří dosud málo přišli do styku s bělochy. A viděl jsem, že ty děti přírody jsou v jádru dobré. Nikdy snad nezapomenu na slova misionářova, když pravil, že si nepřeje, aby jeho domorodci se příliš stýkali s bílými, že z toho nevzejde nic dobrého. Jaká hluboká zkušenost   tkví   v   těch   slovech!   Snad   ta   slova   mě   tak   změnila.

Zamiloval jsem si Uanea a jeho domorodce a oni mi opláceli lásku láskou.   Když   jsem   Malajce   zasypával   dynamitem,   to   jsem   již nebojoval   s  nadšením  rasového  předsudku jako jindy,  ale  jen pro ostrov a jeho obyvatele. Pak přišli ještě Wallisané, dosud praví divoši se svým jednáním, které nebylo v ničem divošské. To byl poslední kámen na stavbě mého přesvědčení. Teď, když se vzdaluji od těch dobrých duší, cítím, že je mou povinností žíti pro ně, zlepšiti jejich život, ale nedopustiti, aby do něho vnikly kazy nasi civilisace."

Jacques umlkl.

„Skoro vám ani  nesluší taková  řeč,  hochu," s úsměvem  mu odpověděl sir Archibald. „Ve vašich letech je přirozenější, když se líbí   krásná   uniforma.   Třeba   však   uvážiti,   že   jste   mnohem   dříve vyspěl pod tíhou zkušeností. Jste již muž — a na muže to byla mužná řeč. Se zájmem jsem ji vyslechl a mohu vám jen raditi, abyste učinil tak,   jak   vám   srdce   velí.   Dva,   tři   roky   a   budete   zpět   na   svých ostrovech, kde budete moci prováděti své plány. Přeji vám, abyste se nezklamal. Nechme teď však budoucnosti a věnujme se přítomnosti.

Hrajete v šachy?"

Jacques přiznal, že v šachy hráti umí.

Sir Archibald byl zřejmě obeznámen s kabinou letadla. Povstal, sáhl do schránky u čelné stěny kabiny a vyňal krásnou šachovnici a otevřel   ji.   Objevily   se   krásné   figurky   z   kosti   na   olověných podstavcích. Táhli los o barvu figur a Jaccpesovi připadly bílé.
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„Získal  jste  tedy bílé  a tím výhodu  prvého  tahu," pravil  sir Archibald. „Což abychom o něco hráli?"

„Nevím opravdu oč?"

„Učiňme třebas takovouto sázku," navrhoval sir Archibald. „Proti mým 100.000 librám dáte v sázku ostrov Yamotu."

„Odpusťte, ale to nikoli," rozhodně odpověděl Jacques. „Nehraji o životy jiných."

„Výborně," zvolal sir Archibald, „však to také byla jen poslední zkouška, které jsem se odvážil, spoléhaje na váš charakter. Jsem totiž děsně špatným hráčem, jak ostatně poznáte."

Byla to pravda, neboť Jacquesovi dostačilo dvacet minut, aby sir Archibald byl šachmat.

Setmělo se již a v kabině zaplála elektrická světla.

„Je čas k večeři," pravil sir Archibald, „ale musíme si ji připraviti sami."

Ze schrány vyňal tentokrát samovar, balíček čaje, krabici sucharů a jinou krabici, v níž mezi kousky ledu byla šunka.

„Trochu chudá večeře," pravil sir Archibald, zažehuje líh pod kahancem,   „ale   zítra   budeme   již   večeřeti   v   Adenu,   kde   si   vše vynahradíme."

Pojedli mlčky, po večeři ještě chvíli rozprávěli a ulehli pak na lůžku. Jacques usnul hned zdravým spánkem mládí.

Probudil se teprve tehdy, když do kabiny padalo denní světlo.

Povstal a rozhlédl se. Archibaldovo lůžko bylo prázdné. Angličan byl asi ve strojovně.

Jacques se oblékl a přistoupil k okénku. Podíval se dolů. Pod ním byla nekonečná hladina moře. Všiml si, že letěli strašně vysoko, ale nepřikládal tomu významu. Byl zabrán tak v pozorování, že si ani nevšiml, že sir Archibald stanul za ním. Teprve jeho hlas ho probudil ze zadumání.

„Indický oceán," pravil sir Archibald. „Letíme ve výši sedmi tisíc metrů, neboť tlakoměr klesá a na východě vyvstává mrak. Přijde asi bouře.   Obával   jsem   se   tajfunu,   ale   piloti   prohlašují,   že   při   tak zvolném   klesání   tlakoměru   se   není   tajfunu   třeba   báti.   Obyčejnou bouři v této výši ani neucítíme. Přijde prý asi za tři hodiny. Proto teď k snídani."
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Na rozkládacím stolku byl již připraven čaj se suchary a šunkou.

Jacques   se   pustil   s   chutí   do   jídla   a   sir  Archibald   zase   odešel   do strojovny.

Vrátil se, když Jacques ukončil jídlo.

„Hlavní je, že všechny stroje jsou v pořádku. Ale dole to již začíná; podívejte se. Bouře přišla dříve, než myslili naši piloti."

Jacques přistoupil k oknu a podíval se dolů. Neviděl již moře, ale zdálo se mu zase, že to moře vystoupilo do výše k nim a že se v mocně rozbouřených vlnách převaluje zcela nízko pod letadlem.

„Bouře je pod námi," ozval se sir Archibald. „My jsme zde v klidu, ale dole již bouře zuří. Jediná nepříjemnost je v tom, že bouře letí ve stejném směru s námi a také asi stejnou rychlostí. Nezbavíme se jí tak brzy. Radiotelegrafická zpráva z Adenu však hlásí, že je tam klidné počasí, takže přistání bude možné."

Jacques se brzy nabažil pohledu na převalující se mraky a usedl se sirem Archibaldem k šachům. Angličan chtěl odčiniti svou porážku ze včerejška a hrál pozorně. Tak se stalo, že hráli již dvě hodiny, nevnímajíce své okolí.

Jacques se pojednou zachvěl chladem. Upozornil na to sira Archibalda, který mluvítkem se dotázal pilotů po příčině.

„Byli jsme nuceni vystoupiti o tisíc metrů. Bouře se zvedá. Račte si otevříti topení a připraviti i kyslíkové přístroje. Nevím, nebude-li nutno dosáhnouti nejvyšší možné výše."

Sir Archibald sdělil odpověď Jacquesovi a povstal. Otevřel topení a   položil   na   sedadlo   dva   podivné   přístroje,   které   sestávaly   z kovového   válce,   gumové   hadice   a   z   gumové   masky   na   obličej, podobné dominu, jak je známe z karnevalu.

„Kdybyste cítil obtíže v dýchání," pravil, „nasaďte si na obličej masku."

V kabině se pomalu oteplilo.

Bylo to podivné pro Jacquese při pomyšlení, že dole zuří bouře, kdežto oni letí v slunečním jasu. Chvíli se díval na vlnící se, temné mraky pod letadlem, než se pohledu zase nabažil a zasedl se sirem Archibaldem   k   nové   partii   šachu.   Předešlou   totiž   sir   Archibald skutečně vyhrál a navrhoval teď další, rozhodnou partii.
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Rozestavili figurky a rozehráli hru. Jacques prudce zaútočil a měl velkou naději na úspěch. Učiní-li sir Archibald tah královnou, jak Jacques předpokládal, pak je v osmi tazích šachmat.

Sir Archibald skutečně učinil osudný tah. Jacques vzal svého koně,   aby   jím   přivedl   postavení   protivníkovo   do   úzkých,   když pojednou  se  letadlo  prudce   zakymácelo,   že  figurky  se  rozletěly  s šachovnice na podlahu kabiny. A již také se setmělo, úplně setmělo.

Jacques skočil k vypínači světla a otočil jím. Světlo zalilo kabinu a sir Archibald vyšel směrem k pilotům.

„Co se děje?" ptal se.

„Jsme přes devět tisíc metrů vysoko a nemůžeme již výše. Bouře však vystoupila k nám a přes nás. Tlakoměr stále klesá."

„Je nějaké nebezpečí?"

„Prozatím  nebezpečí  nehrozí," odpověděl mu jeden z pilotů.

„Jsme zasažení jen křídlem tajfunu, neboť to není bouře, to je již tajfun. Pokud se můžeme udržeti abych tak řekl na povrchu tajfunu, nebezpečí nám nehrozí. Běda však nám, kdyby nás byl tajfun zastihl ve výši do pěti tisíc metrů. Pak by bylo s námi zle, neboť takového tlaku vzduchu nesnesou nosné plochy žádného letadla."

„A kdybychom teď klesli?"

„To nedokážeme, i kdybychom chtěli. Myslím, že ani naše silné motory by nedostačily, abychom se dostali níže. Tajfun námi sice zmítá, ale nepustil by nás do svého středu."

Sir Archibald se vrátil k Jacquesovi.

Nebylo ani pomyšlení, že by mohli pokračovati v přerušené partii.

Letadlo se kymácelo tak, jako se loď kymácí v bouři, a oba se musili přidržovati opěradla, aby nebyli vrženi na stěnu.

Půl hodiny již tak letěli, když letadlo se náhle zachvělo, udělalo jakési   dva   nebo   tři   krouživé   obraty,   ale   zase   se   vyrovnalo.   Jen zmítání bylo teď vetší než dříve.

Sir Archibald běžel do strojovny a tam se dověděl, že došlo k tomu, čeho se bál. Hřídel levého motoru praskla. Poručík-mechanik však měl dosti duchapřítomnosti, že vypjal ihned i pravý motor, čímž zabránil katastrofě.

Letadlo letělo teď jen na jediný, střední motor, který vsak nestačil přemáhati sílu vzdušných proudů. Piloti vytušili, co se stalo a zařídili -  459  -

se podle toho. Věděli, že nemohou nic jiného dělati. Opustili směr severozápadní, který je měl přivésti do Adenu a nechali se unášeti na povrchu bouře. Letadlo teď letělo ve směru bouře, který byl téměř čistě západní.

Jacques nevěděl, co se stalo, když sir Archibald vyběhl, ale nebyl ani v nejmenším znepokojen. Tím totiž, že piloti se nechali unášeti bouří,   letadlo   nabylo   rychlosti   bouře   i   jejích   dlouhých,   vlnitých pohybů. Následek toho byl, že zmítání letadla se značně zmenšilo a že Jacques se domníval, že konečně se dostali z bouře.

Podivil se proto, když sir Archibald po návratu položil před něho balík plátna, ve kterém Jacques snadno poznal padák.

„Připněte si to," pravil sir Archibald. „Nevíme, kdy ho budeme potřebovat."

Jacques si všiml, že sir Archibald má na zádech již také připjatý padák a bez slova uposlechl výzvy.

Sir Archibald mu pomohl při zapínání pasů a pak pravil: „Bezprostřední nebezpečí sice nehrozí, ale letíme jen na střední motor,   neboť   levý   nevydržel.   Jako   letec   vím,   co   to   znamená.   V

orkánech bývají vzduchoprázdna místa, tak zvané vzduchové díry.

Kdybychom   se   do   takové   díry   dostali,   pak   náhle   klesneme   dolů, třebas i o tisíc metrů, dostali bychom se do středu bouře a tam by byl jeden motor slabý pro tak velké letadlo. V jiném případě by nám byl padák také málo platen, neboť při takové rychlosti bychom asi vůbec neotevřeli výstupní dveře."

„Což letíme tak rychle?"

„Náš měřič rychlosti je zařízen k měření rychlosti až do tří set kilometrů za hodinu. Jeho ukazatel je na této rychlosti, neboť nemůže dále. Rychlost bouře a tedy i naše rychlost je jistě o hodně větší."

„Kam se tedy vlastně dostaneme?" ptal se Jacques.

„To ví jen Bůh. Kompas ukazuje, že letíme k západu, ale je dobře známo, že v takových bouřích kompas často klame. Jestliže letíme skutečně   na   západ,   pak   bychom   se   dostali   někam   k   africkému pobřeží. Není však nikomu znám ani skutečně směr, ani skutečná naše   poloha.   Piloti   marně   volají   radiotelegraficky.   Nedostávají odpovědi.   Je   to   znamení,   že   jsme   nad   mraky,   prosycenými -  460  -

elektřinou. Letíme jakousi rychlostí k jakémusi cíli — vše neznámo.

To je vše, co vím."

Bylo toho opravdu málo. Jacques se na více netázal. Byl v životě zvyklý překvapením a ani v nejhorších situacích neztrácel naděje.

Let nebyl teď nepříjemný. Letadlo se sice kymácelo, ale jen v dlouhých, skoro příjemných výkyvech, jedva cititelných.

Jacques pohlédl na hodiny, visící v kabině. Ukazovaly půl osmé.

Kdyby Jacques nevěděl, že to značí půl osmé večer, nemohl by to říci. Letěli již tolik hodin v temné noci, ač byl bílý den.

Byl čas k spánku, ale Jacquesovi se nechtělo spát a sir Archibald také nevyzýval. Dlouho seděli mlčky vedle sebe, než sir Archibald opět se odebral do strojovny.

Vrátil se s poručíkem Gredonem, který usedl u nich v kabině.

„Nejste tam stejně nic platen," pravil mu sir Archibald. „Kdyby motor   vypověděl   službu,   ani   bychom   toho   nepozorovali.   Ten vzdušný motor pod námi je silnější."

Poručík Gredon měl také na zádech připjat padák.

„Jsem rád, že mohu být s vámi," odpověděl mu Gredon. „Zde je alespoň veseleji. A stane-li se něco, budeme společníky i v konci."

„Nesmíme myslit na nejhorší," odpověděl mu sir Archibald.

„Nemyslete si, že to říkám proto, že jsem strašpytel. Byl jsem již v   mnoha   ošklivých   situacích   a   vždy   jsem   vyvázl.   Přátelé   o   mně říkají, že mám  z pekla štěstí a doufám, že i tentokrát mi zůstane věrno."

Poručík Gredon musil vypravovati o svých příhodách, po něm vyprávěl sir Archibald a konečně musil vyprávěti i Jacques.

Tak jim uběhla noc a hodiny ukazovaly zase půl osmé, ale ráno.

Bylo stále stejně temno, stále letěli.

Sir Archibald shledal poslední zbytky zásob a dali se do jídla.

Pojednou  ucítili,  že   prudce  padají.  A na  stěně   kabiny  se  objevilo výstražné   červené   světlo.   Piloti   dávali   znamení   cestujícím,   aby vyskočili z letadla.

Vyskočiti, ale kam? Co bylo pod nimi? Byla pod nimi pevnina nebo ještě nekonečný oceán? A byla-li to pevnina, jaká to byla země?

To nemohl nikdo říci a také se ani nepokusil dohadovati se. Sir Archibald upozornil ještě své společníky, aby nerozevírali padák až -  461  -

po delším pádu, aby se tak vystříhali možnosti, že padák se zachytí o letadlo a že budou s ním strženi do vzdušné hlubiny. Pak se opřel o výstupní dveře.

Dveře povolily a sir Archibald zmizel. Nyní Jacques se opřel o dveře, které se zase zavřely a vyskočil. Po něm i Gredon.

Po skoku Jacquese na chvíli opustily smysly. Nevěděl, co se s ním děje,   prudký   let   vzduchem   ho   omámil.   Jako   kámen   se   řítil   do hlubin...

Nevěděl, jakou dráhu proletěl, než si uvědomil, co s ním je. Když přišel k sobě, prvou jeho myšlenkou bylo zatáhnouti za kroužek, jímž se otvíral padák. Trhl jednou, po druhé. Nic se nestalo...

Teď teprve pocítil prudké trhnutí, po kterém mu bylo, jako by ho chtěl někdo přetrhnouti v pasu. Padák se otevřel.

Ihned se také změnil směr. Dříve Jacques padal přímo dolů a teď byl unášen kamsi vpřed.

Zdálo se mu, že letí již celou věčnost. A zároveň se obával pádu.

Kam padne ? Co se stane pak ?

Zatím letěl a letěl. Ze tmy zvolna přecházel v šero. Viděl již, ale jen mlhu, která byla kolem něho, nad ním i pod ním. Byl v mracích.

Snášel se níž a níže, zvolna, strašně zvolna. Teď cítil, že na něho dopadají těžké kapky. Dostal se do děště. Marně upíral zrak na vodní záclonu, zda někde něco spatří. Neviděl nic. Teď již necítil ani kapek.

Bylo mu, jako by ploval ve vodním proudu, který ho téměř zbavoval dechu ...

Teď   jeho   noha   narazila   na   něco   poddajného,   do   něčeho   se propadal, něco chladného mu šlehalo tváře.

Pochopil. Listí stromů. Padl do lesa.

Mávl rukou a zachytil  větévku. Tu však trhnutí, větévka mu zůstala v ruce a zase byl unášen.

Teď jeho tělo narazilo na něco pevného, co ho zadrželo. Byl to prudký náraz a Jacques ztratil vědomí. Jen jako ve snu se mu zdálo, že povoluje sevření v pasu, že je kamsi odnášen.
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XXIV. BVANA BONGA Když Jacques otevřel oči, bylo mu, jako kdyby se nad ním skláněl Bafulo. Dojem byl tak mocný, že Jacques maně zvolal jméno svého černého přítele, dávno již mrtvého:

„Bafulo, Bafulo!"

Odpovědí mu byl mnohohlasý výkřik:

„Bvana Bonga! Bvana Bonga!"

Teď se Jacques lépe rozhlédl. Ne jeden Bafulo byl u něho. Bylo jich tu nejméně tucet a všichni se skláněli až k zemi, stále mumlajíce: „Bvana Bonga! Bvana Bonga!"

Jacques se posadil a povstal. Mumlání vzrostlo a černoši leželi nyní již na zemi.

Jacques viděl, že je v jakémsi prostraném stavení, jehož skulinami vnikalo   dovnitř   slunce.   Otočil   se.   Za   ním   byla   socha,   pitvorná, dřevěná   socha.   Obrátil   se   zase   k   černochům.   Jeden   z   černochů povstal   a   přistoupil   k   němu.   Byl   to   starý   muž,   ověšený   různými cetkami, zuby a kostmi. Tedy černošský čaroděj.

Černoch začal cosi brebentiti. Jacques mu nerozuměl. Jen tři slova vůbec chápal. Bylo to ono věčné Bvana Bonga a Bafulo.

Jacques nemohl vědět, že slovo Bvana Bonga značí v jazyku konžských   domorodců   jméno   „pan   ďábel"   a   že   tím   jménem   ho domorodci poctili, když tak nenadále spadl s oblak k nim. Nemohl také věděti, že i slovo Bafulo je z jazyku těchže domorodců a že značí tolik jako král.

Bafulo bylo prvé slovo, které pronesl před domorodci, kteří z něho usoudili, že ještě mocnější než král volá k sobě krále kmene.

Pan ďábel, bvana bonga, byl k tomu oprávněn a místní čaroděj se horlivě omlouval, že král je na výpravě a že mocného pana ďábla uvítá teprve po návratu.

Byly tu však ještě jiné okolnosti, které způsobily, že Jacques byl pokládán   za   ďábla.   Černošský   ďábel   totiž   není   černý   jako   ďábel -  463  -

bělochů. Je zelený a Jacques byl oděn v zelený lehký šat, jako se nosí v tropech mnohdy místo bílého, který se více špiní. Černošský ďábel byl snad původně zelený celý, ale později dostal bílou tvář a světlé vlasy. Snad se tak stalo, když černoši poznali bělochy. Jacques byl zeleně   oděn,   měl   bílou   tvář   a   světlé   vlasy.   Proto   byl   černochy pokládán za ďábla, za nejvyššího pána světa a jako takový uctíván.

Jacques podle gest čaroděje poznal, že Bvana bonga je jeho jméno, domníval  se, že je to černošské jméno pro bělochy. Chtěl proto černochu dáti najevo, že tři běloši spadli s nebe. Vztáhl ruku vzhůru, mávl jí dolů, vztyčil tři prsty a řekl: „Bvana bonga!"

„Katu bvana bonga! Katu bvana bonga!" zvolal radostně zástup.

„Tři páni ďáblové!"

Černoši pochopili, čaroděj pokynul a několik černochů vyběhlo z chýše.

Nyní Jacques ucítil chlad mokrých šatů na těle. Potřeboval býti sám. Věděl, že domorodci mu prokazují pocty a pokusil se o to, aby je dostal z chýše. Mávl rukou.

Posunek   působil.   Černoši   pozpátku   vyšli   z   chýše,   stále   se klanějíce.

Jacques ihned svlékl šaty, když osaměl. Vyždímal je a rozvěsil na soše bůžka.

V chýši bylo horko. Jacques mohl býti nejen bez šatů, ale mohl také čekati, že jeho šaty budou za chvíli suché. Byly skutečně. Za hodinu je již mohl obléci.

Jedva tak učinil, před chýší se ozval hluk a do chýše vstoupil čaroděj, pronesl několik slov, v nichž se zase ozývalo „bvana bonga"

a pak pozpátku vylétl z chýše. Hned však byl do chýše kdosi vstrčen.

Byl to poručík Gredon.

„Vy už jste tady?" anglicky se ptal poručík. „To tedy budeme pro černochy dva na rožeň."

„Jak to myslíte?" ptal se Jacques svou lámanou angličtinou.

„Nevšiml jste si, že mají na šíjích lidské zuby? Byl jsem již v Africe a vím, že tam je nosí jen lidožroutské kmeny. Upadli jsme do pěkné společnosti. Ale kde je sir Archibald?"
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„Nevím. Ale mýlíte se, že snad budeme snědeni. Prokazují mi tady   poctu   a   nazývají   mě   Bvana   bonga,   což   bude   asi   nějaký náčelnický titul."

Gredon se dal do neutišitelného smíchu.

„Proč se smějete?"

„Bvana Bonga! Nu ne, to je ale povedené!"

„Proč se smějete?" opakoval Jacques otázku.

„Poněvadž náhodou vím, co ta slova znamenají. Býval jsem v Jižní Africe mezi Kafry a ti slovem Bonga nazývali ďábla. Bvana Bonga není nic jiného, nežli ďábel. K smíchu jsem oprávněn, neboť to zároveň značí, že jsme zachráněni."

„Domníváte se, že jsme mezi Kafry ?"

„Rozhodně ne. Venku slunce stálo skoro kolmo nad hlavou. Jsme někde blízko rovníku. Ale v Africe určitě. Bvana je slovo užívané po celé Africe pro význam pán a stejně tak tomu asi bude se slovem Bonga. Ostatní hatlanine našich černochů nerozumím."

„Kde vás našli?"

„Ne zrovna daleko odtud. Tak čtvrt hodiny. Spadl jsem totiž na strom, který zmírnil náraz a v němž jsem se zachytil. Odvázal jsem se od padáku, slezl se stromu a došel až k malé mýtince. Právě již začalo svítit slunce. Lehl jsem si do jeho žáru, abych se usušil. A usnul jsem. Když jsem se  probudil, drželo mě již několik černých.

Trochu jsem se lekl a v leknutí několika z nich uštědřil menší ranku.

Obtočili mě nějakými liánami a pak mě strčili sem k vám. A jak jste se sem dostal vy ?"

„Já spadl přímo k nim a stal jsem se hned Bvana Bonga, kterému prokazují pocty."

„To mne kromě několika štulců poct neprokazovali," odpověděl Gredon. „Ale vzpomínám si, že mi říkali Kafuru Bonga. Nevím, co to znamená, ale pán v tom rozhodně není."

„Snad jsem na vás černochy poslal sám," vysvětloval Jacques.

„Naznačil jsem jim, že s nebe spadli tři bonga."

„To může být. Pak snad najdou i Archibalda."

V té chvíli se zase ozval hluk v domorodé vesnici a dokonce i začal temně zníti buben.
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A již také do chýše vstoupil čaroděj a za ním vysoký černoch, který měl kolem beder levhartí kůži.

Oba muži padli na zem, čaroděj povstal a ukazuje na ležícího, pravil:

„Bafulo."

Jacques přistoupil k ležícímu a pozvedl ho. Černoch se otřásl pod jeho   dotykem   a   povstal.   Vychrlil   ze   sebe   proud   řeči,   jíž   Jacques nerozuměl.

„Tohle bude těžká práce," povzdychl si nahlas francouzsky.

Podivil se, když se mu dostalo odpovědi v témže jazyku.

„Moc těžká práce. Vatambi sebrat nám bělocha před nosem.

Zavléct do lesa. Oni sníst a být jim zle. Oni nevědět, že to být Bonga, služebník velký Bvana Bonga."

Jacquesovi již začínalo svítati. Domníval se, že chápe. Černoši zřejmě mohli uznat jen jednoho „pana ďábla", kdežto ostatní jeho společníci mohli být jen jeho sluhové. Usmál se při myšlence, že zde hraje úlohu Lucipera, zatím co jeho společníci jsou jen pouzí čerti.

Černošský náčelník přijal úsměv jako poctu sobě a usmál se též.

Usmál se tak důkladně, že jeho ústa se rozevřela téměř od ucha k uchu.

Bylo však třeba zjistiti osud sira Archibalda a proto se Jacques tázal:

„Kdo jsou to Vatambi?"

„Vatambi, oni malý lid z lesů. Oni nic bojovníci, oni zlý lid být, Bafulovi lidi krást."

„Kongo, jsem v Kongu!" blesklo Jacquesovi hlavou. Ale v kterém Kongu,   belgickém   nebo   francouzském?   V  obou   se   černoch   mohl naučiti franštine. Trpaslické kmeny však žijí v Kongu, to Jacques věděl určitě.

Obrátil se ke Gredonovi a sděloval mu svou domněnku anglicky.

Gredon mu odpověděl v témže jazyku.

Divoši angličtinu asi dosud nikdy neslyšeli a proto ji pokládali za řeč ďábelskou. Alespoň čaroděj i náčelník již při prvých anglických slovech padli úctyplně k zemi.

Teprve když Jacques zase promluvil francouzsky, oba povstali.

„Co chtějí Vatambi udělat s mým služebníkem?" ptal se Jacques.
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„Sníst."

„Hned?"

„Ne. Až se měsíc znova zrodit."

Jacques v duchu počítal. To bude tedy asi za deset dní. Do té doby musí býti něco podniknuto. Pokračoval: „Já jsem přišel k tobě, Bafulo, abych ti přinesl vítězství nad sveřepými Vatambi. Jsi ochoten vésti své bojovníky proti nim?"

„Rád, moc rád! Kdy?"

„Jaké máte zbraně?"

„Tady," udeřil černoch o zem svým kopím.

„A Vatambi?"

„Oni moc zlí, oni střílet jed."

Zde to tedy bylo. Místní černoši neznali dosud luků, ani jakékoli střelné zbraně a proto byli proti nim trpaslíci ve výhodě. V té věci musilo   se   něco   vykonati,   než   se   vydají   na   výpravu.   Jacques pokračoval:

„Já, Bvana Bongo, vás naučím mít lepší zbraně. Ukáži vám, jak se dělají a pak půjdeme na Vatambi, které přemůžeme a vezmeme jim mého služebníka."

Náčelník nadšeně poslouchal a Jacques mu pracně vysvětloval, čeho bude třeba k zhotovení nových zbraní. Černoch horlivě kýval hlavou a pak vyběhl z chaty. Čaroděj za ním.

Jacquese vnitřek chýše již také omrzel. Vyšel ven. Před chatou, stojící   uprostřed   kruhovitých   chýší   na   jakési   návsi,   nebyl   nikdo.

Jacques klidně usedl před vchodem do chaty.

Neseděl zde dlouho. Za chvíli se již přiblížil náčelník. Šel v čele celého průvodu černochů, kteří nesli náruče prutů různé síly a svazky slabých lián, což vše položili Jacquesovi k nohám.

Jacques vstal, což mělo za následek, že černoši padli na zem.

Vybíral si z hromady prutů. Vybral jeden a zkoušel jeho pružnost.

Byla výborná. Vytáhl nůž a jal se prut přiřezávati. Za chvíli již byl prut   připraven.   Nyní   vzal   Jacques  jednu   z  tenkých   lián   a   s  dosti velkou   nedůvěrou   ji   upevňoval   do   zářezů   prutu.   Liána   však   byla pevná. Snesla napětí a jen drnčela, když Jacques luk napínal.

Horší však to bylo s šípem. Prutů zde bylo dost, ale kde vzíti hrot.

Tu   zrak   Jacquesův   padl   na   malého   černouška,   který   zpovzdáli -  467  -

zvědavé   přihlížel,   opíraje   se   o   drobounké   kopí.   To   kopí   bylo vhodným šípem.

Jacques požádal náčelníka, aby přinesl hochovo kopí.

Náčelník cosi zavolal a hoch položil kopí před Jacquese. Jacques je vzal a vložil na tětivu luku. Chtěl již vystřeliti do výše, když ho napadlo,   že   by   buď   došlo   ke   ztrátě   drahocenného   šípu   nebo   že drobné kopí při pádu zpět by mohlo někoho ranit.

Ukázal proto na nedalekou chatrč a ptal se: „Je tam někdo ?"

„Nebýt," odpověděl náčelník.

Jacques napjal luk a vypustil šíp. Šíp snadno proletěl proutěnou stěnou   chatrče   a   jeho  hrot   dokonce   prorazil   ještě   stěnu   na   straně protilehlé.

Černoši po výstřelu zapomněli na povinnost úcty „panu ďáblovi"

a i s náčelníkem se běželi podívat na účinek šípu.

Od chaty se ozval jásot, který se ještě vystupňoval, když náčelník hodil na chatrč svým kopím. Kopí také prorazilo stěnu, ale zůstalo v ní trčet. Šíp měl přirozeně mnohem větší průbojnost.

Náčelník vykřikl a dva černoši odběhli. Vrátili se s mužíkem, kterému  náčelník  cosi  vysvětloval,   ukazuje mu  dětské  kopí,  které držel   v   ruce   a   které   pak   odevzdal   mužíkovi.   Mužík   si   vybral   z hromady před Jacquesem pruty a odběhl.

Náčelník opět padl před Jacquesem na zem, povstal a pravil: „Já vidět, ty být velký Bvana Bonga. Ty naučit nás dělat létající kopí, o nichž my už moc slyšet, ale neznat proč létat. Létající kopí lepší než jak Vatambi prskat jed."

Z řeči si Jacques mohl vybrati, co chtěl, ale domyslil si, že místní trpaslíci   asi   užívají   foukaček,   z   kterých   vyfukují   otrávené   šípy.

Pojednou ho napadlo, jak je to možné, že náčelník nezná luk, ale mluví francouzsky. Zeptal se ho, kde se řeči naučil.

„Bílý otec být," dostalo se mu v odpověď. „V stanu Bafulo jíst a spát a mít na dřevě Bonga přibitý. On naučit mluvit."

„A kde je bílý otec teď ?" ptal se zvědavě Jacques.

„V žaludek Vatambi být. Bafulo říkat, Vatambi zlý lid, ale bílý otec   chtít   přece   svůj   Bonga   ukázat.   Odejít   a   nepřijít.   Když   nový měsíc, bubny Vatambi povídat, oni zvláštní maso jíst."
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Černochovo vysvětlení bylo pro Jacquese zklamáním. Zapadl tedy do   jakési   neprozkoumané   oblasti   Afriky,   kam   jen   jednou   přišel misionář, který byl sněden divochy.

Tím více se však musil snažiti, aby se odtud co nejdříve dostali.

Nejdříve musil osvoboditi sira Archibalda.

Horlivě se pustil do práce s výrobou luků. A než zapadlo slunce, měl v majetku již deset zbraní.

Luky ty byly daleko dokonalosti, o jaké čítal kdysi v indiánských knížkách, ale na šedesát, sedmdesát kroků donesou jistě, a tak daleko jistě nedonesou foukačky trpaslíků.

Náčelník černochů přihlížel, jak robí luky a neopomněl ani u jednoho   vyzkoušeti   tětivu,   když   jej   Jacques   odložil   jako   hotový.

Jacquesovi více překážel, než mohl pomoci. Nebylo by však vhodné, aby ho odehnal.

Teď došla řada na šípy. Místní kovář dodal již „malá kopí" a Jacquesovi dostačilo, aby na konci šípu vyhotovil zářez a vložil do něho   péro,   jichž   bylo   v   chýši   domorodého   boha   plno   v   podobě různých ozdob.

Jacques vstoupil do chýše a užasl. Domníval se, že najde Gredona spícího, ale mýlil se; Gredon byl také v nejlepší práci. Jacques ani nepozoroval, že před chvílí mu vzal s hromady dva silné pruty, které byly trochu krátké pro luky. A teď viděl, co se zatím z nich stalo.

Na stěně chaty visely dva těžké  kyje,  dole zahnuté  tak,  jak bývá pažba ručnice. A ty kyje ležely teď vedle Gredona. Vlastně již jen jeden, neboť z druhého a z prutu Gredon zatím vyrobil pěknou kuši.

„Jako hoch jsem dělal takové věci," pravil Gredon Jacquesovi, „a teď se mi to hodilo. S lukem nedovedu zacházet ani já a vy snad také ne, kdežto s puškou dovedeme zacházeti  oba. A kuše je jakási obdoba pušky. Podívejte se na tuhle."

Jacques vzal do ruky kuši a užasl po druhé. To nebyla jen neumělá kuše jako neumělé byly jeho luky, to byla kuše dokonalá s krytým šípovým žlábkem a s docela pěknou spouští.

„Jak jste tohle dokázal?" ptal se poručíka.

„Nožem," odpověděl Angličan prostě. „Nechtěl jsem zahálet."

„Ale jak jste spojil jednotlivé díly, když nemáte hřebíků?"

-  469  -

„Dřevěné kolíčky. Zdejší bůžek je ze dřeva, které je tvrdé skoro tak, jako železo. Podívejte se jen na zadní stranu sochy."

Jacques se podíval. Ze špalku, který tvořil spodní část sochy, byly upižlány kusy dřeva.

„Kdyby to tak spatřili divoši!"

„Co by teprve říkali, kdyby si všimli tamtoho," odpověděl se smíchem Gredon.

Jacques   sledoval   vztaženou   pravici   poručíkovu   a   přímo   se zachvěl. V prsou nestvůrné sochy, asi v místech, kde by bylo srdce, tkvěl   —  pilníček  ze   soupravy  na  čistění  nehtů,   bez  níž   se  žádný Angličan nedovede obejíti ani v divočině.

„To musí  pryč!"  zvolal  Jacques. „Kdyby to náčelník  spatřil, mohlo by být zle."

„Už jsem se pokoušel jej vytáhnout, ale nejde to. Průbojnost mé kuše je přímo úžasná."

Jacques   neodpověděl   a   lezl   na   sochu.   Poručík   měl   pravdu.

Pilníček byl zabořen  v tvrdém dřevě tak hluboko, že nemohl býti vytažen.   Jacques   se   snažil   jej   oviklati   s   výsledkem,   že   pojednou hořejší díl pilníčku mu zůstal v ruce, kdežto jeho hrot zůstal tkvěti v bůžkovi. Pilníček se zlomil.

„To bych byl dokázal asi také," ozval se Gredon. „Nešlo mi ani tak o pilníček jako o to, že to byl můj jediný šíp."

„To nemůže vadit," odpověděl mu Jacques, slézaje. „Z vaší kuše bude lze stříleti i oblásky. Dovolte."

Jacques vzal kuši do ruky a snažil se napnouti její luk. Musil vynaložiti všechny síly, než se mu to povedlo. Pak hledal v kapsách, co by mohl použíti za projektil. Nalezl však jen kousek tužky.Vložil ji za tětivu a namířil — tentokráte i on na sochu bůžka. Stiskl spoušť a jen tak tak se dokázal sehnouti. Tužka se totiž prudce odrazila zpět.

Jacques se sehnul včas, ale projektil přece jen zasáhl. Zasáhl černého náčelníka, který právě vstupoval do chaty, aby se podíval, co tam   dělá   Bvana   Bonga.   Vstoupil,   vykřikl   a   zděšeně   utíkal   pryč.

Odražená tužka ho totiž zasáhla do prsou. Zasáhla ho celou plochou, ale i tak to stačilo, aby černoch byl přesvědčen, že jejich pánbíček ho udeřil bleskem za to, že vstoupil do jeho svatyně. Oba běloši alespoň v příštích dnech měli pokoj od nezvaných návštěv.
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Teď však Jacques potřeboval vyzkoušeti kuši. Vystoupil z chýše.

Náčelník stál opodál a nedůvěřivě ho pozoroval.

Jacques pátral po zemi po vhodné střele. Konečné spatřil  oblásek skoro kulatý. Sebral jej, natáhl kuši a oblásek vpustil do žlábku. Pak se rozhlížel po nějakém cíli.

Na stromech nedaleko chaty se ozval skřek. Jacques vzhlédl a spatřil, že se mezi listím zmítá opice. Bylo to sice daleko, dobrých sto metrů, ale Jacques zamířil a střelil. Ve větvích zapraskalo a na zem padla malá opička.

Pád kořisti dodal náčelníkovi odvahy. Skokem byl u opice a vítězoslavně ji přinesl Jacquesovi. Jacques mu řekl, že kořist je jeho a náčelník radostně odběhl, když  dříve vyzval Bvana Bongu, aby těch opic srazil víc. Ještě třikráte zabzučela tětiva a ještě dvě opice padly   k   zemi,   aby   hned   byly   uchváceny   čekajícími   černochy.

Náčelník se zatím vrátil k Jacquesovi.

„Bvana Bonga takový »kata« mít, my nic bát Vatambi. Oni nic dělat," pravil.

Jacques sice nerozuměl, co znamená slovo kata, ale domyslil si, že   nejspíše   blesk,   neboť   stejné   slovo   vykřikl   náčelník,   když   byl zasažen tužkou.

„Dobře, řeknu, až bude vhodný čas osvobodit mého bratra Bonga, který beze mne sám nemá žádnou moc."

Jacques se tak snažil vysvětliti, že sir Archibald jako ďábel si nedovede   pomoci   sám.   Divoši   však   o   něčem   takovém   ani nepřemýšleli.   Tři   dni   trvalo,   než   Jacques   vyrobil   dvacet   luků   a Gredon   zatím   dodělal   obě   kuše.  A  Gredonovy   kuše   byly   zbraně opravdu dokonalé. Kamének z nich vymrštěný mohl vážně zraniti i člověka na vzdálenost 120 metrů. Jacquese napadlo, jaká výkonnost zbraní by asi byla, kdyby si mohl opatřiti železné šipky. Vzpomněl si na domorodého kováře, který dělal „malá kopí" a požádal náčelníka, aby ho k němu dovedl.

„My nechtít, aby on umřít," bránil se náčelník. „Proč by měl umřít?" ptal se Jacques.

„On ani kněz, ani náčelník. On umřít, když on podívat na Bonga."

Tedy   u   těchto   černochů   jen   páni   se   směli   dívat   na   ďábla,   prostý -  471  -

lidnikoli.   Jacquese   bavily   rozpaky   náčelníkovy,   ale   kováře   musil vidět.

„Ano, nesmí spatřit Bonga," odpověděl proto. „Ale jen Bonga, když je vidět jako Bonga. Já vsak mám tělo bílého muže, ač jsem Bonga. Muži se nic nestane."

Tato málo srozumitelná odpověď náčelníka uklidnila a ochotně dovedl Jacquese k místnímu kováři, kde Jacques nalezl, co hledal.

Kovář seděl na zemi před svou chatou a měchem vháněl vzduch do malé  pyramidy z hlíny, která stála před ním.  Vedle  něho byla hromada železné rudy. Domorodec primitivním způsobem dobýval železo.

Jacques se sklonil a vzal do ruky několik malých kousků rudy. To bylo to, co hledal. Železo bylo dokonale prostoupeno křemenem a na hranách byla tím ruda ostrá jako nůž. A při tom kousky byly značně těžké. Byly to lepší střely, než mohly býti šipky.

Jacques sdělil náčelníkovi, že si chce drobné kousky toho kamení vzít.   Náčelník   bez   okolků   vnikl   do   kovářovy   chaty,   přitáhl   z   ní kožený měch až před práh bůžkovy chaty. Dovnitř nechtěl vkročit přes veškeré přemlouvání Jacquesovo.

Jacques vzal kuši v chatě a vyzval Gredona, aby si šel také zastřílet. Gredon se chopil druhé kuše a oba vyšli ven.

Na krajním stromě mýtiny si zase hrály opice. Dvakrát zadrnčely kuše a dvě opice spadly. Náčelník se rozběhl pro kořist, zatím co oba běloši znovu napínali kuše.

Když se náčelník sklonil nad tělem jedné z opic, z křoví pod stromy vylétlo cosi žlutého a srazilo černocha k zemi. Byl to levhart, který nyní se tyčil nad tělem černochovým, pohlížeje na oba bělochy.

Jacques i Gredon vložili do žlábků kuší po dvou kusech rudy a beze slova   vykročili   proti   šelmě.   Oba   měli   touž   myšlenku:   „Musíme zachrániti náčelníka, abychom za jeho pomoci mohli osvoboditi sira Archibalda a dostati se do obydlených krajin."

Byl to opravdu hrdinský čin. Kuše přece jen nebyla puška.

Levhart upřeně pozoroval blížící se nepřátele a zuřivě mrskal ohonem  své  boky. Pro  oba  bělochy  bylo   štěstím,   že  neskočil.  Ve skoku by jejich výstřely jistě neměly smrtícího účinku.
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Až na devět kroků se přiblížili oba k šelmě. Levhart váhal, zda má opustiti   svou   kořist   nebo   se   vrhnouti   na   nové   protivníky.  Než   se rozhodl, již dvě tětivy zadrnčely a z levhartova hrdla se ozval strašný řev. Teď skočil, ale špatně, hodně daleko od obou bělochů. Opět se vzchopil a opět skočil. Zase špatně a po doskoku se začal točit do kolečka.

Jacques   pochopil,   co   se   stalo.   Svými   výstřely   sice   levharta nezabili, ale zato oslepili.

Napjal   kuši,   vyčkal   vhodné   chvíle   a   střelil   znova.   Levhart vyskočil do výše a klesl na zem. Hned se však zase začal sbírati.

Nebylo mu však dopřáno, aby se zvedl. Černá postava se mihla před zraky bělochů, zalesklo  se kopí. Levhart sebou několikrát škubl a zůstal ležet, jsa přibodnut k zemi kopím náčelníkovým.

Neboť náčelník to byl, kdo levhartovi zasadil smrtelnou ránu. A co nejpodivnějšího, nebyl vůbec raněn.

Jacques se ho ptal, jak je to možné.

„Šelma být, člověk nic dělat, člověk na zem padnout a nehnout.

Šelma myslet on mrtvý být, nic neudělat, leda mít velký hlad."

Náčelník tu Jacquesovi prozradil moudrost primitivního člověka, která umožňuje divochům beze zbraní, že se mohou pohybovati, v zemi   plné   šelem,   aniž   jich   mnoho   zahyne.   Vypozorovali,   že kočkovité šelmy si příliš nevšímají mrtvých tvorů a na tom založili taktiku, kterou náčelník před chvílí Jacquesovi názorně předvedl.

Jacques   nyní   přistoupil   k   mrtvému   levhartovi   a   se   zájmem prohlížel jeho rány. Lebka zvířete byla hrozně zřízena. Místo očí byly jen krvavé rány a za uchem dokonce z lebky trčel kus železné rudy.

Tedy i rány z kuše byly již smrtelné a náčelníkova zákroku nebylo vlastně ani třeba.

Kolem zdechliny náčelník zahájil nyní divoký tanec, vykřikuje při tom  věty, v  nichž  se  stále   opakovala   dvě  slova:   bonga  a  mzimu.

Výkřiky měly býti asi pozváním soukmenovců, aby přišli obdivovati čin   svého   vůdce,   neboť   se   všech   stran   se   sem   sbíhali   černoši, zůstávajíce   však   státi   v   bezpečné   dálce.   Jen   čaroděj   přišel   až   k levhartovi.

Jacques již věděl, že on je překážkou, že prostí černoši nesmí na něho   zblízka   popatřit.   Pokynul   proto   Gredonovi   a   oba   odešli   do -  473  -

chýše. Za nimi nastal jásot a dupot. Celý kmen oslavoval vítězství nad levhartem a oslavoval je dlouho do noci.

Pro Jacquese a Gredona byla nejhorší otázkou otázka potravy.

Černoši měli o svých pánech ďáblech podivné mínění, pokud šlo o jídlo. Snad se domnívali dokonce, že nejedí vůbec. Jacques a Gredon byli od svého příchodu do vesnice živi jen z obětin, které neznámé ruce kladly vždy v noci na práh chýše, v níž byla modla a kde se dočasně ubytovali páni ďáblové. Obětin bylo hojně, takže oba dva páni   ďáblové   neměli   hlad,   ale   jinak   byly   obětiny   potravou   málo vydatnou. Bůh divochů nebyl rozhodně masožravec, neboť maso se v obětinách nevyskytovalo vůbec. Nejdříve si to Jacques pochvaloval, maje tak zajištěno, že se mu nedostane masa lidského, ale teď již jak on tak Gredon toužili po masitém řízku.

Nemohli však o něj požádati, třebas tušili, že nedaleko jejich chýše  právě teď  jsou hody, kde ani masa  nechybí.  Vždyť  by tím mohli ztratiti své postavení pánů ďáblů a státi se z mocných bytostí pouhými otroky.

„Kdo spí, ten jí," pomyslil si Jacques a chtěl uniknouti spánkem touze   po   masité   potravě.  Ale   spánku   bránil   pekelný   hluk   venku, odkud se ozývaly výkřiky i jásot. Gredonovi to, jak se zdálo, nijak nevadilo, ale Jacques ne a ne usnouti. Konečně se mu oči zavíraly . 

Pojednou však je nejen otevřel, ale i rychle vyskočil. A stejně tak Gredon.

Do hluku venku zalehl totiž zvuk jiný, zvuk odlišný. Bylo to, jako když v dáli se ozývá hřmění, ale tak pravidelně, tak pravidelně: Bum . . . mmmmmm, bumbummmmm . . . bum . . . bummmm . . , Jacques poslouchal, ale Gredon okamžitě věděl, oč jde.

„Bubny hovoří," pravil prostě.

„O čem?" ptal se Jacques.

„Nevím. Řeči  domorodeckých bubnů nerozumí žádný běloch, ač naopak   rozumí   jí   každý  Afričan-divoch,   byť   i   ten,   kdo   na   jedné straně zprávu vysílá by se mluveným slovem nedorozuměl s tím, kdo jeho   zprávu   přijímá.   Bubny,   to   je   jakási   bezdrátová   telegrafie divochů,   která   zůstává   jejich   tajemstvím,   poněvadž   u   nich   místa bubnových   telegrafistů   zastávají   vždy   čarodějové,   kteří   tajemství neprozradí. A je to úspěšná telegrafie. Dole v jihoafrické unii často -  474  -

domorodci měli o nějaké události zprávu dříve, než došla úřadům radiotelegraficky. I mně se stala taková příhoda. Povodeň nás odřízla v zemi Zulů. Neměli jsme dostatek potravin, ale měli jsme s sebou malou vysilačku. Když  jsme tři dni marně čekali na pokles vody, vyslali  jsme zprávu o pomoc. Až potud není na věci nic, ale teď přijde to tajemné.  Naše zpráva  došla  k velitelství  naší posádky v době, kdy zatím již pomocná výprava byla den na pochodu, aby nás osvobodila. A jak se to stalo? Černoch přiběhl na velitelství a hlásil, že bílé vojáky v zemi Zulů obklopila velká voda, že prosí o pomoc.

Vylíčil   správně   místo   našeho   tábora,   vylíčil   přesně   jednotlivé účastníky, takže nebylo pochyby, že mluví pravdu, zvláště když se vědělo, že v horách byly strašné lijáky. Posel neříkal, že sám vše viděl. Pravil jen, že dostali zprávu. Byla to jistě jen bubnová zpráva, ale musí překvapiti, jak pouhým bubnováním lze na dálku oznámiti i takové podrobnosti, jakým je popis osoby ... A naši černí vyznavači teď také posílají zprávu. O čem, těžko říci. Snad o tom, že se jim podařilo zabíti levharta, snad se chlubí, že mají nové zbraně, které usmrcují na dálku, snad pyšně hlásí světu, že je navštívil jejich bůh ďábel. Snad také jen odevzdávají dále zprávu přijatou. Chcete-li to vědět přesně, musíte se jich zítra zeptat. Teď spěme!"

„Abychom   tím   popřeli   svou   vševědoucnost,   ne,"   odpověděl Jacques. „Nebo jste  si snad  jist, že  černošští pánbíčci  vševědoucí nejsou?"

„To bychom se musili také zeptat," ozvala se odpověď, která skoro rázem se změnila v klidné oddychování.

Jacques musil ještě hodně dávati pozor na slova Angličanova, chtěl-li   rozuměti   všemu,   ale   bylo   docela   jisté,   že   tento   společný pobyt   hochův   s   Angličanem   mnoho   přispěl   k   jeho   naučení   se anglicky. Vždyť nejen všemu rozuměl, ale dovedl se teď již téměř o všem vyjádřit. Měl jen trochu „těžkoatletický"  přízvuk, jak se mu smával Gredon, který však, vždy neopomínal dodati, že by byl rád, kdyby on tolik znal francouzsky.

Teď Gredon již chrápal, zatím co venku duněly bubny. Jacquesovi se totiž zdálo, že slyší bubnů několik, jeden bližší a dva vzdálenější.

Blízký buben hřmel až dohřměl. A rázem s jeho umlknutím nastalo i -  475  -

ticho   venku   mezi   divochy.   Šlo   asi   o   zprávu   vážného   rázu,   když dokázala vyrušiti domorodce z hodů.

Přemýšlel, co by to asi mohlo být, až usnul též. Probudil se, když slunce již bylo na obloze. Vesnice mela svůj obvyklý vzhled. Nic nenasvědčovalo, že by včera došla nějaká vážná zpráva. I náčelník s čarodějem čekali před chýší ďáblů stejně, jako kdy předtím. Stejný byl i jejich pozdrav Bvana Bongovi.

Jacques   přistoupil   k   náčelníkovi   a   dal   se  s   ním   do  hovoru.

Vysvětloval   mu,   že   je   třeba,   aby   jeho   společník   zacvičil   černé bojovníky ve střílení lukem, mají-li býti zbraně k nějakému užitku, až   půjde   o   osvobození   jeho   společníka   z   rukou   Vatambiů.   Jeho společník se však s jeho bojovníky nedorozumí a proto musí býti při tom i on, Bvana Bonga. Čaroděj by snad mohl nějakým způsobem zaříditi,   aby   se   mohli   prostí   bojovníci   podívat   na   pana   ďábla   a nezemřeli. On proti tomu docela nic nemá.

Náčelník přetlumočil žádost čarodějovi, který horlivě přitakával a znova   se   před   Jacquesem   vrhl   na   zem.   Pak   odběhl   a   za   chvíli nedaleko odtud zněl malý bubínek. Černoši hned spěchali k místu, odkud   zvuk   bubínku   přicházel   a   kde,   jak   Jacques   již   věděl,   byla čarodějova chýše. Pak se černoši zase vraceli do svých domovů a znova podnikali cestu k čarodějovi, jenže tentokrát jsouce obtíženi různými věcmi.

Pan čaroděj si totiž usmyslil, že na návštěvě pánů ďáblů vydělá.

Chránil se prohlásiti, že pan ďábel dovoluje, aby se na něho každý podíval, nýbrž řekl, že pan ďábel mu prokázal milost, aby každého učinil pevná před pohledem pána. Pán sám je bude učit zacházet s novou zbraní, potřebují tedy oné zvláštní milosti. Čaroděj ji ochotně každému udělí za poplatek, a teď následoval dlouhý výpočet různých věcí, které čaroděj přijímal za udělení milosti.

Byl to dobrý obchod pro čaroděje, který nyní si Jacquese vážil doopravdy,   zatím   co   dříve   vážnost   jen   předstíral,   neboť   on   jako většina kouzelníků, byl dávno povznesen nad víru v nějakého ďábla.

Zato vsak dovedl ocenit dobrý obchodní nápad, který vynášel.

Během dopoledne se odbyla ceremonie čarodějova a odpoledne již před chýší Bvana Bonga stáli černí bojovníci v plné výzbroji.

Bojovníků bylo asi osmdesát a jejich výzbroj  sestávala z jednoho -  476  -

dlouhého a dvou krátkých kopí, a kromě toho z kulatého, dřevěného štítu.

Když se Jacques objevil, celé malé vojsko padlo na zem tak, že zvedalo   v   jedné   ruce   štít   nad   zem   a   druhou   do   něho   bušilo   v pravidelných úderech.

„To  naše   salutování   je   přece   jen   pohodlnější,"   nedovedl   si odpustiti Gredon posměšnou poznámku.

Jacques pozvedl ruku, ve které držel kuši, a bojovníci povstali.

Nastala  chvíle   učení.   Náčelník   dostával   vysvětlení   od   Jacquese   a tlumočil   je   bojovníkům.   Jeden   černoch   za   druhým   přistupovali   k náčelníkovi, brali z jeho rukou luk a stříleli do cíle, jímž byl kus starého kmene. Deset nejlepších střelců bylo hned poděleno luky a šípy a nařízeno jim, aby cvičili ve střelbě ostatní. A byl nucen uznat, že černoši jsou učelivější, než předpokládal. Brzy všichni byli jisti ranou na třicet kroků.

Po   dvouhodinném   cvičení   Jacques   bojovníky   rozpustil   s příkazem, aby zítra ráno byli již zase připraveni po východu slunce.

Pokynul pak náčelníkovi, aby šel s ním před jeho chýši.

„Kdy chceš napadnout Vatambi ?" ptal se černocha bez okolků.

„Třebas zítra. Vatambi teď smutni, co zpráva o velkém létajícím Mzimu přijít. Oni nevěřit v Mzimu, oni se bát."

Jacques byl z řeči málo moudrý, ale musil se tvářit, jako by rozuměl.   Nebylo   však   možné,   aby   se   již   zítra   v   noci   vypravili.

Výzbroj   všech   černochů   musí   býti   doplněna,   než   budou   moci pomýšleti na výpravu.

Řekl to náčelníkovi a ten to pokládal za příkaz. Alespoň příštího dne ráno se objevilo všech osmdesát mužů s luky a šípy. Jako včera ve dne měl příjem čaroděj, tak v noci zase měl příjem místní kovář, pod jehož vedením domorodci robili luky a šípy.

Jacques vzal jednomu z divochů nový luk a prohlížel jej. Musil si přiznati, že luk je vyhotoven lépe, než luky jeho. A i pera v šípech byla nasazena lépe. Domorodci pak nejen luky vyráběli, nýbrž se ve střelbě   také   cvičili.   Alespoň   teď   byli   již   všichni   velmi   dobrými střelci, tak dobrými, že Jacques se již ani neodvážil vzít před nimi luk do ruky. Střílel výhradně jen z kuše, stejně jako Gredon.
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Gredon   nyní   začal   cvičiti   divochy   i   v   taktice.   Za   pomoci Jacquesovy a náčelníka je učil bojovati v sevřeném čtverci, v rojích s luky v ruce a učil je základům obchvatů nepřátelských posic. Černoši byli učeliví žáci, takže již opravdu mohli pomýšleti na uskutečnění výpravy.

Jacques přemýšlel, jak by své lidi ochránil nejlíp od otrávených šipek,   o  kterých   mu   bylo   jasno,   že   jejich   průbojnost   nemůže   být velká. Posléze ho napadlo, jak to provésti. Vzpomněl si na pletené rohože,   které   visívaly   po   celé   vesnici.   Z   těch   přece   mohou   býti vytvořeny   ochranné   stěny,   které   mohou   býti   sestavovány   jakkoli podle formace vojska. Zmínil se o tom Gredonovi.

„To je přímo výborná myšlenka," zvolal Angličan. „Dáme rohože na tyče, jejichž konce ponesou mužové na křídlech formací, takže naše vojsko bude chráněno, ať již bude postupovati ve čtverci nebo i v   roji.   Zároveň   si   domorodci   musí   uplésti   štíty,   kterými   budou chrániti hlavy. Tak bude naše vojsko nezranitelné."

Jacques  měl   opět  práci  s  tlumočením.  Domorodci   byli  však chápaví.  A stejně   chápavý   byl   i   Gredon.   Brzy   znal   dosti   slov   z domorodé řeči, aby mohl svému vojsku veleti.

Divoši byli jako malí hoši při hře na vojáky. S chutí se pouštěli do vojenských   cvičení   a   brali   útokem   naznačené   objekty,   jež   druhá jejich část chránila.

Než měsíc dospěl třetí čtvrti, bylo černé vojsko vycvičeno. A došlo k stanovení útoku. Náčelník Bafulo, teď již Jacques věděl, že slovo Bafulo právě značí náčelník, se vypravil jednoho večera na výzvědy se šesti lidmi. Do půlnoci byl zpět a hlásil, že malý ďábel je dosud vězněn trpaslíky, kteří jsou utábořeni ve vzdálenosti asi dvou hodin odtud.

Jacques s ním ujednal, že příští noci vyrazí. Gredon nemínil bojovati   v   noci.   Chtěl   vyraziti   tak,   aby   v   noci   dorazil   k   vesnici trpaslíků, obklopil ji a ráno udeřil.

Krátce po půlnoci se vydali na cestu. Pro Jacquese a Gredona to byla svízel postupovati hustým pralesem. Dávno před ránem se však dostali   k   mýtině,   na   níž   stála   vesnice.   Obklopili   ji   a   Jacques   s Gredonem se radili s náčelníkem.
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Gredona napadlo, že by sir Archibald mohl býti osvobozen ihned.

Náčelník souhlasil a spolu s Gredonem a jedním černým bojovníkem se vypravili do vesnice.

Jako hadi se plížili. Náčelník vedl. Asi za půl hodiny již leželi u chýše, v níž byl vězněn sir Archibald.

Všude bylo ticho, ve vesnici jako by vymřel život.

Gredon vytáhl nůž a rozřízl pletivo chýše. Pak otvorem vklouzl dovnitř, náčelník za ním.

Gredon v temnu  neviděl nic. Jen oddychování slyšel, ale ne jednoho, nýbrž při nejmenším dvou spáčů. Pomalu se plížil směrem k místu, odkud se ozývalo oddychování. Teď se dotkl rukou těla — nahého těla, které se zachvělo pod jeho dotykem.

Tělo se pohnulo, něco zachřestilo. Gredon jel rukou po něm až k hrdlu  a stiskl.  Tělo  se  začalo   svíjeti  pod  jeho rukou,  do které  se zaryly drápy.

Gredon   nepouštěl.   Podle   rozměrů   těla   věděl,   že   to   není   sir Archibald, nýbrž nepřítel-trpaslík. Stiskl silněji.

Tělo sebou trhlo a uklidnilo se. Ze vzdálenějšího kouta se však ozval šramot.

Gredon povstal a rozskrtl zápalku. V jejím světle spatřil, že chýše je vlastně chrámem, podobným, jakým bylo i jejich dočasné bydliště.

Nestvůrný pařez stál v pozadí a u něho se válel jakýsi balík.

Teď se ozval šustot za ním. Otočil se a spatřil jen černé tělo, které se kmitlo otvorem ven. Poznal náčelníka, který prchal.

Sirka dohořela až ke Gredonovým prstům a začala pálit. Pustil ji.

Na podlaze vyšlehl plamen. Zápalka zanítila trávu. S místa, kde ležel balík, se ozvalo zastenání.

Gredon skočil k balíku a teď v záři ohně poznal, že je to sir Archibald, spoutaný do kozelce. Sklonil se a zvedl ho na ramena.

Za ním chýše již hořela. Nemohl zpět otvorem. Ale neztratil duchapřítomnost. Kopl do stěny za dřevěnou sochou bůžka. Stěna povolila  a její část se zřítila.  Vyskočil  ven s břemenem  a bral se směrem, kde stál Jacques.

Ve vesnici se ozvaly výkřiky. Teď plamen v chýši pronikl na její povrch a ozářil dějiště.
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Chýše stála na konci vesnice. Za ní byly chýše další a mezi těmi se   míhaly   drobné   postavy.   Přidal   do   kroku.   Narazil   na   pletivo.

Černoši   byli   již   připraveni.   Poznali   Gredona   a   otočili   ochranné pletivo tak, aby mohl vstoupiti mezi jejich řadu.

Oheň vyšlehl a v jeho záři spatřil Gredon Jacquese. Postoupil k němu   a   položil   spoutaného   sira  Archibalda   na   zem.   Sklonil   se   k němu   a   začal   přeřezávati   jeho   pouta.   Pouta   spadla,   roubík   byl odstraněn, ale sir Archibald nevstával. Ztratil vědomí.

Na protilehlé straně se ozval ostrý výkřik. Gredon poznal hlas náčelníkův, který dával znamení k útoku.

Gredon rychle pokynul Jacquesovi, aby se staral o omdlelého, a opětoval   výkřik.   Řada   domorodců   začala   postupovati.   Jacques osaměl se sirem Archibaldem, ležícím u jeho nohou.

Teď i na druhé straně vesnice vyšlehly plameny. Kdosi z černochů tam zapálil. Plameny šlehaly a v jejich svitu se vesnice trpaslíků stala vidinou   pekla.   Nahé,   maličké   postavy   se   míhaly   v   záři   plamenů, spěchajíce   k   pralesu.   Tam   vsak   narazily   na   hradbu   z   pletiva   a spěchaly zpět.

Bafulovi černoši byli dobře vycvičeni. Nepustili se do boje muže proti  muži,  nýbrž  postupovali   v kruhu,  který  se stále  více   a více svíral.

Trpaslíci byli ztraceni do posledního. To napadlo Jacquese, ale hned byl nucen změniti své mínění.

Oheň, který zprvu pomáhal útočníkům, nyní se přidal na stranu trpaslíků. Útočníci se nějak příliš přiblížili k hořící chýši, ve které byl ještě nedávno vězněn sir Archibald. Ochranné rohože se vzňaly.

Černoši   byli   nuceni   je   odhodit.   S   rohožemi   jako   by   ztratili soudržnost.  Mezi jejich  řadou vznikla  mezera  a Jacques viděl,  že mezerou se řinou drobné postavy. Kopí se zaleskla.

Jacques nemohl dále sledovati boj. Trpaslíci se řítili k němu.

Popadl sira Archibalda v podpaží a vlekl ho pod ochranu pralesa.

Zatáhl   tělo   do   křovin   a   pak   se   ještě   vrátil   pro   obě   kuše,   svou   i Gredonovou, kterou tu poručík zanechal.

Vklouzl do křoví k siru Archibaldoví, vložil kus rudy do žlábku jedné kuše a čekal.
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Trpaslíci byli již jen na několik kroků od prvých stromů. Jacques v duchu již viděl, jak trpaslíci vrazí přímo k němu.

Nestalo se tak. Trpaslíci mizeli u prvních stromů. Jacques nemohl viděti,   co   vlastně   činí.Teď   se   nad   jeho   hlavou,   kdesi   vysoko   v korunách stromů, ozval praskot. Jacques již věděl. Trpaslíci vylezli na stromy a jako opice prchali v jejich korunách.

Přikrčil se do podrostu. Teď neviděl nic a spolehl se jen na sluch.

Od vesnice se nesly k němu výkřiky bolesti i bojovné skřeky. A nad jeho hlavou stále se ozýval praskot.

Výkřiky ve vesnici slábly až ustaly, ustal i praskot v korunách stromů.

Jacques se odvážil vyhlédnouti z úkrytu. Vesnice trpaslíků již hořela celá. V záři plamenů se míhaly již jen velké postavy.

Četa přicházela k němu. Jacques poznal Gredona v jejím čele.

Vystoupil z úkrytu a vykročil Gredonovi vstříc.

„Díky Bohu, že se vám nic nestalo!" zvolal Gredon. „Měl jsem o vás strach. Co je se sirem Archibaldem ?"

„Dosud bez sebe. Je v úkrytu."

V záři plamenů se objevila vysoká postava Bafulova. Kráčel k nim.

„Moc špatné být, všichni utéct," stěžoval si Jacquesovi.

„Všichni?" divil se Jacques, který přece viděl, jak se zvedala kopí.

„Všichni, my nedostat ani jeden."

„Nikdo není mrtev?"

„Nikdo. Ani rána nebýt. Vatambi také nic nikde žádný ležet."

Byla to pravda. Ten boj, který tak hrůzně vypadal v záři plamenů, byl   vlastně   fraškou   boje.   Zde   se   neosvědčil   Gredonův   vynález.

Bafulovi černoši si neuvědomili, kdy mají pustit ochranné pletivo a zasáhnout   do   boje.   Tak   se   stalo,   že   drobní   Vatambi,   využivše náhodné mezery, kterou způsobil požár ochranných zástěn, uprchli do jednoho. Asi jich nebylo mnoho, že mohli všichni zmizeti. Ale byli   tak   překvapeni   nečekaným   útokem,   že   se   ani   nezmohli   na obranu. Z celého boje zbyla dohořívající vesnice.

Jacques s Gredonem vynesli z úkrytu sira Archibalda.
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Jacques navlhčil šátek vodou z tykve, kterou měl u pasu a jal se tříti   obličej   omdlelého.   Po   dlouhé   době   sir Archibald   otevřel   oči, zastenal, ale hned zase omdlel.

Dosud tichý prales se náhle naplnil tisícerými skřeky. Opice vítaly zrození nového dne. A již se také rozbřesklo, rázem, jak tomu je v tropických krajinách.

Valem se rozednívalo. Jacques se zadíval na mýtinu, kde ještě včera stála vesnice. Jen hromada trosek zde byla a z nich vystupoval čpavý   dým.   Mezi   troskami   se   pohybovali   černoši,   rozhrabávajíce kopími černý troud. Hledali kořist, ale nic nenalézali.

Jacques se opět sklonil k siru Archibaldovi a Gredon odcházel k místu, kde stávala chýše domorodého bůžka. Od Bafuly si vypůjčil kopí   a   rozhrabával   jím   popel.   Netoužil   po   kořisti.   Chtěl   se   jen přesvědčit, zda uhořel ten, jehož v noci přiškrtil.

Ani památky po nějakých zbytcích kostí nebylo v popelu. Bylo to znamení,   že   plameny   asi   přivedly   divocha   k   životu   a   že   se   mu podařilo utéci jako ostatním.

Pojednou se na hrot kopí cosi zavěsilo. Gredon zvedl kopí do výše. Na jeho špici visel náhrdelník. Podivný náhrdelník, sestavený z jakýchsi mušlí a z lidských zubů.

S náhrdelníkem na hrotu kopí se vracel k černochům. Bafulo zahlédl nález a hned přiskočil ke Gredonovi. Pozorně sňal náhrdelník s kopí a pověsil si jej na svou šíji, nic se neohlížeje, že náhrdelník je pokryt vrstvou sazí.

„Imti," pravil.

Mohl říci i něco jiného, Gredon by byl stejně nerozuměl.

Jacques zatím opřel sira Archibalda o kmen stromu a zahájil důkladné oživovací pokusy. Tentokrát měly lepší výsledek. Archibald otevřel oči a zastenal.

Jacques se naklonil k jeho rtům a slyšel slovo, slabé slovo: „Hlad."

Hned se obrátil k náčelníkovi, aby si opatřil trochu mouky z černošského prosa, o níž věděl, že divoši ji mají s sebou. Dostalo se mu   žádaného.   Jacques   trochu   mouky   nasypal   do   tykve   s   pitnou vodou   a   přiložil   nádobu   ke   rtům   Archibaldovým.   Sir   Archibald polykal hltavě doušky.
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Nevydatná potrava vykonala své dílo. Za chvíli se pergamenová pleť nemocného zbarvila krví a sir Archibald začal volněji dýchati.

Nezavíral již očí. Otevřel několikráte ústa, jako by chtěl promluviti, ale z jeho hrdla vyšlo jen zastenání. Oči vsak byly živé a upíraly se s jednoho na druhého.

Jacques se obrátil k náčelníkovi, aby se ho zeptal, co asi s jeho přítelem je. Náčelník jako by byl vytušil otázku. Pravil: „Vatambi nechtít sníst. Vatambi dát svému Imti,"

„Co je to Imti ?" ptal se Jacques.

„Bvana Bonga Vatambi být  Imti. Už nebýt. Síla Imti na krk Bafulo. Bafulo teď velký náčelník, Bafulo sám Imti."

Jacques pochopil, že jeho přítel měl být obětován domorodému bohu, jehož odznak moci byl v podivném náhrdelníku. Nevěděl však ještě, jak to souvisí se stavem Archibaldovým.

„Jak Vatambi obětují lidi svému bohu?" ptal se dále.

„Obětovat, to být správný výraz. Oni nic nejíst dát, až oběť odejít k Imti. Pak zuby vzít a na tenhle imti dát."

Vatambiové tedy obětovali lidi svému bohu tak, že je nechali umírat   hladem   a   jejich   zuby   zdobily   náhrdelník   bůžkův.  To  však znamenalo, že sir Archibald již dlouho nejedl. Proto tedy ta slabost.

Bylo  nutno přenésti  sira Archibalda  do Bafulovy vesnice.  O

nosítka nebyla nouze. Z tyčí a pletiva ochranných sten byla mžikem vyrobena  nosítka.   Sir   Archibald   na   ně   naložen,   čtyři   černoši   se chopili tyčí na jejich koncích, a průvod se dal na zpáteční cestu.

Černoši zapomněli na kázeň. Rozběhli se po pralese a zkoušeli sílu luků. Brzy za nosítky Archibaldovými byla ještě nosítka dvoje, plná postřílených opiček. Bafulo byl ve výborné náladě, neboť opice znamenaly maso a jídlo. Svou náladu prozrazoval tím, že neustále Jacquesovi vyprávěl ve své těžko srozumitelné franštině.

Jacques však přece rozuměl tolik, že náčelník buduje dalekosáhlé plány.   Vždyť   Bafulo   byl   teď   nejen   náčelník   dobře   vyzbrojeného kmene, byl též bůh a chtěl vládnouti mnoha kmenům. Vyprávěl, že tam, kde slunce zapadá, jsou mnohé bohaté kmeny, proti kterým se chtěl vypraviti. A vždy dodával, že jistě zvítězí, půjdou-li s ním páni ďáblové, před kterými nepřítel uteče stejně, jako utekli Vatambi.
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Prostý divoch nepochopil, že překvapení bylo hlavním důvodem k útěku trpaslíků. Snad překvapení a snad i to, že jejich chrám náhle se octl v plamenech. Jacquese však napadlo, že náčelníkovy touhy po válečných   výpravách   může  využíti   k svému  prospěchu.  Nemohou přece věčně zůstati mezi černochy. Musí se pokusiti, aby se dostali do   civilisovaných   krajů.   Bafulo   již   Jacquesovi   řekl,   že   bílý   otec přišel   ze   západu   a   teď   chtěl   na   západ   táhnouti   proti   bohatým kmenům.

Slíbil proto ochotně, že s černochy půjdou, jakmile se jejich druh uzdraví.

A černoši se starali, aby to bylo brzy. Sir Archibald byl uložen v chrámu, odkud byla vyhozena socha bůžka. Nač Bafulo potřeboval modlu, když měl živé tri pány ďábly a když byl bůžkem sám. Na místo, kde stávala modla, byly rozprostřeny rohože a na nich uložen nemocný.

Za chvíli po příchodu do vesnice se již náčelník objevil s velkým hrncem, z něhož se kouřilo.

„To být dobré i pro Kafuru Bonga," hlásil. „To uzdravit."

Jacques se domyslil, že tu jde o polévku z opičího masa, které se mu hnusilo, ale siru Archibaldovi mohla jen prospěti.

Spolu s Gredonem opatrně krmili nemocného. Bafulo přinášel stále nová a nová jídla, na kterých si pochutnávali i páni ďáblové. Z

čeho jiného by teď byli živi, když modla byla vyhozena a černoši již jí nebudou předkládati pokrmy.

A Jacques se ani netajil, že také jedí. Ba dokonce to i náčelníkovi přímo řekl.

„To dobré být," dostalo se mu v odpověď. „Bafulo vidět, že Bvana Bonga stejný být, jako Bafulo Bonga Imti."

Černochova filosofie byla prostá. Jen tím, že jedl, se lišil od bohů, které poznal v běloších. Tím, že teď i oni začínali jíst, pozvedli ho k své důstojnosti. Nijak to však neubralo na jejich hodnosti. Naopak, úcta k pánům ďáblům ještě stoupla. Největší radost pak měl čaroděj.

Dokud lidé obětovali jeho modle, měl být z čeho živ bez práce. Když modla byla vyhozena, měl vyhlídku, že bude musit také chodit na lov a pracovat. Jako na zavolanou mu začali páni ďáblové jíst. Ihned oběhl všechny domorodce a vyjednal  s nimi  povinný příspěvek v -  484  -

potravinách pro pány ďábly. Samozřejmě potravin vyjednal tolik, že zbylo i na něho, a to bohatě.

Sir Archibald se zatím rychle zotavoval.

Třetího dne po příchodu do vesnice byl již schopen mluviti. A vyprávěl, co se mu přihodilo od chvíle, kdy skočil s letadla. Nebylo to nic  zvláštního.  Dělo se mu  podobně,  jako Jacquesovi.  Padl na mýtinu,  kde stála  vesnice  Vatambiů.  Sám  se odpoutal od padáku.

Nikdo neviděl jeho příletu, neboť vesnice byla prázdná. A to byla chyba.

Vatambiové při návratu nenalezli boha, který sestoupil s nebes, nýbrž jen pouhého bělocha, jakého již jednou snědli. Proto nedělali s Archibaldem okolků. Svázali ho a dopravili do náčelníkovy chatrče.

Dva dni ho dobře krmili, ale třetího dne ho přenesli do chýše boha a Archibald   od   té   chvíle   nedostal   jíst.   Pouta   mu   umrtvovala   nohy, roubík bránil v dýchání, mučil hlad. Pomalu přicházely mrákoty, ve které klesl... Více sir Archibald nevěděl.

Bylo opravdu divné, že lidožrouti Archibalda raději nesnědli, než aby ho obětovali svému bohu.

Gredon uplatnil žertovné vysvětlení tohoto případu, které však bylo asi skutečně pravdivé. Pravil:

„Snad ten bílý misionář, kterého již snědli a o kterém víme, že to byl suchý stařec, jim byl trochu tvrdý. Domnívali se asi, že každý běloch   je   trochu   tvrdý,   neměli   na   něho   chuť   a   nechutné   jídlo postoupili bohu."

Jacques se smál a smál se i sir Archibald.

Jacques pak vysvětloval svůj plán, jak se dostati z této krajiny.

Oba jeho druzi s plánem souhlasili a sir Archibald si přál, aby již co nejdříve byl schopen chůze.

„Pro mne jste se zdržel," pravil k Jacquesovi, „a zanedbal jste dobu, kdy bylo třeba se přihlásiti ke zkoušce. Měl jsem vás nechat jet lodí. Ale snad jste musil jet se mnou proto, abyste mi zase zachránil život."

Černošská vesnice zatím byla v horečné práci. Ve vesnici se rozmohl blahobyt, neboť luky a šípy snadněji opatřovaly maso, než pouhá kopí. Valná část úlovku se však stěhovala jednak k čaroději, pro pány ďábly ovšem, a další kovářovi, který nestačil vyrábět malá -  485  -

kopí, která měla nepříjemnou vlastnost, že ráda zapadla do pralesa a nebyla k nalezení. Kovář měl i jinak plno práce s hotovením zbraní, dostával bohaté odměny a za vše děkoval pánům ďáblům. Projevil jim také svou vděčnost tím, že jim zhotovil opravdu krásná kopí a několik tuctů šipek do kuší.

Vděčný byl i náčelník, který si pány ďábly všelijak předcházel.

Jacques si dokonce i dodal odvahy oznámiti mu, že se nemíní vrátiti zpět, až bude po zamýslené výpravě. Čekal výbuch zlosti, ale dočkal se radostného úsměvu. Divoch byl také jen člověk se všemi lidskými vlastnostmi.   Pokud   zde   byl   Bvana   Bonga,  byl   jen  on   menší   Imti Bonga, ale stane se sám Bvana Bonga, až ďáblové odjedou. Mohl jen potřebovati jejich odchod, aby tak byl zbaven soutěže.

Jacques uhodl postup divochova smýšlení z otázky, kterou mu při té příležitosti náčelník položil:

„Až Bvana Bonga odejít, být Bafulo Imti sám Bvana Bonga, nebo poslat jiného Bvana Bonga?"

Jacques mu ochotně slíbil, že nepošle jiného Bvana Bonga a že Bafulo bude Bvana Bonga. A kul železo, dokud bylo žhavé. Pravil mu:

„Bvana Bonga ale nesmí jíst lidské maso. A nesmí dovolit, aby jiní lidské maso jedli."

„Bafulo Imti rozumět," horlivě přitakával černoch. „Už nikdy nikdo nic maso lidí jíst. Ale ani malý člověk nesmět jíst?"

Jacques již chtěl odpověděti záporně, když ho napadlo, že Bafulo asi míní něco jiného než trpaslíky.

„Jaký malý člověk ?" ptal se proto.

„Malý člověk co na stromy lézt a vřeštět."

Náčelník napodobil tak věrně skřek opice, že sir Archibald se až probudil ze spánku.

„Takového člověka smíš jíst," odpověděl Jacques. „Ale jen tehdy, nebude-li jiné maso."

„Bafulo rozumět, Bafulo jít. Malý člověk málo chutnat, Bafulo chtít jiné maso, velké zvíře maso mít, proto on na výprava chtít."

Černoch odešel a Jacques musil vysvětlovati siru Archibaldovi vše, o čem se mluvilo. Když skončil, sir Archibald se ptal: „Co si vlastně o těch divoších myslíte?"
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„Že na světě nejsou divoši, nebo že jsme všichni divoši. I ten náš černoch   jedná   stejné   jako   každý   jiný   člověk,   třeba   vzdělaný.   Jen způsob je jiný, skoro bych řekl přímější a upřímnější."

Sir Archibald se zamyslil a pak přikývl.

„Máte pravdu," pravil. „Všichni lidé jsou stejní. Kdybych si z této cesty odnesl do života jen toto poznání, odnesl jsem si přece jen mnoho. Chceme učiti divochy, ale mohli bychom se učiti od nich nebo na nich."

Sir Archibald .již brzy mohl chodit a konečně byl stanoven den odchodu z černošské vesnice. Zbývalo však stanoviti plán, kam se půjde. Černoši to rozhodli prostě. Půjdou za sluncem, což značilo k západu. Ale bělochy zajímalo, kam půjdou opravdu, zda směrem do krajin osídlených divochy nebo do divočiny ještě vetší. Černoši byli ochotni podvoliti se vůli svého Bvana Bonga, ale ten sám nevěděl, kde vlastně jsou. To musilo býti zjištěno, než vyrazí.

XXV. DO NEZNÁMA

Zjistiti přesnou polohu černošské vesnice, která jim poskytla pohostinství,   by  nebylo   pro  Jacquese   těžkou   věcí,   kdyby   jen  měl potřebné přístroje, na příklad sextant. Ale sextant nebyl. Jacques sice znal   z   dějin   námořnictva   prostý   přístroj   k   zjišťování   šířky,   který sestává ze dvou dřevených tyčí, jedné vodorovné a druhé kolmé a který se zval Jakobova hůl. Kolmá tyčka Jakobovy hole se pohybuje po vodorovné, na hořejším konci kolmé hole je otvor, stejně i na dolním.   Malý   průzorný   otvor   je   na   začátku   hole   vodorovné.

Jakobovou holí se měří výška některé hvězdy nad obzorem a podle ní se   stanoví   zeměpisná   šířka.   Měří   se   takto:   průzorem   na   kraji vodorovné   tyče   se   hledí   tak,   aby   bylo   vidět   zároveň   i   hořejším otvorem   předmět,   t.   j.   hvězdu,   na   kterou   se   míří.   Musí   se   proto kolmou  tyčí  posunovati  po vodorovné tyči  tak,  aby hvězda  i oba otvory byly v témže směru. Na vodorovné tyči je vyznačena stupnice úhlů. U kterého stupně je třeba kolmou posunovací tyč zastaviti, tak -  487  -

vysoko   na   obloze   je   hvězda.   Při   měření   Jakobovou   holí   je   však zároveň třeba držeti ji vodorovně, aby měření bylo správné. To se zajišťuje   tím,   že   průhledy   na  kraji   vodorovné   tyče   a   na   dolejším konci tyče kolmé se pozoruje hranice obzoru. Je tu však třeba, aby kraj obzoru nebyl zvlněný pahorky. Lze proto použít Jakobovy hole na moři, ale nikoli na souši.

Jacques tedy musil vymysliti něco jiného. Již druhého dne se dal do práce. Od Bafuly si vypůjčil velkou nádobu, naplnil ji vodou a na její hladinu položil prkénko, již dříve připravené. Na prkénku byla vztyčena tyčka v podobě šibenice a v příčném trámci byl vyvrtán otvor, který byl přímo nad středem prkénka, plujícího na vodě. Střed prkénka   byl   zároveň   i   středem   soustředných   kruhů,   na   prkénku narýsovaných.

Tento   svůj   přístroj   vynesl   Jacques   před   polednem   na   volné prostranství mezi chýšemi a čekal. Po jeho boku čekal Gredon, který měl za úkol dívati se na své náramkové hodinky a zapamatovati si, kolik budou hodinky ukazovati, až zvolá.

A Jacques čekal. Čekal, až světlý bod, který se tvořil na prkénku ve stínu, vrhaném šibenicí, dojde co nejblíže k středu kruhu. Věděl, proč tak postupuje. Bylo  mu dobře známo,  že tento den je právě dnem 21. září, kdy slunce na rovníku musí v poledne státi kolmo.

Jestliže   Jacques   byl   na   rovníku,   pak   bod,   který   slunce   vrhalo   na prkénko, by v poledne musil spočinouti přesně ve středu kruhů.

Jacques podle vržených stínů však již dávno věděl, že jsou sice rovníku velmi blízko, ale přece jen trochu severně od něho. Vržené stíny stromů v poledne vždy směřovaly k jihu, znamení to, že jsou na severní   polokouli.   Proto   Jacques   narýsoval   na   svém   prkénku soustředné kruhy tak, že každý kruh značil jeden zeměpisný stupeň.

Narýsoval kruhů jen pět, poněvadž předpokládal, že nejsou dále na sever, jak nějakých pet stupňů zeměpisné šířky. Ke kolikátému kruhu od středu až dojde malý světlý bod na jeho přístroji, na tolikátém stupni severní šířky jsou.

Jacques  stál  u nádoby a  pozoroval,  jak světlý  bod se skoro neznatelné sune směrem ke středu.

„Teď!" zvolal náhle a ostrým kaménkem vyznačil na prkénku místo, kam až dospěl světlý bod.
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„Já mám na hodinkách půl šesté," hlásil Gordon. „Jenže nevím, zda večer nebo ráno."

„Rozhodně večer, jestliže jste si hodinky posledně nařídil v Singapooru, jak počítám," se smíchem odpověděl Jacques.

„To nařídil, ale jak můžete vědět, že právě večerní čas teď značí mé hodinky?"

„Vždyť to víte také! Kde je Singapoore od nás?"

„Děkuji, již rozumím. V Singapoore, poněvadž je na východ, musilo býti poledne dříve a to o pět a půl hodiny."

„Správně. Víme-li pak, že Singapoore je na 105 stupni východní zeměpisné délky a že na každý stupeň k západu je poledne o čtyři minuty později, pak to značí, že zde bylo  poledne později o 330

minut, čili že jsme vzdáleni od Singapoore 82 a půl zeměpisného stupně, čili dále, že jsme na 22 a půl stupni východní délky, jdou-li ovšem vaše hodinky správně."

„To jdou. Vždy jsem si potrpěl na přesný čas a i zde jsem je denně natahoval, ač jsem je neřídil."

„Pak   tedy   můžeme   počítati   s   poměrně   přesnou   zeměpisnou délkou. Horší již to bude se zeměpisnou šířkou. Můj přístroj mi sice pomohl   zjistiti   ji,   ale   jsem   si   vědom,   že   je   to   přístroj   nepřesný.

Ukázal mi přibližně tři a půl stupně severní šířky. Znamená to, pokud se   pamatuji   ze   zeměpisu,   že   jsme   právě   někde   uprostřed  Afriky.

Marně si však vzpomínám, který stát v takové zeměpisné poloze je."

„To vám mohu pomoci já. Afrika byla mým koníčkem a byl jsem i v našem Sudanu. Vím proto, že udaná zeměpisná poloha padá do severní části belgického Konga, přesněji řečeno do krajiny kmene Bomongo.  Máme  dvě možnosti  se dostat  odtud:  na severovýchod směrem   k   Sudanu   nebo   na   severozápad   směrem   k   francouzské rovníkové Africe. Obé je tak stejné jak délkou cesty, tak i nadějí na brzké   zachránění.   Počítejte   s   týdnem   cesty   k   anglické   neb francouzské hranici. Nečekejte vsak na hranicích finančníky, jako je tomu v Evropě. Přejdeme hranice aniž toho zpozorujeme. Ještě tak nejvhodnější cesta by byla do francouzské rovníkové Afriky do kraje Ubangi k pevnosti Sibour. Tam kdysi bývala letecká stanice. Nevím, je-li tam dodnes a stejně se nemůžeme spoléhati na naše výpočty.

Kamkoliv půjdeme, jdeme do neznáma."
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Gredon   měl   pravdu.  Aťby   šli   kamkoliv,   půjdou   vlastně   do neznáma.

Oba odešli k siru Archibaldovi, aby se s ním poradili.

Sir Archibald ihned volil pevnost Sibour, jakmile zaslechl, že je tam   snad   letecká   stanice.   Jen   bylo   ještě   nutno   promluviti   s náčelníkem a přiměti ho, aby zamířil na severozápad místo na západ.

Jacques vyšel ven. Užasl. Před jejich chatou bylo natlačeno plno černochů,   černošek   i   černoušků.   Všichni   obklopovali   nádobu   s vodou,  která   sloužila   Jacquesovi   k   měření   polohy.  U   nádoby  stál čaroděj, nabíral z ní plné hrsti vody a kropil zástup.

Jakmile černoši spatřili Jacquese, rozprchli se a u nádob zůstali jen čaroděj a náčelník. Náčelník se vrhl na zem a mluvil, zatím co čaroděj se přehnul přes nádobu, jako by svým tělem chtěl chrániti vodu, kterou před chvílí tak štědře kropil vesničany.

„Bafulo Imti prosit Bvana Bonga on nic zlobit, my jeho Mzimu brát," skučel Bafulo.

„Jaké mzimu?" ptal se Jacques.

„Tam Mzimu, velké kouzlo být."

Jacques se musil přemáhati, aby nevybuchl v smích. Černoši se domnívali,   že   provádí   s   nádobou   kouzla   a   že   voda   v   ní   je   teď čarovná. Vzpomněl si na slova Gredonova o kmeni Bomongo a chtěl se přesvědčit.

„Tys Bomongo?" ptal se s přísností v hlase.

„Bafulo Bomongo být, oni všichni být, moc Bomongo být."

Výpočet zeměpisné polohy byl tedy správný.

„Dobře," pokračoval Jacques. „Ptal jsem se kouzla. Ono říct, že lidé Bomongo najít dobrou krajinu, půjdou-li tam."

A Jacques ukázal k severozápadu.

„Mzimu říct, Bomongo jít," odpověděl Bafulo.

„Hned zítra jdeme," dodal Jacques a odcházel do chýše.

Bafulo   se   vymrštil   se   země,   skočil   k   nádobě   a   společně   s čarodějem   ji   kamsi   odnášeli.   A   pak   obyvatelé   bývalého   božiště zaslechli temné dunění bubnu. Buben hlásil do kraje jakousi zprávu, snad zprávu o obsazení bohatého kraje, v což náčelník Bafulo jistě doufal. Vždyť přece Bvana Bonga se zeptal Mzimu.
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Jacques, Archibald a Gredon zatím umlouvali zítřejší cestu a činili k ní přípravy. Jejich majetek byl nevelký, ale přece jen byl velký a naopak zase nic neznamenal — zde. Všichni měli totiž nejvíce peněz.

Jinak jen několik drobností po kapsách, které měly malou cenu v divočině. Za nejcennější věc mohl  býti  pokládán  Gredonův nůž s osmi silnými želízky a pak tři kuše. Gredon totiž vyrobil již také kuši pro sira Archibalda.

Připravili svůj skrovný majetek, pojedli trochu pečeného masa, které jim teď již Bafulo nebo čaroděj pravidelně donášeli, změnivše patrně názor na potravu pánů ďáblů, a pak ulehli, aby si odpočinuli na zítřejší cestu. Slunce jeste nevyšlo příštího jitra, když Jacques již vystoupil   z   chýše   na   prostranství   před   chýší,   jakési   to   černošské návsi,   planul   oheň   vedle   ohně.  A kolem   ohňů   bylo   plno   černých postav. Tolik černochů přece nemohlo ve vesnici být.  Co to mělo znamenat.

Jacques se to měl brzy dovědět. Bafulo s čarodějem ho spatřili přes hlubokou temnotu a přiběhli k němu složiti mu ranní poklonu.

Když povstali, Bafulo pravil:

„Včera zpráva přijít, Vatambi s Bokiba spojit, naše Bomongo tam daleko napadnout. Naši Bomongo utíkat, Vatambi a Bokiba moc lidí být. Všichni Bomongo chtít s Bvana Bongo jít, když on dovolit."

„Ať jdou!"

Náčelník zavolal cosi k ohňům a tam se hned rozlehl jásot, do kterého se jako v odpověď ozvalo z pralesa vřeštění opic. Opice však neodpovídaly. Vítaly jen příchod nového dne. Východ začínal hořeti.

Za několik minut pak byl již den.

Teď   Jacques   viděl,   kolik   lidí   ho  bude   provázet   na  cestě   do neznáma. Vesnice byla plna cizích černochů. U pohasínajících ohňů bylo plno mužů a na pokraji pralesa se krčilo plno žen a dětí. Mezi zástupy hrdě procházeli Bafulovi bojovníci, ozbrojení luky.

„Ať se připraví na pochod," pravil Jacques. „Za chvíli jdeme."

Náčelník zase zavolal a mezi černochy nastal ruch.

Znova Bafulo vykřikl a odkudsi se objevily tři čtveřice černochů, z nichž každá nesla pohodlná nosítka, zhotovená z dřevěných tyčí a rohožovitého pletiva. Nosiči doběhli až k chýši, kde zůstali státi s -  491  -

hlavami   sklopenými   k   zemi.   Jacques   věděl.   Nesměli   na   něho



pohledět.

„Řekni všem," nařizoval Bafulovi, „že každý se smí dívat na Bvana Bonga, když Bvana Bonga odchází do své říše. Odvedu vás daleko od Vatambiů do dobré krajiny, kde nebude malých lidí, kteří plivají jed. Po dobu cesty Bvana Bonga je Bvana Bomongo, je váš, jeden z vás."

Náčelník přetlumočil Jacquesovu řeč a černí bojovníci se nahrnuli kolem   něho.   Teď   již   se   nikdo   nebál   podívat   se   na   Jacquese,   ba naopak   se   snažili,   aby   se   ho   dotkli.   Čaroděj   musil   zakročiti,   aby obdivovatelé neumačkali svého pána a ďábla.

Samozřejmě, že vše se neobešlo bez hluku, který vylákal ven i sira Archibalda a Gredona. Jacques je spatřil a volal: „Vezměte všechny věci, nosítka na vás čekají, vyrazíme."

Za malou chvíli byly věci bělochů v nosítkách, do kterých nasedli i běloši sami. Černoši vyzvedli tyče na mohutná ramena a Jacques zvedl ruku.

Zástup černochů se jal řaditi. Černoši, nesoucí Gredona, vyrazili vpřed.   Za   nosítky   se   seřadili   Bafulovi   bojovníci   s   luky.  Viděli   v Gredonovi dosud svého válečného vůdce.

K Jacquesovým a Archibaldovým nosítkám se přidružila další, ve kterých seděl Bafulo. Dvacet vybraných bojovníků obklopilo nosítka.

Cizí černoši se zařadili vzadu a naposled se seskupili starci, ženy a i děti,   a   za   nimi   ještě   houfec   oněch   cizích   bojovníků,   ozbrojených kopími a jakýmisi prohnutými, dřevěnými kyji.

Jacques měl příležitost počítat ozbrojené muže. Věděl již, že Bafulo má něco přes osmdesát bojovníků a počítal proto jen cizí.

Napočetl jich skoro dvě stě. S takovou výpravou se opravdu nemusil bát nebezpečí.

Teď   zvedl   ruku   náčelník.   Zástup   se   dal   na   pochod.   Šel severozápadním směrem, jak si Jacques přál.

Cesta neubíhala nijak rychle. Vždyť se v pravém slova smyslu prodírali pralesem. Jako dlouhý had se vinul zástup černochů.

Šli bez přestávky až do chvíle, kdy se dostali na travnatou step.

Zde Bafulo po Jacquesovu souhlasu dal zastaviti.
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Travnatá step nebyla stepí v pravém významu. Byla to spíše jen obrovská mýtina, kterou snad oheň nebo jiná příčina zbavila stromů.

Ale na všech stranách na obzoru bylo viděti stromovou hradbu — prales.

Jacques vystoupil z nosítek, aby si trochu protáhl zdřevěnělé údy.

Sir   Archibald   se   k   němu   přidružil.   Chopili   se   kuší   a   kráčeli   po planině směrem k pralesu, z kterého nedávno vyšli.

Došli až k prvým stromům, když v podrostu se ozval šumot.

Jacques rychle napjal kuši a vložil do žlábku šipku. Myslil nejinak, než že nějaký dravec se tu kryje ve stínu stromů.

V podrostu znova zapraskalo a na planinu vyskočilo zvíře. Nikoli lev, levhart nebo jiná nějaká šelma. Zvíře, podobné velkému jelenu s dlouhými, rovnými rohy. Jacques nevěděl, že je to antilopa kudu, ale dobře věděl, že zvíře znamená maso.

Zvíře zůstalo stát na pokraji pralesa. Jacques namířil a stiskl spoušť. Zvíře vyskočilo a ve skoku bylo zasaženo druhou šipkou, vystřelenou sirem Archibaldem.

Ještě několik skoků a padlo na zem. Když oba lovci došli k zvířeti, již se nehýbalo.

Výjev zpozorovali zatím černoši a v houfech přibíhali. I Bafulo se objevil.

„Takové maso Bafulo chtít," volal. „Nic malý člověk. Bvana Bonga brzy dát co slíbit."

„Ale kus pro nás," usmál se na něho Jacques.

„Bvana Bonga dostat tady," Bafulo ukazoval na hřbet zvířete. „To moc dobré. Bafulo sám upéct."

Také Bafulo splnil svůj slib. Za chvíli již čtyři černoši rozdělali poněkud stranou od tábora velký oheň, ke kterému přivlekli pěkný kus antilopího hřbetu. Bafulo napíchl velký kus masa na kopí a jal se jím otáčeti nad ohněm.

Opodál zaplanuly jiné ohně a nad nimi se octly nádoby. Jacques šel  mezi tábořícími a pozoroval kuchaření. Viděl, jak černoši šetří, když je masa málo. Hliněné hrnce byly plné různého listí a mezi ním plovaly jen malé kousky masa a dokonce střev. Otřásl se hnusem a vracel   se   k   ohni   Bafúlově,   kde   Archibald   a   Gredon   pozorovali počínání černochovo.
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Již   zdaleka   zavoněla   Jacquesovi   vstříc   pečínka,   jejíž   vůně dostačila, aby se mu sbíhaly v ústech sliny. Musil však ještě hezkou chvíli čekati, než Bafulo odřízl propečený kus masa a podal mu jej na velikém listu.

Jacques se dal s chutí do jídla, třebas chyběla sůl.

Za chvíli dostal po díle sir Archibald s Gredonem a pak ještě čaroděj s náčelníkem cizích černochů, kteří sem přišli také za vůní pečeně.

Po malé chvíli přiběhli k bělochům černoši a postavili před ně nosítka. Byla to němá výzva k odchodu. Jacques nasedl a zvedl ruku.

Opět nastalo řádění, jakého byl svědkem již ráno. A pak zvedl ruku Bafulo.

Zástup se dal na pochod. Tentokráte asi na dvě hodiny byla cesta velmi schůdná. Černoši již nepostupovali jako dlouhý, protáhlý had, nýbrž v sraženém zástupu, uprostřed něhož byli Jacques, Archibald, Bafulo, pak ženy a děti a po krajích ozbrojení bojovníci.

Jacques si všiml, že několik černochů postupuje před zástupem jako výzvědná skupina. Což se snad bylo třeba báti nepřítele?

Jacques se zeptal Bafuly.

„My teď přijít kraj Mongvandi, Mongvandi zlý lidi. Moc zlý bejt."

Jacquesovi to bylo pohnutkou, aby si připravil kuši a upozornil na nebezpečí sira Archibalda, který učinil podobně.

Bez překážky se však dostali do pralesa. Ale zde postup výpravy se proti dřívějšku velmi změnil. Táhli sice zase jako ráno v dlouhém hadu, ale bojovníci nebyli tentokrát jen vpředu a vzadu. Jen dvacet vybraných kolem nosítek zůstalo. Ostatní zmizeli.

Jacques se znova ptal Bafuly, kde jsou bojovníci.

„Tady, tady, tady, tady, všude být," odpověděl Bafulo, ukazuje do všech čtyř světových stran. „Oni pozor dávat, Mongvandi nepřijít."

Mongvandiové se neobjevili. K večeru dorazila výprava na místo, kde prales protínala neširoká říčka, v jejímž korytě nebylo mnoho vody. Zde se utábořili.

Bylo to velice výhodné místo. V říčce byla čistá voda, která po uhašení žízně všech sloužila i k doplnění zásob vody na další cestu.
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Říčka vysychala. Nebylo divu, neboť nyní, kdy minula již doba dešťů,   nastávalo   pro   africké   vnitrozemí   údobí   sucha.   Jistě   nebyla daleko doba, kdy říčka vyschne docela a jen její koryto, plné suchem rozpraskaného bahna, bude značiti, že tu kdysi tekla voda. A tak to bude   trvati   až   do   chvíle,   kdy   tropické   deště   rázem   naplní   koryto vodou,   na   čas   změní   nepatrnou   říčku   v   mocný,   dravý   tok;   deště přestanou, tok se bude úžiti a úžiti, aby vyschl znova. Tak jistě již od pradávna   procházela   říčka   údobími   života   a   smrti   a   bude   ještě procházeti   po   dlouhé   věky,   než   na   naší   zeměkouli   ubude   tolik vlhkosti, že tropické deště zeslábnou natolik, že vyprahlá zem stačí vypíti jejich vodu. Pak už nikdy se koryto říčky nenaplní a bude to znamenati počátek zániku všeho živého na zemi. Ale kolik ještě věků uplyne, než se tak stane ?

Tyto myšlenky probíhaly Jacquesovi hlavou, zatím co stál na břehu říčky a pozoroval pás vysýchajícího bahna, které lemovalo její břeh.

Zahlédl nedaleko v bahně jakési stopy. Šel blíže a viděl stopy značně velkých tlap.

Zavolal Bafula a ptal se ho, které zvíře zanechalo tyto stopy.

„Simba být, on pít chodit sem, to nic nedělat."

Jacques byl hned pln starosti.

„A co když přijde i dnes v noci?" ptal se.

„On přijít, on odejít, nebo také neodejít. To nic nedělat," dostalo se mu zase stejné odpovědi.

Bylo nad slunce jasné, že černoši nemají strach z lva, který snad v celé  Africe  je znám pod jménem  simba.  Jacques však nemínil  se říditi   příkladem   černochů.   Prohlédl   dobře   svou   kuši   i   kopí   a upozornil sira Archibalda a Gredona.

Černoši postavili pro své „pány ďábly" chatu z větví na nejlepším místě na břehu říčky, ale bylo to místo zároveň i nejnebezpečnější, neboť   bylo   nedaleko   napajedla   zvěře   a   šelem,   na   němž   Jacques spatřil stopy lví. Byla tedy opatrnost na místě.

Po večeři naši tři přátelé ulehli, ale každý měl po svém boku jak kuši, tak i kopí.
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Brzy začali dřímati, ale nebylo jim dopřáno, aby se mohli posílit pevným spánkem. Jacquesovi se totiž sotva začaly klížiti oči, když se ozval zvuk podobný vzdálenému hřmění.

Jacques vyskočil a vyběhl z chaty.

Před chatou stáli na stráži dva černoši. Právě k nim přicházel náčelník.

„Simba jít lovit nebo pít," pravil. „Nic bát. My přivítat."

Jacques však nedůvěřoval, že černoši, ozbrojení jen kopími, by mohli klásti odpor šelmě. Napjal kuši, založil do jejího žlábku šipku a připravil si kopí. Zůstal venku s černými strážci a zůstal u nich i Bafulo.

Chvíli bylo ticho. Pak se zase ozvalo hřmění, jenže tentokráte již mnohem blíže.

„Přichází," pravil náčelník klidně.

Jacques upřel oči ke křovinám, vroubícím okolí řeky.

Znova a znova se ozýval řev lva, stále blíž a blíže.

Pak na chvíli umlkl, aby se ozval s dvojnásobnou silou. Nebylo pochyby, že lev je již v křovinách.

Jacques poklekl a přiložil kuši k líci. Černoši zůstali klidně stát.

V křoví se ozval šum a na prostranství před břehem vstoupila šelma. Lev byl jasně viditelný proti temnému pozadí křovin.

Na  chvíli   se  zastavil,  ale  pak  klidně  kráčel  k  řece,  nijak  si nevšímaje lidí. Došel k vodě, sklonil hlavu a pil.

Jacques  mohl  na  něho  vystřeliti,   ale  věděl,  že  střela   z kuše nemůže míti průbojné síly kulky, vystřelené z ručnice. Šelmu by jen poranil a rozzuřil. Takto byla naděje, že lev zase klidně odejde.

Černoši zřejmě očekávali takový závěr této příhody, neboť se ani nepohnuli.

Lev ukojil žízeň, pozvedl hlavu a otočil se. Klidně kráčel směrem ke křovinám.

V té chvíli zaplakalo dítě v černošském táboře, který byl položen o   kus   dále   za   Jacquesovou   chatou,   která   nyní   stála   mezi   lvem   a černošským táborem.

Lev se zastavil, otočil se směrem k chatě a větřil. Ohonem se šlehal do boků, že to až temně dunělo.

„Pozor," zvolal náčelník a dodal cosi v domorodém jazyku.
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Černoši poklekli a zvedli kopí tak, že jejich hroty směřovaly do výše, ale byly při tom nakloněny směrem ke lvu. Jacques mířil.

Lev učinil několik kroků směrem k chatě a opět se zastavil. Byl zřejmě na vahách, zda má zaútočiti nebo se vzdáliti.

Křik dítěte se ozval znova. Lev se přikrčil, chystaje se ke skoku.

Jacques namířil na jeho hrdlo a stiskl spoušť kuše. V té chvíli se již lev vymrštil, ale střela způsobila, že padl zpět k zemi. Zuřivě zařval.

Jacques ho nespouštěl s očí. Natahoval kuši, ale neměl již kdy, aby vložil šipku. Lev se vymrštil a skočil. Jacques měl sotva čas chopiti se kopí.

A teď se stal Jacques divákem, pouhým divákem. I Bafulo již poklekl mezi své dva bojovníky, opřel kopí o zem a vztyčil jeho hrot směrem  ke  lvu. Tři  napřažená  kopí  byla  připravena   uvítati   šelmu dříve, než dopadne.

Co se dále odehrálo, bylo dílem vteřiny. Světlé tělo šelmy se mihlo vzduchem a ozval se praskot lámaného dřeva. Černoši pustili kopí a rychle se odkulili směrem k řece. Jacques ustoupil k chatě a napřáhl před sebe kopí. Před ním na zemi se zmítal lev, z jehož těla trčelo jedno zlomené a jedno celé kopí.

Lev bil tlapami a řval. Jacques čekal, kdy se vzchopí k novému skoku. Poklekl jako prve černoši a čekal. Lev se však stále jen zmítal na zemi.

Tu se u něho mihla černá postava, pozvedla paži a spustila ji. Lví tělo se prudčeji zazmítalo a ozval se řev. Nebyl to však řev z hrdla šelmy, nýbrž vítězné zvolání bojovníka-černocha.

Z tábora černochů se ozval ruch a mnoho černochů sem přibíhalo s planoucími pochodněmi. V jejich záři Jacques viděl jasně, co se stalo.

Nedaleko něho na zemi leželo lví tělo, nyní již nehybné. Nad ním stál Bafulo a vytahoval z těla šelmy své kopí.

Z chaty vyběhli Gredon a sir Archibald.

„Co se děje?" ptal se Archibald.

„Měli jsme zde malý hon na lva," odpověděl Jacques. „Černoši dovedou s touto obávanou šelmou zacházet. Poskytli jí příležitost k čestnému ústupu a byli s ní za vteřinu hotovi, když nabídku nepřijala.

Pohleďte tam."
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Oba Angličané přistoupili k lvu. Jacques se řídil jejich příkladem.

Kolem   nich   se   sevřel   kruh   černochů,   osvětlujících   dějiště   zápasu pochodněmi. Jen běloši, Bafulo a lví mrcha byli uvnitř kruhu.

Jacques se sklonil nad lvem, aby zjistil účinky ran. Rána Bafulova byla nejzřejmější. Lví tělo jí bylo probodeno veskrz. Ve lvím těle dosud trčelo kopí a pahýl druhého. Jacques vytáhl pahýl. Z rány se vyvalilo   trochu   krve. Tato   rána   byla   dobře   umístěna.   Jistě   šla   do srdeční krajiny, nezasáhla-li přímo srdce. I druhé kopí bylo  dobře umístěno. Jeho čepel rozervala břicho šelmy v dlouhé, hluboké ráně.

Nebyla-li to rána okamžitě smrtící, určitě to byla rána smrtelná.

Teď si Jacques povšiml i rány na krku. To byla stopa jeho šipky.

Šipka rozervala krční tepnu, ale nebyla by mohla vyraziti okamžitě život   z   těla   šelmy.   Bez   zákroku   černochů   by   Jacques   byl   určitě ztracen.

Teď i Bafulo se sklonil nad lva a zkoumal rány. Cosi si mručel.

Vytáhl kopí, které dosud trčelo v těle šelmy a podával je jednomu z černochů, zvedl se země pahýl druhého a podal jej druhému. Oběma cosi pravil, po čemž ostatní černoši vypukli v jásot.

Teď  černoch  dupl  bosou nohou  na  břicho  šelmy. Ozvalo  se zařvání,   které   způsobilo,   že   někteří   černoši   uskočili.   Jacques   pak pohlédl ke křoví.

Bafulo se usmíval a Gredon pravil:

„Známý trik. V plicích lva zůstane trochu vzduchu, který při tlaku vyloudí   z   jeho   hrdla   poslední   zařvání.  Tím   se  zde   straší   evropští lovci, když sem přijedou ulovit svého lva."

Tu však zařvání se opětovalo a tentokráte nebylo pochyby, že vyšlo z houští. Jacques vložil na kuši šipku, sir Archibald se chopil kopí, s kterým vyběhl z chaty.

„To nic být," klidně pravil Bafulo. „Jen paní Simba hledat muže.

Nic přijít. Ona moc bát. My rádi, ona přijít, masa víc."

Bafulo měl pravdu. Zařvání se sice opakovalo, ale již z větší vzdálenosti. Pak zmlklo.

„Vy se nebojíte lvů a jíte jejich maso?" ptal se Jacques náčelníka.

„Proč my bát?" divil se černoch. „Lev přijít a být zabit. Vždycky tak. Nám nic stát. Simba hloupý, moc hloupý. Skákat na kopí. Maso moc dobré mít. On moc dobrá, my slavnost mít."
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Slavnost skutečně byla a trvala celou noc. V táboře černochů celou   noc   hořely   ohně   a   rámusu   bylo   tolik,   že   běloši   nemohli zamhouřit oka. Dokonce přišel k nim i Bafulo s kusem pečeného lvího masa, které v chatě zanechal. Jacques se pokusil je ochutnati, ale s odporem je hned vyplivl. Maso bylo hrozně cítit tak, jak jsou cítit šelmy.

Do rána trval ruch v táboře. Když se rozbřesklo, černoši se počali seskupovati k dalšímu pochodu. Nebylo nesnadné přebroditi mělkou říčku, jejíž voda do rána zase znatelně opadla.

Běloši opět cestovali v nosítkách. Za říčkou byl zase prales, ale prales poměrně řidší. Krajina se zde již měnila. Nebyl to již prales na rovině,   jako   dosud,   nýbrž   stromy   porostlé,   nízké   kopce.   Nebylo obtížné pochodovati tímto krajem.

Opět jako včera hlavní voj domorodců šel daleko vpředu a po stranách.   Teprve   když   vyšli   z   pralesa,   celé   vojsko   černochů   se shromáždilo a obklopilo čtyři nosítka.

Před výpravou byla step, mohla-li býti stepí nazvána rozsáhlá rovina, porostlá svěží, zelenou travou. Zde bylo pastvy pro mnoho a mnoho zvěře, jíž kraj jistě oplýval. Rovina bylá na obzoru věnčena dosti vysokými, modrými pahorky. Postupovali k nim.

Bylo   již   asi   pět   hodin   večer,   když   přiběhli   zvědové,   kteří postupovali před výpravou, a hlásili cosi náčelníkovi.

Náčelník přiskočil k nosítkám, kde seděl Jacques a pravil: „Jít nepřítel, moc nepřítel. Nebýt Mongvandi, být jiný černý muž, naši neznat. Bvana Bonga říct Bonga náčelník, on poradit."

Jacques   věděl,   že   Bonga   náčelník   je   Gredon   a   hned   mu přetlumočil Bafulovu zprávu. Do Gredona, klímajícího v nosítkách, vjel   život.   Seskočil   a   hned   se   dal   do   velení.   Dovedl   již   dosti černošských   slov,   aby   mu   černoši   rozuměli,   co   chce.   Pod   jeho velením černoši rychle vyběhli na nedalekou vyvýšeninu.

Výšinu obsadili tak, že ženy a děti zaujaly místo na vrcholu, zatím co bojovníci obklopili úbočí trojnásobným pásem. Pahorek byl dobře obsazen   a   proti   obyčejným   kopím   takřka   nedobytelný.   Ať odkudkoliv   by   nepřítel   podnikl   útok,   vždy   by   se   setkal   jen   s napřaženými hroty kopí. Ani šípy by tu mnoho nepomohly. Gredon počítal i s možností, že nepřátelé jsou ozbrojeni luky, ac Bafulo něco -  499  -

takového   vylučoval.   Proto   nejbližší   řetěz   bojovníků   posunul   tak daleko   k   vrcholu,   že   bojovníci   mohli   štíty   chrániti   ženy   a   děti   a zároveň i pana čaroděje, který představoval církev nebojující, neboť se ukryl pěkně uprostřed žen a tam cosi kutil.

Jacques a sir Archibald zaujali místo po boku Gredonově hned za první řadou, postavenou takřka na úbočí výšiny. Čekali s kušemi v rukou, ale nepřítel nikde.

Čekali a slunce se zatím již sklánělo k obzoru. Co nevidět nastane tma ...

Tu za jejich zády se ozval přitlumený zvuk, zvuk bubnu. To Čaroděj začal vysílání na svůj primitivní vysílací přístroj.

Jacquesova   zvědavost   byla   podnícena.   Chtěl   viděti,   jakým způsobem vylučuje čaroděj z bubnu ty podivné tóny, hned vysoké a hned zase hluboké. Představoval si, že spatří čaroděje s paličkami v rukou.  Ale   čaroděj   nic   takového   v   rukou   neměl.   Za   paličky   mu sloužily jen ruce, kterými  buben zpracovával,  tluče do něho hned klouby a hned zase plochou dlaní.

Jacques viděl dosti a odplížil se k přátelům, nebyv čarodějem ani zpozorován. Pověděl siru Archibaldovi, co viděl a projevil svůj údiv, že tak slabý zvuk má proniknouti do velkých dálek.

„Četl jsem a slyšel vyprávěti mnoho o černošských bubnech. V

dálce je prý jejich hlas zvučnější než v těsné blízkosti. Uvidíme, zda se ozve odpověď."

Odpověď na sebe nedala dlouho čekat. Ještě než zapadlo slunce, ozvalo   se   z   dálky   silné   dunění,   pravidelně   se   opětující.   Jacques zavolal Bafulu a ptal se ho, proč čaroděj mluví s nepřítelem.

„Já nevědět, já zeptat," odpověděl černoch a vzdálil se.

Za chvíli již byl zpět a hlásil:

„Nic Mongvandi být, být Basango. Čaroděj povídat my s Bvana Bonga  jít  a  Bafulo  Imti  Bonga  velký přítel  být.   Nic  bojovat,  jen bydlet, lovit chtít. Bafulo Basango vzkázat slunce vyjít, on přijít, on chtít vidět Bvana Bonga on chtít mluvit Imti Bonga."

„Basango, vždyť to je kmen národa Ňam-ňamů!" zvolal Gredon.

„A Ňam-ňamové jsou známí lidojedi."

„Ale nejedí snad pány čerty," s úsměvem mu odpověděl Jacques.

„Uvidíme, co bude."
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Bafulo měl chuť rozpustiti bojovou linii, ale Gredon nedovolil. Po celou noc stáli černí bojovníci připraveni k odražení útoku. A marně.

Slunce vyšlo,  osvítilo  planinu  a  nikde nebylo  viděti  ani  človíčka.

Sotva   však   se   rozbřesklo,   ozval   se   buben,   který   zněl   silněji   než čarodějův, který hned odpovídal.

Bylo   to   jen   potvrzení   slov  Archibaldových   o   zvláštnostech divošských bubnů.

Bafulo byl u čaroděje, ale za chvíli již přišel k Jacquesovi.

„Bafulo Basango již jít. My jemu naproti, moc pěkně naproti."

Jestliže Jacques byl na pochybách, co černoch myslí slovy moc pěkně,   smysl   mu   byl   zřejmý,   když   před   nimi   stanuli   černoši   s nosítky. Běloši se usadili v nosítkách, nezapomenuvše vzíti s sebou kuše, třebas Bafulo vysvětloval, že se má jít bez zbraní.

Na obzoru zatím  se objevil  dlouhý,  postupující  pás. Byli  to nepřátelští černoši. Postupovali v dlouhé řadě až do vzdálenosti tří neb   čtyř   set   metrů,   kde   se   zastavili.   Ne   však   všichni.   Z   řady   se oddělila  malá  skupinka,   ve  které   Jacques  snadno  rozpoznal   dvoje nosítka, nesená osmi muži.

Bafulo skočil do svých nosítek a pokynul rukou. Čtvero nosítek se dalo na pochod. Imti Bafulo se šel pochlubit se svými Bvana Bonga.

Uprostřed mezi oběma vojsky se sešli panovníci dvou národů.

Bafulo ihned vyskočil z nosítek a stejně tak učinil i druhý náčelník, proti Bafuloví bohatě ozdobený chocholkou z per, levhartí koží a dokonce i svitkem zlatého drátu, který měl ovinutý kolem krku. Byl bez zbraně stejně jako Bafulo.

Druhý černoch zůstal sedět ve svých nosítkách. Nebylo mnoho bystrozraku třeba, aby Jacques poznal, že tento muž je čaroděj.

Bafulo a náčelník nepřátelských černochů se zastavili proti sobě se zkříženýma rukama na prsou. Dlouhou chvíli se mlčky pozorovali, než   cizí   černoch   pronesl   několik   slov,   na   něž   Bafulo   vážně odpovídal. Slovní výměna brzy se stala živější a konečně přešla v hádku, provázenou rychlým máváním rukou.

Z bělochů nikdo nerozuměl, oč se oba černoši hádají, ač šlo zřejmě o ně, neboť cizí černoch ukázal několikráte rukou na jejich nosítka.

Konečně se Bafulo otočil k nim a pravil: -  501  -

„Bvana Bonga, ty ukaž tu on být, ten proklatej černoch říkat, ty být jen obyčejnej Fani. On nevěřit, ty »kata« mít."

Slovo   Fani   bylo   Jacquesovi   záhadou,   ale   nikoli   Gredonovi.

Naklonil se k Jacquesovi a šeptal:

„Fani znamená běloch. Ti již přišli do styku s bílými. To je pro nás dobré znamení. A co vlastně chtějí?"

Jacques věděl, co Bafulo chce. Mohl mu posloužiti, ale byla otázka, zda ti cizí černoši neviděli již také pušku, proti které kuše by byla   jen   pouhou   hračkou.   Zde   byla   otázka,   která   opravdu   mohla značit: být či nebýt!

Jacques pohlédl k obloze. Ve výši spatřil kroužit několik supů.

Zde   byla   příležitost.   Dobrá   rána   mohla   vše   napravit,   špatná   vše zkazit. Ale nebylo střední cesty.

Pozvedl kuši, napjal ji, založil šipku a pečlivě mířil. Vypustil šipku.

Jeden ze supů náhle se zakymácel, několikráte mávl perutěmi, ale pak se překotil a jako kámen padal dolů. Rána se zdařila, ač Jacques by byl mohl odpřisáhnout, že nemířil na toho, nýbrž na jiného supa.

Sup dopadl k zemi ve vzdálenosti asi padesáti metrů. Čaroděj sledoval jeho pád. Jakmile sup dopadl, čaroděj vyskočil s nosítek a běžel   pro   kořist.   V   okamžiku   byl   s   ní   zpět.   Nenesl   ji   svému náčelníkovi, jak Jacques předpokládal, nýbrž doběhl k nosítkám jeho, zde padl na zem a vzhůru natahoval jen ruce ve kterých svíral supa.

Jacques se sehnul a převzal kořist.

Náhoda je někdy milostivá a byla k Jacquesovi i tentokráte. Sup neměl vůbec hlavu. Těžká šipka mu ji přímo odťala od těla a čaroděj přinesl jen bezhlavou zdechlinu. Něco takového dosud jistě neviděl a proto ta náhlá úcta.

Jacques se chopil příležitosti. Věděl, že jedině hra na pana ďábla může spasiti všechny.

„Tu   máš,   ty   krasavce!"   vykřikl   co   nejsilněji   a   hodil   ptáka obloukem k nohám cizího náčelníka.

Výkřik a toto panské gesto měly účinek. Cizí černoch padl k zemi a v leže pozoroval zabitého supa.
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Jacques viděl, jak černoch prsty ohledává ptákovu ránu a pak se jeho hlava třikrát pozvedla, aby třikrát udeřila o zem. Jacques poznal, že zvítězil.

Bylo však třeba vítězství využíti.

„Řekněte našim nosičům, ať jdou hned zpět," pravil anglicky Gredonovi. „Musíme si hráti na bohy!"

Gredon pochopil a dal povel. Troje nosítka se dala na zpáteční cestu   k   táboru,   zatím   co   Bafulovi   nosiči   čekali   na   svého   pána.

Jacques se opatrně díval vzad. Viděl, jak cizí černoch povstal, aby se hned zase vrhl na zem před Bafulou a stejně tak učinil i cizí čaroděj.

Bylo vyhráno.

Jacques se již neohlédl. Když dorazili do tábora, teprve pohlédl směrem,  odkud  přišli. Viděl   podivné  divadlo.  Bafulo  byl   nesen  v nosítkách, ale po obou jejich stranách pěšky kráčeli cizí náčelník a cizí čaroděj.

Když podivný průvod došel do tábora, Bafulo sestoupil s nosítek a pozvedl ruku. Bojová posice černochů se rozplynula.

Cizí čaroděj bez meškání pak odešel s Bafulovým čarodějem k bubnu, který se ozval jen několika krátkými údery. Stačily však, aby četa cizích černochů se dala v pohyb směrem k táboru. A za chvíli již oba voje byly tak dokonale pomíchány, že ani Gredon by byl nemohl říci, který z černochů je „ten jejich" a který cizí.

Oba čarodějové a oba náčelníci se pak sešli k poradě při úpatí vyvýšeniny. Za chvíli pak Bafulo s mnohými poklonami přišel žádat Jacquese, aby s pahorku sešel k nim. Jacques pokynul černochům-nosičům, usedl do nosítek a dal se nésti i tak krátkou vzdálenost.

Když se dostal k místu porady, viděl, že Bafulův čaroděj právě provádí jakési zaříkávání nad cizím náčelníkem a i cizím čarodějem.

A kolem   čarodějova   hrdla   byl   nyní   ovinut   náhrdelník   ze   zlatého drátu, který ještě před chvílí zdobil hrdlo cizího náčelníka.

Čaroděj tedy zase vydělal na domnělé své moci zaříkati sílu pohledu Bvana Bonga — a vydělal hodně.

Jacques sestoupil s nosítek a čekal stoje. Druzí usedli u jeho nohou. Bafulo začal vykládati svou drmolivou franštinou.

Vykládal, že cizí náčelník, který se jmenuje Imara, byl přepaden ve své vesnici Guru nepřátelským kmenem, který se zmocnil vesnice -  503  -

a jeho lid vyhnal  z jejich sídlišť. Zároveň  však tlumočil  Imarovu žádost, zda Bvana Bonga by byl ochoten pomoci zahnati vetřelce.

Jacques nevěděl, kde je ona vesnice Guru, zda snad není daleko od jejich směru, ale neměl volby. Musil krátkým ano přislíbiti. Znal dokonce již slovo ano v řeči Bafalova kmene a tentokrát po prvé ho použil. Slovo působilo jako kouzlo i na Bafulu. Padl k zemi a zakryl si tvář. Druzí černoši se řídili jeho příkladem.

Jacques použil této chvíle, aby naznačil nosičům, že si přeje býti odnesen zpět. Když vyjednavači se zvedli, „pana ďábla" mezi nimi již nebylo. Jacques mohl pozorovati, že i tentokrát to byl od něho dobrý tah, čili bluff, jak říkal sir Archibald. Náčelník Imara se choval k Bafulovi s vybranou zdvořilostí a úctou.

Jacques zatím přistoupil k svým přátelům.

„Tak jsem právě slíbil účast na nějakém válečném tažení proti vesnici Guru, aniž vím, kde to vlastně je."

„Guru!" zvolal Gredon. „To je již skoro na hranici francouzské rovníkové Afriky. To se nám výborně hodí."

Jaoquesovi byla tedy i tentokráte náhoda příznivá.

„Vám   se   musí   podařit   všechno,"   s   úsměvem   mu   pravil   sir Archibald. „Jako chudý hoch odejde z domova, kam se vrací jako radža a samostatný panovník, ale není mu na tom dost. Musí cestou býti ještě zbožněn."

„Však se toho božství rád zbavím."

„To vám tedy úplně věřím. Pojďme  se nyní  podívat, jakými válečnými silami budeme disponovat."

Všichni tři procházeli táborem a počítali. Byl to těžký počet, neboť černoši byli jako rtuť, hned zde, hned onde. Posléze však přece jen stanovili, že teď mají asi pětset černých bojovníků.

„Na zdejší kraj je to velká armáda, s kterou se již lze pustit na výboj království," pravil Gredon.

V táboře pojednou nastal ruch. Náčelníci se dohodli a dali rozkaz k pochodu. Naši přátelé nasedli do nosítek.

Cesta odbočovala od původního směru. Nešli již na severozápad, nýbrž spíše na severovýchod. A do večera dorazili k horám, které již ráno spatřili na obzoru. Zde se utábořili.
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Zatím co hlavní část výpravy se pomalu ubírala k cíli, někteří černoši cestou lovili, takže teď celý tábor byl bohatě zásoben masem.

Bafulovi černoši vzbudili tu obdiv svými luky. Obdiv i závist, kterou však dovedli brzy odstraniti. Zde u paty horstva byl zase prales, kde byly   stromy   s   pružným   dřevem.  A Bafulovi   bojovníci   byli   stejně dobrými   obchodníky   jako   jejich   duchovní   učitel   —   pan   čaroděj.

Pustili  se do  výroby  luků  a  brzy  se honosili  mnohými   šperky ze zlatého drátu, které ještě nedávno zdobily jiná těla. A nejen šperky.

Mnozí měli i kopí svých spojenců, která se lišila od jejich tím, že čepel těchto kopí byla úžasně široká a skutečně z dobré oceli, nikoli jen železná.

Obchod nebyl však nijak na závadu dobrému styku. Naopak.

Bafulovi černoši pomalu získávali vážnosti a Bafulovi samotnému byly prokazovány pocty jen o málo menší než Jacquesovi.

Pochod  přes  hory  nebyl  nijak  svízelný,  neboť   byla  to   spíše pahorkatina než opravdové horstvo. A také nedošlo k žádné příhodě až do chvíle, kdy Bafulo hlásil, že se blíží k Guru.

Nyní převzal vedení Gredon, který cestou se ještě více zdokonalil v jazyku divochů. Veleti již mohl jako rozený černoch a jistě nikde by   si   byl   neopatřil   poslušnějších   vojínů.   On   jako   menší   ďábel nemusil být vševědoucí a dal si od Imara a Bafuly vysvětliti polohu vesnice.   Dověděl   se,   že   Guru   je   položeno   v   údolí   mezi   dvěma pahorky a na tom založil svůj  plán. Imara se svými bojovníky měl obsaditi severní východ z údolí, zatím co Bafulovy voje zaútočí od jihu. Tím bude zamezena nepříteli možnost útěku. Gredon jménem Jacquesovým pak přísně nařídil, že nikdo nesmí býti zabíjen, jelikož Bvana Bonga si ze všech černochů přeje vytvořiti jeden národ, jemuž v   jeho   nepřítomnosti   a   jeho   jménem   bude   vládnout   Bafulo   Imti Bonga, až Bvana Bonga odejde.

Návrh se nesetkal s odporem. Imara se svými černochy také ihned se   oddělil,   aby   vykonal   přiřčený   mu   úkol.   Jen   čaroděj   zůstal   u Bafuly,   prý   v   učení,   jak   hrdě   prohlašoval   Bafulův   čaroděj.   Ve skutečnosti měl však být vůdcem Bafulových vojů.

Bafulova četa postupovala mnohem volněji za Imarou, neboť musila náčelníku z Guru poskytnouti příležitost, aby mohl obsaditi vzdálenější místo. Tři dni trval pochod, než se konečně dostali na -  505  -

okraj pahorkatiny, odkud dole v údolí bylo viděti vesnici, rozsáhlou černošskou vesnici, sestávající z mnoha kulovitých chat — Guru.

Dorazili k vchodu do údolí krátce po poledni. Zde musili čekati, až   podle   úmluvy   se   na   druhé   straně   údolí   za   vesnicí   objeví   tři kouřové sloupy, které měly sloužiti za znamení, že Imara se již dostal na   své   místo.   Dosud   na   druhé  straně   obzoru   nebylo   viděti   žádné znamení.

Gredon vyslal zvědy. Očekával, že narazí někde na nepřátelské stráže,   ale   zvědové   se   vrátili   s   hlášením,   že   pronikli   skoro   až   k vesnici, aniž byli spatřeni. Vesnice žila normálním životem a odlišné od   něho   bylo   jen   to,   že   okolí   vesnice   bylo   přeplněno   dobytkem.

Chovati   dobytek   v   těchto   krajích   nebylo   obvyklé.   Gredon   z   toho usoudil,   že   kmen,   který   vypudil   Imarův   kmen   z   Guru,   přišel   ze značné   dálky,   odkud   byl   pravděpodobně   také   vypuzen   nějakým záhadným   činitelem,   snad   jiným   kmenem,   ale   snad   také   i   — pověrou. Gredon věděl, že v Africe to tak bývá. Často se černošský kmen   přestěhuje   i   do   vzdálenosti   jen   sta   kilometrů   jen   proto,   že místnímu čaroději bylo zjeveno — lépe řečeno prostě se zdálo — že kdesi daleko čeká na jeho soukmenovce ráj. Vždyť něco podobného se   stalo   i   s   kmenem   Bafulovým,   který   bez   rozpaků   opustil   své sídliště a vydal se na cestu do neznáma.

Gredon odešel k siru Archibaldovi a k Jacquesovi, jimž oznámil vše,   co   mu   donesli   zvědové.   Jacques   na   okamžik   zapomněl,   že představuje mezi černochy boha. Ozvala se v něm dobrodružná krev, která dožadovala, aby Jaoques se sám vypravil na obhlídku kraje.

Svěřil se s touhou společníkům.

Sir Archibald mu rozmlouval úmysl, ale Gredon hned souhlasil: „Proč bychom nešli," pravil. „Vezmeme s sebou Bafulu a zřídíme tak rozvědku ďáblů. A byli by v tom opravdu všichni čerti, abychom nevypátrali něco víc, než ti hloupí černoši."

Bafulo, který byl přivolán, s plánem nadšeně souhlasil.

A tak se stalo, že ve tři hodiny odpoledne, kdy zeslábl již sluneční žár, tři muži se vydali na výzvědy: dva běloši a jeden černoch.

Jacques a Gredon byli ozbrojeni kopími a kušemi, Bafulo kopím a lukem. Jacques kromě toho byl vyzbrojen malou sekerkou, kterou -  506  -

mu zhotovil Bafulův kovář a Gredon krátkým  železným  mečíkem téhož původu.

Jakmile sestoupili s úpatí pahorků, ihned se ponořili až po pás do vysoké trávy, která však brzy přecházela v husté křoví. Zde sekerka i mečík   prokázaly   platné   služby.   Bafulo   takových   pomůcek nepotřeboval. Nahým tělem vnikal do podrostu a vycházel z něho bez úhony, zatím co jeho průvodci byli plni škrábů a šrámů. Snad byl Bafulo obratnější a snad také jeho pokožka byla odolnější.

Konečné prorazili pásem křovin a octli se na travnaté rovině, na níž se pásla stáda dobytka. Asi ve vzdálenosti jednoho sta metrů od nich   seděl   na   zemi   černoch.   Byl   obrácen   zády   k  nim,   nemohl   je viděti, ale znamenal překážku pro jejich další postup.

Bylo nutno překážku buď obejíti nebo ji odstraniti. Zpět do křovin a do velké obcházky se nikomu nechtělo.

„Já jít, já zabít!" navrhoval Bafulo.

„Jako Imti Bonga nesmíš zabíjet lidi," namítl Jacques. „Leda po řádném soudu, vyřknou-li rozsudek starší kmene."

„Já vědět, ale co já dělat teď?" hájil se Bafulo.

„Chytíme ho," rozhodl Jacques a anglicky vysvětlil svůj úmysl Gredonovi.  Gredon  souhlasil.   Jacques   vše   vysvětlil   Bafulovi   a  za chvíli již se plížili jako hadi k nic netušícímu černému strážci.

Jacques svíral v ruce levhartí kůži, kterou si vypůjčil od Bafuly.

Nebyl to těžký úkol, kterého se Jacques podjal. Černoch se ani jedenkrát neohlédl. Všichni tři se snadno a pohodlně přiblížili až k němu. Jacques vyskočil, obalil mu hlavu kožišinou, zatím co jeho společníci sevřeli černocha tak, že se nemohl bránit.

Překvapený černoch řval, ale kožišina dusila jeho řev v slabé stenání. Gredon zatím černocha poutal.

Když strážce byl spoután a opatřen roubíkem, odvlekli ho zpět do křoví,   kde   se   ho   jali   vyslýchati.   Černoch   však   nerozuměl   ani bělochům, ani Bafulovi.

„My vrátit muset," pravil po chvíli marného úsilí Bafula. „Náš buna všechny řečí znát."

Jacques již věděl, že buna je domorodý název pro čaroděje.

Pochyboval sice, že čaroděj zná všechny řeči, ale návrh Bafulův byl jediným   východiskem.   Najde-li   se   někdo,   kdo   bude   moci   s -  507  -

černochem mluviti, pak to bude mnohem lepší, než kdyby se dostali až do vesnice. Černoch jim poví víc, než by mohli vypátrat zrakem.

S počátku musili černocha nésti, ale dále v křoví mu rozvázali nohy  a postrkovali ho před sebou. Teď přišla vhod cestička, kterou prve Gredon s Jacquesem vysekali.

Před  západem  slunce   se  dostali  do  ležení.   Zde  vše  již  bylo připraveno k odchodu. Stačilo  pohlédnouti na obzor, aby příchozí zjistili  příčinu.  Tam v dáli  se nesly do vzduchu tři  sloupy bílého kouře. Imara již čekal.

Bafulo   přivolal   čaroděje,   který   začal   vyslýchati   zajatého černocha. Dlouho trvalo, než se vzájemně dorozuměli, ale pak se oba černoši shodli přece na jakés takés řeči, která byla složena z více posunků   než   slov.  Bylo   třeba   rozvázati   zajatci   ruce,   aby   mohl   s čarodějem mluviti. Tak divná to byla řeč.

Čaroděj pak překládal černochovy zprávy Bafulovi, který zase Jacquesovi. Tak se běloši dověděli, že učinili výborný lov.

Mladý černoch byl synem náčelníka kmene, který obsadil vesnici Guru. Kmen byl četný, čítal pět set bojovníků a proto Imara raději ustoupil. Bylo to přirozené i strategické.

Černoch   hned   také   nabízel   za   sebe   výkupné,   padesát   kusů dobytka. Bafulovi zazářily oči. To přece bylo to maso, kterého si tak přál.

Dále však šel výslech a překládání.

Teď zase zajiskřily oči Jacquesovi.

Mladý černoch totiž k padesáti kusům dobytka přidával zajatce hnědé tváře z kmene Bini, muže s dlouhou holí, z níž létá oheň. A líčil, že Bini přepadli jeho kmen, aby odvedli ženy a mladé lidi. Před nimi utekl zajatcův kmen. Nalezl prázdnou vesnici a obsadil ji.

Tato zpráva nebyla zvláštním vysvědčením pro statečnost Imarova kmene. Jacques nepochyboval o pravdomluvnosti mladého černocha.

Sir Archibald  mezitím  překládal  Gredonovi Bafulovu řeč do angličtiny.

„Bože, snad to nejsou Masajové!" zvolal Gredon. „Kde se tu vzali?"

Zajatec zaslechl slovo Masajové.

„Masa-i, atu," odpověděl, ukazuje na sebe.
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Zřejmě tím chtěl říci, že je z kmene Masajů.

„To by vysvětlovalo ten dobytek a vše," pokračoval Gredon. „Jen jedno zůstane záhadou, jak se dostali tak daleko od své domoviny.

Mám pro to jen jediné vysvětlení. Tento kmen musí blouditi Afrikou již od světové války. Tehdy mnoho kmenů, sídlících na rozhraní mezi koloniemi anglickými a německými se vystěhovalo ze svých sídlišť, aby   nebylo   zataženo   do   bojů.   Celý   kraj   se   tehdy   vylidnil   a   po mnohých kmenech není stopy. Četl jsem o tom a pokládal vše za bajku; teď vidím, že na tom bylo něco pravdy. Škoda, že nemohu s tím člověkem mluvit."

„Masajové jsou inteligentní černoši, zdatní bojovníci, ale nijak krvelační," jal se doplňovati Gredonův výklad sir Archibald. „Jsou spíše rolníky   než   bojovníky   a   lovci.   Myslím,   že   tuto   záležitost vyřídíme bez bojů. Na svých cestách v Africe jsem je dosti poznal."

To vše byly dohady. Nejdříve však musilo býti jednáno. Kouř oznámil,   že   Imara   je   na   místě,   kde   by   těžko   odolal   bojovníkům Masajů, kdyby byl vypátrán a napaden. Bojovníci Bafulovi musili vyrazit bez ohledu na to, že je noc.

Deset ozbrojených mužů se sirem Archibaldem zůstalo v táboře, ostatní   se   vydali   na   noční   pochod   k   vesnici   Guru.   Tentokráte pochodovali   i   Jacques   a   Gredon.   Nebyli   již   neseni   v   nosítkách.

Nikdo jim něco takového ani nenabídl.

„Tak se mi zdá," všiml si toho Gredon, „že naše božství jaksi upadá."

„Musilo k tomu dojíti," odpověděl mu Jacques. „Dříve nebo později. Snad jste si všiml, že náš zajatec neprojevil ani strach ani podiv nad naší bílou koží. Zná tedy bělochy, alespoň z pověstí. A naše kuše jsou hračkou proti ručnici, o níž již víme, že je v majetku Masajů. Ostatně Bafulo jde také pěšky."

Bafulo šel skutečně pěšky v čele zástupu. Šel s čarodějem a mezi nimi klidně, bez pout šel zajatec. Všichni tři byli zabráni v horlivé jednání, jehož výsledek se měl projeviti, když došli k vesnici.

Nebyli vůbec objeveni Masaji. Podařilo se jim obklíčiti s jedné strany vesnici, aniž kdo co zpozoroval. Masajové se zřejmě cítili v dokonalém bezpečí.
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Byli vysláni zvědové, aby se spojili s vojem Imary. Kdo však chyběl,   byl   Imara   a   jeho   bojovníci.   Jejich   statečnost   jim pravděpodobně   nedovolila   podniknouti   noční   výpad   směrem   k nepříteli, před nímž uprchli.

Teď by byla dobrá rada drahá, kdyby Bafulo již se nedohodl se svým zajatcem. Takto však vše se odbylo hladce.

Čaroděj postavil buben a začal vyťukávati zprávu.

Za chvíli již se ozvala odpověď z vesnice a také  i odpověď od Imary. Imara hlásil, že nastupuje pochod.

Z vesnice zprvu došla řízná zamítavá odpověď na návrh o jednání, ale pak náhle se změnila ve smířlivou. Zde bezděky pomohl Imara se svou   zprávou.   Masajové   musili   nahlédnouti,   že   jsou   obklíčeni   a nemohli věděti, jak velkými silami. Proto se bubny daly do jednání, aby za chvíli umlkly.

Bafulo však již řadil svůj průvod. Byl v něm čaroděj, Jacques, Gredon   a   pět   náčelníků,   kteří   postoupili   před   vojsko   a   čekali   na vyjednavače.

Nečekali dlouho. Na okraji vesnice zablikaly pochodně. V jejich světle   se   objevily   statné,   temné   postavy.   Bylo   jich   pět.   Postavy zamířily k čekající skupině. Opět dlouhý černošský ceremoniel, než došlo   k   skutečnému   jednání.   Bafulo   hrdě   představoval   své   pány ďábly,   ale   po   obličeji   náčelníka   Masajů,   muže   vysoké   a   statné postavy, přelétl jen úsměv.

„Odkud přicházíte?" obrátil se k oběma bělochům v napodiv čisté angličtině.

„Naše letadlo ztroskotalo v divočině," odpověděl Gredon, aniž uvážil, že černoch snad nebude rozuměti slovu letadlo.

Ale černoch zřejmě rozuměl.

„Vojenští letci?" ptal se.

„Ne, cestující, kteří směřují do krajů bělochů."

Bafulův čaroděj začal znova naléhati otázkami a přerušil tak další anglický rozhovor.

Chvíli   ještě   se  vedlo  dohadování,  až   náčelník   Masajů  náhle prohlásil, že dále bude jednati jen s „pány ďábly".

Bafulo musil kousnouti do kyselého jablka, a tvářil se kysele.
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Gredon věděl dobře, co je Bafulovým cílem a mohl proto jednati v jeho zájmu.

Náčelník Masajů byl člověk mírný, zkušený a vypověděl hned s počátku svou historii. Válka byla opravdu příčinou, že jeho kmen opustil své sídliště a již dlouhou řadu let se potuloval s místa na místo. Cestováním kmen velice utrpěl, takže měl málo žen a málo dětí. Potřeboval posílení jinými kmeny a vítal návrh Gredonův, aby jeho kmen se spojil s Basangy a kmenem Bafulovým. Zvláště, když Gredon na Jacquesovu připomínku uvedl, že oba kmeny mají žen přebytek.

Masaj se pak zmínil i o příčině, proč opustil své sídliště poslední, jímž   byla   jižní   část   anglického   Sudanu.   Arabští   míšenci   je   tam napadli, aby se zmocnili jejich žen a dětí a prodali je jako otroky.

Gredon se tu musil dověděti, že otroctví, ač na papíře je již dávno zrušeno,   ve   skutečnosti   ještě   existuje   se   všemi   hrůzami.   Černý náčelník pak uvedl, že zajali jednoho z útočníků, který je střežen ve vesnici. Před nájezdníky však byli nuceni prchnouti, neboť neměli střelných zbraní.

Dohoda byla brzy uzavřena. Masaj neměl nic proti spojení a konečně prohlásil i o přání Bafúlově: „Ať si hraje na »pana d'ábla«, dělá-li mu to radost. Já v něco takového již nevěřím, hleďte."

Odhrnul leopardí kůži, která mu kryla ramena a část prsou. Na prsou se objevil prostý, dřevený kříž.

„Jsem křesťan," hlásil Masaj, „a byl jsem vychován v misionářské škole. Můj národ však věří ještě ve fetiše a čaroděje. Nebude jim tedy   vadit   takový   Imti   Bafulo   Bvana   Bonga.  Ať   vládne   po   mém boku. Postarám se již, aby jednal tak, jak budu chtít já."

Jacques oznámil Bafulovi podmínky. Čekal odpor, ale Bafulo neodporoval. Dal rozkaz. Zajatec byl propuštěn a radostně přiskočil k otci.

Pak Bafulovo vojsko za svitu pochodní vtáhlo do vesnice. Zde Jacques spatřil masajské bojovníky. Mohl se jen podivovati jejich tělesné síle a diviti se, že byli ozbrojení jen štíty a kopími.

Vesnice se naplnila hlukem a zaplály ohně, na nichž byly pečeny celé kusy hovězího dobytka.
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Bafulovi  poslové se rozběhli  jednak vstříc  Imarovi  a jednak zpraviti tábor, který měl do vesnice přesídliti ráno.

Již   za   chvíli   Imarovy   voje   rozmnožily   obyvatele   vesnice   a zúčastnily  se hodů,  v nichž  prokázaly  svou statečnost   lépe  než  v tažení.

Jacques pozoroval, jak náčelník Masajů je prozřetelný. Všichni bojovníci byli bez zbraní. Masajové, Basangové i bojovníci Bafulovi.

Masaj dovedl prosaditi, aby zbraně byly uschovány v poradní chýši a tak zabrániti jejich možnému zneužití.

Bělochům byla vykázána za pobyt pěkná chata, která však měla velkou chybu. Byla v těsném sousedství návsi, plné hluku. Nebylo lze v ní spáti.

Jacques proto vyšel k ohni, u něhož seděli všichni tři náčelníci a žádal Masaje, zda by mohl viděti zajatce. Masaj povstal od ohně a sám provázel Jacquese a Gredona do chýše, kde byl střežen zajatec.

Jacques na prvý pohled poznal, že to je Arab. Oslovil ho francouzsky.

Arab odpověděl v téže řeči.

Jmenoval   se   Mahmud   ibn   Bassuf   a   byl   podle   doznání obchodníkem   se   vším,   co   se   dalo   prodat.   Prošel   již   skoro   celou Afriku. Naposled dodával do Habeše otroky. Při výpravě na otroky byl zajat a odvlečen až  sem. Prosil Jacquese, aby mu vymohl milost.

Jacques   okamžitě   postřehl   příležitost.   Slíbil,   ale   za   podmínky,   že Arab jim bude průvodcem do francouzské pevnosti Sibouru nebo k jinému   blízkému   místu,   kde   je   bělošská   vojenská   posádka   nebo letecká stanice.

Arab ochotně slíbil a oznámil Jacquesovi, že do Sibouru je asi osm až devět dní cesty. Cestu zná, neboť i francouzskou rovníkovou Afriku procestoval.

Náčelník Masajů také neměl námitek proti propuštění zajatcově.

Naopak. Prokázal tu, že i černoch, který neviděl příliš z civilisace a který   je   obklopen   divošským   prostředím,   může   být   rozeným diplomatem. Pravil:

„Jen ať jde. Oznámí alespoň svým dosavadním společníkům, že zde se spojily v jeden národ tři kmeny a daly základ k černošské říši, na kterou již nedostačí několik desítek Arabů. Vím ze zkušenosti, že arabští   otrokáři   přepadají   jen   slabé   vesnice,   ale   neodvažují   se   na -  512  -

černošské   říše.   Budeme   míti   alespoň   pokoj   a   více   prozatím nežádám."

Byla to moudrá řeč a jen Gredon měl proti ní námitky, které oděl v slova:

„Je mi však známo, že společnost belgického Konga nerada trpí tvoření se velkých celků černošských."

„To vím také, ale sem ruka společnosti nedosahuje. V zdejší krajině není kaučuk a nikoho ze společnosti proto nenapadne, aby sem posílal své Askary a úředníky. Bude trvati léta, než se vůbec dovědí o naší existenci. A než se dovědí, zatím již bude naše spojení utuženo a snad ještě rozšířeno na ostatní okolní kmeny. V případě, že by se mé očekávání nesplnilo, nic mi nebrání, abychom nepřesídlili přes   nedaleké   hranice   na   francouzské   území.   Jelikož   jdete   k francouzské hranici, chtěl jsem vás požádati, abyste tam doručili ode mne zprávu."

To se zase nelíbilo Gredonovi.

„Proč ne na území anglické ?" ptal se.

„Trochu daleko a pak tam mají Arabové a arabští míšenci příliš volnou ruku. Tam bychom brzy upadli v jejich područí."

Gredon věděl, že námitka je pravdivá a neměl již námitek.

Zato se ozval Jacques:

„Milerád vám vezmu zprávu k prvé francouzské pevnosti. Nebo vám ji i napíši, bude-li třeba."

„Děkuji. Byl bych nucen psát anglicky, ale francouzsky bude líp."

„Napíšeme ji hned zítra a pozítří vyrazíme. Záleží nám na tom, abychom se dostali co nejdříve zpět do vlasti."

„Budiž. Až k hranicím vám dám doprovod. Pak musíte jíti sami.

Jen na Araba si dejte pozor."

Takovou   radu   Jacques   nepotřeboval.   Počítal   již   s   takovým opatřením.   Použil   však   příležitosti,   aby   se   poptal   po   Arabových zbraních.

„Jsou v mém stanu. Puška i dýka. Vydám vám je, jakmile budete chtít. Třeba hned."

Jacques   souhlasil   a   všichni   tři   se   odebrali   ihned   do   chaty náčelníkovy. Jacques byl překvapen, když viděl, že i v černochově obydlí se projevuje, že obyvatel přišel do styku s civilisací. Bylo zde -  513  -

lehátko z kůží, ale lehátko vyvýšené,.nikoli jen prostě kůže položené na zemi a byly zde i dva špalky, pokryté kožišinou, aby sloužily za sedadla.

Puška a dýka visely na stěně chaty. Jacques sňal pusku a prohlížel ji. Byla to dlouhá, arabská ptaška s vykládanou pažbou, staré práce, ale   také   starého   provedení.   Byla   to   předovka   ráže   dobře   přes centimetr.   Pod   puškou   visel   kožený   váček.   V   tom   byly   kulky   a balíčky   prachu   v   papíru,   odměřené   pro   náboj.   Jacques   napočítal celkem dvaatřicet nábojů.

Ptal se náčelníka, zda jen tato zbraň byla ukořistěna.

„Ještě dvě jiné. Ty má můj syn. Ale jsou bezcenné, neboť jsou na patrony, ale patron není. Chata synova je vedle. Pojďte."

Jaký to byl rozdíl proti obydlí náčelníkovu. Zde již bylo všechno divošské,   nic   neprozrazovalo,   že   by   syn   napodoboval   otce.   Obě zmíněné pušky byly pohozeny v koutě. Náčelník je zvedl a podával Jacquesovi.

To byly již jiné pušky, než puška Arabova. Jedna byla starší Mauserovka,   ale   druhá   vojenská   ručnice   nejnovějšího   typu.   V

puškách však nebylo zásobníků. Měly pro černochy jen cenu klacků.

„Byl by váš syn ochoten je prodat?" ptal se Gredon.

„Jsou vaše," odpověděl náčelník prostě.

Tak se stalo, že Gredon s Jacquesem se vrátili k siru Archibaldovi ozbrojeni třemi puškami.

Sir Archibald je již netrpělivě očekával  a po společné úřadě všichni se odebrali k ohni náčelníků, kde usedli. Okamžitě náčelník Masajů zatroubil na malý roh a k ohni přišli i všichni tři čarodějové.

A teď byla zahájena porada o budoucím soužití tří spojených kmenů.

Byla   to   zdlouhavá   porada,   neboť   ani   všichni   černoši   neznali vzájemně   svých   jazyků.   Bylo   třeba   každou   větu   překládati   hned několikráte   a   tak   porada   dosud   neskončila,   ač   na   východě   zatím vyšlo slunce. Jednání však vedlo k cíli. Masaj osvědčil znova své diplomatické schopnosti. Imara se spokojil tím, že mu bude vrácena vesnice Guru s pastvinami,  kterých  dosud užíval  a vrácen  i. jeho nečetný dobytek. S lehkým srdcem se podřídil vládě Masajů, snad proto, že dobře věděl, že se mu tak dostalo bojovných ochránců proti všem   možným   útočníkům.  A  zvláště   mu   jistě   vyhovovalo   to,   že -  514  -

Bafulovi černoši se měli usaditi na jih od Guru a Masajové na sever.

Tak bude jeho vesnice dokonale chráněna. Ochotně zato přislíbil, že členové   jeho   kmene   pomohou   při   výstavbě   vesnic   pro   Bafulu   i Masaje.

Těžší práci měl Masaj již s Bafulou. Kolikráte Bafulo vyskočil zlobně od ohně, odvolávaje se na své ďábelství a dožaduje se proto práva vrchního vládcovství. A naposled se odvolal na svého Bvana Bonga.

Jacques byl nucen vysvětliti, že v jeho zemi je také náčelník nebo několik   náčelníků   národů,   kteří   se   starají   o   boj,   ale   jen   jeden náčelník, který se stará o věci duchovní. To pomohlo a konečně byla ujednána   dohoda,   že   Bafulo   Imti   Bonga   bude   vrchním   vládcem všech   čarodějů   spojených   kmenů   a   jako   takový   také   poradcem hlavního náčelníka — Masaje.

U okolních ohňů zatím zmlkal ruch. Černoši, nasycení či lépe řečeno přecpaní masem a zmožení pitím jakéhosi piva, usínali jeden po druhém. Ale nebyl jim dopřán dlouhý odpočinek.

Za chvíli  po východu  slunce se dostavili  ti, kteří  byli  večer zanecháni v táboře pod pahorkem. Ve vesnici se znova rozproudil život   a   všichni   tři   náčelníci   měli   plné   ruce   práce,   aby   udrželi pořádek.

Běloši toho využili a odešli do své chýše, aby dohnali to, co v noci promeškali. Ale nebylo jim popřáno odpočívati dlouho. Jedva se ruch ve vesnici uklidnil a oni mohli usnouti, již zde byl  Masaj s kusem špinavého papíru a se špačkem omolousané tužky. Jacques musil splniti slib a psáti žádost.

Když žádost byla napsána, dostavil se zase náčelníkův syn, který přisel oznámit, že daruje obě pušky bílým pánům. Jacques pochopil, že mladík je dobrý obchodník a že něco chce za svůj dar. Nikdo z bělochů však neměl nějaké cenné věci kromě papírových anglických peněz, které pro černochy neměly významu. Tu Jacques vzal svoji kuši, napjal ji, nabil a prostřelil strop chýše. Pak ji dal mladíkovi do rukou.

Mladý černoch byl spokojen. Za pomoci náčelníka mu Jacques vysvětlil, jak se s kuší zachází a mladík beze slova vyběhl ven, aby kuši vyzkoušel.
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„Je to velký dar," po jeho odchodu pravil starý Masaj. „Střílející hole   nemůžeme   udělati,   ale   můžeme   si   snadno   pro   všechny   své bojovníky   vyrobiti   takové   zbraně,   máme-li   vzor.  Náš   národ   bude nyní silný, silnější než druzí. Děkuji vám za syna."

„Dali bychom vám i ostatní dvě kuše," pravil Gredon, „ale byli bychom na cestě beze zbraní."

„Není třeba," odpověděl Masaj. „Vidím, jak jsou dělány, náš kovář je udělá snadno. Jen se divím, že taková zbraň dosud k nám nepřišla."

Gredon mu musil vysvětlit, že jde o zbraň zašlých dob, kterou vytlačila puška.

„Pro nás lepší než puška," odpověděl Masaj. „Černoch nesmí mít ohnivých rour, ale toto zakázáno není. Nám stačí."

Pak ještě byla stanovena doba odchodu bělochů. Bylo viděti, že náčelník ani na to nezapomněl.

„Doprovodí vás patnáct mých bojovníků pod vedením čaroděje a mého   syna,   deset   bojovníků   Imarových   pod   vedením   čaroděje   a dvacet   bojovníků   pod   vedením   Bafuly   Imti.   Odejdete   zítra   při východu slunce a dnes večer bubny povědí sousedním kmenům, že by nebylo radno napadnouti výpravu. Tři dni vás budou provázeti naši bojovníci.  Za tři dni dorazíte  na hranice, kde jsou již časem evropské hlídky."

Tento den byl věnován odpočinku a příští den již před východem slunce   se   objevila   před   chýší   bělochů   trojí   nosítka.   Bafulo   Imti nemínil, aby jeho hosté šli pěšky. Pro sebe však nosítka připraviti nedal. Byl přece vedoucím této výpravy a jako takový musil jí jíti v čele.

Devětačtyřicet lidí mělo provázeti bělochy na jejich odchodu, ale ve   skutečnosti   šli   téměř   všichni   bojovníci   všech   tří   kmenů   do vzdálenosti dvou hodin pochodu.

Byl to podivný průvod. Vpředu si vykračoval Bafulo Imti, za ním trojice   čarodějů,   pak   pětadvacet   průvodčích,   dále   trojí   nosítka   s bělochy a pochod uzavíralo dvacet bojovníků pod vedením mladého Masaje. Poté teprve bez ladu a skladu mohutný průvod bojovníků, kteří se měli vrátiti po dvouhodinovém pochodu.

-  516  -

Za vesnicí je čekal náčelník Masajů s Imarou. Masaj byl vystrojen do bohatého válečného kroje. Přes plece mu splývala levhartí kůže, kterou v bocích svíral opasek, pořízený z ohonu lva. Kučeravé vlasy pak   udržovala   zlatá   obroučka,   za   níž   bylo   zatknuto   pštrosí   pero, zbarvené na rudo.

V pravé ruce svíral Masaj kopí a v levé — kuši. Nebyla to však kuše   Jacquesova,   nýbrž   nová   kuše,   patrně   přes   noc   zhotovená.

Jacques jediným pohledem zjistil, že Masajova kuše je daleko větší jeho a snad i důkladněji zpracovaná. Ovšem Masaj měl daleko větší sílu v pažích než běloši. Jeho kuše mohla býti opravdu nebezpečnou zbraní.

Imara   byl   také   v   celé   nádheře,   ale   kroj   jeho   prozrazoval kmenovou odlišnost. Vlasy měl spjaty páskem kůže, za níž trčel býčí chvost. Byl ozbrojen kopím jako Masaj, ale v levé ruce svíral luk, skoro delší než byl sám.

Za oběma náčelníky na bobku seděli dva bojovníci a mezi nimi leželo na zemi něco špinavě bílého.

Jacques poznal, že je to jejich budoucí průvodce Mahmud ibn Bassuf. Arab byl spoután do kozelce. Jacques teď teprve si vzpomněl na svého průvodce, na něhož v ranním spěchu docela zapomněl.

Náčelník Masajů cosi zavolal a vztyčil paži. Z průvodu se utvořil polokruh   tak,   že   nosítka   bělochů   se   octla   přímo   proti   oběma náčelníkům. Bafulo Imti si pospíšil, aby zaujal místo vedle svých spoluvládců.

Teď od trojice čarodějů zavřestěl roh a zavířil bubínek. Oba černoši, střežící zajatce, se vymrštili a nepříliš jemně přivlekli zajatce k nohám náčelníka Masajů. A Masaj začal mluvit. Mluvil divným jazykem, nikoli však svým jazykem.

Gredon se naklonil v nosítkách k Jacquesovi.

„Mluví arabsky a mluví něco o smrti pro sveřepého psa," pravil.

„Snad nám nechtějí naposled Araba zabíti?"

Masaj teď ukončil a přešel hned do řeči v jazyku domorodců.

Běloši čekali. A poté se z jeho úst ozvala angličtina.

Hovořil o útrapách, které prožili černoši pod bičem arabských psů, kteří loupili jejich ženy, děti i mladé muže a kteří je donutili k -  517  -

stěhování se s místa na místo a skončil prohlášením rozsudku, že ten, kdo ruší mír jiných, zaslouží smrt.

Ukončil a nastalo ticho.

Tři čarodějové předstoupili a dali se do táhlého, plačtivého zpěvu.

Dozpívali   a  Masaj  zase   zvedl   ruku.  Jeden  ze  strážců  zajatcových pozvedl vysoko kopí nad zajatcem.

Jacques chtěl vyskočiti z nosítek, aby zadržel ránu, ale jiný ho předešel, než mohl splniti svůj úmysl. Byl to sám náčelník Masajů, který zadržel ránu již dopadající.

A opět začal Masaj mluviti, arabsky, domorodým  jazykem  a naposled anglicky.

„Smrt si zaslouží šakal, jenž se vkrádá do pokojných obydlí, aby loupil.   Smrt   si   zaslouží   levhart,   který   přichází   do   vesnice,   aby zabíjel. Smrt si zaslouží dvakráte Arab, který vchází do pokojných obydlí,  aby zabíjel, kradl a — otročil.  Právem smrti  si zasloužíš, sveřepý pse, ale milost ti bude dána. Bude ti dána milost, abys do bezpečí dovedl ty, kteří velkému spojenému národu jsou drazí. Běda však tobě i tvým,  nedostojíš-li úkolu. Přijdeš-li se zprávou, že jsi vzácné hosty dovedl k místu bílých cizinců a potvrdí-li se tvá zpráva, každá naše chýše je ti otevřena, běda však, zklameš-li. Neunikneš naší pomstě, neboť od kmene ke kmeni půjde zpráva a s ní smrt. Jdi a vyřiď svým, že není již lupu pro ně v našich chatách. Přijdou-li, i na ně čeká smrt."

Masaj pozvedl kopí.

Jeden z černochů ostřím svého oštěpu prořízl zajatcova pouta.

Arab povstal. Bylo na něm viděti, jak se chvěje po přestálé úzkosti o život.

Syn masajského náčelníka k němu přistoupil, vložil mu do ruky kopí a odváděl ho mezi členy průvodu. Náčelník s Imarou a Bafulou přistoupili pak k nosítkám a zde  Masaj znova promluvil. Tentokráte jen anglicky.

„Jděte, přátelé, a provázej vás Bůh, který je vaším i naším otcem.

Jednali jste podle jeho přání a proto jistě dojdete cíle. Jděte a pošlete nám učitele, takového učitele, jako jste byli vy, ne takové, jaké jsem již poznal. Pošlete takového, který nemá lásku jen na jazyku, nýbrž -  518  -

také v srdci. Jděte! Vrátíte-li se kdy, stanu se vaším služebníkem já i můj spojený národ!"

Pak promluvil  ještě  v domorodém  jazyku  a náhle  se vrhl k nosítkám, před nimiž padl na zem.

Jacques vyskočil z nosítek, zvedl černocha a objal ho. Pak po řadě objal i Bafulu a Imaru. Zástup černochů vypukl v nadšený jásot.

Roh čaroděje se ozval, náčelník Masajů se otočil a odcházel bez ohlédnutí se. Imara šel za ním, ale neodolal, aby se neohlédl.

Průvod se znova seřadil, Bafulo vykročil a černoši se dali do zpěvu.   Byla   to   táhlá,   smutná   píseň,   velice   se   podobající   písni pohřební.

XXVI.CIVILISACE PŘICHÁZÍ VSTŘÍC. 

„Jako by nás nesli na hřbitov," ozval se po chvíli Gredon.

„Víte přece, že písně černochů jsou vesměs smutné. Kdybychom jim rozuměli, snad bychom zjistili, že je to opravdu veselá píseň.

Alespoň na tvářích našich průvodců smutek vidět není," odpověděl mu málomluvný jinak sir Archibald.

„Nejspíše to bude jakási píseň loučení," pravil Jacques. „Snad se nám   píseň   zdá   smutnější   než   je   pod   dojmem   nedávného   loučení.

Abych pravdu řekl, ten Masaj mi přirostl za těch několik dní k srdci."
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„Nedivím se vám," odpověděl mu sir Archibald. „Je to opravdu gentleman, třeba měl černou kůži. A jaký diplomat! Ta komedie s Arabem nebyla jen pouhou komedií. Měla dobře myšlený cíl. Arab se bude snažiti, aby nám byl věrný. A jak dovedl sjednotiti tři různé kmeny dobrovolnými  ústupky. Vidím, že zde vznikne velký černý národ, o kterém ještě uslyšíme. Jsou to jen černoši, ale v málo dnech dokázali uskutečniti společnost národů, o kterou se my běloši marně snažíme již léta Budu-li někdy ještě cestovati Afrikou, neopominu se podívat do těchto končin."

„Teď je však naší snahou, abychom se z nich dostali co nejdříve pryč," ironicky podotkl Gredon.

„Ano, poněvadž nás volají domů neodkladné zájmy. Naše zmizení jistě vyvolalo doma mnoho poplachu."

Sir Archibald měl úplně pravdu. Jeho zmizení vyvolalo poplach v celé jeho zemi a anglické listy vyvolaly ještě větší poplach v srdcích Rambertově a Magdalenině, když čtli jejich zprávy.

Jedna za druhou zprávy přicházely a prvá horší druhé. Nejdříve zvěst, že sir Archibald se nedostavil k důležitému sedění, které bez něho   nemohlo   býti   konáno.   Rambert,   který   zatím   již   dorazil   do Paříže,   věděl,   že   Jacques   měl   cestovati   s   Archibaldem.   Něco   se přihodilo.

Radiotelegraficky se spojil s ostrovem Yamotu, aby dostal zprávu, že oba odletěli v letadle ve smluvený čas.

Poplach nyní zavládl i na Yamotu. Profesor Brindavoine nemlčel před   misionářem   a   misionář   před   náčelníkem   domorodců.   Zpráva rychle   přeskočila   na   ostrov   Wallis.   Wallisané   opět   se   houfně vypravili  na Yamotu  a zde energicky žádali,  aby byla  podniknuta výprava na záchranu jejich bílého vládce.

Dlouho trvalo,  než misionář  jim to  rozmluvil,  poukazuje na nemožnost   něčeho   takového.   Létaly   radiotelegrafické   zprávy   do Paříže i Singapooru, ale odpovědi nedovedly uspokojiti.

Pak   se   ve   francouzských   časopisech   objevila   zpráva,   že   v pralesích francouzského Kamerunu u černošské vesnice Niellé bylo nalezeno roztříštěné a shořelé velkoletadlo. V letadle byly nalezeny mrtvoly dvou lidí, ale k nepoznání ohořelé.
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Magdalena Dorvalová byla blízka zoufalství. Teď, kdy jí kynul život bez starosti, měla ztratiti svého bratra. Marně ji Rambert těšil.

Slabá byla jeho útěcha, neboť ani on nevěřil svým slovům. Zakročil u ministerstva kolonií, aby oblast kolem Niellé byla prozkoumána a konečně   se   rozhodl,   že   sám   odjede   do   Kamerunu.   Magdalena naléhala a dosáhla, ze se též měla výpravy zúčastniti.

Zatím  nezahálela ani anglická vláda a připravovala výpravu, jejímž  východiskem   měla  býti  její kolonie   Nigerie.  Rambert   se o výpravě   dověděl   a   byl   přijat   za   jejího   člena   i   s   Magdalenou Dorvalovou.  Tak   se   stalo,   že   Rambert   s   Magdalenou   Dorvalovou odjížděli z Paříže právě ve chvíli, kdy Jacques se sirem Archibaldem odcházeli z černošské vesnice Guru.

Francouzská vláda také nesložila ruce v klín. Černoši v Kamerunu nikdy neviděli tak často letadla nad svými  krajinami. Ale veškeré hledání bylo marné. Nikdo nemohl věděti, že letadlo sira Archibalda se udrželo ještě přes tři hodiny ve vzduchu, když jeho posádka je opustila.  Proto  bylo   pátráno  jen v  Kamerunu   a nikoho  nenapadlo vyslati letadlo nad belgické Kongo.

Nikoho, až na velitele francouzské pevnůstky Sibour, poručíka Lecioix. Domorodý desátník černých střelců donesl mu zprávu, že bubny   černochů   vyprávějí,   že   od   velkého   národa   Masajů   k   nim postupují   tři   bílí   cizinci,   jimž   je   zakazováno   ublížiti   pod   trestem smrti.

Byla to popletená zpráva. Jak daleko přece byl kmen Masajů. Jak od něho mohl někdo postupovati směrem k francouzské rovníkové Africe? Poručík byl však již zvyklý, že zprávy černochů jsou někdy hodně popletené. Uložil proto černým střelcům, aby se dotazovali po podrobnostech. Trvalo to však dva dni, než konečně dostal zprávu, že jde o národ z Guru. Věděl, kde je vesnice Guru. Tato zpráva byla již pravděpodobnější.   Guru   a   Niellé   byly   skoro   ve   stejné   zeměpisné šířce, přes kterou se nedávno přehnal orkán. Teď již věřil, že hledaný anglický lord a mladý Francouz by mohli býti oněmi přicházejícími cizinci. Neváhal. Předal velení v pevnosti nejstaršímu seržantovi a s černými střelci se dal na pochod k hranicím belgického Konga.
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A Rambert   s   Magdalenou   zatím   již   seděli   ve   francouzském letadle,   které   mířilo   do   Dakaru,   aby   odtamtud   se   dostali   lodí   do Nigerie.

Po   dvouhodinovém   pochodu   se   průvod   černochů   zastavil   a nastalo nové loučení, tentokráte krátké. Pak se na další pochod již dali jen ti bojovníci, kteří byli určeni za průvod.

Step se střídala s pralesem, někdy bylo lze postupovati rychleji, někdy pomaleji. Ale za tři dni výprava skutečně a bez nehody došla k řetězu   pahorků,   který   tvořil   hranici   mezi   belgickým   Kongem   a francouzskou rovníkovou Afrikou.

Večer dorazili k pahorkatině a utábořili se na jejím úbočí. Ráno se rozloučil s bělochy i Bafulo Imti a vydal se s průvodem na zpáteční cestu.

Sir Archibald, Gredon, Jacques a Mahmud ibn Bassuf osaměli uprostřed africké divočiny.

Jacques   byl   vyzbrojen   Arabovou   puškou,   ostatní   dva   jeho společníci kušemi. Každý z nich měl kromě toho kopí. Jen Arab nesl dvě pušky, ale prázdné, bez nábojů.

Běloši nedůvěřovali Arabovi, ač ten se snažil ze všech sil, aby se jim zavděčil. Na cestě šel vždy prvý a třebas beze zbraně, vždy se snažil, aby byl prvý vystaven možnému útoku šelmy nebo divocha.

Za den přešli horské pásmo a octli se v krajině, která se ničím nelišila od krajiny v okolí Guru. Utábořili se na prvý nocleh v údolí při břehu malé říčky. Arab rozdělal oheň a všichni pojedli ze zásob, které nesli s sebou. Teď ještě nebyli nuceni loviti a mohli se oddati odpočinku.

Byly rozvrženy stráže. Sir Archibald měl míti prvou. Jacques druhou a Gredon třetí. Každý po čtyřech hodinách.

Sir Archibald  probudil Jacquese, když  táhlo  již na půlnoc a oznamoval mu, že v kraji je všude klid.

Jacques vzal od sira Archibalda pušku a postavil se nedaleko spáčů.

Vše bylo tiché, jen tu a tam se ozvalo zavřeštění neb zasyčení. To nebyly hlasy velkých šelem, nebylo obav.

Až teprve krátce po půlnoci...
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Náhle do nočního ticha se ozvalo dunění bubnu. Když utichlo, bylo slyšeti dunění jiné, vzdálenější. Jacques zbystřil sluch. Bubny ještě chvíli se ozývaly a pak umlkly.

Jaká škoda, že Jacques nerozuměl zprávám. Byl by se vystříhal chyby, které se dopustil. Bylo mu podezřelé to dunění bubnů. Vždyť nebyl nový měsíc, v kteréž době bubny duní po celé Africe, kde jen v ní obývají černoši. To byly nějaké zprávy, důležité zprávy.

Nebylo divu, že Jacques došel k závěru, že to byly zprávy o nich.

A měl pravdu. Bubny hlásily odměnu pro ty, kdo pomohou cizincům na cestě k pevnosti Sibouru a zároveň oznamovaly, že bílý náčelník táhne cizincům vstříc.

Jacques si však nevykládal zprávy tímto způsobem. Domníval se, že zprávy jsou vysílány v nepřátelském úmyslu a sám navrhl ráno při poradě s druhy, aby se nadále vyhýbali všem vesnicím domorodců.

Tak se také na další cestě dělo. Od pahorkatiny se dali směrem západním, v kterémž směru ležela francouzská pevnůstka. Byla to obtížná cesta, neboť šli přes směr, ve kterém tekly všechny vodní toky.  Často   je   musili   překročovati,   což   znamenalo   nenahraditelné zdržení, byly-li řeky příliš hluboké. Musili stavěti primitivní vory, neboť věděli, že brod by našli jen tam, kde zároveň je černošská vesnice. Za přísti den proto neurazili velký kus cesty.

V noci opět zvučely bubny. Bylo tedy nutno míti se na pozoru.

Příštího dne mohli postupovati až do poledne rychleji, neboť nevyskytla se překážka v podobě nějakého vodního toku. Zato došly již   zásoby   a   musili   loviti.   Několik   malých   opiček   bylo   snadnou kořistí a dosti dobrým jídlem po Arabově úpravě.

Arab se osvědčil i jako kuchař. Vykuchané opičky naplnil jakýmsi listím, obalil hlinou a pekl v díře, vyhrabané v zemi. Dociloval tak pečeně opravdu chutné a šťavnaté.

Jacques pomalu již počínal Arabovi důvěřovati a cestou se s ním pouštěl   do   dlouhých   hovorů.   Arab   vyprávěl   o   svém   životě   i příhodách. Nesmlčel ani svou touhu, že by se chtěl dostat někam k pobřeží, kde by  si mohl založiti obchod. Dobrodružného života byl již syt, stejně jako Jacques.

Jacques si to musil přiznati. Jako hoch toužil po dobrodružství a neustálé změně. Teď však pomalu se v něm ozývala touha jiná — -  523  -

touha po nějaké plodné práci. Nechtěl snad seděti někde v Paříži, to nikoli,   ale   toužil   již,   aby   byl   na   svém   ostrově,   kde   by   se   mohl věnovati zájmům domorodců.

Dříve pokládal každého člověka, který měl jinou barvu pleti než bílou   za   nepřítele,   za   předmět   dobrodružství.   Teď   již   na   barevné hleděl jinak. Ne jako na divochy, nýbrž jako na lidi, kteří mu byli rovni. Byli-li někteří z nich dosud opravdovými divochy, pak to bylo jen proto, že neměli příležitosti k vývoji, ale ve svém divošství byli přímými lidmi, přímějšími než běloši. A nejhorší divoši, opravdoví divoši, byli  ti, kteří se jimi stali stykem s civilisací, tak častokrát mající jedinou snahu: vykořisťovati.

Vždyť   ani   ten   Mahmud   ibn   Bassuf   nebyl   zločinec.   Jeho náboženství nezakazovalo otroctví, otroctví u něho bylo jen druhem obchodu, jak se zdálo příliš nebezpečným a málo výnosným. Ten, také skoro polodivoch, toužil po klidném životě a měl cíl — obchod.

Cesta pomalu ubíhala a byly tomu již čtyři dni, co se rozloučili s Bafulou. Toho dne večer došli opět k velké řece, u které se utábořili.

K   večeři   měli   tentokráte   ryby,   které   Mahmud   obratně   nachytal kopím.

Na Jacquese opět připadla prostřední stráž. Ale nestál na ní sám.

Arab si zvykl býti jeho společníkem.

Bubny opět duněly a tentokrát mnohem déle než jindy. Pak bubny umlkly,   ale   Jacquesovi   se   zdálo,   že   slyší   jakýsi   vzdálený   hukot.

Upozornil na něj Araba, který se vyznamenával výborným zrakem, ale prašpatným sluchem. Arab neslyšel nic.

Hukot sílil. A teď jej zaslechl i Arab.

„Pryč! Rychle pryč!" volal Mahmud zděšeně. „Velká voda!"

Jacques rychle skočil k společníkům a probudil je. Arab zatím sbaloval zavazadla.

Vyskočili všichni a hnali se od řeky. Bylo však již pozdě.

Vyběhli sice na zvýšené místo, ale za ním se již rozlévala voda.

Byli na dlouhém, protáhlém ostrůvku.

A voda stoupala.

Ostrůvek, na němž stáli, se stále zmenšoval. Posléze voda se začala převalovati občas přes jejich nohy. Znamenalo to neodvratný konec?
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Teď se dalo do prudkého deště, jehož clonou nebylo viděti na krok. Již stáli po kolena ve vodě. Nedbali toho. Vždyť byli tak jako tak promočení.

Chytli se za ruce, aby lépe odolávali nárazům vln, aby někdo z nich nebyl smeten do dravého proudu.

„To značí konec!" pravil sir Archibald. „Ještě pět, deset minut se udržíme a pak budeme smeteni nebo se nad námi zavře voda."

„Hloupý konec," ironicky pravil Gredon.

Jacques otvíral právě ústa, aby také něco řekl, když ucítil prudký náraz, který ho div neporazil. Pustil Arabovu ruku a učinil bezděčný pohyb, aby se zachytil. A skutečně, jeho ruka se dotkla větví.

Než mohl zavolati na společníky, slyšel již hlas Arabův: „Vyvrácený strom! Rychle do větví! To je záchrana!"

Jacques se chopil větví a šplhal do výše. Dostal se na silnou větev mimo dosah vln a usedl na ni. Ve větvích slyšel praskání.

„Sir Archibald?" zvolal.

„Tady jsem!"

„Já také," ozval se hlas Gredonův a v zápětí  za ním hlasitá arabská   slova.   Mahmud   ibn   Bassuf   vzdával   díky   Alláhovi   za zachránění.

Cestovatelé se vzájemně neviděli. Kolem nich bylo slyšeti jen hučení vody, která kymácela stromem.

Každý  náraz  vždy  strom  nadzvedl  a  zase  spustil   na  pevnou podložku. Ala pak přišel prudší náraz, po kterém strom již nedosedl zpět   na   zem.   Několikráte   se   zakymácel   a   pak   se   dal   na   cestu   s proudem.

Jacques se pevněji zachytil a volal jména společníků. Všichni se ozvali.

„Pojďte sem ke mně," zval Jacques. „Zde je sucho."

„Zůstaňte   na   svých   místech,"   odpověděl   mu   hlas   Arabův, neobvykle velitelský. „Jinak by se strom mohl převrátiti a ponořiti nás do vln. Takto je v rovnováze, kterou nesmíme porušiti."

Ještě několik otázek bylo vyměněno. Sir Archibald zjišťoval, zda byly zachráněny zbraně. Kromě jednoho kopí bylo vše zachráněno.
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Nyní se každý staral o sebe. Strom se dostal do hlavního proudu a přímo letěl. Jeho kymácení bylo mnohem prudší a strom kromě toho často narážel na nějaké jiné předměty, taktéž plovoucí v řece.

Rozpoutala se tropická bouře. Blesky se křižovaly a hrom burácel.

A strom letěl a letěl proudem. Při jednom záblesku se Jacquesovi zdálo, že letí kolem skupiny domorodých chýší. Než však krajinu osvětlil nový blesk, nebylo po chatách ani stopy.

Bouře ustala. Jacques by byl nemohl říci, jak dlouho již pluli po proudu. Strom dosud se hnal vpřed, ale méně rychle. Jacquesovi se dokonce zdálo, že časem již naráží svým spodkem.

Posléze  došlo k nárazu  tak prudkému,  že Jacques div nebyl vymrštěn do vody. Strom se zastavil. Kromě hučení proudu Jacques slyšel šustění ve větvích.

Opět volal jména společníků. Všichni se ozvali, „Já jsem se trochu vykoupal," pravil Gredon. „Spadl jsem do vody, ale hned jsem se zachytil a jsem zase nahoře. Jen moje kuše je v pekle."

Strom se již nepohyboval. Bylo však tak tma, že nemohli věděti, kde uvázli. Bylo nutno vyčkati rána.

Nečekali dlouho. Již za půl hodiny východ zaplál a pak náhle se slunce vyhouplo na obzor. Jacques se rozhlédl kolem sebe. Před ním byla   hradba   pralesa   a   za   ním   obrovská   naplavenina,   nyní   jediný močál.  Mezi jejich útočištěm a pralesem tekla řeka, nyní  již zase úzká a krotká,

Jacques hledal zrakem druhy. Sir Archibald seděl nedaleko něho na větvi a kynul mu rukou. Směrem k řece na kraji větvoví spatřil Araba, jak kopím zkouší hloubku vody. Ale kde byl Gredon?

Nahnul se, aby viděl na dolejší část stromu, obrácenou k močálu.

Ano, tam byl Gredon. Skoro zahrabán ve větvích těsně u země. Ale co se to za ním pohybovalo v bahně ?

Jacques div nevykřikl hrůzou.

Na metr od Gredona byl velký krokodil, prodírající se bahnem k nic netušícímu Angličanovi.

Jacques strhl s ramene pušku, neuváživ, že prach i zápalka snad budou zvlhlé. Namířil na krokodila a stiskl spoušť.

-  526  -

Prach i zápalka byly v pořádku. Ozvala se ohlušující rána a Jacques   dostal   poliček,   že   až   pušku   pustil   z   ruky.   Dosud   nikdy nestřílel z předovky a nebyl připraven na takový náraz, který mu div nepřerazil čelist.

Rána samozřejmě nestihla cíl — oko šeredného plaza. Jen do krunýře uhodila kule a neškodně se po něm svezla.

Stačilo to však, aby se krokodil rychle obrátil a spěchal pryč od vyhlédnuté kořisti. Gredon zatím již si všiml nebezpečí a rychle se šplhal výše.

Jacques chtěl mu něco říci, když v pralese se ozval výstřel. A již také mezi stromy se objevily tváře černochů, kteří se jali broditi přes řeku.

Jacques se rychle chopil pušky, uvázlé mezi větvemi a jal se ji nabíjeti.   Vpravil   však   do   hlavně   sotva   balíček   s   prachem,   když černoši   byli   již   u   stromu.   Jacques   pustil   pušku   a   chopil   se   kopí.

Viděl, jak sir Archibald pozvedá kuši.

„Pas tirer! Amis!" (Nestřílet! Přátelé!) ozval se pojednou hlas ze řeky.

Jacques pohlédl tím směrem a uprostřed řeky spatřil brodícího se černocha, který měl na sobě modravý kabátec a přes rameno pušku, vojenskou pušku.

Sir Archibald sklonil kuši.

Černoši zatím se již chopili Gredona, který byl nejníže, a přes jeho obranu ho vzali za ruce a nohy a nesli ho pres řeku. Černoch s puškou jim něco řekl a ukazoval na břeh.

Ostatní černoši se již nesnažili  stáhnouti další tři trosečníky.

Čekali na muže s puškou.

Muž dosel ke stromu a ptal se řízně francouzsky: „Jste sir Archibald Dempsey a sir Jacques Dorval?"

„Ano," odpověděl Jacques.

„Jsem   Francois   Noro,   desátník   senegalských   střelců,"

představoval se černoch. „Můj velitel,  poručík Lecroix, není vzdálen ani půl denního pochodu s výpravou, pořádanou pro vaši záchranu.

Tam   za   tím   lesem   ve   vesnici   Grimari.   Černoši   vás   přes   řeku přenesou."
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Kdyby nebylo této situace, Jacques by se byl srdečně zasmál přízvuku, s jakým černý desátník pronesl slovo černoši. Sám se asi za černocha již nepokládal.

Na druhém břehu Gredon již kýval.

A v půli řeky se brodil Mahmud ibn Bassuf, který se asi nechtěl znečistiti dotekem s černými nevěřícími.

Jacques a sir Archibald se však dali ochotně přenésti s celým svým majetkem. Černý desátník se brodil zpět v blízkosti černochů je přenášejících.

Na druhém břehu černoši byli již plně zaměstnáni. Jacques viděl, že vyrábějí nosítka. A pak vše šlo již rychlým spádem. V poledne dorazili již do černošské vesnice, kde se setkali s výpravou, vedenou poručíkem Lecroix. Poručík zachráněné vřele uvítal a hned je pozval k   obědu.   Jacques   vyprávěl   příhody   a   poručík   jim   sděloval,   jaký rozruch způsobilo jejich zmizení. Zmínil se také o anglické výpravě, jíž se chtějí zúčastniti i příbuzní Jacquesovi.

Jacquesovi nemusil dvakráte říkati, kdo asi ti příbuzní jsou. Věděl hned, že muž je Rambert a dívka jeho sestra. Tázal se poručíka, zda v pevnosti má radiovou stanici.

„V pevnosti? Nejen v pevnosti, ale i zde s sebou — v kamionu.

Pojďte se podívat."

Jacques ochotně poslechl výzvy a s ním šel i sir Archibald a Gredon. Nešli daleko. Za vesnicí stály dva těžké automobily, jejichž přední pár kol byl housenkový. Byly to moderní vozy, které mohly zdolati i nejobtížnější terén.

„To je naše příležitost, se kterou do zítřka do večera budeme v pevnosti. Jen mi řekněte, jak se mohlo státi, že jste došli tak daleko, aniž vás někdo z domorodců spatřil ?"

„Slyšeli jsme bubny a obávali jsme se divochů."

„A zatím to byly zprávy o vás, abyste byli vypátráni a dopraveni do pevnosti. Byla na vás dokonce vypsána cena a proto bubny přímo řvaly. Teď ovšem dostanou cenu místní černoši, kteří vás přenesli přes řeku."

„Jak jste nás ocenili?" ptal se sir Archibald se smíchem.

„Deset kilo měděného drátu a kilo hřebíků."
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„To se mi zdá trochu málo na tři tak významné hlavy. Zmocňuji vás, pane poručíku, abyste místním černochům dal na můj účet deset kilo   hřebíků   a   metrický   cent   měděného   drátu.  Po   deseti   kilech měděného   drátu   pak   dejte   obyvatelům   všech   vesnic,   kolem   nichž jsme šli, zato, že nás neviděli."

„Platí. Ale upozorňuji vás, že se stanete slavnými po celé Africe.

Taková   cena   za   tři   hlavy   dosud   nebyla   nikdy   zaplacena.   Bubny budou o vás vyprávěti několik let."

„Nedivte se, pane poručíku," ozval se Jacques, „že si tak vysoko ceníme své hlavy. Vždyť jsme mezi černochy kmene Bomongo, nebo jak se jmenovali, dokonce představovali pány ďábly. A za čerta se přece musí platit."

Poručík rozuměl žertu a smál se z plna hrdla.

„Ale   ještě   něco,"   pokračoval   Jacques.   „Mám   s   sebou   dopis náčelníka spojených tří černošských kmenů, takto původem Masaje, ve kterém žádá o ochranu, kdyby snad belgická společnost nechtěla trpěti, aby na jejím území založil velkou černošskou říši."

„Tu mu rádi poskytneme. U hranic, jak jste si snad všimli, je velké území neobydlené. Tam je místa pro deset tisíc lidí. O tom mu již dodám zprávu. A kdo je to vlastně ten váš Masaj ?"

„Náčelník bludného kmene Masajů, který byl válkou vypuzen ze svých sídlišť a dodnes se nemohl usadit. Ve své moci »pana ďábla«

jsem mu zprostředkoval spojení s dalšími dvěma kmeny. Masaj je velmi inteligentní, byl vychován v misii, umí číst i psát a sní o velké říši pod francouzským protektorátem."

„Tudy na to!" vesele zvolal poručík. „Teď jsem doma. Proto ta zpráva o národu Masajů, která mě tak pletla. Je-li to však takový člověk, jen ať přijde! Králem mu nedovolíme být, snad pochopí proč, ale ustanovíme ho správcem celého kraje. To je zrovna jako král. Se svými Masaji jistě udrží pořádek a přinese trochu pořádku mezi naše černochy, kteří degenerují."

„Jak ho zpravíte?"

„Zprávu mu pošlu poslem. Některý náš střelec se k němu podívá.

O to nemějte starost."

Večer uplynul v družné zábavě a časně ráno všichni nasedli do aut, která se dala v pohyb.
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Před odjezdem přistoupil k Jacquesovi Mahmud.

„Co bude se mnou?"

„Jste volný, můžete jít, kam se vám líbí. Nebo můžete jeti s námi.

Za   doprovod   se   vám   samozřejmě   odměníme.   Stačí   vám   dvacet anglických liber?"

„Děkuji, takové odměny jsem ani nečekal. Raději bych však jel s vámi."

„Dobře. Pojedete a dostanete dvacet liber. Nemohu vám však zajistiti cestu z pevnosti Sibouru."

„To už se najde, jak Alláh bude chtít," odpověděl Arab vážně.

„Nezapomenu na vás."

Arab jel tedy s nimi. Byla to jiná cesta, než jejich cesta dřívější.

Jacques si mohl dokonce s auta vystřeliti i po gazele. Bylo mu to umožněno tím, že do obou pušek mu poručík mohl dát náboje. Na prvou   ránu   gazelu   skolil,   což   vyvolalo   všeobecný   obdiv   mezi černými střelci.

Jako letem uběhla cesta s kratičkou polední zastávkou a v pět hodin odpoledne auta již vjížděla do pevnosti.

Pevnost sotva zasloužila svého jména. Bylo na ní málo pevného.

Byly to spíše kasárna než pevnost, ale zde nebylo pevností v pravém slova smyslu třeba. Černoši byli pokojní a Arabové daleko.

Sir Archibald si však okamžitě všiml, že u pevnosti je zřízeno letiště.

„Máte tady letadlo?" ptal se poručíka.

„Prozatím   nemáme.  Ale   snad   zítra   tu   již   bude.   Pojďme   k radiooperatérovi, ten nám to poví."

Přímo   z   aut   odešel   sir   Archibald,   Jacques   a   poručík   do radiostanice. Jacques se podivil, že radiotelegrafistou je mladý Arab.

Měl   však   brzy   poznati,   že  Arab   je   plně   na   místě.   Jedva   poručík vstoupil, telegrafista již hlásil:

„Šest   telegramů   veliteli.   Čtyři   pro   vás,   jeden   s   adresou   sir Archibald Dempsey, další sir Jacques Dorval."

„Co je v státních ?" ptal se poručík.

„Resident z Nigerie hlásí odlet letadla dnes odpoledne ve tři hodiny. Na palubě sám resident, francouzský vojenský attaché, sir Rambert a slečna Dorvalová.
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V druhém hlásí letecký přístav v Dakaru, že ihned  vypravil letadlem cestující do Nigerie. Ten je již ze včerejška.

V třetím je vaše jmenování, pane kapitáne.

Ve čtvrtém rozkaz, abyste doprovázel sira Archibalda letadlem na cestě do Dakaru. Letadlo bude vypraveno zítra ráno a přiletí s ním váš nástupce. Letadlo osmimístné. — To je všechno."

„Děkuji."

Sir Archibald a Jacques zatím rozbalili své telegramy. Jacquesovi hlásil Rambert se sestrou přílet, o kterém již věděl.

Poručík, nyní již kapitán, odběhl. Musil připraviti ohně na letišti, neboť letadlo z Nigerie mohlo přistáti i během noci. A musil vyříditi ještě mnohé, co odložil kdysi na pozdější dobu.

Cestovatelům byl společníkem starý seržant Lamerre, zábavný muž, který s láskou dovedl vyprávěti o Africe a jejím obyvatelstvu.

Poručík jim byl společníkem teprve při večeři, po které se naši cestovatelé odebrali spát. Měkká lůžka je ukolébala v spánek velmi záhy.

Když se Jacques probudil a vyhlédl z okna své ložnice, viděl velké letadlo, jak právě přistává na letišti. Rychle se oblékl a spěchal ven. U vchodu do pevnosti setkal se již s cestujícími z letadla. Dvé paží   ho   sevřelo   —   Magdalena   —   a   druhé   dvě   následovaly   — Rambert.

Pevnost poznala dosud nepoznaný ruch. Všude plno příprav, hostiny   a   dokonce   i   lovecká   vycházka,   na   které   se   Jacquesovi podařilo zastřeliti krásného levharta.

Den uplynul jako voda a k večeru se na letiště sneslo letadlo z Dakaru.   Sir   Archibald   spěchal   a   již   příštího   rána   chtěl   letěti   do Dakaru,   Paříže   a   Londýna.   S   ním   měli   letěti   Jacques,   Rambert, Magdalena, Lecroix a konečně i Mahmud, kterému se tak naskytla příležitost dostati se rychle a zadarmo na pobřeží. Gredon mel letěti do Nigerie a odtamtud se s vhodnou příležitostí vrátit do Singapooru.

Večeře byla vlastně již večeří na rozloučenou. Druhého rána dvě letadla   vzlétla,   ale   každé   zamířilo   na   jinou   stranu.   Jacques   byl šťasten. A neméně šťastna byla i Magdalena, že má svého bratříčka živého.

Již večer dorazili do Dakaru.
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V krásné křivce se letadlo sneslo na místní letiště, položené těsně u   břehu   moře.   Zde   čekalo   již   auto,   které   cestující   odvezlo   do nejlepšího z místních hotelů. Byli již zase v civilisovaném kraji.

Každý odešel do svého pokoje, aby se připravil k večeři, ke které se  měli   sejíti   za   dvě   hodiny.  Za   tak   dlouhou   dobu  proto,   že   sira Archibalda,   Gredona   a   Jacquese   čekala   ještě   neodkladná   práce.

Musili si nakoupiti šatstvo, neboť jejich dosavadní nebylo schopné pro jídelnu velkého hotelu.

Kapitán Lecroix se nabízel za průvodce, ale jeho nabídka byla zatlačena nabídkou Mahmudovou, který nepřestával tvrditi, že zde jsou obchody v arabských rukou a že Arabové by si pokládali za čest, jestliže budou moci okrásti nevěřící ďaury. Půjde-li on s nimi, pak již dovede jejich přemrštěné požadavky sraziti.

Objevilo se, že Arab měl pravdu. Téměř na polovinu smluvil Mahmud cenu oděvů a postaral se, aby kupující dostali oděv z dobré látky   a   nikoli   snad   přeleželý   dlouholetým   uskladněním.   Vždyť kupovali oděvy, na které je v zdejším kraji pramalý odbyt.

Posléze   všichni   vyšli   z   obchodu   spokojeni.   Arab   se   skoro prohýbal pod obrovským balíkem, ve kterém byli tři smokingy a trojí oděv vycházkový. A nejen to; byl tu i přibalen pěkný oděv arabský, který sir Archibald Mahmudovi vnutil, když Arab rozhodně odmítl obléknouti si oděv evropský, který mu byl nejdříve nabídnut.

Všichni se odešli převléknout a za chvíli sešli do jídelny hotelu, kde v družném hovoru již seděli Lecroix, Rambert a Magdalena.

Brzy   byli   všichni   zabráni   do   jídla   a   hovoru   tak,   že   ani nepozorovali, že do poloprázdné jídelny vstoupil mladý, elegantně oděný muž, který se dlouho díval na Jacquese, ale pak potřásl hlavou a   zahloubal   se   do   časopisu,   který   mu   donesl   číšník,   když   sklidil příbory s jeho stolu.

A teď jiný číšník přistoupil k jejich stolu a ptal se: „Kdo z vás, pánové, je sir Archibald Dempsey?"

Sir Archibald se přihlásil.

Číšník mu na podnose podával dva telegramy.

Sir Archibald je otevřel a četl. Na jeho tváři bylo viděti, ze se mu dostalo důležitých zpráv. A dokázala to jeho slova, kterými se pak obrátil k společníkům:
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„Přátelé,"   pravil,   „pokládejte   dnešní   večer   za   večírek   na rozloučenou. Musím změniti  svůj cestovní plán. Dnes v noci neb nejpozději zítra ráno přiletí před Dakar nás hydroavion, aby mě co nejrychleji dopravil do Londýna. Důležité události, které nesnesou odkladu.   Odpustíte   také,   jestliže   se   teď   vzdálím,   abych   učinil potřebná opatření u přístavního velitelství, pokud půjde o oznámení příletu letadla."

Společnost   nesouhlasila   s   tímto   návrhem.   Naopak   všichni jednomyslně  si přáli sira Archibalda  doprovoditi.  Kapitán Lecroix chtěl   použíti   svého   vlivu   při   jednání   s   přístavním   velitelstvím   a ostatní chtěli sira Archibalda doprovoditi.

Oznámili odchod vrchnímu číšníkovi, sir Archibald dokonce již předem zaplatil svůj účet a vyšli.

Opět si nikdo nepovšiml elegantního mladíka, který je provázel pohledem až k východu.

Správa hotelu již zatím opatřila auto, které čekalo před vchodem.

Mahmud   usedl   vedle   arabského   řidiče   a   ostatní   se   směstnali   v karoserii. Auto se dalo v pohyb směrem k přístavu.

Cesta   netrvala   déle   pěti   minut,   než   auto   stanulo   před jednopatrovou   budovou,   na   níž   elektrické   světlo   ozařovalo   nápis: Přístavní velitelství.

Sir Archibald, Rambert a Lecroix vstoupili do budovy. Mahmud, Jacques a Magdalena zůstali venku.

Magdalena se otočila směrem k moři.

„Proč jsou tamto v moři ta světélka, nevíš?" ptala se Jacquese.

Jacques nevěděl, k čemu by mohly býti ty dvě řady světélek, jedna červená a druhá zelená.

„Asi nějaké znamení pro lodi, přijíždějící v noci. Ale přiznám se, že o takových znameních jsme se ve škole neučili. Ačli jsem to již nezapomněl."

„Ale   podívej   se!   Červené   a   zelené   světélko   je   i   tamto   ve vzduchu."

Jacques pohlédl vzhůru a spatřil nyní světélka. Jenže tato světélka netkvěla pevně na místě, pohybovala se. Jacques rázem poznal, co znamenají a ostatní si domyslil.
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„To jsou světla letadla," vysvětloval sestře. „A ta světla dole zřejmě značí vhodné místo k přistání. Dopravní letadla přistávají na souši. Může to být jen hydroavion, který letí pro sira Archibalda. Jdu pro něho."

Nebylo toho třeba, neboť sir Archibald, Lecroix a Rambert právě vycházeli z budovy velitelství. S nimi šel muž v uniformě, kterou Jacques okamžitě poznal jako uniformu přístavního velitele.

Nad přístavem se letadlo zatím snášelo u posledních světélek, umístěných na bojích.

Kapitán Lecroix představoval přístavnímu veliteli Jacquese a Magdalenu,   a   všichni   pak   zamířili   k   místu,   kde   byl   připraven motorový člun.

Nasedli do něho a člun zamířil k místu, kde dvě červená a dvě zelená světélka  znehybněla  uprostřed světélek  na bojích. Přístavní kapitán pokynul řidiči člunu a člun se dal v let.

Ve chvíli   přirazili  k  znehybnělému   letadlu.   Byl   to  obrovský hydroavion, který podle znaků byl vojenským anglickým letadlem.

Dveře v kabině letadla se otevřely a v jejich rámci se objevila silueta muže v uniformě. Muž se pootočil a světlo dopadlo na jeho tvář. Jacques tu tvář ihned poznal. Byl to Watson.

Nezdálo se však, že Watson viděl i jeho a Ramberta. Viděl zřejmě jen sira Archibalda, kterého uctivě zdravil.

Sir Archibald však nespatřil jeho pozdrav. Tiskl si ruku se svými průvodci. Loučil se.

„Na brzkou shledanou," pravil. „Prosím, abyste mé staré šaty a skrovné zavazadlo vzali s sebou do Paříže. Navštívím vás, jakmile se uvolním od nejnutnějších záležitostí. A doufám, že mi prokážete čest, abych svou přítomností dosvědčil právoplatnost sňatku sira Ramberta s miss Magdalenou. Prozatím sbohem!"

Ještě   jednou   stiskl   ruku   uzardělé   Magdaleně,   Rambertovi   a Jacquesovi, a vstoupil do letadla. Člun odrazil od letadla a směřoval k přístavnímu molu. Jeho posádka se dívala na letadlo.

Dvě červená a dvě zelená světélka se dala do pohybu, ztratila se.

Pak se zase objevila, ale to již byla  mnohem výše,  než dvě řady světel na hladině. Zároveň do člunu dolehl hluk motoru, který na -  534  -

chvíli   dokázal   přehlušiti   i   rachot   motoru   v   člunu.   Sir   Archibald odlétal.

Člun zatím již přirazil k přístavnímu molu. Vystoupili. Přístavní velitel je zval do budovy, ale později netrval na své nabídce a naopak přijal pozvání, aby se dostavil do hotelu.

„Víte snad, v kolik hodin zítra odlétá dopravní letadlo do Paříže?"

ptal se ho ještě Jacques.

„Asi ve dvě odpoledne. Přesný čas vám povím asi za hodinu. Na shledanou v hotelu."

Auto dosud čekalo před budovou velitelství. Nasedli a jeli zpět do hotelu.

„Zas o jednoho méně," pravil Jacques. „Z celé mé společnosti zbývá vlastně již jen Mahmud."

„Tak trochu také i já, ne?" ozval se kapitán Lecroix. „A já zítra odvezu Mahmuda pryč."

„Vy nepoletíte s námi do Paříže?" ptal se s údivem Rambert.

„Vždyť jste mi myslím říkal..."

„Ano. Měl jsem letět do Paříže, ale jen tehdy, letěl-li by tam i sir Archibald. Teď vsak je rozkaz změněn. Byl jsem pověřen zvláštním posláním u náčelníků kmenů, které sousedí s belgickým  Kongem.

Pan Dorval vám snad již vyprávěl o svém příteli Masajovi. Jdu mu připravit půdu pro jeho plán. Před Angličany jsem o tom nemohl mluvit.   Mahmuda   pak   budu   potřebovat   jako   posla   do   belgického Konga. Jsem oprávněn učiniti mu nabídku, aby vstoupil do služeb francouzské obchodní společnosti, která zřizuje své filiálky i mezi většími kmeny černochů. Dojde-li k přesídlení spojených tří kmenů na naše území,  pak tam bude vhodné místo  pro zřízení  obchodní stanice,   v   které   Mahmud   bude   ředitelem.   Jsem   přesvědčen,   že nabídku neodmítne."

„Já také," ozval se Jacques. „Neodmítne jistě, neboť ve službách obchodní   společnosti   mu   kyne   výdělek,   jaký   by   nezískal samostatným obchodováním."

„Však se ho hned večer zeptám. Na něm bude záležet, jestliže přemluví náčelníka Masajů k přesídlení. Byli bychom pak v stálém styku,  neboť u hranic belgického  Konga má býti  vystavěna velká pevnost, v které mám být velitelem."
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Auto stanulo opět před hotelem a naši přátelé se odebrali ke stolu, u kterého ještě nedávno seděli se sirem Archibaldem. Mahmud se odebral   do   svého   pokoje,   kam   za   ním   odešel   i   Lecroix, pravděpodobně k jednání.

U stolu osaměli Jacques, Rambert a Magdalena. V jídelně bylo kromě nich jen pět hostí, zřejmě místních bílých občanů, kteří seděli na   opačné   straně   jídelny   u   baru,   kde   barman   míchal   alkoholické nápoje.

Vedlejší stůl byl prázdný. Vysoký, elegantní mladík se již asi odebral do svého pokoje.

U jejich stolu se zastavil číšník, který přijal objednávku. Za ním stál vrchní číšník s velkou knihou v podpaží, knihou přihlašovací.

Uklonil se a pravil:

„Prosil   bych   vážené,   aby   se   laskavě   zapsali   do   knihy,   což opomněli učinit. A tak se stalo, že jsem nemohl dáti informaci o vás vašemu sousedu z večera, který se o vás velmi zajímal."

„Kterého souseda?" ptal se Jacques.

„Toho, který je zde zapsán na poslední řádce. Večer seděl tady u sousedního stolu a nespouštěl vás s očí."

Jacques přitáhl k sobe knihu a četl: „Denisio Olvietti, umělec."

Jméno mu neříkalo nic, pranic. Také Rambertovi nebylo známo.

„Asi se tedy obdivoval milostivé slečně," usoudil vrchní číšník.

Magdalena se zarděla, sklonila se nad knihou a jala se zapisovati do ní své jméno.

„Znáte toho pána?" ptal se Jacques vrchního číšníka.

„Nikoli, je zde po prvé. Vím jen tolik, že přiletěl letadlem z Kapského Města a že chce odletět dále do Paříže."

„Pak poletí s námi a budeme míti dosti příležitosti poznati ho,"

pravil Rambert.

Tím byla rozmluva o neznámém skončena. Rambert a Jacques zapsali svá jména do knihy. Sotva tak učinili, dostavil se k jejich stolu kapitán Lecroix.

„Tak už je všechno v pořádku," hlásil vesele. „Pan Mahmud ibn Bassuf   se   stal   jednatelem   Francouzské   středoafrické   obchodní společnosti a zároveň i agentem naší vojenské správy. Chtěl jsem ho -  536  -

vzíti dolů, abychom oslavili jmenování, ale nechce porušiti zákazu prorokova a píti víno."

V té  chvíli   již do  jídelny  vešel  velitel  přístavu,  pan  Olivier Dumarry, jak se nyní všem obřadně představil.

Rozproudila   se   čilá   zábava,   neboť   Dumarry   byl   výborný společník a strhl brzy i ostatní. Francouzská vína se objevila na stole, zprvu přírodní a pak i šampaňské.

Bylo již hodně přes půlnoc, když společnost se rozešla. Jacques usnul okamžitě, jakmile dopadl na své lůžko.

Byl to neklidný spánek, neboť Jacques dnes po prvé vypil více vína, jehož nebyl nijakým ctitelem. Ve snu byl opět zanesen mezi spojené   tři   černošské   kmeny,   s   nimiž   vyjednával   za   pomoci Mahmudovy. Ale nebyly to již jen tři kmeny, bylo  to kmenů pět, neboť byli tu i jeho Wallisané a Yamotané. A nebylo to v Africe, nýbrž na jeho ostrově, na který se řítila pohroma.

Viděl ve snu, jak ostrov je kolem dokola obklopen nepřehlednou řadou malajských  a čínských lodí, které zasypávaly ostrov deštěm dělových kulí. Teď jedna kule dopadla mu k nohám a vybuchla.

Ozvala se prudká rána ... a Jacques se probudil.

Posadil se na lůžku a mnul si oči.

Na  chodbě  doznívaly čísi  kroky. Někdo  asi  nešetrně   bouchl dveřmi a ta rána se vmísila do Jacquesova snu v podobě výbuchu granátu a probudila ho. Záclonami v okně se prodíraly paprsky. Byl tedy již den.

Jacques rychle vstal a oblékl se. Pak teprve se podíval na hodiny.

Bylo teprve půl sedmé.

Pokoj jeho sestry sousedil s jeho a byl s ním spojen dveřmi, které Jacques na sestřino přání poručil otevříti, aby se Magdalena cítila bezpečnější. Vešel do sestřina pokoje. Magdalena klidně spala.

Opatrně   vyšel   na   chodbu   a   vzal   za   kliku   u   dveří   pokoje Rambertova, který byl na druhé straně přímo proti pokoji jeho. Pokoj byl dosud uzavřen. Rambert tedy též dosud spal.

Jacques se vrátil do svého pokoje, přesvědčil se, že sestřin pokoj je zevnitř uzavřen, vyšel ven, zamkl i pokoj svůj, aby tudy nemohl nikdo k sestře vniknouti a klíč strčil do kapsy.
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Pak   po   tmavé   dosud   chodbě   a   po   ještě   šeřejším   schodišti sestupoval do vestibulu hotelu.

Sestoupil na odpočívadlo v polovině schodů, když proti němu náhle zazněly kvapné, stoupající kroky a dvé paží ho sevřelo.

XXVII.PILETTO

Jacques v překvapení se chtěl brániti, chtěl udeřiti. Ale tu již slyšel hlas:

„Jacquesi! Konečně tedy, Jacquesi!"

Jacques nepoznával hlas a překvapeně vzhlédl. V šeru schodiště nepoznával ani tvář.

„Jacquesi, vždyť jsem to já, Denis, Denis Piletto!"

„Piletto!" vzkřikl Jacques a teď i on sevřel přítele v náručí a stiskl jeho ruku. Teď se divil, jak se stalo, že nepoznal přítele po hlase.

„Šel jsem právě k tobě," pokračoval Piletto. „Již včera jsem se domníval  poznávati  tě,  ale  zase se mi  zdálo,  že nemůžeš  být  tak velký a tak statný. A pak zde, v Africe? V knize jste dosud nebyli zapsáni   a   číšník   věděl   jen   tolik,   že   jde   o   nějakého   vysokého anglického hodnostáře s průvodem. Netroufal jsem si proto.

Ale dnes ráno jsem viděl tvé jméno v knize. Nebylo již pochyby.

Již jsem věděl, žes to ty, a spěchal jsem k tobě."

Oba mladíci sestoupili do jídelny, kde při kávě se jali jeden druhého o překot dotazovati. Jacques byl zvědav na Pilettovy osudy, ale pak sám rozhodl, aby přítel vyprávěl až později, aby své příběhy nemusil ještě jednou opakovati před jeho sestrou a Rambertem.

„Víš, sestra je zde se mnou, Magdalena, o které jsem ti tolik vyprávěl.  A s   ní   je   zde   její   snoubenec,   o   kterém   ti   budu   hodně vypravovat. Ten mě zachránil v Indii. Musíš vše vypravovat i jim.
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Mně teď jen řekni, jak je to možné, že se jmenuješ Denisio Olvietti, je-li to skutečně tvůj podpis v knize hostů."

„Je. Z Francouze jsem se stal Italem. Skutečně Italem. Mám italskou státní příslušnost. Je to nyní mé skutečné jméno. Jak jsem k němu došel, povím později, teď vyprávěj ty."

A Jacques vyprávěl. Před Pilettem ožily všechny hochovy příběhy a všechna jeho dobrodružství od chvíle, kdy v Iraddy Jacques přišel na místo, kde večer stály ještě komediantské vozy, v nichž spal i Piletto, ale teď ráno bylo místo prázdné. Piletto byl nyní alespoň v myšlenkách   druhem   všech   jeho   utrpení,   dobrodružství   i   radostí.

Seděl bez hnutí  a nespouštěl zraku s vypravěče.

„A tak se stalo," končil Jacques, „že vlastně ani nevím, které jsem národnosti, zatím co ty určitě víš, že ses stal z Francouze Italem.

Srdcem   zůstávám   Francouzem,   dosud   jsem   nebyl   propuštěn   z francouzského občanství, ale jsem zatím tak trochu panovníkem státu pod anglickým protektorátem, tedy vlastně Angličanem."

„Číšník   měl   tedy   pravdu,   když   mluvil   o   vysoké   anglické osobnosti."

„To měl, ale nemínil mne. Mínil sira Archibalda Dempseye, o němž jsem ti již řekl, kdo to vlastně je. Včera ještě seděl u stolu s námi."

Hoši ani nepozorovali, že jíž několik chvil za nimi stojí Rambert.

„Inu, mládí se brzy seznamuje," pravil teď Rambert. „Doufám, že mě představíš, Jacquesi."

Jacques tak skutečně učinil, ale stačilo jen říci jméno. Denis již znal   Ramberta   dokonale,   jak   hned   uvedl.  A Rambert   znal   stejně dobře i Piletta. Neznali-li se oba dosud osobně, slyšeli o sobě již mnoho vyprávěti.

„A co je s Magdou ?" ptal se Rambert.

„Ještě spí," odpověděl Jacques.

„Jdi ji vzbudit."

Jacques odběhl. Hned se vrátil i s Magdalenou, s kterou se srazil již na schodech.

I Magdaleně byl představen Piletto, či nyní pan Denisio Olvietti, který teď musil vyprávěti své zážitky od chvíle, kdy byl odloučen násilím od Jacquese.
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Byla to také dobrodružství, ale dobrodružství jiného rázu než Jacquesova, dobrodružství smutná a dobrodružství práce.

Vyprávěl,   jak   násilím   byl   držen   ve   společnosti   potulných komediantů, což našim čtenářům je již známo, a jak se připravoval k útěku, snaže si nakloniti obě dogy, které byly jeho nejhoršími strážci.

Brzy se mu to podařilo. Psi se stali jeho nejlepšími přáteli, ale jedno   nemohl   dokázati,   aby   mu   nebránili   ve   volném   pohybu.

Nevrhali   se  na  něho,  aby ho  zadrželi,   ale   také   se  nehnuli  z   jeho společnosti, pokud nebyli odvoláni ředitelem cirkusu. Ale odvoláni byli jen tehdy, jestliže Piletto, nyní Bob, vystupoval v nějaké vesnici.

V té době byl však přítomen jeho tyran a tu nebylo na útěk ani pomyšlení. Až jednou... Piletto pomalu dokázal vzbudit důvěru i ve zločinecké společnosti.

Pak   přišel   den,   kdy   ředitel   se   musil   za   neznámým   účelem vypraviti kamsi v noci. A vzal psy s sebou.

Byla temná noc a nejhorší pro hocha bylo, že nevěděl, kde vlastně je. Mohl utéci, ale nevěděl, kam má zamířit.

Nepozorovaně vyklouzl z vozu a dal se na pochod, kam ho nesl pud. Šel celou noc a k ránu se ukryl v lesíku, který se vyskytl na jeho cestě. Krajina všude kolem byla liduprázdná.

Vydržel v úkrytu až do soumraku, ač ho nesnesitelně trápil hlad.

Opět šel celou noc, ač div nepadl únavou.

K ránu objevil, že je v blízkosti velké indické vesnice. Opatrnost velela, aby se ukryl, ale žaludek se dožadoval svého práva. Posléze zvítězil. Piletto zamířil k vesnici.

Ve vesnici bylo dosud ticho a klid. Znal již stavbu indických vesnic a věděl, že v jejím středu bude pagoda, kde snad vyžebrá trochu rýže.

Došel k návsi a zde se zarazil. Byl to snad jen přelud? Nikoli. Na návsi  stály  tak  známé  mu   komediantské  vozy. U  jednoho  z  vozů někdo právě odhrnoval v okně záclonku.

Piletto se rychle obrátil a ubíhal pryč.

Neuběhl vsak ještě ani padesát kroků, když  se za ním ozval radostný štěkot a pak jej pes předběhl a skočil na něho tak, že mu znemožnil další běh. Skočil a jazykem mu olízl tvář.
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A již tu byla také druhá doga, která zezadu se mu opřela předními tlapami o ramena. Krátce, dogy projevovaly Pilettovi přátelství svým psím způsobem.

Jejich   projevy   přátelství   však   měly   nevýhodu,   že   hochovi znemožňovaly   pohyb,   natož   pak   útek.   A   nejhorší   bylo,   že nepřestávaly radostně štěkati.

Kdyby byl měl Piletto u sebe zbraň, jistě by byl neváhal oba psy zabíti,   aby   si   tak   uvolnil   cestu.   Nic   by   nedbal   toho,   že   psi   mu projevují takovou lásku.

A teď již se ozval hlas, který volal psy zpět.

Piletto až příliš dobře znal ten hrubý hlas, hlas svého principála.

Znova se pokusil o útěk, ale psi se mu pletli pod nohy tak, že ho dokonce i porazili.

A teď zaznělo zapráskání bičem.

Na toto znamení psi obyčejně hleděli co nejrychleji se vrátiti k vozu, ale tentokráte neposlechli. Nechtěli opustiti svého přítele.

A již se ozvaly rychlé kroky.

„Hektore, Diano!" řval zuřivě ředitel. „Co to tam máte? Jděte sem!"

Zase marná výzva.

Piletto znovu učinil pokus o útek a znovu byl poražen.

Zvedal se, když ucítil v týle prudkou ránu a ztratil vědomí. Než zapadl do temnot, slyšel ještě zavrčení a bolestný výkřik.

Surovec omráčil hocha rukojetí těžkého biče, ale Hektor se mu zato zakousl do paže.

Jen   mnohými   ranami   bičem   zkrotil   psy   a   za   pomoci   svého společníka pak odnesl bezvědomého Piletta do vozu.

Když Piletto přisel k sobě, s hrůzou viděl, že je ve svém vězení, které   tak   toužil   opustiti.   Nad   ním   seděla   babka,   společnice komediantů.   Jakmile   spatřila,   že   hoch   otevřel   oči,   zaklepala   na pažení, kterým byl vůz rozdělen ve dvě polovice.

V pažení se otevřely dveře a objevil se surový ředitel.

„Tak ptáček se tedy již probudil?" ptal se ironicky. „Teď snad mu již zajde chuť na noční výlety. Nebudu tě bít, ač bych ti měl rozsekat záda na maděru, ale zato se musíš podívat na divadlo, které jsem ti připravil."
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Piletto nebyl opravdu zvědav na divadlo, které připravil onen surovec. Ani v duchu se neptal, co to bude za divadlo. Co jiného to mohlo být, leč nějaká surovost.

Vozy se zatím pohybovaly vpřed pomalým tempem a kolébaly se na nerovné půdě. To kolébání Pilettovi prozradilo, že jedou.

Chtěl se zvednouti a vstáti.

Hlavou mu projela tak ostrá bolest, že zase padl zpět na hadry, které byly jeho lůžkem.

„Přistřihli jsme ti křidýlka, tak to je!" smál se ředitel surovým smíchem. „To znám. Ještě dvě hodiny si poležíš, než budeš moci vstát. A pak vstát musíš!"

Po těchto slovech ředitel zmizel ve svém oddělení a Piletto upadl v neklidný spánek.

Probudil ho prudký stisk v rameni. Když otevřel oči, seděl již na svých hadrech. Nad ním stál ředitel, který ho tak surově probudil.

Vozy se nekolébaly, stály ...

„Tak hybaj ven!" rozkřikl se ředitel. „Divadlo máš připraveno."

Piletto s námahou povstal. Šlo to, ale v hlavě mu dosud hučelo, jako   by   v   ní   měl   úl   včel.   Byl   to   následek   rány,   ale   byl   to   také několikadenní hlad.

Jako opilý se potácel k schůdkům. Ředitel si všiml jeho stavu a pochopil příčinu lépe než Piletto.

„Hej, stará, dej mu něco k jídlu!" zvolal. „Na cestách mu asi nic nedali. Že jo, viď ?"

Piletto jen kývl.

Babka   mu   podala   hrnec,   ve   kterém   bylo   trochu   vařené,   ale vystydlé rýže. Piletto popadl hrnek a hltavě snědl jeho obsah.

Hučení v hlavě trochu pominulo a i nohy byly silnější.

„A teď mars!" slyšel nad sebou hlas surovcův. „Ted vím, že tě mohu vzbudit bičem, kdybys mi chtěl omdlít."

Piletto se poslušně potácel se schůdků a rozhlédl se.

Nebyli ve vesnici. Vozy stály uprostřed pusté krajiny, dokonale pusté.

Oba psi stáli nedaleko vozů. Neběželi k Pilettovi, jak bývalo jejich zvykem.
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Piletto se na ně pozorněji podíval a viděl příčinu. Tam, kde stáli psi,   byly   do   země   zaraženy   dva   silné   kůly,   které   obyčejně   nesly stanovou plachtu. A psi byli u kůlů přivázáni. Nebyli však uvázáni za obojky, nýbrž přivázáni skutečně surově. Na každé tlape měli provaz a za každou tlapu byli přivázáni ke kůlům. Byli přivázáni tak, že se mohli jen stěží pohybovat.

„Tak k nim!"  nařizoval  ředitel.  „Ale ne na dosah. Za chvíli zapomenou na všechno přátelství a lásku."

Piletto se podíval na ředitele a viděl, že v ruce má těžký bič z hroší kůže.

Udělal několik kroků a zastavil se opodál psů.

Ředitel přistoupil k psům blíže a zapráskal jim nad hlavami bičem. Psi ulehli, jak byli zvyklí při zvuku biče.

Ředitel se posunul směrem k Hektorovi.

„Tak ty, potvoro, jsi mě kous'!" zvolal a již se snesla prudká rána bičem na záda ležícího psa.

Piletto se domníval, že psi mají býti potrestáni výpraskem, ale nechápal, proč je k tomu volán.

Hektor po ráně zavrčel. A již dopadla druhá rána. Teď se pes vzepjal, chtěje skočiti po trýzniteli, ale pouty byl stržen zpět.

Rána dopadala za ranou.

Zuřivé vrčení se mísilo v bolestné vytí a krev v proudech tekla po hřbetě psa.

Diana se zmítala u kůlu, chtějíc přervati pouta. Ta však byla příliš pevná.

A rány zas a zase dopadaly na hřbet i hlavu Hektorovu. Teď bič zasáhl oko, které počalo vytékati.

Piletto se již nemohl dívati na toto odporné divadlo. Věděl však, že se nesmí vzdáliti. Zavřel alespoň oči.

Nemohl si však zacpati uši, do kterých zaléhal řev zuřivého a bolestné vytí mučeného psa.

Šťěstí   pro   Piletta   bylo,   že   surový   cirkusák   byl   stržen   svou tryznitelskou  vášní.  Nevšímal  si hocha  a ušlo jeho pozornosti, že divadlo nesleduje. Stačilo mu vědomí, že je zde.

Piletto otevřel oči, když zaslechl, že ředitel vykročil.
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U kůlu ležel zkrvavený cár, který byl kdysi Hektorem. Surovec nyní se blížil k Dianě.

Diana učinila poslední marný pokus o přervání pout a pak již začaly dopadati rány.

Piletto zase zavřel očí.

Otevřel je teprve tehdy, když již ztichlo bolestné vytí. U kůlů byly teď dva krvavé cáry.

Ředitel se otočil k němu:

„To se stane i tobě, jestliže se ještě jednou pokusíš utéct!"

Pak odhodil bič a klidně vešel do vozu, nestaraje se o Piletta.

Z druhého vozu vystoupil muž, který přistoupil ke kůlům, přeřízl provazy a jal se kůly vytahovati. Piletto si všiml, že krvavá hmota, která byla kdysi Hektorem, se ještě hýbe.

„Dobijte toho psa," zaprosil.

„Hleď si svého a zmiz do vozu," dostalo se mu stroze v odpověď.

Pilettovi nezbylo než uposlechnouti.

Za chvíli se vozy daly v pohyb.

K večeru dorazili do vesnice, kde Piletto byl nucen vystoupiti stejně,   jako   kdy   jindy.   Doufal,   že   některé   salto   mortale   se   mu nepovede, že padne k zemi se zlomeným  vazem. Přál si toho, ale podvědomá síla k životu byla silnější.

Do   příštího   představení   již   zmizely   účinky   rány   i   hrozného divadla, kterého byl nuceným svědkem.

Teď jíž nebylo psů, aby ho hlídali a ředitel si vyvolil bezpečnější prostředek.   Každého   večera   byl   Piletto   připoután   k   stěně   vozu železnými pouty, které ředitel někde sehnal.

Tak to šlo od místa k místu, od vesnice k vesnici. Piletto netrpěl nouzí, ale ve skutečnosti byl více než otrokem. Život neměl pro něho ceny,  ale   mel   zato   cenu   pro   ředitele   cirkusáků,   neboť   Piletto   byl zlatým hřebem všech představení.

Konečně dospěli na bludné cestě k městu u moře.

„Bylo to město Akyab, viď ?" přerušil ho Jacques.

„Ano, jak to víš?"

„Povím ti to potom, teď vypravuj."

A Piletto vypravoval dále.
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Zde však byla konkurence, na kterou kočovný cirkus nestačil. Byl zde   velký   italský   cirkus   Sarassani.   Ředitel   proto   rozhodl,   že   se přeplaví na lodi do Přední Indie.

Při   nakládání   vozů   však   došlo   k   nehodě,   jeden   z   vozů   byl roztříštěn a v jeho troskách byl nalezen lupič a spousta naloupených zlatých předmětů. Všichni členové cirkusu byli zatčeni a uvězněni.

Piletto   také.   Na   vrub   společnosti   se   přičítalo   mnoho   loupeží   a dokonce i několik vražd. Všem hrozil trest smrti.

Při vyšetřování Piletto pověděl pravdu, úplnou pravdu. Nebylo mu však uvěřeno, neboť ředitel cirkusu tvrdil, že i Piletto byl řádným členem a dostával podíl z loupeží.

Teprve při procesu, ke kterému došlo až za několik neděl, byla záležitost vyjasněna. Ona stará žena, která byla společnicí cirkusu, učinila obšírné a pravdivé doznání, z kterého bylo zjevné, že Piletto nebyl společníkem, nýbrž otrokem vrahů.

Piletto   byl   zproštěn   obžaloby,   ale   nebyl   propuštěn.   Jako nepohodlný cizinec byl vypověděn z Indie a předán francouzskému konsulátu,   kde   také   mu   byl   vydán   prozatímní   cestovní   pas.   Pak Piletto dostal nabídku od majitele cirkusu Sarassani a nabídku přijal.

Musil si však voliti nějaké jiné umělecké jméno, neboť jméno Piletto bylo   zapleteno   do zločinné  aféry a  jméno  Sansnom,   na  které  byl vydán cestovní pas, neznělo nijak umělecky.

Tehdy vybral majitel cirkusu Pilettovi jméno Denisio Olvietti, pod kterým hoch vystupoval.

Nejdříve v Kahýře, kde se cirkus zdržel skoro půl roku. Piletto odtud odeslal několik psaní pro Jacquese do Paříže, ale dostal je zpět jako   nedoručitelné.   Dožadoval   se   také   trvalého   pasu   na francouzském   konsulátě,   ale   výsledkem   bylo   jen   to,   že   mu   byl odebrán   i   prozatímní   s   vysvětlením,   že   veškeré   pátrání   po   jeho rodičích v Paříži bylo bezúspěšné. Jinými slovy bylo tu řečeno, že slovům Pilettovým není přikládána víra.

Piletto se tedy stal zase člověkem bez vlasti a jména. Bez vlasti snad, ale bez jména nikoli. Jméno Olvietti se stalo pomalu slavným.

Při dobrém platu a možnosti denní přípravy a cviku se stal z Piletta prvotřídní  akrobat,  který lákal  do cirkusu  tisíce  diváků. A majitel cirkusu   to   dobře   věděl.   Věděl   to   tím   lépe,   že   již   od   několika -  545  -

podobných   podniků   dostal   nabídky,   aby   jim   za   odměnu   svého akrobata přepustil.

Pilettův zaměstnavatel však tak nemínil učiniti a chtěl si zavázati Piletta-Olviettlho pevnou smlouvou. Byl zde však háček. Smlouvy musí býti potvrzeny konsulátem a Piletto neměl konsulátu, který by se staral o jeho zájmy. Nemohl prakticky uzavříti platnou smlouvu.

To však se nehodilo Sarassanimu.

Jednal s italským konsulátem, kde vylíčil Pilettovo umění tak, že hochovi   bylo   nabídnuto   státní   občanství   italské.   Piletto   radostně přijal a od té chvíle přestal existovati Piletto a místo něho nastoupil řádný   italský   občan   Denisio   Olvietti,   který   se   brzy   proslavil   po uměleckém světě.

Nabídky jen pršely, ale Denisio Olvietti byl příliš zavázán svému zaměstnavateli.   Nechtěl   ho   opustiti.   Tím   méně   pak,   že   cirkus směřoval do Itálie a odtud do Paříže, kde se chtěl Denis sám pokusiti o pátrání po rodičích a Jacquesovi.

V době pobytu v Itálii se jméno Olvietti stalo světoznámým s přídomkem „létající". Tohoto přídomku se Denisovi dostalo pro jeho odvážné výkony, při kterých přelétával celou manéž cirkusu s jedné hrazdy na druhou tak lehce, že to opravdu vypadalo, jako by dovedl létati.

Zde také již Denis dostával velký plat, který nemohl spotřebovati.

Ukládal majetek do banky a poměrně rychle se stával zámožným.

Pak přišla Paříž, kde Denis měl nejen plno práce, ale také i plno zklamání.

Tři detektivní kanceláře byly uvedeny v činnost, aby hledaly jeho rodiče a Jacquese.

Všechno marné. Ani jediné zprávy, která by potěšila. Jacques Dorval se sestrou Magdalenou sice v Paříži bydlili, ale odstěhovali se neznámo kam.

„To bylo asi v době, kdy jsme musili z Paříže před Thugy,"

připomněl Jacques.

V Paříži se cirkus Sarassani zdržel také několik měsíců. Po celou tu dobu Denis Olvietti pokračoval v bezvýsledném pátrání.
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Z Paříže cirkus mířil do Indie zpět. Jacques šel s cirkusem až do Itálie, ale pak se přiznal zaměstnavateli, že by nerad zpět do Indie, na kterou má tak špatné vzpomínky.

„I vždyť nemusíte," odpověděl mu zaměstnavatel. „V Indii není tak náročné diváctvo, abych musil mít právě vás. Tam stačí průměrný akrobat. Ale nezahálejte. Vyberte si některou nabídku do země, kde jste ještě nebyl. O nabídky nemáte jistě nouzi. Ale očekávám od vás, že koncem října budete zase v Paříži a vstoupíte do mých služeb."

„Nabídky mám, to je pravda," odpověděl Denis, „a slibuji, že včas budu u vás pro turné po Evropě."

„Dobře   tedy.  Jen   ještě   radu.   Vezměte   nabídku,   kde   se   platí anglickými librami. Tak vyděláte nejvíc."

Nabídka na anglickou měnu byla z Kapského Města. Tato nabídka měla obě podmínky, na které upozorňoval Sarassani. Byla z místa, kde Denis dosud nebyl, a byla to velmi výhodná nabídka v librách.

Denis přijal a byl povolán nastoupit místo letadlem. Tím měl zároveň zaručenu zpáteční cestu stejným dopravním prostředkem.

V Kapském Městě sláva Denisova vyvrcholila. A nejen sláva, i majetek. Denisovi se dostalo dovolení, aby vystoupil ve své režii v místním   varieté.   A   výtěžek   z   tohoto   vystoupení   byl   200.000

francouzských   franků.   Denis   počítal,   že   vlastně   již   jeho   jmění přesahuje půl milionu.

Proto nedbal velmi výhodných nabídek a po uplynutí smlouvy se vrací   do   Paříže.   Tak   se   dostal   do   Dakaru   a   zítra   ve   dvě   hodiny odpoledne letí dále.

„Letíte tedy s námi," pravil Rambert. „Dobře jste mi připomněl.

Musím si zajistit lístky."

Rambert odešel a Denis s Jacquesem se navzájem zasypávali otázkami,   a   rozhovoru   se   samozřejmě   zúčastnila   i   Magdalena.

Zvláště   Magdalena   to   byla,   která   se   dotazovala   Denise   po   jeho plánech do budoucnosti.

„Ještě dva, tři roky práce," odpověděl jí Denis, „a pak si zakoupím někde   u   Středozemního   moře   vilku   a   budu   soukromničit.   Nechci nashromáždit více majetku, než co mi stačí k životu."

„Pak si tu vilu nestav," pravil mu Jacques. „Vím o něčem lepším.

Za tři roky budu i já hotov se svým vzděláním a odeberu se do své -  547  -

říse, na Yamotu, abych tam vládl svým domorodcům. Usaď se tam se mnou. Zaručuji ti, že tam užiješ víc tepla než na Riviéře. Chceš-li pak dobře uložiti peníze, vlož je do zlatých  dolů ostrova Yamotu.

Budeš žíti klidně i tvůj kapitál se bude zvětšovat samočinně."

„Proč ne," odpověděl Denis vesele. „Budeš-li tam dělat radžu, proč   bych   ti   nemohl   dělat   vezíra,   o   jakých   jsem   četl   v   nějaké pohádce.   Tam   alespoň   nebude   tak   vidět   mé   zanedbané   vzdělání.

Oblekem již dovedu být elegán, ale jakmile se dostanu do náročnější společnosti, hned mi je jako nahému v trní."

,,To byste přece mohl ještě dohoniti," radila Magdalena.

„Mohl, ale já nechci. To je to!" upřímně se přiznával Denis.

„Necítím se doma ve větších společnostech. Mojí touhou je prostý oděv, volná krajina a trochu toho moře. To by mi úplně stačilo."

„Pak tedy nenajdeš lepšího místa nad ostrov Yamotu. Plácněme si tedy na toho vezíra!"

Oba hoši si podali ruce, pečetíce tak slavný slib, že míní brzy již žíti jeden podle druhého.

Ve chvíli,  kdy ruce  obou byly  jeste spjaty, přistoupil  k nim Rambert.

„Tak se mi zdá, že zde došlo k nějakému rozhodnutí," usmál se.

„Ano," oznamovala Magdalena. „Dohodli se, že za tři roky se oba usadí na ostrově."

„Tak   to   já   se   připojím,"   odpověděl   Rambert,   „jestliže   mě přijmete."

„A já také," doplnila Magdalena.

Ještě další podání rukou, které zpečetilo nyní smlouvu čtyř.

„A teď docela vážně," pokračoval Rambert. „Jakmile jsme se dověděli doopravdy o Jacquesovi, žádal jsem telegraficky námořní velitelství,   aby   byl   pro   něho   posunut   termín   zkoušky.   A  zde   je odpověď."

Podával Jacquesovi telegram. Jacques jej rozbalil a četl: „Zkouška  stanovena   na  15.   listopadu   v   8  hodin   v   Brestu   v plavební škole  De Marzelle."

„Kolikátého   je   dnes   vlastně?"   ptal   se   Jacques,   pro   kterého kalendář zůstal v Africe stát.
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„Devětadvacátého října."

„A máš lístky?"

„Ano, zde jsou."

„Opravdu v nejvyšší čas. Vždyť se musím také trochu připravit."

„Však se ještě připravíš. A zde je jiný telegram. Přečti si jej."

Jacques  rozbalil  druhý telegram  a četl:„Plujeme  do Francie nakupovat. Příjezd asi 10. listopadu. Brindavoine."

„Co tomu říkáš?" ptal se Rambert.

„Že rád uvidím pana profesora."

„Mně se zase líbí, že budeme všichni pěkně pohromadě. Proč, to vám řeknu později."

Nad skupinkou se zastavil číšník s jídelním lístkem v ruce.

„Panstvo poroučí?"

Rambert vytáhl hodinky.

„Což je již poledne? Skutečně. Ale pak rychle. Nemáme mnoho času."

„Zapovídali jsme se, že čas jen letěl," pravil Denis. „Ale letadlo stihneme."

Pojedli dosti v kvapu, vyrovnali účet v hotelu a nasedli do auta, které je dopravilo na letiště. Bylo teprve půl druhé, času měli dost.

Letadlo bylo však již připraveno na letišti a dva mechanici je prohlíželi.

Nedaleko letadla stála skupinka tří mužů, v níž nejvýraznější byl arabský plášť.

Byl to kapitán Lecroix, přístavní velitel a Mahmud ibn Bassuf, kteří se přišli rozloučit.

Oba  důstojníci  se loučili  zcela  konvenčně,  ale Arabovi  bylo loučení těžké.

„Vyvedl jste mě z džehenny do sedmého ráje," pravil obrazně Jacquesovi. „A nejste mé víry. Vím, že v Kismetu je psáno, že se ještě sejdeme. Jinak bych .... Alláh s vámi a dejž vám dobrý vítr."

Po těchto slovech se Arab otočil a rychle odcházel.

Důstojníci ještě stiskli všem ruku a odešli též.

Naše společnost pak odešla k letadlu a vstoupila do něho. Letadlo bylo prázdné. Jen zřízenec letecké společnosti otíral plyš sedadel.

„Kolik nás letí?" ptal se Denis Olvietti.
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„Jen čtyři," odpověděl muž, aniž zvedl hlavu. A když ji zvedl a viděl čtyři cestující, pospíšil si dodati: „Jen vy."

Měli tedy před sebou příjemnou cestu v rodinné společnosti, alespoň až do Alžíru.

Usadili se pohodlně a pokračovali v zábavě tak živé, že ani nepozorovali, kdy letadlo se vzneslo od země.

Když Magdalenu po chvíli napadlo vyhlédnouti z okna, zvolala: „Vždyť my už letíme!"

Všichni se hnali k okénkům, aby vrhli pohled na Dakar, který snad již neuvidí.

Neuviděli jej ostatně ani teď, neboť přístavní město zmizelo kdesi v dálce za nimi.

XXVIII. DAKAR - ALŽÍR, MARSEILLE, PAŘÍŽ -ZKOUŠKA Pod nimi se míhala kamenitá země, která pomalu stoupala ve vrchovinu.   Letadlo   stoupalo.   Bylo   to   viděti   podle   toho,   že podrobnosti na zemi byly stále menší a menší.

Pak se objevil úzký pás pralesa, nad kterým letěli asi hodinu. Po něm   následovala   zase   hněď   kamenité   půdy,  která   se   vsak   stávala stále žlutší a žlutší.

„Začíná se poušť," pravil Rambert klidně.

„Sahara?" ptala se Magdalena.

„Ano, Sahara," odpověděl Jacques, dívaje se z okna. „Nesmírné moře písku, ve kterém bych nechtěl uváznout. Kolikrát jsem toužil zažít   dobrodružství   na   Sahaře,   ale   teď   již   netoužím.   Teď   toužím domů a do práce."

„Pohleďte, tam ty body! Jsou to lidé?" ptala se Magdalena.
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„Asi lidé a zvířata, karavana," odpověděl Rambert. „Musím se podívat, kde asi jsme."

Na stěně kabiny visela velká mapa severní Afriky. Rambert k ní přistoupil a prohlížel ji, zatím co ostatní se dívali dolů na malé body, které se těžce prodíraly pískem.

„Bude to asi poušť El Džuf," hlásil Rambert. „A může to být karavana, neboť zde na mapě je také vyznačena karavanní cesta."

Karavana zatím vsak již zmizela kdesi v dálce a cestujícím se nabízela k pohledu jen jednotvárná, hnědavá žluť, která unavovala zrak.

Magdalena podlehla únavě první. Opřela hlavu o polštář sedadla a oči se jí skližily. Rambert s Jacquesem ji pohodlně uložili na celé sedadlo a sami pak si také vybrali každý jedno sedadlo, na které se uložili.

Venku se již začalo smrákati. V kabině zaplanula jasná elektrická světla,   ale   Denis   je   zastřel   zeleným   stinidlem.   V   kabině   nastalo přítmí.

Za hodinu již všichni byli ukolébáni v spánek.

Jacquese probudil podivný pocit padání. Otevřel oči. Do kabiny již vnikalo světlo rodícího se dne.

Teď pocítil slabý náraz... Za chvíli se letadlo zastavilo. Byli na letišti

Probudil se i Denis a Magdalena.

„Kde jsme?" ptala se dívka.

„Asi již v Alžíru," odpověděl jí bratr.

„Jakže, již v Alžíru?" ozval se hlas se sedadla Rambertova. „To tedy rychle se připravit."

Všichni vyskočili a jali se shromažďovati svá zavazadla. To již se také otevřely dveře kabiny a ozval se hlas, protahující francouzštinu po berberském způsobu:

„Alžér, désándr!" (Alžír, vystupovat!) Naši přátelé vystoupili a Jacques se ptal, kdy letí letadlo do Marseille.

„Za půl hodiny," dostalo se mu v odpověď.

Pro   Jacquese   to   znamenalo   zklamání.   Vybudovali   si   již   s Magdalenou   vzdušný   zámek,   jak   se   podívají   do   Alžíru,   jak   si -  551  -

prohlédnou jeho bazary a tržiště — a teď se vzdušný zámek rázem rozplynul.   Stačí   jim   čas   jedva   k   tomu,   aby   si   zakoupili   lístky   v kanceláři na letišti.

Rambert se také hned odebral do kanceláře pro lístky. Ostatní se zatím pustili do kávy a zákusků, které zde roznášeli arabští nosiči. Za chvíli i Rambert jim vydatně pomohl.

Pak se odebrali k připravenému již letadlu. Tentokráte neměli štěstí. Letadlo bylo skoro úplně obsazeno, a to ještě tak, že nebylo míst vedle sebe. Jen Rambert s Magdalenou nalezli místa proti sobě, ale Denis a Jacques byli od sebe odděleni.

„Těch pár hodin už to vydržíme," odevzdal se do osudu Jacques.

Jacquesovi  se tento   úsek  cesty  zdál  velmi  krátkým  ve  srovnání  s úseky, které měl již za sebou.

Jacques Alžír alespoň zahlédl s výše, když se letadlo vzneslo. Byl to nádherný obraz, kde minarety byly jako paličkování na bílé krajce města. Krásný pohled však brzy zmizel vzadu a pod letadlem byla jen zelenavá modř Středozemního moře.

Proti Jacquesovi seděl starší, hovorný pán, který podle Jacquesova obdivu poznal, že letí touto cestou po prvé. To byla vítaná záminka k navázání hovoru.

„Jsem Jean Arrot, zástupce francouzské plodinové společnosti,"

představil   se   a   pokračoval,   aniž   dbal   na   Jacquesovu   odpověď.

„Létám tudy dvakrát za týden a to je pohodlíčko, pane, proti starým časům. Tenkráte Alžír, to byla cesta skoro na dva týdny. A dnes je to takřka na dosah ruky. Také si zvyknete, mladý pane, ale dnes to asi odnesete. Mně také po prvé bylo zatraceně špatně..."

A bodrý stařík vyprávěl celou cestu, nic nedbaje, že Jacques neodpovídá. Ba snad mu to bylo právě milé, že se může vypovídat, aniž je rušen.

Jacques ho poslouchal, neboť neměl nic jiného na práci.

Stařík po cestovních zážitcích přesel na obchod a své mládí.

Vyprávěl, jak zakládal v mládí na jihomořských ostrovech plantáže.

Jacques nyní napjal sluch. To bylo něco, co ho zajímalo.

Stařík podrobně líčil, které keře nutno nasázeti do kamenité půdy, aby ji za léta připravily pro keře a stromy užitečné, a líčil podrobně i -  552  -

postup prací. Jacques mnohdy povzbuzoval i dotazy a dovídal se tak o věcech, o kterých dosud neměl ponětí.

Snažil se vše dobře si zapamatovat, ale posléze bylo poznatků tolik, že vytáhl zápisník a jal si je poznamenávat.

To vzbudilo v staříkovi podezření.

„Prosím, neráčil byste mi opakovati své jméno?" žádal. „Přeslechl jsem je prve."

„Jmenuji se Jacques Dorval," odpověděl Jacques prostě.

Stařík povstal a uklonil se.

„Odpusťte, Excellence, že jsem se opovážil obtěžovati vás svým žvástem," omlouval se stařík. „Stáří má své chyby."

„Nevidím vadu a také nechápu, proč bych měl být Excellencí,"

bránil se Jacques.

„Proč?" protáhl se starcův obličej do otazníku. „Protože o radžovi z Yamotu byly v novinách plné sloupce a bylo tam uvedeno i jeho občanské jméno a původ. Jsem vám k službám, Excellence, bude-li vám třeba něčeho pro váš ostrov."

Jacques   se   zcela   upřímně   přiznal,   proč   si   zapisoval   některé poznatky, že míní kultivovati půdu ostrova.

„Proč zapisovati," divil se stařík. „Jsem vám k službám a naše společnost též. Dodáme vám potřebné keře loco Marseille rychle a bezvadně.   Za   veškeré   zboží   se   ručí,   při   hotovém   placení pětiprocentní sleva."

Jacques se div nesmál staříkově obchodní horlivosti, ale v duchu si musil přiznati, že je to horlivost jen chvályhodná, které by se měla učiti   mládež.   Obchod   tvoří   blahobyt   vlasti   a   každá   zameškaná příležitost je škodou na celku.

„A veškeré místní plodiny naše společnost převezme za nejvyšší ceny," pokračoval stařík. „Po případě bych měl i návrh. Objednané keře dodáme loco ostrov Yamotu s desetiprocentní slevou, bude-li společnosti přiznáno právo užívati titulu: dvorní dodavatel radži z Yamotu."

Stařík tedy rozuměl i reklamě  zcela moderním  způsobem. A Jacquesovi se líbil. Prohlásil mu proto, že titul rád udělí, dojde-li k objednávce   a   udal   adresu   pařížského   hotelu,   kde   se   mínil   na   čas usaditi.
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„Výborně!   Naše   společnost   pošle   k   Excellenci   přímo   svého ředitele, který ostatní dojedná. Děkuji za obchod."

Takto to zase nemínil Jacques. Když ho stařík začal opravdu bavit, chtěl se odmlčet. Zasypal proto staříka různými otázkami, na které stařík z úcty odpověděti musil. Za malou chvíli pak přišel do své obvyklé  hovornosti a Jacquesovi cesta příjemně  uběhla až do Marseille, kam přibyli po poledni.

Opět jako v Alžíru. Jen pětadvacet minut času do odletu letadla do Paříže. To ovšem Jacquesovi zde nevadilo, ba byl tomu dokonce rád.

Vždyť Marseille znal dokonale.

Tentokráte Rambert nemusil kupovati lístky, neboť v Alžíru již zakoupil lístky až do Paříže. Koupili si trochu šunky, bílého chleba, dvé láhve vína a nasedli do letadla.

Byli šťastnější, pokud šlo o místo. Kromě nich seděla v letadle jen jedna osoba. V rušné zábavě míjela  cesta, až k večeru přistáli na pařížském letišti.

Paříž! Co to jindy znamenalo pro Jacquese. Jindy to byl domov, neboť se těšil na sestru, ale teď tato touha odpadla a proto domov již neměl toho dřívějšího půvabu.

Auto je zavezlo do hotelu, který si vybrali za bydliště. Byl to hotel v   blízkosti   ministerstva   námořnictví,   kde   Jacques   i   Rambert   měli zítra řízení. Denis je doprovodil do hotelu, ale tam se rozloučil. Na návěštích   viděl,   že   cirkus   Sarassani   je   již   v   Paříži   a   chtěl   hned ohlásiti   svůj   příjezd.   Smluvili   si   schůzku   na   příští   den   a   slíbili Denisovi návštěvu v cirkusu.

Magdalena byla znavena cestou a odešla hned spát. Jacques s Rambertem usedli v Rambertově pokoji a kuli plány na zítřek.

„Chci podati žádost za propuštěnou," pravil posléze Rambert. „A zároveň   bych   tě   prosil,   abys   rozhodl   o   dni   mého   sňatku   s Magdalenou. Jako hlava rodiny máš jen ty k tomu právo."

„To se dohodněte sami," odpověděl Jacques s úsměvem. „Mám jen   dvě   podmínky.   Že   se   tak   stane,   až   tu   bude   profesor   a   sir Archibald,   kteří   přece   přislíbili   účast.   A   pak,   po   mé   zkoušce.

Neudělám-li ji, nezbude mi nic jiného, než jeti ihned na Yamotu, a pak bych jel s vámi."

Rambert mu stiskl ruku.
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„Tedy asi dvacátého listopadu ?" ptal se.

„Budiž. Sira Archibalda zpravte i mým jménem."

Rambert se pak dal do sepisování žádosti o propuštěnou a Jacques odešel spát.

Ráno byl zase první na nohou, ač nikoli příliš záhy. Stačil jim přesně čas k snídani a k odjezdu do ministerstva.

Na ministerstvu Rambertova žádost byla bez námitek přijata s tou změnou,   že   Rambertovi   bylo   dáno   na   srozuměnou,   že   nebude propuštěn, nýbrž s titulem kapitána přeložen do zálohy.

Pak odešli k veliteli de Marzelle, který Jacquese přijal s velkou radostí.

„Výborně, hochu," volal mu vstříc. „Líbí se mi, když Francouz ve světě něco dokáže. A o tobě jsem nepochyboval. Jen jsem netušil, že vše  půjde   tak   rychle.   Vlastně   promiň.   Měl   bych   tě   titulovati Excellence a státi před tebou v pozoru, jak se sluší před panovníkem samostatného státu. Ale nezvykl bych si na to."

„A já také ne," přiznával se Jacques. „Mám ostatně strach, že přes své radžovství u zkoušky propadnu."

„Jak tě znám, nebojím se. Ale byl bych rád, abys zkoušku vykonal s výtečným prospěchem. Máš před sebou ještě šestnáct dní, uč se.

Jsem ve zkušební komisi, ale neslevím ti ani chloupek. Do hotelu ti ještě dnes pošlu vše, co potřebuješ k zopakování. A ještě radu. Musíš se   vzdát   francouzského   státního   občanství.   Ale   nečiň   tak   až   po zkoušce. Časem se na tebe přijdu podívat."

Jacques si vzal napomenutí k srdci. Den ze dne ležel v knihách, od   kterých   se   odloučil   jen   tehdy,   kdy   šel   na   letiště   naproti profesorovi a jeho druhům. A zde se sešla celá společnost z Yamotu, jen dr. Langevin chyběl. Ten nechtěl ostrov opustiti.

A pak nastal den, kdy Jacques musil odjeti do Brestu. Rambert jel s ním.

S tlukoucím srdcem vstoupil Jacques do sine, kde již byli ostatní kandidáti a zkušební komise. Hned byla jim rozdána písemná témata.

Jacques chvějící se rukou otvíral obálku s otázkou a div nezajásal, když   ji   otevřel.   Otázka   zněla:   Měřicí   přístroje   námořní   od   dob nejstarších do nejnovější.
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V tomto směru si byl Jacques vědomostmi jist a v krátkém čase napsal svůj úkol.

Odpoledne  byly  skládány zkoušky  ústní.  Rambert  netrpělivě přecházel   před   budovou   a   čekal.   Čekal   dlouho,   než   se   objevil Jacques.

„Jak?" ptal se ho.

„Výtečně," odpověděl Jacques.

Rambert místo odpovědi ho objal. „Gratuluji ti, kapitáne!"

Ano, Jacques byl od této chvíle kapitánem, kapitánem pro daleké plavby, ovšem až do chvíle, kdy bude ustanoven na nějaké lodi. Ale „White Star" přece čekala.

Při návratu do Paříže je čekalo nové překvapení. Pozvání od sira Archibalda, aby se dostavil Jacques příštího dne na vyslanectví Velké Britanie a zároveň pro všechny pozvání k soukromé večeři na týž den.

Jacques   již   v   deset   hodin   příštího   dne   byl   na   anglickém vyslanectví.   A  zde   ho   čekalo   to,   oč   chtěl   vlastně   teprve   žádati.

Vyslanec za přítomnosti sira Archibalda předal Jacquesovi anglický diplomatický pas a zároveň listinu, kterou ho francouzská republika propouští z občanského svazku. Jacquesovi se zarosily oči. Vždyť přestal býti Francouzem.

Vyslanec mu však podával ještě jednu listinu. Jacques se do ní podíval   a   byl   by   si   zavýskl.   Listina   byla   jmenovacím   dekretem poručíka   anglického   námořnictva.   Splnil   se   tedy   i   jeho   sen   býti důstojníkem válečného loďstva.

„Panovníci   protektorátních   států   bývají   obyčejně   jmenováni plukovníky jízdy, ale vy jste poněkud mladý, Excellence," omlouval se vyslanec. „Pochopíte, že jmenování musí býti postupné."

Jacques poděkoval vyslanci a pak se sirem Archibaldem odjeli do hotelu, kde již na Jacquese netrpělivě čekali Rambert s Magdalenou.

Byl   narychlo   uspořádán   malý   slavnostní   oběd,   při   kterém   bylo jednáno výhradně o budoucnosti. Byl dojednán program Rambertova sňatku a pak sir Archibald náhle udal den, ve kterém s Jacquesem odjedou do Anglie.

„Máte již vyjednáno místo na koloniální škole," pravil. „Po dobu studií budete hostem anglické vlády a každé prázdniny, samozřejmě, -  556  -

se   půjdete   podívat   na   ostrovy   vám   svěřené.   Neříkám,   že   tam nepojedu s vámi. Ale rozhodně ne již letadlem."

Večer pak na anglickém vyslanectví se sešli všichni ti, kteří tvořili Jacquesovu   společnost   v   Indii   a   na   Yamotu.   Ani   Denis   Olvietti nechyběl, ač Jacques opravdu neudal jeho adresu, když se zmiňoval siru Archibaldovi o jeho příjezdu do Paříže.

Rozproudila se rušná zábava, jejímž předmětem bylo rozdílení funkcí při nastávajícím Rambertově sňatku s Magdalenou. Svědky nevěstinými byli stanoveni, či lépe řečeno stanovili se, sir Archibald a   Jacques,   svědky   ženichovými   profesor   Brindavoine   a   Landry.

Denis   Olvietti   měl   býti   mládencem   a   dcera   anglického   vyslance družičkou. Všichni ostatní pak vítanými hosty.

Pozdě ráno se společnost rozešla a pak čas již jen letěl. Jen čtyři dni a byl tu významný den 21. listopadu, kdy Jacques dvakrát ztratil sestru. Jednou tím, že ji vydal Rambertovi a po druhé večer, kdy celá společnost z Yamotu nasedala do vlaku, aby odjela do Marseille a na Yamotu i s novomanželským párem.

Několikeré objetí, pak již jen mávání a Jacques osaměl na nádraží.

Neosaměl vpravdě, neboť vedle něho stál sir Archibald a Denis, ale cítil se pojednou tak osamělým, že mu bylo skoro do pláče.

Snad to bylo proto, že věděl, že již zítra se musí rozloučiti i s Denisem-Pilettem   a   odjeti   do   mlhavé  Anglie,   kde   ho   čeká   vážné studium po dobu dvou až tří let, než se bude moci odebrati na trvalo na svůj ostrov a k svým. Ale i zde byla útěcha. Což nebyl v Anglii jeho   bratr?   Ten   mu  bude   společníkem   až   do   doby,   než   společně pojedou na ostrov uprostřed modrého oceánu, který do té doby se snad z pouště změní v úrodný a požehnaný kraj.

XXIX.ZÁVĚR

Uplynula čtyři léta . . .

Na ostrově Yamotu bylo neobvykle živo, ač teď již to nebyl dávno ten pustý ostrov   z   doby, kdy Jacques po prvé se dotkl nohou jeho -  557  -

půdy. V zátoce u jeskyně Woganovy stálo celé malé město na uměle vytvořené   rovině,   která   při   urovnávání   poskytla   zároveň   dosti kamene na stavbu budov. Na místě, kde kdysi Wallisané vystavěli primitivní   chýši   pro  svého   bílého   náčelníka,   stál   nyní   malý,   ale krásný palác, přímo zářící novostí. I ten park kolem něho jako by byl nově zeleně natřen.

Před palácem byl shromážděn zástup asi dvou set lidí, vesměs bělochů, ani jediného domorodce. V jejich řadách se cosi zalesklo.

Lesk   mosazi   hudebních   nástrojů   —   kapela.   Na   ostrově   pořádali slavnost.

A nebylo divu, že zde nebylo domorodců. Divák by je byl mohl spatřiti všechny na válečných kanoích u vjezdu do zátoky. A nebyli zde jen domorodci Uaneovi, byli zde také všichni Wallisané. Mezi domorodci nebylo zase bělochů. Teprve při pozornějším pohledu by byl divák spatřil dva. Důstojného kmeta v kněžské říze a mladého černovlasého muže, který byl oděn v měkký a splývavý malajský šat.

Ti dva byli polský misionář a — Piletto, čili Denisio Olvietti, který však dnes, alespoň v jazyku domorodců se vrátil k svému původnímu jménu, poněkud zkrácenému. Domorodci ho totiž nazývali Tuan Pili.

Piletto vzal do slova svůj slib, že bude Jacquesovým pomocníkem na ostrově — jeho vezírem. Před rokem, když Jacques byl posledně na ostrově na prázdninách, přijel s ním Piletto, aby ostrov již neopustil.

Byl již syt pozlátka divadel, které i jako pozlátko je falešné. A na ostrově se stal brzy miláčkem dočasného správce ostrova, misionáře, a   zároveň   i   miláčkem   domorodců.   Jak   pro   Yamotany,   tak   i   pro Wallisany   byl   Tuan   Pili   brzy   jedním   z   nich   a   zván   k   poradám náčelníků. Tak se samovolně vyvinulo, že Tuan Pili se stal zástupcem stárnoucího   misionáře,   který   neměl   dosti   času,   aby   se   staral   i   o tělesné potřeby domorodců. Misionář zůstal správcem duchovním a Tuan Pili civilním.

Piletto   však   šel   ještě   dále.   Přesídlil   mezi   domorodce   na   západní polovinu   ostrova,   odložil   evropský   šat,   naučil   se   jejich   řeči,   či zkrátka, Denisio Olvietti zmizel a na jeho místo vstoupil opravdový Tuan   Pili,   miláček   domorodců.   Z   bělochů   Piletto   toužil   jen   po jednom, po Jacquesovi, a jaký tedy div, že s domorodci obou ostrovů -  558  -

učinil  nejrozsáhlejší přípravy k uvítání  vládce  ostrova,  který dnes měl přibýti na ostrov po ukončených studiích — na trvalo.

Poněkud před loďstvem člunů domorodců stály dvě moderní lodi.

Jednou z nich byla „White Star" a druhou velký nákladní parník. Na obou   vlály   vlajky   ostrova   Yamotu.   Tyto   dvě   lodi   a   jeden   starší křižník, zakoupený od anglické správy, tvořily celé nynější loďstvo malé říše. Křižník zde nebyl, mel dnes přibýti a na jeho palubě bude vládce malé říše.

Na palubě „White Stáru" by byl čtenář snadno poznal své staré známé.  Profesora  Brindavoinea,   dra Langevina,  Ramberta  a  vedle něho Magdalenu, která držela za ruku malého, asi dvouletého hošíka.

Magdalena byla totiž již dávno Rambertovou ženou a malý hošík byl jejich prvorozencem.

Nikde tu však nebyl pan Molsheim, jeho syn Lucien, Granger a Landry. Těm nevyhovovala odlehlost ostrova jako Pilettovi a proto se vrátili brzy do Paříže, aby odtud vedli správu jmění společnosti a prodávali výtěžky zlata.

Dolování bylo již dávno zahájeno zcela moderním způsobem. O

tom snad netřeba se ani zmiňovati. Přišly zde k užitku vody potoka, které byly zadrženy zřícenými skalami. Hráz upevnila zřícené skály a během   několika   let   se   celá   kotlina   draků   zaplnila   do   velké   výše vodou jíž byl připraven umělý odtok směrem k moři, ale do něho zamontována turbina která vyráběla elektrickou energii pro světlo v městečku i pro práci v nedalekých dolech.

Druhé, starověké doly na zlatou rudu nebyly ještě zužitkovány. V

zátoce bylo zlatého písku a zlaté rudy tolik, že na desítky let byla tu zajištěna práce pro sto šedesát dělníků. Většího počtu dělníků pak správa   společnosti   nemínila   na   ostrově   použíti   vzhledem   k   slibu, který dal Jacques domorodcům a misionářovi, že ostrované budou moci po svém žíti na větší části ostrova.

A kdyby někdo pozoroval ostrov s letadla,  byl  by viděl, jak znamenitě se na něm rozšířily zelené plochy. I to způsobila obrovská nádrž,   z   které   v   čas   potřeby   byla   půda   zavodňována.   Krátce,   z ostrova   Yamotu   se   stal   malý   ráj   a   přesídlilo   na   něj   hodně domorodých rodin z ostrova Wallisu, kterému tak bylo pomoženo od přelidnění. Společnost tu vzorně dokázala, jak lze spojiti obchodní -  559  -

zájmy se zájmy domorodého lidu a nebylo  proto divu, že všichni připravovali nádherné uvítání vládci malé říše, který byl původcem tohoto dokonalého soužití dvou ras.

Teď z pevnůstky na skalách u zátoky se ozvala dělová rána. Na pobřežních skalách bylo totiž vybudováno pět pevnůstek, dokonale opatřených   nejmodernějšími   děly,   která   mohla   odraziti   útok jakéhokoli malajského loďstva. Malajci a čínští piráti byli o tom asi dobře zpraveni, neboť se o útok ani nepokusili.

Po dělové ráně se oba parníky rozjely na širé moře, kde na obzoru bylo viděti kouř. A čluny domorodců se roztáhly na mořské hladině v obrovský vějíř, tvoříce tak špalír.

Za chvíli již bylo viděti původce kouře na obzoru. Objevil se v dohledu těžší křižník, provázený štíhlejší torpedovkou. Lodi střetly se   s   oběma   parníky   s   ostrova,   které   se   obrátily.   Čtyři   lodi   teď projížděly špalírem člunů domorodců, jejichž vějíř se za nimi pomalu uzavíral. Posádky člunů vybuchly v nadšený jásot, který doléhal až na břeh.

Lodi spustily kotvy a tu jásot byl přerušen opět dělovými výstřely.

Jednadvacet ran vypálily pevnůstky, křižník i torpedovka odpověděly třemi výstřely a na jejich hlavní stěžně vylétly vlajky. Na křizníku vlajka Yamotu, na torpedovce vlajka anglická.

Na křižníku zarachotily jeřáby, mající spustiti člun. Než však se člun dotkl vln, po bok křižníku přijel člun domorodců, největší člun z Wallisu, na němž kromě třiceti veslařů stáli misionář, Piletto, Uane a náčelník Wallisanů. Domorodci nemínili dovoliti, aby jejich vládce převezl někdo jiný na břeh.

S lodi slétly schůdky a do domorodého člunu sestupoval mladý, statný muž v uniformě anglického kapitána. Byl to — Jacques. Objal se  s misionářem,   Pilettem   i  oběma   náčelníky  a   člun  se  rozjel  ku břehu.   Motorový   člun   křižníku   zatím   vzal   na   palubu   vysokého anglického důstojníka z křižníku a pak zajel k torpedovce a „White Staru", odkud převzal cestující, kteří nesměli chyběti při uvítání na břehu. Pak se motorový člun rozjel za člunem domorodců.

Přes velký náskok domorodců, dokázala motorová lodice, že její příď   se   dotkla   břehu   ve   stejnou   chvíli   s   člunem,   na   kterém   byl Jacques s oběma náčelníky.
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Jacques vystoupil na půdu svého ostrova a opět se ozvaly rány z děl.   Když   utichly,   byl   kolem   Jacquese,   misionáře,   Piletta,   jejich přátel a šesti anglických důstojníků utvořen kruh bílých i domorodců, a   ozvaly   se   zvuky   hudby.   Táhlé,   dojemné   zvuky.   Náčelníci domorodců   dali  povel,  zástup  ztichl  a  všichni  stáli   v pozoru,  bílí dělníci   s  obnaženými   hlavami.   Jacques  pochopil.  To  byla   hymna, hymna jeho ostrova, upravená podle zpěvů domorodců, který kdysi zaslechl v misionářově údolí. Postavilse do pozoru a zdravil.

Angličtí důstojníci se řídili jeho příkladem.

Hudba umlkla a po krátké době ticha předstoupilo čtyřiadvacet bělochů,   kteří   na   notu   hymny   zpívali   píseň.   Jacques   s   dojetím poslouchal slova až do opakovaného zakončení: Vždyť jsme všichni jedna krev!

Pak  předstoupil  sbor domorodců  a  zapěl   touž  píseň  v svém jazyku,   v   němž   teprve   dostala   pravého   výrazu,   zvláště   při vystupňovaném závěru. Teprve mnohem později se Jacques dověděl, že profesorovi nedostačil vynález vlajky ostrova, že chtěl míti také hymnu. Nebyl však ani hudebník, ani básník, a proto se musil obrátiti na   misionáře,   který   na   nápěv   písně   domorodců   vytvořil   text francouzský a i v domorodém jazyku, a s profesorem nacvičili oba pěvecké sbory.

Zpěv hymny dozněl a před Jacquese předstoupil velitel anglické flotily ze Singapooru. Jeho pobočník mu předal pouzdro s listinou, velitel je otevřel a četl dekret o předání správy ostrovů Yamotu a Wallis do rukou jejich nynějšího vládce.

Jacques poděkoval, teď již v plynné angličtině a prohlásil slib věrnosti   svému   protektoru,   anglickému   králi.   Domluvil   a   opět   se ozvala   hudba.   Tentokráte   nejdříve   zazněly   tóny   anglické   hymny „God save the King" a po nich opět hymna ostrova Yamotu, která nežádala od Boha  ochranu pro vládce, jako hymna anglická, nýbrž prosila vládce o moudrost, a Boha, aby jediný Bůh všech lidí dal všem obyvatelům ostrova mír, svornost a lásku, neboí všichni lidé jedné krve jsou!

Tentokráte domorodci již nevydrželi v tichu až do konce hymny.

Prolétla mezi nimi zvěst, že teď je jejich radža opravdu radžou a -  561  -

jejich pánem, a prosté děti přírody vybuchly v jásot, v němž kromě jména Jacquesova se nejčasteji ozývaly zdravice pro Tuana Pili.

Za všeobecného jásotu se celý průvod dal na pochod k paláci...

 

KONEC
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